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Prefatory Note 

‘THERE 1s a great mass of noble writing ready to hand 
in Tamil and Telugu folk-literature, especially in the 
former. To raise these books in public estimation, to 

exhibit the true. products of the Dravidian mind, would 

be a task worthy of the ripest scholar and the most en- 
lightened government. I would especially draw attention 
to the Eighteen Books that are said to have received the 

sanction of the Madura College, and are among the oldest 

specimens of Dravidian literature. Any student of 

Dravidian writings would be able to add a score of equally 

valuable books. If these were carefully edited, they 

would form a body of Dravidian classics of the highest 

value.’ Thus wrote Mr. Charles E. Gover, member of 

the Royal Asiatic Society, in his introduction to the Folk- 

Songs of Southern India, printed in 1871. 

Palamolhi Ndniru is one of the two yet unpublished 

of these Eighteen Books. The author of this book 

is a Jain King of Munrurai in the Pandiyan kingdom. 

The book is so called because every stanza has a palamolt 
(proverb) tacked to it at the end. The proverbs are 
found altered here and there so as to suit the metre. 

“Pheugh some of‘ the proverbs lost currency in the 
course of time, most of them continue to this day. Pro- 

verbs are fpund occasionally used in other books of the. 
series, and also invlater works. But there is not to be 
feund any other work in the ancient or the medieval
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classics in which proverbs are used so predominantly. 

This is the most characteristic feature of this work. 

A sutram in Tolkapptyam explains the nature and 

usage of proverbs. The four hundred proverbs used in 

this work were current in the time of the Last Academy 

at Madura. They are said to be ‘ancient proverbs * in 

the author’s preface. This work must, therefore, prove 

a valuable record for the antiquary interested in the 

ancient civilization of the Tamils. 

In almost every stanza the author addresses a king 

(perhaps the then Pandiyan) or some lady in the third 
line. The first two lines generally contain what the 

author wants to inculcate. The last line is a proverb. 

The analogy between the subject matter and the proverb 

in many stanzas 1s remarkable, and in some instances 

ingenious ; though occasionally it is obscure as the usage 

of some of the proverbs 1s not now understood. In some 
stanzas the proverbs serve as simuiles; in others the truth 

of the proverb is illustrated by some classical allusion. 

Though classical usages find a place here and there, 

the diction in this work is not so happy as in Nd@ladi and 

Kural. The style is pointed—characterized by distinct- 

ness of meaning and pithiness of expression. The author 
is more a scholar than a poet. What charm there is in 

the book is afforded by the proverbs which rivet the 

attention of the reader to what 1s said in every stanza. 

The author, though a Jain, 1s not of the orthodox; in 

some stanzas where he refers to religious truth he appears 

to be free from all prejudice. His reference to certain 
chieftains famous for liberality and to certain kings of the
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age of the Sangam and his borrowing from Kural and. 

Naladt lead us to infer that Palamol: might have been one 
of the later works of the Eighteen Kilkanakku. Some 

stanzas from this work are quoted by Nachinarkintyar in 

his commentaries. About one hundred and fifty stanzas 
are found included in an old yet unpublished poetical 

anthology named Purathirattu. 

Like the others of the series, this work treats of 

purushdrtham (objects suitable fora man). The work, 

as it is found in the manuscripts, 1s only a collection of 

notes from life, some of which are very valuable and 
practical hints and suggestions not found even in Naladt 

and Kural. It 1s matter for regret that the author did 
not himself classify and arrange his notes. The note 

under ‘ @@swgyemsen’ (see the Tamil preface) by the 

anonymous commentator who paraphrased the whole 

book, also shows that there was no attempt made at 

classification and arrangement. 

Mr. Subbaraya Chettiar, Tamil Pandit of the old 

Normal School (now Teachers’ College), printed the bare’ 

text for the first time in 1874, classifying the contentsinto 

thirty-nine chapters of ten stanzas each (his manuscript 

copy was perhaps incomplete). Mr. Arumukam Nainar, 

Tamil Pandit of the National High School, Trichinopoly, 

printed the text in 1904 as found in the manuscripts. 

Some of the stanzas in both these editions are not in 

accoedance with the old paraphrase. 

Having on hand my father’s manuscript copy, I enter- 

tained the idea of publiskgng this work with the old 

paraphrase many’ years ago. As the old paraphrase is 

of very little use to ordinary students, I prepared
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pPadavurai and karuthurai, and added notes wherever 

necessary. To enable them to grasp the contents com- 
prehensively, all the stanzas are classified under five 

sections, each comprising a number of minor divisions, 

and a heading is given to each stanza. 

All the manuscripts, so far as I have seen and heard 

of them, are incomplete. \Vherever the paraphrase is 

incomplete I have inserted dots. M\ thanks are due to 

Messrs. S. Anavarata Vinayakam Pillai, M.A., L.T., 

‘ University Tamil Reader, A. Singaravelu Mudaliar, Tamil 
Pandit of Govindu Naicker’s School, Madras, and T. 

Kanakasundaram Pillai, B.A., Superintendent of Verna- 

cular Studies, Christian College, Madras, for lending 
their manuscript copies, and to Mr. V. O. Chidambaram 

Pillai for the help rendered while the work was passing 
through the press. 

PERAMBUR, T.C. 

December 1, 1916
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WORSHIP OF THE DEITY 

I 

[ Learaing 

1 Learn when young: you cannot when old. 
2. The more you learn the more you realize your 

ignorance, 
3. Study books which would be instrumental in destroying 

birth 
4 Many are the advantages of learning. 
5. Better gather from the discourses of the great than 

from the cold page 
Family vocation comes by instinct. 

7. The learned know the value of the learned. 
8. The learned know the excellence of the learned 
9. Modest are the learned , themselves praise the illiterate. 

10, Blimable deeds of the learned appear conspicuously 
like the spot in the moon 

2. Illiterate Men 

11, An abstruse meaning given by an illiterate man is net 
worth attention. 

12. No learning, no ingenuity. 
13 An illiterate man cannot well express an idea, how- 

ever ipgenious, ் , 
14. A subtle idea explained to the illiterate is ovly mis- 

understood. 
15, Gaod advice to the illiterate ends in harm to the 
Viger, 

16. A challenge tothe learned of the illiterate, though arthad 
with a few chosen words brings dishononr to themeelves,
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3. Knowlag the Toue of an Assembly 

17 Understand the capability and inclination of an 
assembly before you speak 

18 Two persous should not speak simultaneously in a 
debate, - 

19 Ananswer which has no bearing whatever upon the 
question, is like dressing the nose when the knee 1s bruised 

80 The illiterate who presume to speak in a learned 
assembly ought to be dreaded and avoided. 

21. The speech of the thterate in a learned assembly is 
like a song of a yokel sung ina village of bards. 

22. The sounding by the illiterate of the knowledge of the 
learned is ridiculous hke examining the teeth of an elephant. 

23 The illiterate speaking despicably: of the learned do 
themselves harm. 

24, An illiterate mau who praises himself in an assembly 
of the ignorantis lke a coward who, dreading the valour of 
his enemies on the field, darts his arrows on old pots at home. 

25 Giving advice to any one of an assembly of fools, is 
like pouring mango juice into the sea, 

4 Knowledge 

26. The greatness of knowledge is pre-eminent 
27. One who has knowledge shines better thun a thousand 

who have no knowledge. 
28 Learning is of no avail without commonsense. 
24. With the wise associate the wise 
30 The wise do not approach the ignorant 
31 The wise know their own nature 
32. The merit of the wise cannot be eclipsed 
33. Knowledge is better than wealth 

5. Good Manners 

84, Persons of high birth and their good conduct. 
35. Do not despise the good words of others. 
86, Conduct yourself in accordance with your good 

nature. ‘ 
87. Conduct yourself so as not to be misunderstood by 

others.
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88. Ractify yourself before you attempt to rectify others. 
89 Avoid seanda'ous deeds even when your good is at 

918146, 
40. Deprive scandal of its tongue by virtuous conduct 
41. Scandal is no scandal to those who do not feel the 

shame thereof 
49 Slanderers are not in want of words. 

6. Avoid inflicting Evil 

49 Do no evil to the poor 
44. Do nothing that will cause sor:ow to others 
45 Do not despise and distress poo. telations depending 

upon you 
46 Evil inflictel on others in the forenoon will recoil 

on you in the afternoon 
47 The tears of the opp: essed prove fatal to the oppressom 
48 Attempt not to ruin the wealthy and influential, for 

you draw evil on yourself, 
49 Distress not those who distressed you. 
50. Return not evil for evil 

7. Avoid Anger 

51, The great are not provoked by the evil deeds of the 
mean. 
noe He is a fool whose anger cannot be appeased. Avoid 
rim 

53. Guard against anger: all evils vanish 
54 Do not be provoked by false reproaches directed againat 

you 
55, Do not mind the rc pioach of fools. 
56. Why sbould you be alfected when a person slanders 

you to please your enemy who obliged him ? 
57. Would the learned return the base words of fools ° 
58., Do not lose patience and revile one who reviled you. 
59. Bearing patiently the cruel deeds of others begets 

praise. 

8. Avoid Offence to the Great 

60. Do not pass ‘through an assembly of the great. 
61° Do not fall out with the great uttering harsh words.
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62, Do not vex the great. 
63. Would the great bear patiently more than once ? 
64. Que who taxes the patience of the great meets with 

destruction. 

9, Praise 

65. Impropriety of praising oneself. 
66 Do not accept undeserving praise 
67 Avoid praising despicable persons who flatter them- 

selves. ் 
68. To praise a person iu terms inappropriate 13 as bad as 

to praise one among the deserving many. 

1] 

1. Nature of Great Men 

69. Greatness of the yreat is not surpassed. 
70. They persist in rectitude even in adversity. 
71. From magnanimity they swerve not even in adversity. 
72. Even in distress they do not fall short im the 

estimation of the wise 
73 They excel in magnanimity, even though they he 

literate 
74, Even feigned ignorance adorns them. 
75. They do not wound any one’s feelings in an assembly 
76 They do no dishonourable deeds in private. 
77. They avoid friendship with the wicked, 
78> They do not covet others’ property even in distress. 
79. The faults of the great are as glaring as the brand on a 

white bull. 
80 The faults of the vulgar are unnoticed, while even'a 

single fault of the great glares as a beacon light. 

ன 

2. Deeds of Great Men 
81, They fulfil established dutieg eyen when in want. 
89, They fulfil established duties even incurring debt. 
6%. They speak the truth impartially, 
84. They continue to be friends even with those-who have 

wronged them. 
85. They continue te do good ,even.'to friends @ho are 

not good-natured.
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86. They are kind even to enemies when they suffer misery. 
87. They would condescend to lwe even with the vulgar 

for their sake. 
88. They would condescend to allow the vulgar to move 

in their company 
89. The adversity of the great is better than the prosperity 

of the vulgar 

3. Nature of the Vulgar 

90 Though they move im good company, they do not 
improve in their nature. 

91. Though they associate with the great, the vulgar 
should not be mistaken for the great 

92. They are incapable of doing what is done by the great. 
98 The vulgar cannot be taught wisdom 
94. The vulgar are stubborn. 
95. Their nature never changes. 
96. They never rectity the vicious course of ther lives. 
97. They fear not scandal. 
98. They persist in scandalous deeds without finding 

means to avoid them 
99. They rejoice at the sight of drink. 

100. Though chastized they persist in evil 
101 Always they do siniul deeds. 
102, Notoriety of the vulgar. 
103. None good among the vulgar. 
104. The evil of forsaking the good and fostering the 

vulgar. 
105. They do not deserve honours that are due to the 

great, 
106. They cannot acquire greatness, though wealth they 

may acquire. 

4, Deeds of the Vulgar 

107. Their slandering the great is \ike the barking of dogs. 
at the Moon, 
‘108. They preach heverodoxy. 
109. Doing good to them is like removing the tick from 

the face of the tiger. 
‘110. Irreolsimahle .even to those who suffered for them. 
411. The vulgarturn against the pereon who interyenes 

its their’ quartel with their enemy.
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112. Provoking them in their own house is like removing 
the linch-pin from the carriage you are drivng in. 

Do not live with them. 
114 They bring misery upon themselves by ther own 

words ; 
115 Back-biters never mend 
116. They cannot be silenced 
117 They make the innocent who point out their faults, 

appear to be guilty 
118 They reveal not the truth except in a law court 
119 All fear their bad conduct as they fear a mad man 
120. ‘They annoy others hke the gravel-stonein one’s shoe 
121. ‘They dismiss faithful servants without any cause 
122 The prosperity of the vulgar and the adversity of 

the virtuous are as unnatural as the floating of the grmding 
stone and the submerging of the gourd 

123 Is there no poison for the extirpation of the vulgar ? 

5. Friendship 

124. The virtuous teel as if their fiends are incorporated 
with themselves. 

125. Thoughts and words agree ainong friends. 
125 Separation from friends is very painful 
127, Mere words cannot relieve friends from their distress 
128 Accept friendship whoever the person may be that 

offers 1t 
=~129 Do not avoid new friends for the sake of old friends 
‘who bave no affection for you 

180 Do not expose the weakness of your chosen friends. 
131. Do not be indignant so as to cause ruin to a friend 

whom you have established in life, though be is really in 
fault. 
': 132 Bear patiently the evil done by friend as though 
you were the cause of it 

133. Reveal your wants to those who can sympathize and 
afford relief. 

134. The impoverished have no friends. 

6. Forbidden Friendship 

135. Those who befriend with a purpose. 
136. Those who help not in distress.
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187. Those who pray for their friends after death, without 
rendering help when they were alive. 

138. The vulgar readily believe the scandal against their 
fiends, and thus their fiiendship ends in evil 

199 Friendship with those who are not friendly produces 
no good 

140 Grve up the friendship of those who are indifferent 
141. Persons who pretend tobe friendly with both the 

parties who are enemies and increase their enmity, aie hke a 
brand burning at both ends. - 

7. Disceraing others’ Nature 

142 Discerning one’s nature by one’s deeds 
148. Sharpness of the eye 
144 The face is the index of mind 

“145 Those who can read one’s face understand ones 
thoughts 

140 One’s birth reveals one’s disposition 
147. One’s disposition reveals one’s birth 
148. Know one by one’s company, 

Hl 

I. Perseverance 

149 Every one must help himself, 
150, Though illite:ate, the wise man accomplishes what 

he undertakes 
151 Without pains no one prospers. 
152. One never thrives unless one makes the’ best of what 

one owns 
153. Nothing impossible to the indefatigable. 
154. Before undertaking todo anything, scrutinize your 

resources, your friends’ resources and the result of the attempt. 
165. With proper means nothing is impossible 
156° Do nothing which will stand in the way of approaching 

fame. Persevere and you will find the necessary ability latent 
ip you. 

157. One who dogs not stick to one patron never thrives, 
158. What you hare undertaken will end in loss, if you 

leave 4t in the hands of an unsteady person, mo
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159 Do not think of entrusting to another what you can 
do yourself 

160° Do not bemoan your fate, but try to remove your. 
misery 

161 Muiscellaneous. 

2. Accomplishing one’s Purpose 

162 Accomplish your purpose by acting according to the 
nature of the persons concerned 

163 The evil of making an enemy of one who has been 
your support. 

164. Use kind words so as to get your work done by others 
cheerfully, evén though they are your intimate friends. 

165 Get your work done by others without finding fault 
with them. 

165 Get your work done by others hy doing what will 
endear you to them. 

167 A business in which an idler is employed is never 
accomplished. 

168 No man will do your work without compensation. 
169. Supervise frequently those who do your work 
170. Do not entrust your business to the vulgar 
171. Engage intelligent persons to do your work, 
172. What is given to an educated employee is never 

lost. 
173, Do not engage dishonest persons to do your work. 
174, Get rid of useless employees without exposing their 

faults. 
175, A dishonest employee sent on your business to a 

distant place never returns. 
176. Business undertaken without a knowledge of its 

defect fails even when you are advised by an intelligent man. 

3. Preserving Secrats 

177. Confide in none in & business requiring seorecy, 
178, Remove the ignoble when you hold secret coungil. ,, 
179 Do not reveal secrets to one before sounding his 

sincerity. - 
180. Do not reveal secrete.to the vulgar.
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181. Secrets are preserved by the wise, but they are 
made public by the vulgar. 

182 If£those who reveal secrets to fiiends without sernt- 
inizing them suffer, what about those who confide in the 
insincere ? 

4. Acting with Discrimination 

183 Every man is the cause of his misery, 
184. Even educated persons of good birth sometimes speak 

indiscriminately. 
185. Be guarded in speaking out even what you have 

seen 
186, There is no use of a man interfering na quarrel bet- 

ween two persons, who would not take his words 
187 Seek the good near at hand, however small it may 

188. Do whatthe people want you to do, even though it is 
forbidden by the great. 

189. Avoid deeds which are hkely to bring in misery. 
190 There are those who take an ellif you give them 

an inch, 
191 Sweet words never cause misery 
192. Preserve your character, though you may have to” 

use tact in dealing with the good and the bad. 
193. Aman who has lost anything is apt to suspect even 

great persons near him; do not therefore take offence when 
he suspects you. 

194, Beware of hypocrites 
195, Miscellaneous. 

5. Wealth ௦6. 

196. Influence of wealth. 
197, The business of the wealthy prospers. 
198. Men who have anything to accomplish will of their 

own ‘accord go to the wealthy. 

199. All praise the wealthy. 
200. Wealth and its possessor protect each other, 
201, ' A little saved daily swells into « large fortune. 
202. Do not despisé a person having a’ small capital; he 

may எல்க் become wealthy.
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203. The wealth of persons with a large income is im- 
exhaustible, 

204, The wealthy do not stuop even when in:poverished 

6 Safeguarding Wealth 

205. Karn and save enough to sustain you and your 
relations. 

206 Safeguard your property yourself, do not entiust it 
to others. 

207. Keep your valuable property in a safe place 
208. Savings left with the vulgar for custody are lost 

for ever 
209 Your property left with the vulgaris not fruitful to 

ou. 
210, 1418 impossible to recover property once let slip 

out of your hands 
211 What is lent never returns. 
212, Demanding a debt produces unpleasantness 

7. Wealth that Profits Not 

213. Tll-got wealth will not do for charity 
914. Wealth acquired by the uneducated brings only 

misery to them. 
215. Even some educated persons are close-fisted, netther 

giving their wealth to others nor enjoying it themselves 
216. A miser’s wealth is robbed by others. 
217. Wealth loses its charm when it is not spent in 

charity. 
918. What though they fear sin or pot—those who do 

not spend their wealth in relieving the needy ? 
219. The wealth of persons not spent in charity, will not 

serve them in their next birth, 
920, It is not commendable to help strangers in preference 

to your distressed friends and relations 
991, Even the. bad acquire wealth as the result of good 

‘deeds in their former birth. 
922. Some pretend to help, but do not. 
228, Some promise to help while they cannot. 
924, They get nothing who beg of the hard-hearted. *
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225. One who does not give to the poot who expect his 
help, cannot obtain beatitude. 

226 That which ts given t> the discontented is only so 
much lost 

8 Fate 

997. Peiseverance is of no avail when fate prevails. 
238 Our actions are intlienced by our fate 
999, Miseries doomed to happen do happen. 
230. Whatever is doomed will happen, will ye nill ye 
231. Fortune approaches only those for whom it 1s 

destined . 
232 One cannot acquire large wealth in this birth unless 

one had laid up good deeds in his former birth. 
233 Wealth arrives ouly at the time destined. 
294 People escape any dangerif they are destined to 

live. 
234. Fate transforms even evil into good 
236. One prospers according to the good deeds done in 

his former birth. 
237 No good to those who are ill-starred. 
238 Distress caused by enemies is the effect of deeds 

done in one’s former birth 
239. There are none who do not reap the benefit of good 

deeds done in their former birth. 
240 The wise do not fear impending evils, 

IV 

1 Royalty 

241 The king should chastise the guilty though they 
be dear to him 

242 Youth and old age are left out of consideration in 
the dispensation of justice. 

243,. The king must be impartial to the rich and the poor. 
244. Collect tax without teasing the subjects. 
245. Collect taxin whatever form, without leaving arrears, 
246. To collect oppressive tax from the subjects and 

protect them is not good policy. 
247. There is no remedy for the subjects if the king turns * 

out a tyrant.
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248 Those kings are impoverished who do not quel! 
their enemies and dispense impartial justice to their subjects 
் 249 Enemies even with powerful armies cannot conquer 
a king who 1s kind to his subjects. 

250. ‘Kind sceptre quells the might of enemies 
251 No man’s authority can overwhelm sovereign’s 

authority. 
252. Kings can make or unmake their faithful dependants. 
253 It would prove dangerous to the king, if he raises 

to his level those who are bent on self-aggrandizement. 
254. You cannot but submit when the king unjustly 

enslaves you. 
255. Do not entrust mean persons with authority 
256 - Kings can by their words make very submissive even 

those who did immense evil to them, 
257 Those who approach the great never go unbenefited. 

2. Ministers 

258. The king’s court is an index of bis capability 
259 Asisthe king so are his ministers 
260. The decision arrived at ina crisis by the king who 

has not many wise ministers, is not good. 
961, A king should attract capable ministers to his service. 
262 Mnnisters who are masters of their minds, words and 

deeds are the cause of people’s prosperity. 
263. A king should accept the advice of his ministers 

though it may be disagreeable at first, 
364. Ifthe king swerves from the right path, the ministers 

redeem him even by means of deception. 
965. The learned will not do anytbing which will provoke 

the king, even if he should do sinful deeds productive of eyil. 

3. How to serve under a King 

966. What -is the good of idling away your time without 

doing what you have been ordered by the king. 
967. One who does what was ordered by the king is 

eventually benefited 
968. Relations requested to do something by the king 

should do it at any risk.
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269. They obtain very valuable things who do what pleases 
the king without breaking off from him when he frowns. 

270. The credit and benefit go to him who has success- 
fully accomplished a task ordered by the king. 

271. Thos¢ who are attached to powerful kings, never fear 
others 

272 The people esteem those whom the king esteoms. 
273. Those who are attached to the king need not ask for 

any favour. 
274. It is not desirable to obtain favours through servants 

when you are familiar witb the king 
275. Objects can be realized when-properly represented 

to the king at the proper moment, hence a servant in the 
zenana can help better than a minister in the court. 

276 Do not aim at things desired by kings. 
277 Do not despise a fallen king, he may yet have the 

power to harm you 
278. He who intercedes between two kings suffers evil, 
279. Some win over the king by money unlawfully earned, 

in his service. 
380 To murder treacherously the king who had favoured 

and advanced you is to bring down ruin upon yourself. 
281. Do nothing which may arouse malice in the king. 
282 To frown upon the king is to put an end to oneself. 
283 Do not tax the patience of the king by repeating what 

would offend him. 
284. When a person is falsely slandered before a king, 

try to convince the king of the falsehood. 

4. Enemies 

285. They attain no fame who have no strength of their 
own, though they have powerful friends. 

Nip your enemy in the bud. 
237. Do not wait till your enomy harms you. 
288. Extirpate your enemies by any means. 
389. Enemies will have no confidence in you even if you 

protect them. 
390. You cannot make peace with the enemies who hate 

you bitterly. 
291. Do not voluntarily make an enemy of one who is 

more powerful than you. ச
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292, Do not incur the enmity of those who are friends 
of the powerful 

293 It is wrong to fight with the strong. 
294. It is not good to provoke powerful enemies. 

, 295. Braggarts who provoke the stronger enemy lose their 
ives, . 
296 Old enemies never become faithful friends 
297 Feigned friendship is worse than open enmity. 
298. Are open enemies so dangerous as feigned friends ? 
299. To seek passionately the death of an enemy already 

conquered is not commendable. 
300 Itis not worth your while to make the weak your 

enemy. 

3. How to Put Down Enemies 

301 Personal beauty is potent in winning over enemies 
302. Submrtting silently to the strong and bebaving 

overbearingly to the weak make you appear strong though 
you are weak. 

303 In spite of your peisonal bravery, secure the help of 
many persons to win jour enemies, weax though they be. 

304. When a strong enemy prepares to attack you, seek 
an ally who will press him in the rear. 

305 Try to win over to your side those who are capable 
of helping your enemy. 

306. Create an enemy to your enemy: you may then easily 
conquer him, 

307. Crush your enemy with the help of his enemy. 
908. Root out your enemy with the belp of his feigned 

friend. 
309. Do not befnend the enemy whom yeu failed to 

conquer 
310, Four ways of winning your enemy. 

6. Warriors 

311. True warriors prove their valour by open fight in the 
battle-field. 

312. One who would dié for his king would not go over 
to the enemy's side.
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313. One who cannot fight against the enemy, and yet 
complains that he is not honoured by the king, goes to ruin. 

314. Warriors fight out bravely to the end whether the 
king recognizes their valour or not. — 

315 Let others but not yourself praise your victory. 
316 Deeds, not words, to put down your enemy 
317. However strong one may be, if is dangerous to attack 

an enemy far stronger 
318. Having once boasted before the king’s assembly that 

you will conquer, do not sbrink from the enemy without 
venturing for victory. 

319. It 1s ignoble to overwhelm the weak mercilessly, while 
you yield without resistance to the strong 

320 Cowards, though secure in a well-fortitied place, fall 
into the hands of the enemy out of fear. 

321. Braggarts seek the patronage of the king by boasting 
of their valour. 

322. Some obtain their bread by bousting of their heroic 
ancestors. 

333. A fool can never become a hero. 
324 A king who has no enemy stronger than himself, is 

not in quest of young warriors. 
325. Those who are weak ought to make their army appear 

portly rather than attack the enemy. 
326. Having refused to give their daughter in marnage to 

ue king, the women of the warrior clan declare war against 
im. 

Vv 

1. Household Life 

327 Miscellaneous. 
328. Be contented with what you obtain from your friend 

who heartily supports you. 
$29. Though dire poverty oppresses you at home, keep 

up decent appearance in public. 
. 3380. Those well-to-do persons are fortunate whose wives 
do things untold and treat guests hospitably. 

381. A father must anyhow make his children walk in 
virtnous ways. 

382. Mothers are partial to some of their children.
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333. A lady refusing the intervention of a bard on behalf 
of her husband. 

334. Keep away from women; their looks quell one’s bash- 
fulness. 

335. Do not enter all alone even a friend’s house. 
336. There is no good of keeping watch overa woman who 

will not guard herself. 
337, Let not the rich go to the poor as guests, as it taxes 

their resources heavily, 
338. Without kind words all the help rendered to relieve 

the poor becomes useless. 
339. It is real penance to be equitable to all whether they 

treat you ill or well. 
340, Return anything entrusted to you without delay when 

the owner wants it. 
341. It is good to have one to help you. 
342. It is not commendable that one who has renounced 

the world should eat flesh when affected by disease. 
343. Why resort to animal sacrifice, when you can obtain 

salvation by kindness to all creatures ? 
344. Be ever grateful to one who has done you any good, 

however small, 
345. Even though one who has done good offends you, it 

is not desirable that you should offend that man. 
346. To plot evil against your benefactor 1s to lay the 

axe on the branch that supports you. 
947, To join the enemy of your benefactor and slander 

him is to set fire to the house which gave you shelter, 

2. Relations 

348, What is the good of the persons who do not sym- 
pathize with those who seek their help ? 

849. What are the poor to do if they are not helped by 
heir rich relations? They must only help themselves. 

350. One’s true relations are those that releye him in 
listress. 
351. However indifferent relations may appear to be, yet 

hey render help eventually. 
962 Relations, though unkind before, will not stand aloof 

then they find you in overwhelming distress
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363. Take advice from relations though their remarks be 
cutting. 

354. Render help like a relative to one who regards you 
as such 

355. It results in unpleasantness even if brothers live 
long together. 

356. Do not gamble with your relations. 

3. Doing Virtuous Deeds 

357. It is commendable that the wealthy should do 
yirtuous deeds, and at the same time be merciful 

358. Real treasure is not money hoarded, but what 1s 
spent in doing virtuous deeds after satisfying one’s wants 

359. When one gets wealth, let one spend it in domg 
virtuous deeds so as to benefit one in the next birth also. 

360. One who does virtuous deeds gets praise in this world 
and blessings in the other world. 

361 Do virtuous deeds betore you die. 
362. Induce a wealthy man to do deeds of virtue. 
363. The good induce others to do deeds of virtue if they 

be neghgent. 
364. Deeds of virtue, when directed towards the deserving, 

bring benefits in the next world. 
365. Do deeds of virtue as far as possible. 
866. Do deeds of virtue uninterruptedly. 
367. Do excellent deeds of virtue at least for a short time, 

though you have been negligent for a long while. 
368. Spend your money in deeds cf charity, because many 

are ready to usurp it. 
369. You cannot prevent Death by the money saved ; 

spend it in deeds of charity. 
370. Mercy is the source of virtue. Virtuous deeds with- 

out mercy are of no avail. 
871. Simulation of saintly virtue brings scandal in this 

birth, and also tethers one to a next birth. 

4. Liberality 

$79. Spend a little in thie birth and get a large return 
in the next. ஸ்
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373. Relieve the miserable. What you save and hide 
will not serve you but only the king. 

374 Riches, lying idle, when discreetly utilized in charity, 
produce everlasting good. 

375 Noble are those who relieve the wants of the poor 
without being asked. 

376. Those who are accustomed to be liberal relieve the 
poor even when in straitened circumstances 

377 However poor you be, give what you can spare to the 
needy, though they may deprecate your gift Alms-giving 
never made any man poor 

378 The more you spend in charity, the more your wealth 
increases. 

379. Gifts are in accordance with the nobility of the 
donors ; not in accordance with the state of the recipients. 

380 Those who are naturally liberal give their best with- 
out desiring praise. 

381. Evenin straitened circumstances, the hberal give 
their best. 

382, True liberahty consists in giving away whatever 
one has to any that asks for it 

383. Those who give for fame are like those who work 
for wages. 

384. When more than one ask for anything simultaneously, 
even & benevolent man hides it. 

395, A person who aims at anything great should not seek 
-the patronage of one who cannot fulfil his desire. 

386. There can be no remedy when the king takes away 
the surplus wealth of his subjects. 

5. Salvation 

387, Even the estimation of kings is not desirable Self- 
control is all-in-all for this as well as the next world. 

388. Do the needful in time for the next world 
389. What is the good of this body, if after successfully 

performing household duties, you do not assume the duties 
ef an ascetic? 

390. Those who waver between household life and ascetic 
life, donot get the blessings either of this world or of the 
next,
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391. Death 18 not scared awa; by one’s wealth, fame, 
strength, beauty, youth and birth. (The wise, therefore, re- 
nounce the world) 

392 Give up your desires so as to attain salvation. 
393 Infatuated by transitory pleasures, some continue in 

household life without embracing ascetic hfe 
394. If you adhere to household life, you are undone. 

Wives and children are so many fetters, 
395 Why do you have regard for the body after forsaking 

your relations and 11ches ? 
396 One’s good deeds, however numerous, ate not 

enough to cancel one’s bad deeds. 

397. Birth disappears when the causes thereof are ripped 
off. 

398. Habit becomes second nature, avoid, therefore, any 
habit which will stand in the way of salvation. 

399. Hold fast what 1s good among the tenets of the 
various religions , it gives you the greatest blessing 

PRAWN UN



ப.தஇினெண் &ழ்க்கணக்கு 

விளக்கப் ளக்கம 

பதினேண் கீழ்க்கணக்கு 

வனப்பிய ருனே வகுககுங காலைச 

சின்மென் மொழியாற் ராய பனுவலோ 

டமமை தானே அடிநிமிர் பின்றே 

“Roars எனபது எணனுச FREES, மெல்லியவாயச சிலவா.ப சொற 

ser’? எழுததிஞன கனறு காட்டாது சிலவெழுததினான் வருவ. up fl 

ராதெனறது ேதடியின ஏருதெனறவாறு தாயபலனுவலோ டெனறது.-- 

இலககணஞ் சொலல எடுததசகொணட Sow பொருள இனபமென்னும 

மூனறு மனறியும வேறு இடையிடைதாயச செலவது எனறவாறு ser 

வ பதினெண் கீழ்க்கணககு எனவுணாக புதனுள இரண்டடியாலும் 

இகதடியானும ஒரோ செபபுள் வகஈதவாறும, ௮ சலவாய மெலலிய 

சொற்களான வதத்வாறு.., ௮றம பொரு னினபமென அவறறுககு இலாக 

ணககூறிய பாடடுப பயினறுவருமாறும, கார காறபது சளவழி காறபது 

மேதலாயின வஈதவாறும ச௪ணடுகொளக!! எதொ லகாபபியம்-பொருளதிகா 

4ம-செயயுளியல-98 6--சூ 

அடி.நிமிர் வில்லாச் செய்யுட் டொகுதி 

அறம்பொரு எின்பம் ௮டுகச ௮வ்வகைத 

இறம்பட வருலது கழ்க்கண£4. காகும் 

பன்னிரு ஈட்டியல் 

கானாற்பது 
சால மிடம்பொருள் க௬த நாற்டான் 

சால வுசைத்தல் நானார் பதுவே 

காலமும் இடமும் பொழுளும்பறறி காற்பது வெண்டாப் பொருந்த வுரை 

அசல் காளுறபதாம, காலம்பற்தி வு, வத கார்நாற்பது, இடம்பற்றி வரு
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ag SMU PET HUA பொருளபறறி வருவன இன்னாநகாறபது இனியவை 
நாறபது இனனலாககுதலை இனனாவெளனறும இனிமையாககுதலை இனி 

ய்லையெனதுக கூறினா,--இலாகள விளகசம--பாட்டியல-01-ச 

ஐந்திணைச்சேயயுள் 

உரிப்பொரு டோன்ற ஒரைஈ திணையும 

தெரிப்ப தைஈஇிணைச செயய ஸாகும 

புணாதல் முசலிய து ஒழுஃகமும விளககும குறிஞர முதலி.ப 852 

திணையினை பும தெரிச்துஈ கூறுவது கேதிணைச௪ 2சயயுளாம -இலகசாண விளக 

கம-பாட்டிய௨-99- 

முதுமோழிக்காஞ்சி 

பலர்புகழ் புலலா பன்னின தெரியும 

உலகியல பொருணமுடி புணாககூ. றினறு 

எலலாரும கொணடாடும அுறிவுடைபோ குறறப கட தராபும உலக 

திியஇள முடிகச பொரு.ரா£கிய ௮றமடொ ॥, ளினபதை அறியசசொலலி 

பகு --புயபபொருள வெணபாமாலை-பொதுவி.பற UL SICAL OUT gE 

வியறபாக-1 

ஏதமி லறமுதல் இயல்பவை யென்னும் 

மூதுரை பொருந்திய ழதுமொமிக் காஜ்சி 

--இலககணவிளககம- 019-சூ 
ரூ 

சழிர்தோர் ஏனை ஒழிஈதோர்ககுக காட்டிய 

முறைமையாகும் முதுமொழிககாஞசி 

-..இவாகரம்- ஒலிபற்றிய பெயாததொகுதி- 120 

காஜ்சியின் பொதுவிலச்சணமாவது: 

பாங்கருஞ் சிறப்பின பல்லாற் ரானும 

நில்லா வுலசம் புல்லிய நெறித்சே: 

தொல் - புறததிணை - 23 -
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பதினெண் கீழ்க்கணக்கு 
நாலடி. கானமணி நகானாற்ப தைஈஇிணை முப 

பால்கடுகம கோவை பழமொழி மாஞூலம் 

இன்னிலைசொல் காஞசயுடன் ஏலாதி யெனபவே 

OSES MAS LS SRT SS 

நாலடியார் -(ஜைனமுனிவர்கள)- கா,ரறாறு வெணபாசககளை uj. él. 

பது :-ஞா எனபவா இவைகளை மூபபாலாய காறபது அதிகாரங்க 

ஊாஈப பகுதது உரையும இயறறினா! கடவுள வாழ (தம ௮௨0 

இயறறிப தெனபா 

நான்மணிக்கடி சை - (விளமபிநாகனா)- கடவுள வாழததுடபட 

கூறமொரு வெணபாககளை புடைபது ஓவவொனறும் ஈஈகானகு 

பொருளை 5 கூறும் 

இனிபவை காறபது - (பதரைத சமிழாஈரியா மகனா பூதஞஜசேசசு 
னூ)-இன:தினனது இனிசெனறுரைசகுப காறபது வெணடா- 

களை யுடைபது 

.இன்5 காறபத - (கபிலா) - இனனதிளனது துனபஈதரும எனற, 

ரைககும BA Dupo வெணபாஃகளை யுடையது 

சார்நாறபது - (மது. பாக கணணங கூத்த ஞர்) - சாகாலத ay, 

வேனெனறு வினைமமல செனற தலைவன வராமையின தலைவி பிரிவா 

றருமல வருதவசைசக KOU 60 pugs வெணபாககளை புடைய 

களவழிநாறபது (பபோய்கையார்) - போசெயத தோலலியடை 

ஈத சணைசகாலி-மபொறையைப பறறிபபோயச சோழன செக்க 

னை சிழையிலிடடடோது பொயகையா ஈளமபாடி வீடிகொண 

டா இரழூலின பொருள, மேறபடி போரஈகள வாணணை றய 

கவகே காடடியிருககும உவமைகள நிரமப அழகானவை 

ஐந்திணமைம்பது - (மாறன்பொறையஞார்) - ஒவ்வோ பப 

பொருட்டினே ககும பபபதிதாகப பாடிய 8ீேபபது வெணபாசகளை 

யுடையது 

. திவ மொழியைம்பது - (சாசதசதையா மகனார் கண்ணஜ்சோக 

ஞர்) - ஒவவோர மகப்பொருடடிணைககும பபபததாசப பாடிய 

* இமபது லெணபாசகளை யுடை து,



10 

17 

18 
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BrsoaccoCupu g-(_arHwnt), அகபபொருளைகதினைககும பதினு 

னகு பதினானகாசபபாடிய எழுபது வெணடாசகளை யுடையது 

திவனமால தநூறறைம்பது - (மதரைச சமிழாசிரியா மாககாய 

ஞா மாணாககா கணிமேதாவியர்) - அ௮கபபொருளைகதிணைசகும முய 

பத முடபசாகப பாடிய நூறமைமபது வெணபாசசளை யுடையத: 

முபபால - திருக்குறள் - திருவளளுவப-யன - (திருவள்ளு£” நாய 
ஸர்) - MODSBUITA, பொருட்டால், சரமசதபபால எனனும 

முப்டாலாய, நூதற. முபபசதகானது அதிகாரகுகளாய, ஆயிரசது 

முகநா றற முபபது சூறா வெண்பாக்களை டடைபத., டரிமேலழகா 

உரை பயில வடியகுதனறத ழிஈநாலின பேருபைபை உணர்தது 

வது திருவளளுவமாலை 

திரிககேம் - (ரல ௩தஞர்) - முமமூனறு பொருளசளை வீளசகும 

வெண்பாககன (கடவுள வலாழமதிடபட) ரநாறறொனறுடையது 

திருக சோட்டியா இராமா சாசாறியா உரை பயி வழககுகின் றத: 
¢ 

ஆசாரககோவை - (பெருவாயினமுள்ளிய௰ார்) - இருடிகன சொல 

An ஆசாரககளை கோததுரைககும பலவகை கெணபாககள (தற 

சிமபபுபபாயிர முடபட) மூறரரொன இடையது 

பழமொழி - (முன்றுறறயசையயர் கைனா! - $வவொரு பழ 

மொழியை இறுதியில பெறற கா.றறு வெண்டாசகளை புடைபது 

சிறுபஞ்சமூலம - (காரியாசான்--னா) - இீவைகது Our anders 

கூறும தொண; றறெட்டு வெணப க்களை புடையது 

இனனிஷ (பொ.பகையார்)-மதரை யாடிறியா kb EO தொகுச் 

சத கடவுள வாழதது, பாரதம பாடிய பெருகதேவஞளார் இயற்றி 

யது அ௮றபபால பசது : படொருடபால ஒனபதும இனபபபால 

பனனிரணமமே வீட்டிலககபபால பநினைகும ஆய காறபததைகது 

வெணபாசககளை யுடையது. “சிலா கைஈரிலை எனபா ] 

முதுமொழிககாஜ்சி - (மதுரை கூடலூர்க் கீழார்) - பதததிகார 

மாய ஒவ்வோரதிகாரமுப பபபதத முதுமொழிபால அமைத்து 

[சலா இருமபலகாஞ எனபா | 

ஏலாதி - (தமிழாசிரியா மகனா மாசகாயனா மாணாககா கணிமே 

தாலியர் - சைனா) - அவ்வாறு பொருளஞரைககும வெணபாககள 

(சடவள வாம. ரீககலாக) எணப துடையத,
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ஒவ்வொரு பழமொழியை ஈற்றில தொடுததுளள கானூறு கெண் 

பாககளையுடைய இந்நூல் பாண்டிராட்டில் முன்றுறையென்னும் பதி 

யின அசசர் இயற்றியது இது கடைசசங்கமருவிய பதினெண் 8ழ்க 

கணகடில் ஒனறு. அககாலதது நூல்களிலும் இடைககாலதது நால 

களிலும் பழமொழிகள் ஒல்வோரிடதது வழங்கப்பெறறுளளன, ஆயி 

னும பழமொழிகளின் சராபை முறறுகசொணடு பொருளுணர்ததிய 

வேறு நூல் எதுவும் இவ்வாசிரியருக்குமுன் இருக்கதாகப் புலப்பட 

வில்லை. இந்த முதன்மை இர்நூலுககே உரியது. 

இ௫்சாவில் காட்டிய பழமொழிகளில எதுகை மோனை முதலிய 

வறறிற் கேற்ப மாறுதலுற்றிருப்பன பல: இககாலவரையிலும் சிதை 

வுராமல் வழஙகிவருவன பல: வழகடிழந்தனவாகக காண்பவை சில 

சல பழமொழிகளைச சில பொருள்களோடு பொருத்தியிருசகுமாறு 

மிகவும் வியககததசகது சில பழமொழிகளின் அக்காலப் பிரயோசம 

ஈனகு விளட்காமையால், உதசேசமாத்திரமாகவே அலைகளைப் பொரு 

த்தியறிதல் கூடும். எடுத்துரைககும பொருள்களுக்குச் சல: பழமொழி 

கள் மேற்கோள்க ளாகின்றன எடுததுரைககும பொருள்கள் சல பழ 

மொழிசளுககு எதெதுககாட்டுக ளாகின்றன சில பழமொழிகள் உவ 

மானங்களானெறன சிற்சில பழமொழிகள் ஒப்புமைக்கூட்டததில 

௮டங்கிவிடுகின்றன 

இருக்குறள் சாலடியா£ முதலியவறறிலும காணப்படாமல் தூரி 

யர் அ றபவரித்தமாச நுனித்தறிகத ௮நேக அரிய விஷயஙகள் இக்நா 

லில் அடங்கியிருசக்சின்றன ஒலஷ்வொரு வெணடாவும், முதலிரண்ட 

டியில் ஆசிரியர் கூற விரும்பும பொருளும், கான்காமடியில் ஒரு பழ 

மொழியும், மூன்றாமடியில பெரும்பாலும ஆ முன்னிலையும் சிறு 

பான்மை மக€உ முன்னிலையுமாகக்கொண்டு ஈடை.பெறு?ன்றது, 
ஆ முன்னிலைகளில ௮(ேகம் அக்காலத்துப் பாண்டியனை நோக்கி 

யனபோலும். ஆகவே ௮வை உபசாரஸ்ம்ருதியாக, இருக்கலாம். உள்
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ஞூறையுவமம் கொள்ளத்தக்க முன்னிலைகளும் சில உண்டு அதனால் 

அவைகளை நின்றுபயனின்மை என்னும் குற்றததின் பாற்படுத்தல் 

ஆகாது இவை நீங்கலாக வேறே Sener அடைமொழிததொடர்கள் 
எங்கும் புலப்படவில்லை சுருங்கச் சொல்லுதலும் அழமுடைத்தாத 

ஓமான அழகுகள் இர்நாலில் மிககுள்ளன பொருளையும் பழமொழி 
யையும் பொருத்தியிருப்பது பலவிடஙகளில் உய்த்துணரவைப்டாக 
இருகின்றது. விளங்குதாரணத்ததாகும் சில அரிய பிரயோகங்களும் 
அங்கங்கே உண்டு ஈச்சினாககினியா இந்நாவினின்றும் லெ மேத் 

கோள்களைக் காட்டியிருகசன்றனா 

தமிழ்மொழியின் புசாசனத்தையும் தமிழாகளுடைய புராதன காக 

ரிக நிலைமையையும் விளககுதற்குக குனறின்மேலிட்ட விளககுப் 

போல இன்றளவும் சான்றான பழமொழிகளையே சா£பாகச கொண்டி 

ருததலால், த.மிழர்களுடைய புசாதன மிஉமையை ஆராய்வதற்கான 

சாதனங்களில் இஈதால சலைமான சாதனம் கடைச்சஙசமிருநத கால 

தீதுப் புலவரான இரநூலாசிரியா இப்படிமொழிகளைப் “£பணடைப் 

பழமொழி” என்று கூறுசலால், சமிழருடைய பூவகால சரித்தி 

சதீதை ஆராயப் பு.தவார்ககு இந்நூவககாட்டிலும மேலான சாதனம 

இல்லையெனபது அணிவு 

பு. ராணேதிகாசஙகளில சில விஷயஙகளையும, சரித்திர காலத 

துக்கு முற்பட்ட சல சே சோழ பாணடியாகளையும், கடையெழுவள் 

ளல்களில் சிலரையும இநால் அங்கக்சே சுட்டுகனது இந்நூலில் 

ல செய்யுள்கள நாலடியாரில் சல செய்யுளகளோடு அடியொத்தும் 

பொருளொததும் இருககின்றன. சில செயயுள்கள சில திருக்குறட் 

பாக்களின் கருத்துக்களே; தழுவிய்ருககனறன Game ews 

துணர்ந்து பார்க்கையில் இந்தூலானது பதினெண் &ழ்ககணக$ல பித் 

பட்டவைகளில் ஒன்றாக இருத்தல் கூடும என்று ஊூகெகலாம. 

இருவள்ளுவர்போல இவவாரியர் தமது நாலைப் பாவியல்களாக 

வகுத்துரைச்கவில்லை: அப்போதப்போது சண்டும் கேட்டும் ஊூததும் 
தெளிந்த பொருள்களை ஒவ்வொரு பழமொழியோ டியைத்து ஒவ் 

வொரு வெண்பாவாகப் பாடிச் சேர்த்துவந்தா சாதல்வேண்டும். “இரு 

0
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கயலுணகண”' என்னும வெண்பாவின் உரையில் உசையாிரியா 

“* “ம0தத௪சம குளகம தொகைதெர்டா நிலையென, எசதிறததனவும் ஈரி, 

சணடாகும” என்பதனால உலகததுணடான செய்யுட்களெல்லாம 

நாலவகையான் அடஙகும இந்த நானூறும முததசசசெய்யுள ஆச 

லால் சனியே நினறு ஒரு பொருள பயநது மூற்றுப்பெற்றன என 

வறிக” என உரைதஇிருபபசே இதறகு௪ சானற பலமூனிவா இயற 

றிய நாலடியாரிற்போல இஈநாலில கூறியதுகூறல மாறுகொளக 

கூறல் முதலியன இலலை நாலாசிரியா சைனராயினும இதர 

மத௩சளில துவேஷமுளளவசாகட புலபபடவில்லை 

வபெழலகும பழைய வுமை.ப்ல நு ரணடோரிடதது உளள குறிப் 

புசககளாவ இதறகு முறபட்ட தா உரையும உணடு, உரையாசிர்யா 

காலத்தே unm Cusp. உணடு எனதும் செபதி விளக௩கும புறத 

இரட்டில தமுவியுளள பழொழி கெணபாககளில் பாடபேதஙகள 

பலவாக உளளன 

பழை.ப நாமல காலெஜி ௨ தமிழாசிரியராக இருநத தி சோடசாவ 

தானம சுபபரா.ப செட்டியா 18734. நூ இகஈநாலைப் பாவியலகளாக 

வகுத்து மூலபாடததை அ௮சசிடடா.. அரில பபபத ந வெணபாககள 

அடஙகிய முப்பததொனபது அஇிகொரஙகள் உணடு பதது வெண்டாச 

கள விபெட்டுபபோப்ன மாலடியாங்ன அ௫காரவடைவில உளள 

சில குறைகள இநதப பதிபபில உணடு புப்பால இரிசிரபுரம் காஷ 

னல ஹைஸுகூல் தமிழாசிரியா தி ௪ அறுமுகம நயினா 1904-ஸ 

பழைய பீ.ரதிகளில உளள முறையாகவே இக்தாலின மூலபாடததைப் 

பூரணமாக அ௮சசிட்டா இவ்விரண்டு பதிப்பிலும பழையவுரசையோடு 

ஓவ்வாத பாடஙகள் சில இடங்களில் காணப்படுகின்றன 

பழைய பொழிப்புரை தமிழ்கற்கு மாணாககாகளுககு எளிதின் 

விளங்காமையால், பதவுசையும் கருத்துரையும சோத்து இந்நூலை HEH 

டுதலான கருத்து நெடுநாளாக உண்டு இங்ஙனம சோத்தும், ஒரின 

மான பொருள்களை ஒருவழிவைத்து வகைப்படுததாவிட்டால் இந்தா 

லைப் படிப்பது மாணாககர்க்கு இனிதுருதென்று, கடவுள்வாழ்த்து நீங் 

சலான முர்தாற்றுத் தொண்ணூற்றொன்பது செய்யுள்களையும். Rig
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பெரிய பிரிவுகளாகவும, அவைகளில் ஒவ்வொன்றையும் ஏற்றபெற்றி 
சிறிய உடீபிரிவுகளாசவும் பீரிததலைததேன் இகஙனம் பிரிப் 
பதில் எல்லாரும ஒருமனப்படார் எனபது உசைககவேணடா அதன் 
மேல இனறியமையாத சில குறிபபுககளையும் மேறகோளசளையும் 
காட்டி , ஒவ்வொரு வெண்பாவுககும சுருககமாகத தலைபபீட்டு, கடை 
ததமட்டில நோகநேரான சில ௩௪ல் ௩ பழமொழிகளையம சோகக 
லானேன 

(ஈதெலலாம செயலதறகு ஆகாரமாயிருஈசது பசசையப்பன் 

(சென்னை! ஹைஸ்கூலில தமிழாகரியராக இருந்த என சதை திரு 

மண, 2- கேசவ சுபபராய (2 யரா பாம்லை அணணாசாம் உாத்தியா 

ருடைய பீரநியைப் பாததெழுப. பீரதியே. அசசுவேலை ஆம 

பஸ செய்வதற்குமுன சந்்2தகமான சில பூடககளில, ஏசைசகனக 
சையெழுத 2 டப் பிரதிகளசாலையில் உளள சி7/லமான ஒரு ப் சதியோடு 

ஒபபிட்பெ பாகதேன ௪௨ ஈஈகேக௩கள மாததிரமே அந்தப் பீரதி 

யால நிவாதகியாபிஈ இசசுவேல x 1மபமானபி? ns கோவிந்த 

காயரா பாடசாலையில தமிழாசிரியா. - 4» சிங்காரவேலு முதலியா 
சாலாககம, யூனிலா;ப்டி Fra * நரமரதவிநாயகம பிள்ளை பீ ௪, 
எல டி. அலாகளூம, சென்னை கிர்றியன் காலேஜ தமிழாசரியா 

mS) எசசுதரம பிளளை, பி ஏ புவாகளம் தககளிடம உளள 
பிரதிகளை உதலினா. இலைகளு ட டாரணமான பிரதிகள் அவல் 
இவைகளில உளள கூறை ஏனையோருடைய பிரதிகளிலம மிஎகாய 
குறைந்தும் உளளனவாகக கேட்டறிகது, இடைசதவைகளைகசகொண்டு 

இயன்தமட்டில சுசதபாடமாக இரலை ௮அசசிடத துணிஈசேன். மேல 
கூறிய புலவாகள செயக் உசுவி மாலதராற் செய்ததாகலின், வதன 

மளிபபதனறி, அவர்க ஞுகுச செய.பலான சைமமாறு Samet 

நூல அச்சேறுகை.பில அபபோதபபோது ;நக்ஷ்பனைக 

செயது நுட்பமான லை பகுதிகளை விளஙகவைததற்குக மாரணசாக 

இருந்த ஸ்ரீ செமபசமபிள்ளையவாகளிடப மான நனறிபாராடடச 

கடவேன் 

பிசம்பூர், சென்னை த. செ 
1910-” டிஸெம்பர் மீ” 1௨ ்
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வட 

தீறசிறபபுபபாயிரம 

கடவுள் வணக்சம் 

I 

1 கல்வி 

1, இளமையிற கறறல 6 -க௫ுலவிததை கலலாபல வருதல் 
9, மேனமேற கழறறல | 7. கமரோ ரருமை கற ரறிகல 
8 சூனநூல கறறல ட 8. கறறா கலததைக கறரூா உணா 
& சுலலியின சிறப்பு 7 கறரு சடககம [சல 
5 கேளவியின ிறட்பு 19 ச.றறவா பழியாய செயசல 

11. 

13, 

17. 
18, 

20, 

21 

2 கல்லாதார் 

SOOT Sa சண்ட மெமடபொ 14 சுலலா£ாமுன சொலலிய கழிறட் 

ரள பம் , 

, கலவி முதுருத சழிழட்பம 15 கலவாரிடம் கட்டுரைைதல பொ 
இலை ல்லாசாம 

கலலாசான கணட சழிறடபா 10 கல்லா கறறவரைச் சறுப்பித 

wos: sibs லரிது so 

8 அவையறிதல் 

அவையின செவவி யறிசல (22 கறருரவையில கல்லா ரூனம 
வாதகரமம லினஞாவிய/ரைததல் 
வார்கதை பில விடைலவமு (23, கறருைக் கலலார். எஎளிக 
சறறு.ரலையில கலலாா சொல! கூறல 
லாடுதல (54. புலலலையுள கலலார் புகழத்து 

கதற. ரலையில கலலாா புன கொளளல 

சொல அிளமபல ௮0, கலலாரவையில உறுதிய/ரைத்தல 

1. அறிவுடைமை 

அமிகின மாணபு 11 அதிவுடையோர தம குணாகுணக 

அறிவினர் மாண்பு | சளைத சாமே அறிதல 
இயறகையறிலின சிறப்பு | 

அறிவுடையாரிடம் gg Pye 32. பரகததிறகாரைச கரந்து மறைக் 

யா சேர்தல் கலாகாமை 
அறிலிலாரிடம் அறிவுடையார் | 

புகாமை (88. அறிவு Grows Rens ‘Gags



634, 

35. 

36 

43 
44 
45 
46, 

47 

51 

52. 

53 

54 

60 
61, 
62 

65. 
66. 
67 
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5. ஒழுக்கம் 

குடிப்பிமகதோ ரொழுகசம- 99 வடவலல செயதல 
பிறருரைககும் நலதுரையை இக | (40 பழியை ஒழுஈகததால பரிகரித 
ழூாமை தல 

த்ததம இ.பல்பின்படு. தமுக்கம்! பழியை அ௮ஞ்ிப பாதுகாவாதலா 

குறறமபடாமல ஒழுகுதல (42 டபழிபபவாசககுச் சொனமுட 
தீம் குறறம நீககல் டிலலை 

6 இன்னு சேய்யமை 

எளியா£ககு இன்னா செயயாமைச43 மதிபபு ம்ககவரை அழிசக முய 
பிறாககு இனனா செய்யாமை | அதல 
உறவினரை இகழகத ஈலியாமை ! 49, கலிகதா௯ர ஈலி.பாமை- 
மூறபகல செயயிற. பிறபகல | 50 senses தீமை செப்பாமை 
விளைபும | 

களியபபெறற எளியாா அழுத! 
சுண்ணீ, | 

7. வேகளாமை 

இனனா செயினும வெகுளாமை 55. மூடருடைய நிகசையைப பொ 

BOF Am 5 She அகர bese 
oe . பொய்யாக அவதூறு பேரினால் 

கோபத்தை அடசசலால doo) அதைப் OUND S50 
தானே கெடுதல 57, புலலுரைசகு எதா சொலலாமை 

அடாது சொனனவனைச கோபி! 59, பொருமல் வைவதின கெடுதி 
யாமை | ௦9, பொதுதசல் புகழாசல 

8 பேரியாசைப் பிழையாமை பூச 

மன்றாடறுததட போகாமை 63, சானரோ பொறையின அளவு 

பெரியாரோடு மாதுகொளளல் 64 பெரியா ௮௬௪2 ஒழு₹லின 

பெரியாைக சைப்பித்தல் பயன ....ஆ. 

9. புகழ்தலிள் கூறுபாடூ 

தம்மைப் LS SOV தருரியனறு | | 688, பலாகடுவில ஒருவளைப புகழு 

அமராச புகழை அகற்றல் மாறு 

தம்மைத் தாமே புசழ்சோரைப் 

பீர் புகழ்தல்
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II 

1 சான்றே ரியஃபு 

69 சானரோோ பெருமை 74 றிபடமும் முண்யாதல 
10 வற மையறினும நனற நிலயில 75, எலரையும பழியாலம 

வழுவாமை 76. பறைவிலுப இவினை செயயாமை 
71, பிடிலா விடசகம பெருகரமச 77 சீயாரை விட்டு நீககுசஸ 

மையில வழுவாமை 78, வெஃசாபை 
72 இடருறா விடசகப மநிடமபிற 19. உயாஈசோரிடததுச கூறமம 

குறை. யாமை 80 றிபா டெறியரா சூறறவசன 
738 கலலி பிலலாவிடசதபம மாடி 

மை மிகுகல 

2 சான்ற! சேய்சை 

81 பொருள இனஹெண்னும ஒப | 85 suger Swors ton Sarna au 
புர்வுசெய்குல நனபைசெய்சல 

82 கடனபட்டும? ஓபபு,வசெயசல. (80 பரைவரிடததுப some cbse 

83 நடுவுகிலைபைய்ல tap Orv |8T சிரியாரிடததுப சோகதவாடுசல 
பேசுதல 98 றியா ரினமாய ஒழுகுசல 

84 குறறரூ செயத ஈணபினலாக| 80 சிறியா செலவமும டெரி 

Basse | அற மையும 

8. கீழ்மக எியல்பு 

90 இனஈலம பெமறும மன 5௯ம் | 08, பழியில மிசுகெமுச௩ 
பெறாமை வா 909, சளளிைக கணடு எளிசதல 

91 பெரியாமோடு சோநதாலும ௦ட1100 ஒற் ச,சாலுப தமை ஒழியாது 
Au gras ew செயதல 

92. பெரியா செயவன சறியாசசே..1101 எசகாஉரமும பாவமே செயதல 
ய்லாசாமை 102 எலலாராஅம கீமோ அறியப 

93 உரைததாலுப உணாவு சோன் படு வீ 

ருமை ௩7 104 சீசரில ஈக-லா இல்லாம 

94 கொணடது விடாமை 104, தீயாமைப பெருககுசலின$டை 
95 இயறகை மாறு௯ம 105, பெரியோ Apuysee ap 

96, தயோழுஈஈம திருககாமை | யோ அருகராசாமை 
97 பழியஞ்சாமை 106 குடியாகாமை TO 

4 கீழ்மக்கள் செய்கை 

107. பெரியோரை அடாத வாத்தை | 119, சம்பொருட்டு வருகதினார்ககும 

சொல்லுதல் லயப்படாமை 

108, தாப்போதனை செய்தல ப விலசகுவார்₹மல் வெகுணடெ 

109 ஈனமை செயசவர் இடருறுதல । முதல
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112 சீழ்மசகளை முனிவிதத லாகாது 

114. சீ மமககளோடு உடனுறைத 
லாகாது 

114 தனசொலலாலே சனனைத தயா | 
படுதசல | 

112. புறகஉூறு வா இருதாமை 

116, சீழமகஈளை நகாவடசகுதல முடி. 

LJ A LO | 

117 | Qa gore ஈரிளராகக காட 

Osea | 

11 

119 

120 

121 

122 

123 

XXXIX 

சியாயசபையி லனறி உண்மை 

ய்ையாமை 

தீழபகக ளொழுகசததைப பல 

ரம அஞசுகல 

ீமூமசகளில விலகசததகசவா' 

சாரியஞூ சேயபவரைக காரண 
Sear Ds sb gs 

2 பரி3யோ babe ரிறியோச 
த்க்குதளு ரி.யாயம 

பாவி.சள ஒழிதலின அவரியம, 

5 நட்பின் இயஃபு 

கொள்ளப் 

கடபினரிடம உரைய.ம பொரு 

ளூம ஒதச்ல 
Bi Sarr VA FA ஒஉலாமை 

197. HAT LO ஈடபின, 2 யோரு 

ளூதவி செயதல 
128 ஃட்டதகும தசகரா சகா. என 

ப திலலை 
128 ye Serra ஈ௩டபின பழமைபற 

Bu புதகடடை சீககாமை 

131 

152 

17] 

Li4 

, நடபினரை taori ecersa 130 Sor பழியை BE Dy CO tb 
ஈடபினரிடம குறறக சுண்டு 
Bae Qin sno 

ஈடபிற Sem, பொறு சல 

arses சகாவரிடம உறற 
குறை உமைசசல 
LLM SG கட்டா இஉலா 

மை 

135 

136, 

காரியம் பறரி நடபவா 
உறறுழி உதவாமை 

141 

[139 கனரொழுகா சணபினமால ser 

er waren. | 
இறுதியில vw garue. இதநத 140 ஈடபினமை செயலாரிடம தர 

(12 செதசெயத 

விசுவாச டாதசா சி 

7 பிற ரியலபைக தறிப்பா லறிதஃ௩ 

137 

பின சவஞரொயசல 

138 பேதையாா நட்பு 

i 

142 

ao 

145, சண்ணின காமை 

144 கருத்தை முகம் ௮ரிகிசதல 
145, முசத்தையறிவார் சருசசையி | 

| தில் 

குணவகளைச செய்கையா கறி 140 குச, உ குணசுசை அறிதல 
‘147 குணதைதால சூலததை அறிதல் 

148, இனசசால இய ௫ பை அறிதல்



xl 

149 

150. 

151 

152. 

153,, 

154 

162. 

163 

164. 

166, 

167. 

168. 

169. 

177, 

178. 

179, 
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11] 

1 ழயற்சி 

தாம கனமை யடைதறகுத 1553 முடியு திற தால முயறுதல 
தாமே காரணம 126, பெறகாகும பெருமையை முய 

ர் 

கறற தினறியும கம முடிபப, னறு டெலுதல 

வன 157. தொழினமூயறசியில நிலையாத 

வருஈதாதாா வாழ்சுகை திருக. வா ஈனமை பெறா 

தூமை 158 சககருமததைத் தாமே கடைப் 

ஒருவகசையாலும முயலாகவா பிடிததல 

ஒருசாளும வாழார் 159, கமமால முடிவதைச தாமே 
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பதிராமல ௩ல வா£ததையால 172 கற்றவலுககுக கொடுதத டொ 

கருமவ சொளனளல் ருள் 
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அனள்பறியுமுன் மறையை வேளி | Sime Case 
யிடாமை
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அணமையிற கொ௱ளும ஈன 194 2மிலபோறும் aan 
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வேண்டு மனவாகப பொருள '809 க&ழமகசளிடப maze யொ 
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| 
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திம வீரசதைத தா?ம புஈடித, லலி லயிறவளாததல், 

லாகாது 995. பேதை தறுகணன் ஆகான் 
சொல்லாலனறிட பல.ஃவஸாச : 24, வலிய பகைவரில்லாதா£ா படை 
செயலால் அதல | கீரை வேண்டார் 

வலிய பசைவாமேல் சனிய। 025, வலியிலா தம் படையைப 

வீரர் படைகிடுதல் பொலியச செய்தல் ஈன்று 
வலியடக்கெபின் பகைவரை ! 196 மகண் மறுதத மொழிசல 
வெல்கலோ மென்பது வீண்



334 
335 

336, 

337 

348, 
349 

350, 

921, 
352, 

360, 

361 

362. 

பொருளடக்கம் 

Vv 

xlv 

1. இஃவாழ்க்கை 

பொது 338 

பெறற ௮ளவால உவகக 

புறசதாற பொலிவுறல 339 
. கனமனைவிய ர௬டையா 340 

கெறிமேல மக்களை நிறபசசெய 
241 தல 

gh. ஈ௩த ம இனசொல 
ஈயாமை 

கடுவுசிலைமை 

அடைககலப பொருளை்க கொ 

எளாது கொடுதசல 

துணைய/டைமை 

தாயாககுச ல பிளளைகளிடம் 342 புலான பற சசுல 

கணஷணேடைடைடம கச் இருள புரி.பாது உயி£பபலி 
பாணறகுத தலைமகள வாயின கொடுததல 

மறுத்தது 344 நனமை ரெய்தவாக்கு உறி 

மகளிரைச் சார ஒழுகாமை சூழூதல 
பிறா பனையில தமியராபட 345 சன்டை செபசவா காயினும 

புகாமை வரைக சாயாமை 
நிறை காவாபைச௪ சிறை சா 140 உபசாரததககு Huss Tu 

வாமை 147 கனமை செ.பதவரைப புறவ 

லறி.பாரிடம செலவா வீருகது AD TSO 
செல்லவேண்டா 

2. உறவின! 

அறுதாபம இலலாசவா உறவு 1533 உறவினா உரைகதம உறுதி 

வதுமையபயை உறவினா இீராலி யைக கேட்டல் 

டததச செய்ய தககது 154, உரவினா செயவசை உறா 

சுறறததா ரிலக-கணம செய்க 

உதவுவோ உறவினரே 199, கெடுகாள சோத றைதலால் 
உறவினா பிரிபாமல பொருக கேருமா துன்பம 
B50 956 சறற. 3] மி கூழாட லாகாது 

2 அறத் சேய்த- 

செலவா அமறஞ்செயது ௮௬ 305 சல. . றறவமை Hs 

ளூட்ய ராகுதல ரிடபடு 2௯ 

. செய்கு அமமே 
வைப்பாம் 

, அறதைதால் மறுமையின்பம் பெ 905 
சல 

அறம இம்மைப புஈழும மறு 366 

மை யினபமூம சீரும 

இறக்குமுனனே அறஞ்செய்க 367 

உடையானை அறஞ் செய்யத। 
தூண்தேல் | 

எயபபினில 364, டொடளை அறத்துறைபில செல 
bb aor 

ROMS POT YW SF NREL 

FO 
இடை sh yIaDd po 

Oru | 
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களில அரசூசெ.பசல்
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368 

369. 

373 

374 

375, 

376 

377 

378 

379 

387, 

338, 

389, 

390. 

391, 

392 

395, 

பொருளடக்கம் 

பொருள்க காததலைலீட அறஞ் 870 
செய்தல sory 911. 

பொருள்ப போறருது சக, 
வழியில 2 ௦ஞசெயதல 

4 ஈகை 

சிறிப பொருள கொதப டெ. 380 

Au Cup பெறுதல 

அருளொடு படாத ௮றம 

HOPI gu Som Hu goer 

படூ.றறொழுககம் 

சோன குடடுவலுடை பட கொ 

டை 

வறிபவாக தக 981 பாரிமாளுடைய சொடை 

பாசதிர மறிரது கொடுசால. (888 ஈளளனமை 
சூறிபபறிஈத கொதோல 89 இசைசகோக ஈசுலின பயன 

பிமா துனபம நீகச வலலவா 384, ஒருவனிடசதில பலா ஒனறிரத 
ஏழைசளுச்குா கொடுத்து தல தகாத 

ஏழை.பாவா நி௨லை 385 தம விருபபசுதைச தீசகாத 

செடடுககஈஃ மொடுசசச செல வரை மடைதல இராது " 

வம பெருகும் 386 செஃவாசாமல மிகுதியாக 

சொடையளவு கொடுபபோடு உ௱௱ செலவம 
டைய ாமையின ல 

் வீட்டு நெறி 

தம மனசை? தமவயபபடுத 394 இவா , கையில அழிவுருமல 
தல் துறததல 

ம்பைககானவைகளைக் காலச 105 எலலாப பம்று-களும ரீல்தெ 

தாலே செய [ சேேகாபிமானப ரீககாமை 

இலலறம ஈடசதிப பின தூற 396 

வறம௦ மமேறகொளச | 

இலலற3?மலும துறவற£?ம। 397. 

ம தழுவாதவா 90 

செல்வ முதிலியன நிலையாமை , 

ஆசையைத் தலிரததல | " 

துறவாமல இலலிருகது வாழ। 

தில 

தீவினை கழிவதமகு ஈலலிளை 
போதாமை 

விளையறருல பிறபடறுதல 

யாதொரு நெறியிலும பயி 

லாமை 

சமயக கொளகைகளில நலல 

வைகளை மேறகொளக



பழமோழி சானூற்றில் புராண இதிகாசங்களிலிருந்தும் 

பழை.ப தமிழிலககியங்களிலிருாதும் 

எடுத்துக்காட்டிய விஷயங்கள் 

அரககுமாளிசையிலிப,௩த பாணடலா தப்பியது 

. உபையாளைச சிவன ஒரு கூறு.” சொணடது 

கரிகாலன ஈரை மூடி த முறை செய்சது ., 

ahan Gre Bapio >, திலி! ஈது வாச களிறு கொண்டுபோய 

௮சிற குூரிமை செயதது eee ese wee eee 

௨ கறிகாலன சுடபபட டுயிரு.பககதுட மாபனான இருமபிடாத 

சிலையா ருதவியால செக்கொல செலு. தியதம் 

*௫ுடனால சேவா od pe we FAL LIL LL SMD 

கெள்பல பாணடவா SFT Cag — 

த ரமன பொயயபுரைதது நிரையம புசகது 

திவகளும (பாப பினால) தீவகுற சலி 

திரிவிாகரமன (உலகப சாவின ௮ணணால) 

அாககெயிலெறிகத செமபியன . vee vee 

ri Gem der wr verton i Uae DFR ug eae 

uvenwer (Liter S ecu ter) . wes வ ட 

பலயானைச செலகெழுகுடகேன பாலக செளதமனூககு 

வீடளிகஃது . டி wee 

பாரி மூலலைககுச தோ சொடுத்தலு ase eas 

பாரிமடமகள LIN Gu Quiemkas Cerys se ug 

. புசகராபபூமி குறிசாணடல eee 

. பேகன மயிலுககுப போவை கொடுததது , 

பொற்கைப் பாணடியன (சைகுறைசகான தெனனவனும) 

, மதுகைடவா மாயனைக சொலறுதல சவீா௩து 

. மறுரீதிச சோழன கனறாகத புதல்வனை சேரால ஊாகதது 

. wad aus gse சீ£வாதது உலகமெல்லாம இழகதது 

விபீஷணன் Borde, glrOscrem® Qo umsskeoy 

Wa dit eae ee eee க ப் 

301 

183



விடுபட்ட சில 

பாடபேதங்கள் 

செயபுள பாகம வரி பாடம். பாடபோம 

40 புபொ 3 பஅறியமாடடாப அிபமாட்டாபா.ப, 

416, பாட்டு 4, இடுவாரோ கெறிவாரோ 

185 பாட்டு 8, கொள்வான3வேணடி கொள்வானெ று 

1986. பாட்டு 3, உதவலா உதவலராய்ப 

1290 பாடடு 8, மானமாலும மானமா 

152. ப-பொ 2 போதாசெனறும போகாமெனற ப 

161, ப-பொ 1, முடியபபட்டு முயலப்பட்டு 

107. பாட்டு 8, தவனை தவரை 

172. ப-பொ 1, சுமறசதான அல. சறறததானசுறறசசானல்ல௭ 

தறிப்பு --புறத்தாட்டில ஈன்றியில் செல்வம் என்னும் ௮திகா 

சத்தில் ௮டி.யிற்சண்ட செய்யுள் பழமொழி வெண்பாவாசச் சேர்த் 

இருச்சறது. கஇடைதத எந்தப் பிரதியிலும் இது காணப்படவில்லை. 

அறியாமை யோடிளமை யாவதா மாங்கே 

செறியப் படுவதாஞ் செல்வம்---சிறிய 

பிறைபெற்ற வாணுசலாய் தானேயா டும்பேய் 

பறைபெற்று லர்டாதோ பாய்ர்து,



யழமொழி நானூறு 
me OFC அவம் 

தற்சிறப்புப் பாயிரம் 

  

'பிண்டியி னீழற் பெருமா னடிவணகங்பபே 

பண்டைப பழமொழி நாலூறும்---கொண்டினிதா 

முன்றுறை மன்னவன் கானகடியும் CFU MOS SM oH 

இன்றுறை வெண்பா இவை. 

(பதவுரை), முன்றுறைமன்னன் -- முன்றுறையரசர், பிண்டி, 

யின் நீழல் பெருமான்--௮சோகமாதது நிழலின்கண் அமர்ந்திருந்த 

கடவுளின், ௮டி--இருவடிகளை, வணங்க--தொழுது, இன்றுறை-- 

இனிய பொருட்டுறைகள வாய்ந்த, வெண்டா---வெண்பாககளாகய, 

இவை நாஜூறும் -- இவை காலூற்றையுமம பண்டை பழமொழி 

கொண்டு--முற்காலத்துப் பழமொழிகளை (இறுதியில், தழுவி, 

நான்கு அடியும்--கான்கு அடிகளையும், இணிதா।(௧।)--சுவைதோன்ற, 
செயதமைத்சான்--செய்தமைத்தா. 

பிண்டியின் நீழற் பெருமான்--௮ருகன், Rex cor 

மபிண்டியினீழற் பெருமானடி. வணங்கலால் இந்நாலாசிரியசான 
முன்றுழையசையர் சைனசமயத்தின சென்பது தெளிவு, 

*சம்பக்தர் சடகோபா முதலாயினோரும் திவாகாரும் பதினெண் 

£ழ்க்சணக்குச் செய்தாரும் முன்னாகப் பின்னாகப் பதிகக கூறுவது 

சாண்ச”” எனப் பிரயோக விவேகமுடையார் கூறுதலால் இச்தப பாயி 
சம் மூன்றுறையசையசே கூறியதுபோலும்,



கடவுள் வணக்கம். 

OO —nnee 

habs srBox yaoi a Seven 1 sly 

விரிகடல சூழ்கத எயனகணமா ஞாலத 

அரி. பதனிற கண்டுணாகதா 3ராககமே போலப் 

பெரியத் னாவி பெரிது 

உலகததினகண் கெடுத்தற்கரிய குறறத்தைக் செத்துச் 

சிறிதும் ஒழியாமல முழுதும உணாஈதவன் பாதததைத 

தமக்கு உரிமைப்பட ஆராயாது உணர்நதவர்க்கு ஒக்கமே 

உளதாவது; பேருடமபினை யுடையதன் அவி பெரியது 

போன்று, 

குற்றம-முககுற்றம் ஓககம-உயாவு, 

இதுவரையில் சடவுள வணக்கம் பல பிரதிகளிலும் உசையளவா 

சவே சாணப்பட்டிருநததுற Qos வெண்பாவை ஈன்னூலின் பழைய 

உரைகாரர் கொண்டகூட்டுப் பொருள்கோளுககு மேற்கோளாகச சாட் 

டியிருப்பதை மஹா மஹோபாத்யாயா ஸ்ரீ ௨ வே சாமிசாதையரவா 

கள் கண்டுபிடிதததாயச செந்தமிழ், 14 தொகுதி, 11 பகுதியில் 

தெரிவிக்கின்றது.



பழமொழி நானூறு 

I 

1. கல்வி 
1. இளமையிற் கற்றல் 

ஆற்௮ம இளமைக்கண் கற்கலான் மூப்பின்௧வ் 

போற்று மெனவும புணருமோ?---ஆற்றச் 

சுரமபோக்கி உல் குகொண்டார் இலலையே. இல்லை 

மரமபோக்கிக் கூலிகொண் டார. 60 

(பழைய பொழிப்புரை), கற்கலாம இளமைக்கண் கற் 

கலாகாதான், மூப்பு வரதகாலததுக் கல்வியைக் கறறுப் போற் 

ப. என்று சொல்லப்படுவதும ஒருவாக்குக் கூடுமோ? மிக 

வும சுமநது வழியைக் கடக்கப போகவிட்டு ஒருவனைச ௬௨ 

கங்கொண்டார் இல்லை, ஒடததினின்றும போக்கக் கரை 

யேறி சன்று கூவிகொண்டாரும இல்லை. 

(பதவுரை! சரம் ஆற்ற போகூ--அயததுறையின் வழியை 
மிகவும் கடககவிட்டு, உல்கு கொண்டார்-.-(வாணிகச் சரக்குகளின் 

மீது ஒருவனிடம்) கடமை கொண்டவா, இல்லை--இலர் மாம் 

போக்கி. -ஒடத்தினின்றும் போக்க(க்கரையேற்றி நின்று), கூவி 

கொண்டார்-.-(ஒடத்தில் ஏறி வந்தவரிடம) கூலிகொண்டவரும், 

இல்லை--இலர். (அங்ஙனமே), ஆற்றும் இளமைக்கண்-கற்கககூடிய 

இளமைப்பருவத்தில், கற்கலான்-கல்வி கற்காதவன், மூப்பின்சண்-.- 

மூப்பு வந்த காலத்தில், போற்றும் எனவும்-- கல்வியைக் கற்றுப் 

போற்றுவான் என்று சொல்லப்படுவதும், புணருமோ---ஓருவருக்குக் 

கூடுமோ? [ஏ--௮சை]
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(கருத்த) ஆயததுறையைக கடக்கவிட்ட பிறகு ஆயம் வாங்கு 

வது இயலாது; ஒடம்விட் டி.றககியபிறகு ஒடத்தி லேறிவந்சவாகளி 

டம் சரியான கூலி வாஙகுவுது இயலாது ௮ஙககனமே, இளமையை 

வீணில் கடககவிட்டவர்கள் அப்பால் சல்வி கற்பது இயலாது 

பழமொழி --சுஙகம் மாறினால் சுண்ணாமபும கிடையாது pr. 

விட்டு இறககினால் ஒடககாரனுககு ஒரு சொட்டு 

2 மேன்மேற் கற்றல் 

சொற்றொறும சோர்வு படுதலால சோர்வின்றிக் 

spon: கலலாதே னென்று வழியிரஙக, 

உற்றொன்று Faas gps dar Buje, 

கற்றொாறுதான கலலாத வாறு. 332 

(ப-பெொ. சொலலுகதோழறும சோர்வுபடுதலான், மடி,த 

லின்றிக் கறகுககோறுப கடறிலேனென்று பினனையும் இரக, 

அதன்சண்னே உறு ஒருமைபபடச் சிகதித்து முயன்று 

வருஈதி ஒரு நூலை ௮றியுமாபின், ௮து கற்குககோறும் தான் 

கல்லாதவாருகக் கருதூமாறு போலு, 

(ப -ரை) சொல் தொறும் (ஆசிரியன்) சொல்லுந்தோறும, 

சோர்வு படுதலால்--மறதி உண்டாதலால, சேவு இன்றி--சோம்ப 

லின்றி, கல்தொறும--(ஒருவன்) கற்குந்தோறும், கல்லாதேன் என்று 

நான் கல்லாதவனென்று கருதி, வழி இரங௫.--பின்னையும் 
பரிந்து, உற்று--அதன் கண்ணே மனம பொருந்தி, ஒன்று இந்தித்து... 

ஒருமைப்படச சிொதிதது, உழன்று--முயன்று வருந்தி, 'ஒன்று-- 
முன்பு அறிந்திராத ஒரு பொருளை, அறியுமேல்--அ.றிவானாயின், கல் 

தொறும் தான் கல்லாத ஆறு--(௮து) கற்குந்தோறும் தான் கல்லாத 

வாறாகவே கருதுமாறு போலும் 

(a-g7). சோம்பலின்றி ஒருவன் நூல்களைக் கற்கும்போது, ௮௫ 

தூற்பொருள்களைப் பலமுறையும் சிந்தித்துவருவானாயின், ௮வன் 

முன்பறியாத பொருள்களை அறிவான இங்ஙனம் கற்று முன்பறியாத 

பொருள்களை அ௮றியுச்சோறும், தான் சல்வி நிரம்பாதவன் என்பது



கல்வி த 

தோன்றும். அங்ஙனம் தோன்றுதலால் மேலுமேலும் கற்றலான ஊக் 

கம பிறக்கும். 

““அறிதோறறியாமை கண்டறறால்”” என்பது இககருததே இதன் 

பொருள் “*நூல்களாலும் நுண்ணுணாவாலும் பொருள்களை அறிய 

அறிய முன்னையறியாமையைக சண்டாற்போலும்” என்பது. *துறி 

விற்கு எல்லையின்மையால் மேன்மேல் அறிய அறிய முன்னையறிவு 

அ.நியாமையாய் முடியும.” ஆகவே, கலவியில் விருப்பமுளளவன் 

கற்றவளவில் அமையாது மேனமேலும கற்பான் என்பது தெளி 

யப்படும 

2 ஞானநூல் கற்றல் 

விள கு விலைகொரிகதுக் கோடல விளக்குத் 

துளக்கமின் ஜறென்றனைத்தும தூக்கி.--விளக்கு 

மருள்பரிவ காயின், பலைகாட' என்னை? 

பொருள்கொடுத்துக் கொளளா ரிருள். 334 

(ப-பொ). விளக்கினான் ஒன்றனைக் காணுமிடத்த கயம் 

வாராதெனக் கருதி, விளக்கி பகுக் காணமாூப கெய் முதலா 

பினவற்றை விலைகொடுத்துக் கொண்டு, விளக்கை ஒருவர் 

உண்டாககுவது. அவவிளக்குக தெளிவாகக காட்டாதே 

' அதனால் பயன் 

ஏனுண்டாா? இருளை யாவரும மபாருள்கொடுததுக் கொள் 

ல பததைச் செய்புமாயின், (ப்லராடனே 

ளார் ஆதலான், 

என்து தூரியனுக்குப பொருளகொடுத்துப் பிறப்டறு 

கற்குக் கருவியாகிய நூல்களை ஒதுக சான்றும, உலகபயக்கத் 

கைச செய்வதாகிய நால்களைக் குகவேண்டா என்றா கூரி 

யதா அவ்வாறு கல்லாத நூல் 8யேமே தாது பிறப்பறுது 

என்பது தோன்ற -மருளபடுவதாயின் என்னை'' எனமுர். 

(ப-ரை). மலைகாட--ம$லைகாடனே! விளக்கு துளக்கம் இன் 
றென்று தக்-விளக்கினால் (ஒன்றைக் காணுமிடத்து) யம் உண்
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டாகாதென்று கருதியே ஆகும், ௮னைத்தும்---விளக்கிற்குக் காரணமா 

Bu நெய் முசலாயினவற்றை, விலைகொடுத்து--விலைகொடுத்துச் 

கொண்டு, விளக்கு சோடல்--விளக்கனை ஒருவர் உண்டாக்குவது, 

விளக்கு மருள்படுவது ஆயின்---அவ்விளச்சான.து (தெளிவாகக் சாட் 

டாமல்) மயக்கத்தைச செய்வதாயின், எனனை---அதனால் என்ன 

பயன் உண்டாகும்? இருள் பொருள் கொடுத்து கொள்ளார்-.-இருளை 

(எவரும்) பொருள்கொடுத்து வாங்களா 

குறித்ச பொருளை மறைதது ௮தனோடொத்த வேறொரு பொரு 

ளைக கூறுதலால் இச்செய்யுள் பிறிது மொழிதல் (ஒட்டு) எனலும் 

அணியாகும் குறித்த பொருளாவது, பிறப்பறுதற்குச் கருவியாகிய 

தூல்களை ஆிரியனுக்குப் பொருள்கொடுதது ஓதுதல். 

அலகுசால் கற்பின் அறிவதால் கல்லா 

துலகதால் ஒதுவ தெல்லாம்---கலகல 

கூஉஈ துணையல்லால் கொண்டு தமொற்றம 

Cungs துணையறிவா ரில் நாலடியார் 

4. கல்வியின் சிறப்பு 

ஆறறவும கந்ரர் அறிவுடையார். ௮லஃதுடையார் 

நாற்றிசையும செல்லாத நாடில்லை. ௮க்காடு 

Capper டாகா: தமவேயாம. யினால் 

ணா வேண்டுவ தில். 595 

(ப-பொ). அறிவுடையராவார் மிகவும. கறறார். கல்வி 

யாலாய அ௮றிவினையுடையார்க்கு சான்கு திசையினகண்ணும 

சொல் செல்லாத காடு இல்லை. சென்ற நாடுகள் வேற்றுகா 

டாகா: தம்முடைப காடுகளேயாம். ஆயினால் அவ்வழிக்கு 

உணாக் கொண்டுபோக வேண்டுவதில்லை அவர்கட்கு. 

(ப-மை), அறிவுடையார்-அறிவுடையராவார், ஆற்றவும் கற்றார் 

மிகவும் கற்றவர். ௮ஸ்து உடையார்-௮ச்சல்வியாலாகிய அறிவினை 

உடையாருச்கு, செல்லாச-சொல் செல்லாத, சாடு--காடு, சால் திசை 

யும்-ரான்கு இிசையின்சண்ணும், இல்லை-இல்லை. ௮ சாடு-சென்ற
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காடுகள், வேறு காடு ஆகா-வேற்று காடுகள் ஆசா; தமவே ஆம்-சம்மு 

டைய காகெளே யாம். ஆயினால்-அங்கனமானால், ஆறு உணாு-அ௮வ்ல 

ழிக்கு உணவு, வேண்டுவத.-அ௮வர்கள் கொண்டுபோக வேண்டுவது, 

Giga 
“₹தற்ருர்ககுர் தம்மூசென் நூரில்லை”- நான்மணிக்கடிகை 

யாதானு காடாமால்; ஊராமால்; என்னொருவன் 

சாந்துணையும் கல்லாத வாறு?””... திருக்குறள். 

பழமொழி.--சென்ற விடமெல்லாம் சிறப்பே கல்வி, He who 

has an art, has everywhere a part. An artist lives 

every where 

2. கேள்வியின் சிறப்பு 

உணற்கினிய இன்னீர் பிறிதுிஇல் லென்னும 

இணற்றகததுத் தேரைபோல் ஆகார்: - கணக்கை 

முற்றப் பகலும முனியா தினிதோகிக் 

கற்றலிற் கேட்டலே ஈன்று. 61 

(ப-பொ). உண்ணுதற்குரிய இன்னீர் பிறிதோரிடத் 

தில்லை எனக்கருதிக் கணற்றகததே வாழும தவளைபோல 

ஒழுகலாகாது; _நால் ஒன்றினையே முடியுமபடி நாடோறும் 

வெருதே இனிதாக ஓதிக் கற்றலின், பல நூல்களையுப கேட் 

டலே ஈன்றுதலான். ் 

(ப-ரை). உணற்கு இனிய இன் நீர. ௨ண்ணுதற்ிய sex 

னீர், பிறிது உழி இல் என்னும்--(தானுள்ள இடம் தவிர) வேளூரி 

டத்தில் இல்லை என்றெண்ணும், ணெறு அகத்து தேரைபோல்.-- 

செற்தறினுள்ளே வாழும் தவளைபோல், ஆகார் -ஒருவர் ஒழுகாது, 

கணக்கே--நாலொன்றினையே, முற்ற---முடியும்படி, பகலும்---காள் 

தோறும், முனியாது---வெருமல், இனிது ஒதி--இனிதாச ததி, கற்ற 

வின்--கற்தலைக்காட்டிலும், கேட்டலே--(பல நூற்டொருள்களைக்) 

லிட்டறிதலே, ஈன்று -ஈன்றாம். 

(௪-த). கெற்றிலுள்ள தவளை ௮க்கணெற்று நீர்போல வேது 

ரீர் இல்லையென்று நினைக்குமாறு, ஒரு அலிலே அழுச்தியிருப்பவன்
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அதுபோல வேறு நால் இல்லையென்று ௮தையே பெரிதாக எண்ணி 

யிருப்பான்: பல விஷயங்களை அறியான் ஆதலால், ஒரு நா$லையே 

தான் கற்றலைக்காட்டிலும் பல நால்களைக் கற்ற பல பெரியோரிடத் 

இல் பல விஷயங்களைச் கேட்டறிசலே ஈன்றாம் 

ஒரு நாலையே கற்று ௮டைதலான புலமையினும் பல gre 

களைக கற்றறிர்தவா கூறக கேட்டு அடைதலான புலமையே இறந்தது 

என்பதாம். 

“தற்றலிற் சேட்ட லினிது”” எனபது புறததிரட்டில் கணட 

பாடம். 

எனைத்தானும் நல்லவை கேட்ச ௮னைததானும 

ஆன்ற பெருமை தரும்.”--திருககுறள். 

6. குலவித்தை கல்லாமல் வருதல் 

: உரைமுடிவு காணன் இளமையோன் என்ற 

நரசைமுது மக்கள உவபப--நரைமுடித துச் 

சொலலால முறைசெய்தான் சோழன். குலவிச்சை 

கல்லாமல் பாகம் பமிம, - 2 | 

(ப-பொ). தமமுள மறுதலையாயினா ரிருவா தமககு 

முறைமை செய்யவேண்டி வரது சில சொன்னால் Ys 

சொல்லின் முடிவு கண்டே ராய்கது முறைசெய்ய அறிவு 

நிரம்பாத இளமை ப।/பருவத்தகான என்றிகழ்கக ஈரைமுது 

மக்கள் உவக்கும வகை ஈரை முடிக்துவகது, முறைவேண்டி. 

வந்த இருதிறத்தாரும் சொல்லிய சொற்கொண்டே ஆராயச் 

தறிஈது முறை செய்தான், கரிகாற் பெருவளத்தான் என் 

னும் சோழன். ஆதலால், தத்தம் குலத்துக்குத் தக்க விச் 

சைகள் கற்பதற்கு முன்னே செம்பாகம் உளவாம். 
ள் 

(ப-சை), உரைமூடிவு காணான் இளமையோன் - உரைத்துக் 

கொண்ட வழக்னெது வார்த்தை முடிவைச் கண்டறியக் உடாதவனான
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பாலியன், என்ற-என்ழிகழ்க்ச, ஈரைமூது மக்கள-ஈரைமயிருள்ள 

முதியோர், உவப்ப - உவக்கும் வகை, ஈரை முடிதது-ஈரைமயிரை 

முடித்துவந்து, சொல்லால்-வழககுரைத்தவாகளுடைய சொற்களைக் 

கொண்டே ஆராய்ந்தறிந்து, முறைசெய்தான் - முறைசெயதான், 

சோழன்-கரிகாற் பெருவளததான் எனனும் சோழன் குலவிசசை- 

தீததம் குலததுககுரிய விததைகள், கலலாமல் பாகம் பமெ-சற்பதற்கு 

மூனனே செம்பாகமாக உளவாம 

பழமொழி--குலவிததை கறற. ப பாதி கலலாமல் பாதி 

இசசெய்தி பொருஈராற்றுப படையுள் (187-88 வரி) “aps 

யோ, அ௮வைபுகு பொழுதிற்றம பகைமுரண செலவும”' என்று 

குதிததிருகன்றது. ]அதற்கு *சசினார்கசனியா என்றது வழக்கு 

மாறுபட்டு வ௩தோக்கு ௮ல௨வழககு வீடறுப்பன் என்றவாறு உரை 

முடிவு காணான' எனனும பழமொழி கூறினா” என்று உசையெழுதி 

யிருகசன்றனா மணிமேக$லை-- பளிககறை புகக காதையில் (1071-8 

வரி) “இளமை நாண் முதுமை யெய்தி, உரை முடிவு காட்டிய 

உரவோன்” எனற வரு௨தும இசசெயதியையே குறிககெறது 

7 கற்றோ ரருமை கற்றோ ரறிதல் 

புலமிக் கவபை। புலமை கெரிதல 

புலமிக கவர்க்கே புலனாம:--கலமிக்க 

பூரபுன aya! 

பாமபறியுப பாபபின கால, 5 

பொதுமககட காகாதே 

(ப-பொ) அறிவுமி,கவரசை வும்மிக்கஅறிவினை ஆராயக் 

தறிதல் ௮ரிவுமிக்கவர்ககே உளதாம, நன்மை Dae புன 

லாசனே! சிறபபில்லாத மககட் GS Os நிதல அரிது: பாமபி 

னுடைய கால்களைச் தமக்கனமாகிய பாமபுகள அரறியும, து 

போல, 

(ப-மை),, சலம் மிகச பூ புனல் ஊர-சன்மை மிக்க அழிய நீர் 

வளம் உள்ள ஊனே! பாம்பின கால் பாம்பு ௮றியும்-பாம்பினுடைய
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கால்களைத் தமக்கு இனமாகிய பாம்புகள் அறியும். (அதுபோல), புல 

மை மிக்சவசை புலமை தெரிதல்-அ௮றிவுமிக்கவரது ௮றிவினை ஆசாய்ர் 

தீறிதல், புலமை மிகச்சவர்ச்கே புலன் ஆம்-௮றிவுமிச்சவர்ச்சே உள 

தாம்: பொதுமசகட்கு ஆகாது - சறப்பில்லாத மக்களுக்கு ௮து மூடி 

யாது [காதே என்பதில் ஏ ௮சை] 

கல்வியறிவில்லார் மக்களுள் சிறப்பாக வைத்து அ௮றிவுடையோ 

சால் எண்ணப்பெரறா ஆதலால், “*பொதுமசகள்” என்றார். 

பழமொழி -பாவலர் ௮ருமை காவலர் அறிவார். வித்துவான் ௮௬ 

மையை வித்துவான் அறிவான்; விறகுதலையன் ௮றிவானா? 

8. கற்றா நலத்தைக் கற்றா உணர்தல் 

நல்லார் நலததை உணரின் ௮வரிலும் 

ஈல்லார் உணர்ப: பிறருணரார் ஈல்ல 

மயிலாடு மாமலை வெற்ப' மற்றென்றும் 

௮யிலாலே போழ்ப அயில். 337 

(ப-பொ), கற்று ஈல்லாசது ஈலததை உணரின் ௮வரினுபா 

கற்று நல்லாரே உணரவல்லா்: பிறர் உணரமாட்டாா. நலல 

மயிலாகிம் மாமலை வெற்பனே. என்றும கூரிய இருமபாலே 

இருமபைப் போழ்வர் ஆசலான். 

(ப-ரை) ஈல்ல மயில் ஆடும மாமலை வெற்ப-அழகிய மயில்கள் 

சலாபம் விரித்தாடும் பெரியமலை வெற்பனே! என்றும்-எக்காலத்தும், 

அயில் ௮அயிலாலே போழ்ப-இரும்பைச கூரிய இரும்பாலே பிளப்பர். 

(இசவே), கல்லார் ஈலத்தை உணரின் - கற்று ஈல்லவராயினார் ஈன்மை 

யை உணர்வதாயின், ௮வரிலும் ஈல்லார் உணர்ப-௮ வரினும் கற்ற ஈல் 

லாசே உணரவல்லார்: பிறர் உணரசார்-பிறர் உணசமாட்டார். [மற்று- 

அசை], 

“இரும்பின் இரும்பிடை போழ்ப”--சான்மணிக்சடிகை, 

பழமொழி..-௮ச்தை ௮ரங்சொண்டும் வயிரத்தை வயிசங்சொண் 

டும் ௮றுச்சவேண்டும். Diamonds cut diamonds.
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9, கற்றா ரடக்கம் 
கற்றறிந்தார் சண்ட அடக்கம். அறியாதார் 

பொச்சாந்து தம்மைப் புகழ்ஈதுரைப்பர் -தெற்ற, 

அறைகல் அருவி அணிமலை காட! 
நிறைகுடம நீர்தளும்ப லில், 218 

(ப-பொ). நூல்களைக் கற்றறிகதவர்கள் ௮றிரகதன அடக் 

கததிற்குக் காரணமாம். கற்றறியாதார் மறஈது தம்மைப் 

புகழ்ந்துரைப்பர் கெளிய. பாறை சுசல்லிலே அருவி வரது 

வீழும அழகிய மலைகாடனே' நிறைகுடம நீர்தளும்புதல் 

இலலை (குறைக்க குடமே தளுமபுவ௮), 

(ப-ரை). ௮றைகல் ௮ருவி ௮ணி மலைகாட - பாறைச்சல்லிலே 

அருவி வந்து வீழும அழகிய மலைகாடனே ! கற்றறிந்தார் கண்ட அடக் 

கம்-நூல்களைச கற்றறிஈதார் தஙகள் ௮றிவால கண்டனவே அடக்கத் 

துககுச் காரணம  அறியாதார்-கற்றறியாதார், பொச்சாந்து - மறந்து, 

தீம்மை---தங்களை, தெற்ற-- தெளிவாக, புகழ்ஈதுரைப்பா்-- தாங்களே 

புகழ்ந்துரைப்பர் நிறைகுடம நீர தளுமபல் இல்-நிறைந்த குடம் 

நீர் தளும்புதல் இல்லை (குறைகுடமே தளும்புவது) 
பணியுமா மெனறும் பெருமை: சிறுமை 

௮ணியுமாம் தன்னை வியஈது ”--இிருககுறள 

பழமொழி. -குறைகுடம கூததாடும் Kmpty vessels give 
the greatest sound. Deep rivers move in silence, shallow 

brooks are noisy. 

10. கற்றவர் பழியாய சேய்தல் 

விஇப்பட்ட மூலுணாநது வே்றுமை பில்லார் 

கஇிப்பவர் நாூலினைக் கையிககதா ராப் 

பஇப்பட வாழ்வார் பழியாய செய்தல் 

மதஇிப்புறத்துப் பட்ட பஹு. 258 

(ப-பொ), கெறிப்பட்ட _நாலின் பயனை உணர்ந்து கெறி 

யின் 'வேறுபடாதார், அகழாற்கு மாறாயக் கழறுமவர் நூலைக்
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தேருது கைகடகதாசாய் நிலைமைபபட் டொழுகுமவர், பழி 

யாயினவற்றையே செய்தல், மதிப்புறதது மறு பபோல விளக 

Be Ceres pity. 

(ப-ரை) விதிப்பட்ட நூல் உணாஈது வேற்றுமை இல்லா£-நெறிப் 

பட்ட நூலின் பயனை உணாகது (உற்றறியின்) வேறுபடாதவராய, 

கதிப்பவா நூலினை கையிகாதா£ ஆ௫-அஈநூலுககு மாறாய் எழுவோரது 

தூலைத தேறாது அசன்றுகினறு, பதிப்பட வாழ்வா - நிலைமைபபட் 

டொழுகுமவா, பழியாய செயல - பழியாயினவற்றையே செய்தல், 

மதி புறத்து பட்ட மறு - சாதிரனிடததுள்ள களஙகமயபோல் விள௩௫த 

சோன்ற:ம 

(க-து) நெறிப்பட்ட நாலகளைக கற்று நிலைமைப்பட் டொழுகு 

மவர் பழியான காரியங்களைச செய்தல, சஈதிரனிடததுக கள௩கம் 

போல விளககிச் தோனறும 

இரத உவமானம திருக்குஈளில *“குடிபபிறஈதார கண்விளஙகுக 

குறறம் விசும்பின், மதிககண மறுபபோ லுயாந்து”” என வருகின்றது 

2. கல்லாதார் 

1! கல்லாதான் கண்ட மெய்ப்போருள் 

கற்றானும நறராவாய; கேட்டானும இலலாதரா£ 

தெற்ற உணரார் 9 ஈருளகளை.--எற்றேல், 

அ௮றிவிலலான் மெய்தலை/ பாடு பிறிதிலலை; 

காவற்கீம்ப பெற்ற கனி, 138 

(பொ). தூல்களைக் கறறறிகசவனும் கற்மார்வாயக் 

கேட்டறிஈதவனு மல்லாக (தர் கெளியப பொருள்களின் 

உண்மையை அறியமாட்டார். எற்றேல், ௮றிவில்லாதான் 

ஒரு அண்மைப்பொருளை Hag சொல்லுதல், பிறிதொன் 

Dae; நாவலின் கீழ் விீழ்கதகொரு பழம் ஒருவன் பெற் 

றது போலும்.
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(ப-ரை) கற்றானும் கற்ராவாய் கேட்டானும் Qeergsm—sa 

னே கற்றவனும் கற்றவரிடம கேட்டவனும அல்லாதவா, பொருள 

களை தெற்ற உணரார்-நூற்பொருளகளைத செளிவாக அறியா அறிவு 

இலலான்-நூற்பொருளை அறிதலில்லாசவன், தலைப்பாடு மெய-தா 

னே பெறுதலாகய மெயபபொருள, எறறேல.-எத்தன்மையதெனில், 

நாவல் €ழ் பெற்ற கனி-காவல் மரததின அடியில் (ஒருவன) பெறத 

லான பழம போலவதனறி, பிறித' இவலை-வேறொன்றில் 

பெரிய திருமொழி, 10-ம பதது, 9-௩ திருமொழி, 5-ம பாசு 

ரம, “திருமொழி யெஙகள தேமலாக கோதை சோமையை கினைந்திலை 

அஈதோ, பெருவழி காவற ஃ௩னியினு மமளி.ப ளிவளெனப பேசுகின் 

யே” என இபபழமொழியை உதகரிதூருககெனறது “*பேருவழிக 

கரையில் நாவலில் விழுகச பழமானது துணிஈதெடுககவுமாம, தலீ ரவு 

மாயிருககும்” எனபத இபபழமோழியின பொருள 

(க-து) கல்வி சேளவி மிலலாதவன தலைபபட்ட மெயபபொரு 

ளைக கொளளலுமாம தவிரதலுமாம 

அறிவிலலான் மெயதலைபபாட, “-2தருளாதான மெயபபோருள 

கணடறறால, தேரின் அருளாதான சேயயு மறம' எனத திருக 

குறளில் உவமானமாச வரதிருககிறது, 

12 கல்வி முந்துறாத கழிநுட்பம் இல்லை 
கல்லாகான கணட கழிநடபம கற்றுாமுன் * 

சொலலுங்கால சோவு பூதலால்,--நலலாய்! 

வினா மக துறாக உரையிலலை, இலலை 

கனாமக் துரக வினை 2 

(ப-பொ) கறறுவல்லாதான் ஆராய்க்துகண்ட மிக்க நுண் 

மை, கற்ளார் முன்பு தான் சொல்லுஙகால் சோர்வுபூிதலால், 

ஈலலாய்/ வினா முற்படாத செப்பும் இல்லை, ஈனா முற்படாத 

வினையும் இல்லை யாதலால், ௮வைபோலக் கலவி முஈதுருத 

அண்மையுணர்வும் இல்லை. 

(பரை). ஈல்லாய்-ஈலமுடையாளே! கல்லாதான் சண்ட கழிதட் 

பம்-சல்லாதவன் ஆராய்ந்துகண்ட மிகச நுண்பொருளை, கற்றார்
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முன் சொல்லுங்கால்-கற்றவ செ.திரில் சொல்லும்போது, சோர்வுபடு 

தலால்-அப்பொருள் வலியிழத்தலால், வினா முந்துருத உரை இல்$ல- 

வினா முன்னர் உளதாகாத விடை இல்லை, கனா முர்துரூத வினை 
இல்லை-கனா முன்னர் உள.தாகாத செயலும் இல்லை; (ஆதலால் ௮வை 

போலக் கல்வி முந்துறாத நுணணுணர்வு இல்$லை) 

(க-து) எழுகத வினாவுக கேற்ப விடை உண்டாகும்: கண்ட சனா 

வுக கேற்பச் செயல் உண்டாகும்: அ௮ங்கனமே கற்ற சல்விச கேற்ப 

ஒருவனிடம் ,நண்பொருள சோன்றும வினாவின்றி விடையில்லை: 

கனாவின்றிச் செய லில்லை: கலவியின்றி நண்பொருள் தோன்றுவ 

துட்பமான ஒரு பொருளைக கண்டறிந்தாலும், கற்றறிந்தவருக்கு 

அதனை விளங்க உரைககும இிஈம, சல்லாதவனிடத்தில் இல்லை. 

பரிமேலழகா இருககுறளில பொழுதுகணடி ரங்கல் என்கிற அதி 

காரததை விளககுமிடததில் “மாலைப்பொழுது வந்துழி அதனைக் 

கண்டு தலைமகள் இரங்குதல் *கனாமுந்துறாத வினையில்லை என்பது 

பற்றிப் பகற்பொழுது ஆற்றியிருகதாட்கு உரியதாதலின், இது கனவு 

நிலை யுரைத்தலினபின் வைககப்பட்டது”” என்று இப்பபமொழியை 

ரர் 

13. கல்லாதான் கண்ட கழிநட்பத்தைக் காட்டூத லரிது. 

கல்லாதான் கண்ட கழிதுட்பம் காட்டரிதால், 

நல்லேம்யாம என்னறொருவன் ஈன்கு மதத் தலென்? - 

சொல்லால் வணக? வெகுண்டடு கிற்பார்க்கும் 

சொல்லாக்கால் செல்லுவ தில். 367 

(ப-பொ). பல நூல்களையும் கல்லாதான் தானாகக் கண்ட 
தொரு அண்ணிய பொருள் பிறர்க்கு மேற்காட்மிதல் ௮ரிதா 

கலான், கல்ல பொருள்விளக்கம் உடையமென்று ஒருவரை 

பூம் மதியாமல் ஒருவன் தன்னைத்தானே சன்குமதித்ததனால் 
என்ன பயன் உண்டு? தம்மை இகழ்ஈதவரைத தாழ்வித்து 
வெகுண்டு தம் சொல்லால் கெடுக்கவல்ல முனிவர்க்ருமே,
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பிறர்க்கேற்கச் சொல்லாக்கால், சொல்லுஞ சொல்லால் பய 

னில்லை, ஆதலான். 

(ப-மை, கல்லாதான் கண்ட கழி அட்பம்-(பல நூல்களையும்) 

கல்லாதவன் தானாகச் கண்ட மிகவும் நண்ணிய தொருபொருளை, 

காட்டு-பிதருக்கு விளஙகும்படி காட்டுதல், அரிதால்-அரிதாகையால், 

ஒருவன்-சொல்வன்மை யில்லாத ஒருவன், ஈல்லேம் யாம் என்று 

ஈன்குமதித்தல்-ஈல்ல பொருள் விளககம் உடையேம் என்று (ஒருவ 

ரையும் மதியாமல்) தனனைத தானே ஈன்குமதிததல், என்-என்ன 

பயனைச் செய்யும்? வணக்கி வெகுண்டு சொல்லால் அடுஇற்பார்க் 

கும்-(தம்மை இகழ்ந்தவரைத) தாழ்விததுக கோபிததுத தமது சொல் 

லால் கெகெசவல்ல முனிவருககும், சொல்லாககால்-சொல்லக ௧௬இ 

யதைப் பிறருக கேறகச் சொலலாவிடதது, செல்லுவது இல்- (சோல் 

லும் சொல்லால்) உணடாவசான பயன் இல்லை. 

(க-து). முனிவசேயாயினும தாம் கருதியதை விளககும வலி இல் 

லாவிடின் ௮வர் வாரத்தையால் பலன் இல்லை. ஆகவே, தான் சண்ட 

சூட்சுமப் பொருளைப் பிறருக்கு விளககுதல் முடியாத மூடன் தன் 
னைத்தானே ஈன்குமதித்தலால் என்ன பலன் உண்டு? 

குணமென்லும் குன்றேறி நினறா வெகுளி, கணமேனும காதத 

லரிது” ஆதலால், முனிவசை “வேகுண்டடுகிற்பா”' என்றார் கழி 

தட்பம் காட்டுதலாவு து, “எண்பொருளவாகச் செலச சொல்லு சல்”. 

1-1. கல்லார்முன் சோல்லிய கழிநட்பம் 
கல்வியா ய கழிநுட்பம் கல்லாரமுன 

சொல்லிய ஈல்லவும் தீயவாம்,---எல்லாம் 

இவர்வரை காட! கமரையில் லார்க்கு 

ஈகரமும் காடுபோன் முக்கு. 3 

(ப-பொ), கல்வியானா மிக்க நுண்மையறிவால ஒருவன் 

கல்லார்முன்பு சொல்லிய கல்ல பொருள்களும தீயவாம்; 

எல்லாப் பொருள்களாலும் விரும்பப்படாரகின்ற வசைகாட 

னே!!,தமரை யில்லாதார்க்கு ஈகாமும் காடுபோன்றது போல.
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(ப-ரை), எல்லாம் இவா வரைநாட - எல்லாப் பொருள்களும் 

விரும்புசகலான மலைநாடனே! தமரை இலலார்ககு - உறவினசைப் 

பெற்றிலாககு, ஈகரமும-ஈகரமும, காடு போன்ராஙகு-சாடு போன 

இதுபோல; கலவியான் ஆய கழி நுட்பம-கலவியாலாகிய மிகக நுண 

மையறிவால், கலலாரமூன் சொலலிய ஈல்லவும-கலலாதா£ மூனபு 

சொலலிய நல்ல பொருளகளும, தீயவாம--சியனவாம 

(௪ச-து) சாட்டை அடைநதலா இசை சடுமாறி ௮சசமடைந்த 

இடர்பபடுவா: ஆபததுகளுககும உளளாவா உறறுாா உறவினா இல் 

லாச ஈகரை அடைகதவரும இனன இடசதில இருப்பத இன்ன இடம 

செலவகது இன்னது செய்வது என்றறியாமல இடாப்படுலா ஆபத்து 

களுககும் உளளாவா BOS MSG உளள 6கரை அடைநதவா 

பல ஈனமைகளை அடைவா ஆகவே உற்னறா &றவினா இல்லாககு 

நல்ல ஈகரமும சாடுபோலவ காகின்றத இஙஙனமே, கறறறிநதவா 

கல்லாரிடம் உரைககும நலல பொருளகள தீயனவாகவே முடியும 

ண்ணறிவால் கண்ட பொருளை மூடரிடம சொல்லலாகாது என்பதாம 

“அங்கணததுள ௨௧௪ அமிழ்தறரால, தங்கணதத 

ரல்லாாமுன் கோட்டி கொளல”'--இருககுறள் 

“இனனா இனனிலலூ£ வாழ்தல 7... இருககுறள் 

பழமொழி ---உற்றா ரிலலாத ஊரும ஊரோ? 

15 கல்லாரிடம் கட்டூரைத்தல் போல்லாதாம் 

சுல்லா தவரிடைக் கட்டுரையின் மிக்கதோ 

பொலலாத தில்லை ஒருவறகு.-- நல்லாய்! 

இழுக்கத்தின மிக்க இழிவில்லை. இலலை 

ஒழுக்கததின் மிக்க உயர்வு. 04 

(ப-பொ). கலலாதார் முன்பு சொல்லும் கட்டுரையின் 
மிக்க)தாரு பொல்லாமை இல்லை: ஒருவற்கு, கல்லாய்! இழுக் 

கத்தின் மிக்கதோர் இழிவும் இல்லை; ஒழுக்கத்தின் மிக்கதோர் 
உயர்வும் இல்லை ஆதலான்.
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(பரை), ஈல்லாய்-ஈல்லாய்! ஒருவற்கு-ஒருவனுச்கு, இழமுககத 

இன் மிகச இழிவு இல்லை - இழுககததைப்பராககலும் மிக்கதோர் 

இழிவும் இல்லை ஒழுக்கத்தின் மிக்க உயாவு இல்லை-ஒமுககததைப் 

பாரககிலும மிககதோ உயாவும இலலை (ஆதலால்), கல்லாதவ 

ரிடை கட்டுரையின்-கல்லாதார் முனபு சொல்லும் கட்டுரையைப் 

பாாக்கிலும், மிககது தர் பொல்லாதது-மிகசசொரு பொல்லாமை, 

இல்லை--இல்லை 

(க-து) “*ஒழுககததின் எய்துவா மேன்மை. இழுககததின் எய் 

துவா எய்தாப் பழி”, கற்ரளா இதனை அறிவார். சல்லாதாரிடம் 

கட்டுரைததால் ௮து பொலலாதாகவே முடியும 

“ஒழுககததின் ஊஎதிய மறறு” என்பது புறததிரட்டில் உணட 

பாடம் 

புல்லவையுள பொசசாந்தும் சொல்லக நல்லவையுள் 

sears, செலசசொல்லு வா?” --திருககுறள 

ஈ துருளின் அறமுரைககும அனபுடையா வாயச்சொல் 

பொருளாகக கொள்வா புலவர்--பொருளலலா 

ஏழை அதனை இகழ்க்துசைககும, பாறகூழை 

மூழை சுவையுணசா தாங்கு ”'--நாலடியா£ 
* 

3 

“வென்றிப் பொருட்டால் விலஙகொதது மெய்கொள்ளார் 

கன்றிக கறுததெழுதது காய்வாரோ--டொன்றி 

உரைவித தகமெழுவா£ காண்பவே கையுள் 

சுரைவித்துப போலுந்தம பல் "நாலடியார். 

16. கல்லா£ கற்றவரைக் கறுப்பித்தல் 

கறழுற்று வாரைக் கறுப்பிததுக் கல்லாகா£ 

சொற்றுற்றுக் கொண்டு சனைத்தெழுதல்--எற்றெனின் 

தானு ஈடவான் முடவன் பிடிப்பூணி 

யானையோ டாடல் உறவு, 192 
2
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(ப-பொ), கற்றுவல்லாசாய்க் கல்வியை ஈடத்தவல்லான 

வெகுள்வித்துக் கல்லாதார் சொற்களைக் கொழிததுக்கொண்டு 

மனவெழுச்சியான் மிக்கெழுதல எத்தன்்மைத்தெனின், ஒரு 

வன் தானும ஈடக்க ஆற்றலிலன், முடவனாய்க் கைப்பாணி 

கொண்டு தவழ்வானொருவன், யானையோடாடி விளையாடலுழு 

தலோ டொக்கும். 

(ப-ரை) கற்று ஆற்றுவாரை-கற்றுவல்லராய்க கல்வியை ஈடதத 

வல்லவரை, கறுப்பித்து-கோபமூட்டி, கல்லாதார்-கல்லாதவர், சொல் 

தாற்றுச்கொண்டு - சொற்களைக் கொழிததுசகொண்டு, சுனைத்து எழு 

தல்-மனவெழுசசியால் மிககெழுதல், எற்று எனின்-எத்தன்மைய 

தெனறால்; தானும் நடவான் முடவன்-.தானும நடக்கமுடியாத முட 

வஞாய், பிடிப்பூணி-கைப்பாணிகொண்டு தவழ்வா னொருவன், யானை 

யோடு ஆடல் உறவு-யானையோடு விளையாடலுறுதலோ டொககும் 

(க-.த). தம்முடைய சொலலால் வெனறுவிடலாமென் றெண் 

ணிக கல்லாதார் கல்விமான்களுககுக கோபமூட்டி எழுதலானது, 

கைப்பாணிகொண்டு தவழ்கின்ற முடவன யானையோடு விளையாட 

லுறுவது போலாம். முடவன் உயிரிழப்பான். கல்லா ௮வமான 

மடைவர். 

*சொற்றாற்றுக கொண்டு சுனைத்தெழுதல் காமுறுவா 

கற்றாற்றல் வன்மையும் தாந்தேருர் ”--காலடியா£ 

் அவையறிதல் 

17. அவையின் சேவ்வி யறிதல் 

கேட்பாரை காடிக் ளெக்கப படும்பொருட்சுண் 

வேட்கை அ௮றிந்துரைப்பார் வித்தகர். வேட்கையால் 

வண்டு வழிபடரும் வாட்சண்ணாய்! தோம்பன 

கொண்டு புகா௮ ரவை. 4 

(ப-பொ). தாம் உரைக்கின்ற பொருளைக் கேட்சவல்லா 

wr ary Ss தாம் சொல்லப்படும் பொருட்கண் அவர் விரும்பு
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வா ரென்பதனை ௮றிஈது சொல்லுவர் Dsorehurt; தம் காத 

லாலே வண்டுகள் பூவென்று பின்செல்லாகின்ற ஒளியினை 

! தோற்பவை கொண்டு அ௮வையின்கண் புடைய கண்ணாய் 

புகார் அதலால். 

(ப-ரை). கேட்கையால் வண்டு வழிபடரும் வாள் கண்ணாய் - 

(தமமுடைய) விருப்பததாலே வண்டுகள் (பூவென்று) பின்செல் 

லாநின்ற ஒளியினையுடைய கணணாய்! கேட்பாசை மாடி-தாம் உரைக் 

இன்ற பொருளைக் கேட்கததக்கவரை நாடி, விளககப்படும் "பொருள் 

கண் வேட்சை அறிந்து-தம்மால் சொல்லப்படும் பொருளின்சண் 

அவருக்கு விருப்பம் இருப்பதை அறிந்து, உரைப்டா-சொல்லுவா, 

விசசகா-அறிஞா தோற்பன கொண்டு அவை புகார்--தோற்பதற்குச் 

காரணமானவைகளைக கொணடு சபையினகண் புகரா 

(க-து), ஒருவா ஒரு சபையில ஒரு விஷயததைச சொலவப் புகு 
முன் ௮ச்சபையில ௮வ்விஷயததை அறியததககவா உளரா, அவ்விஷ 

யததைக கேட்க அவருக்கு விருப்பம உளதா என்பதை அறிந்து 

கொண்டே அ௮சசபையில் ௮வ்விஷயததைச சொல்லவேண்டும் அப்ப 

டிச் சொல்பவரே விததகர் 

இவ்வாறு ஆராய்க்து, தாம் சொல்வியஈல்லனவற்றைத தீயனவாகாத 

படி பயன்பதெதும் ௮றிவினராதலால் ௮வரை ““விதசகா" என்றார் 

அவையறிக் தாராய்கது சொல்லுக சொலலின் 

தொகையறிந்த தூய்மை யவா' -இிருககுறள 

[5. வாதக்கிரமம் 

ஒருவ ௬ுரைப்ப உரைத்தால், ௮துகொண் 

டிருவரா வாரும எதிர்மொழியற் பாலா. 

பெருவரை காட! சிறிதேனும் இன்னா 

இருவர் உடனாடல் காய். 952
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(ப-பொ), ஒருவர் ஒரு பொருளை, *இப்பொருள் இப்பெழ் 

நித்தே' என்றுரைபப, ௮ப்பொருளை, அஃது இப்பெற்றித்து 

என்று ஒருவர உரைப்பனவெல்லாம் உரைததால், ௮்தப் 

பொருளை உட்கொண்டு அது முடிககால், இருவராவாரும 

எதிர்மொழியல் தகும்பகுதியை உடையனவல்லன பெரு 

வரைமேல் உண்டாகிய காடனே' அது சிறிதாயினும் பொல 

லாது. எவ்வணணூுமெனில, இரவா தனித்தனியேபன்றி 

ஒரு காலத்திலே ஒரு காயைக் கொண்டு வேட்டையாடுதல 

பொல்லாதாம் ௮துபோல. 

(ப-ரை) பெருவரை நாட-பெரிய மலைமேல் உண்டாஇய காட 

னே! இருவர் காய் உடனாடல் (இன்னாது)-இருவா தனிததனியே 

யன்றி ஏககாலததில் ஒரு மாயைககொணடு வேட்டையாடுதல் பொல் 

லாதாம் (அதுபோல), ஒருவர் உரைப்ப-ஒருவர் ஒரு பொருளை இத 

தன்மைததென உரைப்ப, உசைததால்-அப்பொருளை அஃது இததின் 

மையசென்று மற்றொருவா உரைப்பனவெல்லாம் உசைததால், ௮து 

கொண்டு-அந்தப் பொருளை உட்கொணடு (அது முடிந்தபோது), இரு 

வராவாரும் எதிர்மொழியல்-வாசம் செய்யலுற்ற இருவரும் தம்நூள 

ஏககாலததில் எதாமொழியல், பாலா-தகுதியாகுமா? சிறிதேனும- 

அது சறியதாயினும, இன்னாது-பொலலது 

ஒரு பொருளைப் பற்றிய வாதத்தில், ஒருவர் ௮து இததன்மைத 

தென்று சொல்ல, மற்றவர் ௮து இத்தன்மைத்தென்று வேருகச் 

சொல்வதைச் சொல்லிய பின், அவ்விருவரும் ௮ப்பொருளைப்பற்றி 

ஏககாலததில் எதிர்வார்த்தை பேசுதல் ஆகாது. ௮, தனித்தனியே 

யன்றி, ஏககாலத்தில் இருவர் ஒரு காய் கொண்டு வேட்டையாதெல் 

போல், பொல்லாதாம். 

(க-து), வாதஞ்செய்வோ ரிருவர் தத்தம் சட்ரியை ஒருவர்பின் 

ஒருவராக எடுத்துப் பேசவேண்டும். ஏககாலத்தில் இருவரும் ஒன் 

ராகக் கூவுவதனால் ஈன்மை உண்டாகாது: கசெடுதியே உண்டாகும்.
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| 9. வார்த்தையில் விடைவழு 

அன்னி இருவர் தொடங்கிய மாற்றத்திற 

(ன்னை உரைக்கப படற்பாலான்,--முன்னி 

மொழிநதால், மொழியறியான் கூறல், முழஈதகாள் 

இழிநதானை மூக்குப பொழிவு. 247 

(ப-பொ). கடாவுவானும விடைகொடுப்பானும் யே 

இருவர் தம்மளகூடிச சொலலத்தொடஙூய மாற்றத்தின் 

கண், பின்னாக ,விடைகூறத ககுவான், முன்னுசைததுக் கடா 

வினால் ௮ஈத உரையின் பெற்றி அறியாதே தான் மற்பொன் 

ஹை விடையாகக கூறுதல், முழகதாள இழிந்து புண்பட 

மூக்கை இழைகொண்மி பொதிவதனோ டொககும. 

(ப-ரை,. இருவர் துன்னி தொடக்க மாற்றததின்-வினாவுவா 

னும் விடைகொடுப்பானு மாகிய இருவரும் தம்முள் கூடிச் சொல்லத் 

தொடங்கிய வாரத்தையின்கண், பின்னை உசைச்சப்படற்பாலான்-பின் 

ஞு விடைகூறத் தச்சவன், முன்னி மொழிந்தால மொழி அறியான் 

கூறல்-முன்னுரைத்து வினாவினால ௮க்த வராததையின் தன்மையை 

அறியாமல் தான் மற்றொன்றை விடையாகக் கூறுதலானது, முழச் 
தாள இழிந்தானை மூக்கு பொதிவு-முழந்தாள இழிந்து புண்பட்டவ 

லுக்கு மூககை இழைகொண்டு கட்டுவதோ டொககும. 

(க-து . இருவா வார்ததையாடுவதில், ஒருவனுடைய வினாவின் 

தன்மையை அறியாமல் மற்றவன் மற்றொன்றை விடையாகக கூறுத 

லானது, முழங்காலில் அடிபட்டவனுககு மூக்கில் கட்டுக் கட்டுவது 

போலும். 

பட்டுக் கோட்டைக்கு வழி ஏதென்றால், கொட்டைப் பாக் 

குப் பத்துப் பணம் என்கிறான்”. “I am talking of hay, and 

you of horse beans” “T ask for a fork, and you bring me 

arake”. இவை போல்வன இச்செய்யுட் பொருளுக்கு உதாசண 

மாகும்,
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20. கற்றா ரவையில் கல்லார் சோல்லாதேல் 

கல்லாதும் கேளாதும் கற்றா சவைகடுவண் 

சொல்லாடு வாரையும் ௮ஞ்சறபாற் --றெல்லருவி 

பாய்வரை நாட! பரிசழிரந் தாசோடு 

தேவரு மாற்ற லிலர். 350 

(ப-பொ). ஒரு நாலைக் கற்பதும் செய்யாராய்க் கற்றா 

ருடன் கேட்டிணராருமாயக் கற்றுவலலவர் இருக்கும் ௮வை 

நடுவே இருந்து சில சொல்லும் தன்மையுடையாரை (ர்க்க 

சாகிப் பழிக்கு அஞ்சாதார்க்கு அஞசுமாமுபோல) அஞ 

சுதல் பகுதியுடைதது; விளககய அருவி பசகத வரை 

நாடனே. பண்பழிஈதாரோடே தேவாகளும ஒரு வார்த்தை 

சொல்லுமா றில்லையாய் ௮ஞசுமாறு போல, 

(ப-ரை) எல் அருவி பாய் வரைநாட-விளங்கிய அருவி பாயும் 

மலைகாடனே! பரிசு அ௮ழிநதாரோடு-பணபழிகதாரோடு, தேவரும்- 

தேவர்களும், மாற்றல் இலரா்-ஒருவாததை சொல்லார் (ஆதலால்), 

கற்றார் ௮வை நடுவண்--கற்றுவல்லவர் இருக்கும் சபையின் ஈடுல் 

லிருந்து, கல்லாதும் கேளாதும் சொல்லாடுவாரையும்-ஒரு grt 

யும் கற்பதும் செய்யாராய்க் கற்றாரிடம் கேட்டுணராருமாய்ச சில 

வார்த்தை சொல்லும் தன்மையுடையாரையும், அஞ்சல் பாற்று-௮ஞ 

குதல் தகுதியுடையது. 

21. கற்றோரவையில் கல்லார் புன்சொல் விளம்பல் 

அகல முடைய அறிவுடையார் நாப்பண் 

புகலரியார் புக்கவர் தாமே.--இகலினால் 

ரவீண்சேர்ந்த புன்சொல் விளம்பல் ௮துவன்றோ 

ஈண்சேரிப் பற்ளெக்கு மாறு, 115
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(ப-பொ). விரிநதகன்த அறிவினையுடையார் நடுவே புகு 
தற்குத் தகாதார் புக்கு, அவர்தாம் மாறுபாட்டினால் பய 

னில்லாக புல்லிய சொற்களை வலியக் தாமே சொல்லுத லது 

வன்றோ, பாணரிருகத சேரியினு £ளே புக்குப பிறனொருவன் 

.பரடவேமென்று பல்தோன்ற வாயைத்திறஈது பாடும் நெறி. 

(ப-ரை) அசல மூடைய அறிவு உடையார் நாப்பண் - விரிந்த 

சன்ற அறிவினையுடையார் நடுவிலே, புகல் அரியார் புக்கு-புகுதற் 

குத தகாதவர் புகுஈது, இகலினால-விசரோதததால், வீண் சேர்ந்த 

புன்சொல்-பயனில்லாச அற்பமான வா£தசைகளை, அவாதாமே 

விளம்பல் அத--அவர் வலியத தாமே சொலலுதலாகிய ௮ச்செய்கை, 

பாண்சேரி பல் இளக்கும ஆறு அ௮ன்றோ-பாணரிருநத சேரியில் 

புகுந்து வேளெருவன் சான பாடுவசாகப பல்தோன்ற வாயைத் 

இறந்து பாடும் விதமன்ரோ. 

(க-து). அறிவுடையா கூட்டததில அறிவிலார் புகுந்து ௮வா 

களோடு மாறுபட்டு வீண்வார்சதை சொல்லுதல், பாட்டில் வல்ல 

பாணா சேரியில் பிறனொருவன் சென்று தான் மாட்டில் வலலவ 

னென்று பல்தோன்ற வாயைத்திறஈது பாடுவததனோே டொககும 
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Rome. You bring owls to Athens. . 

25. .கற்றாரவையில் கல்லா£ ஞானம் வினாவியுரைத்தல் 

மானமும் காணும் ௮றியார் மதிமயஙக, 
ஞான மறிவா ரிடைப்புக்குத் தாமிருந்து 

ஞானம் வினா௮ யுரைத்தல், ஈகையாகும், 

யாளைப்பல் காண்பான் பகல். 298 

(ப-பொ), தம்முடைய மானம் அ௮ழிதலையும் காணம் 

அழிதலையும் அறியாராய் நெஞ்சம் மயங்க, பல நூல்களை 

பும் Mert aa புகுகஇருக்து, பகலே யானையைப்
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பல்பிடிக்துப் பார்ப்பார்போல, ௮வர் துணையைச் தெரியாதே, 

மூல்களை வினாவியுசைததல் ஈகையாகும். 

(ப-சை) மானமும் காணும் அறியார்-தமமுடைய மானம் ௮ழி 
தலையும் நாணம அழிதலையும அறியாசாய, மதிமயங்கி-புசதமயக௫, 

ஞானம அறிவாரிடை தாம் புககு இருந்து-பல நால்களையும அறிவார் 

நடுவில் தாம் புகுஈதிருஈது, ஞானம வினாய உசைத்தல-(அவா அறி 

வின் அளவை அறியாது) நூல்களை வினாவியுசைதகலானத), பகல் 

யானைப்பல் காண்டான்--பகலே யானையைப பல் பிடிததுப் பாப் 

பாராபோல், நகையாகும-யாவாககும் ஈகை தருவதாகும 

யானைப்பற காண்டல்-அளவிடுதற் ச*ரருமை சொன்னதாம 

(க-து), சல்விமான் வினாவிடையால் ஒருவருடைய ஞானத்தின் 

அளவை அறியலாம கலலாா அது செய்தல் ஈகைப்புக இடமாம் 

23. கற்றாரைக் கல்லா£ எள்ளிக் கூறல் 

அல்லவையுள் தோன்றி அலவலைத்து வாழ்பவா 

ஈல்லவையுள் புக்கிருந்து நாவடங்கக்--கல்வி 

அளகிறந்து மிக்கா ரறிவெள்ளிக கூறல், 

மிளகுளு வுண்பான் புகல். 326 

(ப-பொ), ஈல்ல குழுவல்லாக குழுவின்கண் புக்குத் 

தோன்றி நாணமில்லாத தன்மையைச் செய்து வாழ்பவர். 

நன்றாகய அவையின்கண்ணே புக்கருக த, பிறர்ரா அடக் 

கும்படி கல்வியால் அளவினைக் கடந்து மிக்கோருடைய 

அறிவை இகழ்ந்து சொல்லுதல், ஈன்றாசு விளைத விஃ 

பயனை உண்ணாமல் மிளகின் உளுவை உண்பான் வேண் 

டிப் புகுந்தவதனோ டொக்கும். 

(பரை). ௮ல் அ௮வையுள் தோன்றி-ஈல்லதல்லாத சபையுள் 

புகுந்து, அலவ£லத்து வாழ்பவர் - நாணங்செட்டு வாழ்பவர், ஈல் 

அவையுள் புச்சிருந்து - ஈன்றாயெ சபையிலே புகுர்திருந்து, நா 
அடங்க சல்வி ௮ளவிறர்து மிக்கார் அறிவு - பிறர்சா அடக்கும்படி.
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கல்வியால் அளவினைக சுடாது மிககோருடைய அறிவை, எள் 

os கூறல்-இகழ்ந்து சொல்லுதல், மிளகு உளு உண்டான் புகல்- 

(நன்றாக விளைந்த விளைவினை உண்ணாமல்) மிளகின் உளுவை உண் 

ணப் புகுவதனோ டொககும் [உள-புழு] 

மிளகு சாதிசகாய் ஏலசகாய் முதலியவற்றில் உள்ள புழுவை 

உண்டவா பிழைதத வலரிதென்பா 

21 பல்லவையுள் கல்லா புகழ்ந்துகோள்ளல் 

நலலவை கண்டககால காசசுருட்டி, கனறுணராப் 

புல்லவையுள் தமமைப் புகழ்கதுரைத்தல்;-- புல்லா 

புடைக்தகறுசகண் அஞ்சுவான், இல்லுளவில் லேோறி 

இடைக்கல௫ தெய்து வி._ல், 219 

(ப-பொ), கத்றறியும ஈலலவையததாரைக் சண்டால 

ஒன்றைச் சொலலாதே தமமுடைய காவை மடக்க, ஈன் 

றஐறியாத புலலிய ௮ வையததாரிடைத தம்மைததாமே புகழ்க் 

துசைத்தல். கமபகைவர்மாட ிிளள தறுகண்மையை அஞ் 

சுவா னொருவன், தன் மனைபின்சண் நின்று, தன் விலலை 

ஏற்றிக் கருககலககளிடையே ௮மபை விடிவதனோ டொக் 

கும. 

(ப-சை), ஈலலவை கண்டககால் சா சுருட்டி-கற்றறிர்தவருடைய 

நல்ல சபையைச் கண்டால் ஒன்றும் சொல்லாமல் தம்முடைய நாவை 

மடக்இ, ஈன்று உணரா புலலவையுள் - ஈன்றறியாச கேவலமானவ 
ருடைய சபையில், தம்மை புகழ்ச்துரைததல்--தமமைத் சாமே புகழ்ச்து 

பேசுதலானது, புல்லார் புடை தறுகண அஞ்சுவான் - தன் பகைவ 

ரிடத்துள்ள தறுகண்மையை ௮ஞ்சுவா னொருவன், இல்லுள் - தன் 

மனையின்சண் நின்று, வில் ஏற்றி-தன் வில்லை எற்றி, கலத்து இடை 

எய்துவிடல் - கருங்கலங்களின் இடையே அம்பை எய்வதனோ 

டொக்ரும். 

பகையகத்துப் பேடிகை யொள்வாள், ௮லையகச் 

தஞ்சு மவன்கற்ற ால் ”--திருக்குறள்
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25. கல்லாரவையில் உறுதியுரைத்தல் 

கடலை இலராகி ஈன்றுணரா ராய 

மூடலை முழுமக்கள் மொய்கொ ளவையுள 

உடலா ஒருவற் குறுதி யுரைத்தல், 

கடலுளால மாவடித தறறு. 12 

(ப-பெற, மனத்தின்கண் கவலையில்லாசாய் ஈன்மைபறி 

யாராகிய மனம்வலிய (முழுமக்கள் மொய்கொண்ட அவை 

யின்கண் இருந்த ஒருவற்கு அறிவிற் குடலாகிய உதி 

யாயினவற்றை உபைததல, கடலுளளே மாஙகனியை வடித 

தாூற்போலும், 

(ப-ரை) கடலை இலசாகி - மனத்தில் கவலை இலலாதவராய், 

நன்று உணரார் ஆய - ஈன்மை அறியாசாகிய, முடலை முழுமச 

கள்-மனவலிமையள்ள மூடா, மொய்கொள் அ௮வையுள் - நெருஙகி 

யுள்ள சபையில், ஒருவற்கு-ஒருவனுக்கு, உடலா(௧) உறுதி உரைத 
,தல்-உடலாச உறுஇகளை உசைத்தலானது, கடல் உள் மாவடிததால் 

௮ற்று-சகடலுள்ளே மாஙகனியை வடிசதாற்போலும் (ஆல்-௮சை], 

“பன்றிககூழ்ப் பததரிற் றேமா வடித்தற்றால் 

ஈன்றறியா மாந்தர்க் கறத்தா--றுரைக்குங்கால் நாலடியார். 

பழமொழி.--நுளையன் ௮றிவானா ரத்தினததின் பெருமையை 

To throw pearls before swine. 

4. அறிவுடைமை 

20. அறிவின் மாண்பு 

அறிவினால் மாட்சியொன் றில்லா ஒருவன் 

பிதிதினால் மாண்ட தெவனாம்?--பொறியின் 

மணிபொன்னும் சாந்தமும் மாலையும் இன்ன 

அ௮ணியெல்லாம் ஆடையின் பின். 271
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(ப-பொ). ௮றிவினால ஒரு மாட்சிமையும் இல்லாத ஒரு 
வன், செல்வம் குலம் முதலாயினவற்றால் மாட்சிமைப்பட் 
டன என் செய்ய வல்லன்? ஆம பொறிச்செய்கையையுடைய 

மணியும் பொன்னும் சாகதும் பூமாலையும என்று சொல்லப் 

பட்ட இன்ன ௮ணியெல்லாம ஒருவருக்கான அடையின் 

பின்னை விரும்பப்புவன ஆதலான். 

(ப-சை) ஆம்-ஈனமையாகிய, பொறியின்-பொறிச்செய்கையை 

யுடைய, மணியும்) பொன்னும-இசததினாபரணமும் பொன்னாப.7 

ணமும், சாநதமும் மாலையும்-சநசனககுழம்பும பூமாலையும், இன்ன 

அணியெல்லாம்-என்று சொல்லப்பட்ட இவைபோன்ற ௮ணிகளெல் 
லாம, ஆடையின் பின-(உடுககும) ஆடைககுப பின்னே விரும்பப் 

படுவன (ஆதலால்), அறிவினால ஒனறு மாட்சி இல்லா ஒரு 

வன்-- அறிவினால் ஒரு பெருமை.பும இல்லாத ஒருவன், பிறிதினால் 

மாண்டது எவன்-மற்றச் செல்வம குலம முதலானவற்றால் மாட்டி 

மைப்படுதல் இல்லை 

பொறித்தல் - பொலிவபெறச செயசல எவன் என்னும வினா 

வினைசககுறிப்பு இல்லை என்னும் டொருள்மேல நின்றது 

(க-து), “ஆடை யில்லாதவன் ௮ரசை மனிதன்”. ஆகவே ஆபர 

ணங்களைக் காட்டிலும் ஆடையே மேலானது ௮க்ஙனமே செல்வம் 

குலம் முூலதலியவைகளைக் காட்டிலும் ௮றிலே மேலானது 

“மாலையுமற் Serer” என்பது புறத்திரட்டில் கண்ட பாடம். 

அறிவுடையார் எல்லா முடையார் அறிவிலார் 

என்னுடைய ரேனும் இலா”... திருக்குறள். 

27. அறிவினர் மாண்பு 

ஆயிசவ ரானும அறிவிலார் தொக்கக்கால் 

மாயிரு ஞாலத்து மாண்பொருவன் போல்கலார். 

பாயிருள் நீக்கும் மதியம்போல் பன்மீனலும் 
காய்கலா வாகு கிலா. 17
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(ப-பொ), அ௮றிவில்லாதார் ஆயிரவர் திரண்டாராயிலும், 

மாயிருஞாலத்து அறிவால் மாட்சிமைபபட்ட ஒருவன்போல : 

விள கமாட்டா; பரநத இருக நிக்கும திககளைபபோல 
கிலாவை எறிசகமாட்டா, பலமீனுமாய்த திரண்டாலும, ௮.௮ 
போல. 

(ப-ரை) பல்மீனும (தொகககசால்)-பல கக்ஷததிரங்கள் இரண் 

டாலும, பாய் இருள் நீககும மதியயபோல-பரஈத இருளை நீககும ௪௩ 

தி.ரனைப்போல, கிலா காய்கலாவாகும-நிலவை எறிககமாட்டா (அது 

போல), மா இரு ஞாலதது--மிகவும் பெரிய பூமியில், அறிவிலார் ஆயி 

சவசானும தொககக்கால்-அறிவில்லாதவா ஆயிரம்பேர் திரண்டாராயி 

னும், மாண்பு ஒருவன் போல்கலரா-அறிவால மாட்டுமைப்பட்ட ஒரு 

லன்போல் விளஙகமாட்டா. 

(க-து) “ஆயிரம ஈக்ஷததிரம கூடினாலும ஒரு சந்திரன் ஆகா 

பலபேர் அறிவிலார் கூடினாலும அறிவுளளவன ஒருவனுக்கு ஒபபா 

கார், 

“*தலலார் பலாகூடி௪ காதலிதது வாழ்சனுநால 

வல்லா னொருவனையே மானுவரோ?--அல்லாரும 

எண்ணிலா வான்மின் இலூடினும் வானகசதோ 

வெண்ணிலா ஆமோ விளமபு ”--ரீதிவெண்டா 

24, இயற்கையறிவின் சிறப்பு 

நற்கறி வில்லாரை காட்டவு மாடடாதே 

சொற்குறி கொண்டு அுடிபண் ஹுறுததுவபோல், 

வெற்பறைமேல் தாழு.. இஉங்கருலி mer ey! 

கற்றறிவு போகா கடை. 210) 

(ப-பொி, மிகவும் அறிவில்லாதாரை .தக்ஈவும் ஆகாது, 

சொல்வல்லவா் சொல்லும் சொற்குறிகளைக்கொண்டு இலா 

பண்ணுறுத்துசனெற துடியேபோல: மலையினின்றும் பாறை
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மேல விழாகின்ற இலங்கருவி காடனே' இ.பற்கையாலுண் 

டான ௮றிவின்றிக் கல்வியான் வகத ௮றிவு கடைபோக சில் 
b 

லாதாதலான். 

(ப-சை) வெற்பு அறைமேல் தாழும இலங்கு அருவி காட-மலை 

யினின்றும் பாறைமேல் விழாநின்ற விளஙகும அருவிகளையுடைய 

நலல நாடனே! கற்றறிவு கடைபோகா(து)-(இயற்கையால உணடான 

அறிவன்றிக) கலவியான வத அறிவு கடைபோக நில்லாது (ஆத 

லால), துடி-(பணணினியலபு அமையாத) உடுககையில, சொல்குறி 

கொண்டு - (சொல்லவல்வவா சொலலும) சொறகுறிகளைக சொண்டு, 

பணணுறுததுவ போல-சிலா பணணுறுததுதல போல, நனகு ௮றிவு 

இல்லாரை-மிகவும் இயற்கையறிவு இலலாதவரை, நாட்டவும மாட் 

டாது--அறிவுடையாராசகவும முடியாது [ஏ-௮சை] 

ஈற்கறிவு எனபதில ஈனகு எனபது நற்கு என வவிததல வீகாரம் 

பெறறது. 

(க-து), இயலபில் பணணமையாத துடியில சொற்குறிசளைக 

கொண்டாயினும சிலா டணணுறுததுவா: இயற்கை யறிவில்லாத சற்ற 

றநிமோழைகளை நுணணறிவின ராககுதல் எவ்வாற்றானும் ஆகாத 

காரியம, 

2 அறிவுடையாரிடம் அறிவுடையா£ சோதல் 

ஆண முடைய அறிவினார் தககல 

மானும் ௮றிவி னவரைத தலைப்படுத,தல, 

மானமர் கண்ணாய்! மறங்கெழு ட்சீ னர் 

யானையால் யானையாத து. 223 

(ப-பொ), உளளத்தி னயப்புடைததாகிய அறிவினையு 

டையார் தமது ஈலத்தையொதத அறிவாளிகளை தமமுட 

னே கொண்டு சென்று தலைப்படுக்குமது, மானமர் கண்ணாய்! 

மற.த்தொடு கெழுமிய மன்னர் தங்கள் யானைகளாலே காட்டி 

யானைகளைப் பிணித்துக்கொண்டதனோ டொக்கும்.
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(ப-மை). மான் அமர் கண்ணாய் - மான் கண் வைத்திருந்தாற் 

போன்ற கண்ணாய்! ஆணம் உடைய அஆறிவினார்-உள்ளததில் ஈயப் 

புடைததாகயெ ௮.றிவினையுடையார், தம் ஈலம் மானும அறிவினவரை- 

தமது கலத்தை ஒத்த அறிவாளிகளை, தலைப்படுதசல்-- தம்மோடு சேர்த்த 

லானது, மறம் கெழு மா மன்னா- வீரம்பொருந்திய பேசரசா, யானை 

யால்-தஙகள் யானைகளால், யானை-சாட்டு யானைகளை, யாததற்று-கட் 

டிககொண்டதனோ டொககும 

(க-து) அறிவுள்ளோ தம்மைப் போன்ற அறிவுள்ளோசையே 

தம்மோடு சேர்ததுககொள்வா 

பழமொழி --கைக குருவியைக கொணடு காட்டுச குருவியைப் 

30. அறிவிலாரிடம் அறிவுடைபா புகாமை 

செரிவுடையா ரோடு தெரிஈதுணாநது நின்ரா£ 

பரியா ரிடைப்புகார் பண்பறிவார் மன்ற. 

விரியா இமிழ்திரை வீங்குகாச சேர்பு... 

௮ரிவாரைக் காட்டார் ஈரி, 344 

(ப-பொ). ஆராய்க துணர்நதுகின்) பண்பறிவார், த 

ராய்ச்சியுடையாரோடு கூடி, நுண்ணிய ௮றிவிலலாதாரிடைப் 
புகார், விரியா இமிழ்திசை வீங்கு£ரச் சோப்பனே" கெல்ல 

ரிவார்க்கு நரியைக் காட்டி வினைகெடப் பண்ணுவோர் இல்லை, 

௮/துபோல. ரல 

(ப-ரை) விரியா இமிழ் திரை வீங்குீர் சேர்ப்ப--ப ரந்தொலிக்கும் 

அலைகளுள்ள கடலின் கரையை உடையானே! அரிவாரை ஈரி காட் 

டார-நெல்லரிவார்க்கு நரியைக் காட்டி ௮வ்வேலை கெடும்படி. செய் 

வோர் இல்லை. (அதுபோல்), தெரிந்து உணர்ந்து நின்றார் பண்பறி 

வார் - ஆராய்ந்துணர்ந்து நின்ற பண்பறிவார், பரியார் இடை-ுண் 

ணறிவில்லாரிடம், தெரிவுடையாரோடு-ஆசாய்ச்சியுடையாசோகடி , 

புகார்-புகமாட்டார், [மன்ற-தேற்றப்டொருளில் வந்த இடைச்சொல்]
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(6-91) அறிவுடையா£ அ௮றிவுடையாசை ௮றிவிலாரிடம கூட்டிச் 

கொண்டு போகார் நெல்லரிவாககு ஈரியைக காட்டினால் நெல்லரிஏற 

வேலை கெமெ அறிவுள்ளார்ககு அறிவிலலாரைக காட்டினால ௮வரு 
டைய ஈன்மை கெடும, 

81. அறிவுடையோர் தம் குணாகுணங்களைத் தாமே அறிதல் 
பொறபவும பொல்லா தனவும புனைநதிருநதார் 

சொறபெய் துணாததுகல வேண்கிமோ?...-விறகீம் 

அரிபாய் பாகதகன்ற கணணாய்' அறியும 
பெரிதாள பவனே பெரிது. 82 

(ப-பொ). கல்லனவற்றையும தோயனவற்றையும் மருங்கி 

ருஈதா£ புனைஈது சொறகளைப பெய்து உணர்ததுதல வேண்டு 

மோ? விறபோலும புருவதகின்&ீம் ௮ரிபாககபபட்டுப பரக 

தகன்ற கண்ணினையுடையாய்' பெரிதும முதன்மையை 

புடையனாப் ஆளுமவனே மிகவும் அறியும். 

(ப-ரை) வில£ழ் அரி பாய பரகதகனற கண்ணாய-விலடோன்ற 

புருவததின்5ழ்௪ செவ்வரி பரச முகவும அகன்ற கணணையுடையாய! 

பொற்பவும பொலலாசனவும்-(ஒருவனிடதது அமைநதுளள) கலல 

வற்றையும தீயவறறையும, இருநதசா - அருகில் இருஈசவா, சொல் 

பெயது புனாது உணர்ததுதல்-சொறகளில் ௮மைதது அலங்கரிதது 

உணர்த்துதல், வேண்டுமோ-அவசியமோ? பெரிது ஆளபவனே-- பெ. 

ரிதும் முதன்மையை உடையவனாய ஆளுமவனே, பெரிது அறியும- 

மிகவும் ௮றிநதுகொளவான் 

(க-து) சல்வியறிவால் முதன்மையுள்ளவா தமமுடைய குணாகு 

ணங்களைத தாமே ஈன்கறிவர், பிறா ௮வற்றை அ௮வாக்கு உணாததல் 

வேண்டா. 

22. பரந்த திறலாரைக் கரந்து மறைக்க லாகாமை 
பரநத திறலாரைப பாடமே லிட்டுக் 
கரகது மறைக்கலும் ஆமோ?₹-- 9ரஈதெழுஈது 

வேயிற் ரிரண்டதோள் வேறகண்ணாய்' விண்ணியக்கும 
ஞாயிற்மைக் கைம்மறைப்பா ரில். ௦1



32 பழமெமொமி 

(.-பொ), எங்கும் பரந்து வெளிப்பட்ட திறலினையுடை 

யானைப் பாசிபோலே யிருக்கும் சில சொற்களையும் செய்கை .. 

களையும இட்டுக கரகது மறைக்கல் ஆகுமோ? கிரகதெழுகத 

வேயின் இரண்டதோள் வேற்கண்ணய்' விண்ணின்கண் 

செல்லாசின்ற ஞாயிற்றைத தமகையால மறைபபார் இலலை, 

ஆதலான், 

(ப-ரை) நிரந்து எழுந்து-சசை நிரம்பி உயாந்து, வேயின் இர 

ண்ட தோள்-மூங்கிலபோல இரண்ட தோளையும, வேல கண்ணாய்- 

வேல்போன்ற கண்ணையம உடையாளே! விண இயங்கும ஞாயிற்றை- 

ஆகாயத்தில் செல்லும சூரியனை, கைமமறைப்பார்-தமது கையால் 

மறைப்பவா, இல்-இலலை (அவே), பரந்த திறலாரை--எங்கும 

பரவி வெளிப்பட்ட வலிமையுடையவரை, பாசி மேல் இட்டு-பாசி 

போலே இருக்கும சில சொற்களையும செயலகளையும் இட்டு, கரந்து 

மறைததலும-தெரியாது ஒளிததுவைததலும, ஆமோ- கூடுமோ? 

(க-து) சூரியனைக கையால மறைத்தல் முடியாமை போலப புகழ் 

பெற்றவரது திறமையை மறைததுவைசதல் முடியாத காரியம். 

ஒருவருடைய இறமையைப பிறா சொல்லாலும் செயலாலும 

மறைப்பது நீரைப் பாசியால மறைப்பதுபோலும் என்று சொல்௨ 

தைப ::பா௫ிமேவிட்டு”” என்றது உரு௨கம 

பழமொழி---சூரியனைக கையால மறைத்தது போல, 

93. அறிவு சேல்வத்தினும் சிறத்தல் 
௮ருவிலை மாண்கலனும ஆன்ற பொருளும 

திருவுடைய சாயின் திரிகதும--வருமால். 
பெருவரை நாட பிரிவின் றதனால் 

திருவினும இட்பம பெறும். 136 

(ப-பொ), ௮ரிய விலைகளையுடைய மாட்சிமைப்பட்ட 

அணிகளும், நிரமபிய பொருளும, புண்ணியமுடையராயின. 

பிரிவின்றியே செல்வததுக்குத் தகுதியில்லார் மாட்டும வரா 
நிற்கும. ஆதலால், பெருவரை நாடனே! இப்பெற்திப
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பட்ட 'செல்வத்தினும தமமனம கலங்காத அறிவின் செல் 

- வமே நன்று. 

(ப-ரை, பெரு வரைகாட-பெரிய மலைகாடனே! திரு உடைய 

ராயின்-ஒருவா புண்ணியம உடையரானால், ௮௬ விலை மாண்கல 

னும்-௮ரிய விலையுள்ள சிறந்த ஆபரணமும, ஆன்ற பொருளும்-நிரம் 

பிய பொருளும், இரிந்தும்-இடம மாறியும (அதாவது சகுஇயில்லாத 

வரிடததும்), வரும- வராநிற்கும. அதனால் - தகுதியில்லாமையால், 

பிரிவின்று-௮அவை அவசைவிட்டுப பிரிதல் இல்லை தஇருவினும்-இத் 

தனமையுள்ள செல்வததைக காட்டிலும, திட்பம-மனஙசகலங்காத அறி 

வின் செல்வமே, பெறும்-ஈன்று [ஆல-௮சை] 

(க-து). புண்ணியம பலிககின்ற காலததில் தகுஇியில்லாதாரிடத் 

தும செல்வம் வஈது சோகது நிலைபெற்றிருககும (புண்ணியம கழி 

கின்ற காலததில் போயவிடும), அறிவின செல்வம் இங்கனம் வருவ 

தும் போவது மின்றி நிலைபேறுடைய தாகையால், ௮து பொருட்செல் 

வததினும் சிறக்தது 

். ஒழுக்கம் 

34. குடிப்பிறந்தோ ரோழுக்கம் 

விழுத்தொடைய ராடு விளங்கித்தொல் வகதார் 

ஓழுக்குடைய சாகி ஓழுகல்,--பழத்தெங்கு 

செய்த்தலை விழும் புனலா' அல்கன்றோ 

கெய்த்தலைபபா லுக்கு விடல். 339 

(ப-பொ). சீரிய தொடர்ச்சியை உடையாாகி விளங்கெ 

பழைய குடியுள்ளே தோன்றிவந்தார் ஒழுக்கமுடையராக 

ஒழுகும் தன்மை எவ்வண்ண மென்னின், தெங்கம்பழம் 

செய்யின்கண்ணே விழும் புனலூரனே. ௮ஃதன்றோ நல்ல 
கெய்யின்கண்ணே பால் சிரஇவிடும் தன்மை, 

(பரை). பழத்தெங்கு செய் தலை வீழும் புனல் ஊர-செங்கம் 

பழம் புலத்தின்சண்ணே விழும் புனதூசனே! விமு தொடையர் ஆக
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விளங்ெரறந்த தொடாச்சியை உடையராய் விளங்கி, தொல்வந்தார்.- 

பழைய குடியுள்ளே தோன்றிவர்தவா, ஒழுக்கு உடையசா - ஒழுக் 

கம் உடையவராக), ஒழுகல் ௮ஃது-ஒழுகும தனமை, நெய் தலை- | 

நல்ல கெய்யின்சண்ணே, பால் உககுவிடல்-பால் சர்திவிடும் தன் 
மையோ டொக்கும் 

(6-9) ஈல்ல சம்பந்தம் உடையராய்ப் பழைய குடியில NS mesa 

ரிடம ஒழுககம் சோர்திருப்பது, செயயிணிடம பால் சிந்திய தன்மை 

யோ டொககும், 

95. பிறருரைக்கும் நல்லுரையை இகழாமை 

கள்ளி பகிலும கருஙகாக்கைச சொல்லுமபோல 

எள்ளற்க யார்வாயின ஈல்லுரையைத.-- தெளளிதின் 
ஆர்ககும அருவி மலைகாட' நாய்கொண்டால் 

பார்ப்பாரும தனபர் உடும்பு. 87 

(ப-பொ). கள்ளியின்௧ண் பிறக்கும் ௮௫ூலையும அருக 

காக்கை வாயின்கண் சொல்லையும போலக கீழாயினார் 

வாயில பிறஈததேயாயினும, ஈல்லுரையாயின் ௮தனை இகழா 

தொழிக) மிகவும அர்க்கும ௮ருவியையுடைய ௮ணிமலை 

நாடனே! காய் கொண்ட. உடுிமபினைப பார்பபாரும தின்பர், 

அதுபோல. 

(ப-ரை) தெள்ளிதின் ர்க்கும் ௮ருவி மலைகாட-மிகவும் ஒலிக் 

கும் அருவியையுடைய மலைகாடனே! பார்ப்பாரும் - பார்ப்பாரும்,, 

நாய் கொண்டால் - நாய் கொண்டதாயிலும், உடும்பு - உடும்பினை, 

இன்பர் - தின்பர், (அதுபோல), கள்ளி அகலும் - கள்ளியினிடம் 

உண்டாகும் ௮ூலையும், கருங்காக்கைச் சொல்லும்போல்-கருங்காச்கை 

வாயின்கண் உண்டாகும் சொல்லையும்போல், யார் வாயின் ஈல்லுரை 
யை-£ழாயினார் வாயிற் பிறந்ததேயாயினும் ஈல்லுசையாயின் ௮தனை 

யும், எள்ளற்க-இகழாதொழிக, 

(௪--து). பார்ப்பாரும் நாய் கெளவிக்கொண்டுவக்ச உடும்பை 

உண்பர். கள்ளிவயிற்தில் உண்டானதென்று ௮ூலை இகழ்வா
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fee நன்னிமிததமாகசக கொள்வதன்றிக சாககை கரைவதை 

இகழ்வாரில்லே ஆகவே ல்ல வாரததை எவா வாயிவிருந்து வந்தா 

ம ௮தனை இகழ்தலாகாது. 

“*கள்ளியகில்”” என்பது “*களளிவயிற்றின் ௮௫ல் பிறச்கும்'” என 

மான்மணிககடிகையில் உசைததிருப்பதால விளங்கும, 

வீட்டிலிருகது காசகை கரைவதை விருந்தினா வருவதற்கு 

கிமிததமாகக கொளவது தமிழ்காட்டில வழககம் பெரிய திரு 

மொழி பதினோசாமபதது முதல் திருமொழியில், 

கரையாய் காககைப பிளளாய் 

கருமா முகில்போல நிறத்தன் 

உசையா தொலபுகழ் உததமனைவாக 

கரையாய் காகசகைப் பிள்ளாய் ” 

என்று காசகையை நோகடி உரைததசாகப் பாகாம உண்டு 

வஙகுறுதாற்றில் 91-வது அகவல, 

மறுவில் தூவிச சிறுகருங காகசை! 

அன்புடை மரபின களையோ டாரப் 

பசசூன் பெயத பைஈநிண வல்சி 

பொலம்புனை கலத்தில் தருகுவன் மாதோ: 
வெஞ்சின விறல்வேல் காளையொ 

டஞசில் லோதியை வரககரைர் தீமே?” 

என உடன்போகிய தலைமகள் மீடற்பொருட்தெ சாய் காகததிழ் 

குப் பராய்ககடன் உரைத்ததாக உரைக்கின்றது. 

“எப்பொருள் யார்யார்வாய்க கேட்பினும அப்பொருள் 

மெய்ப்பொருள் காண்ப தறிவு ”---இருக்குறள். 

90. தத்தம் இயல்பின்படி. ஒழுகுதல். 

தீ௩கடை சோக்கா, தமாரவகத வாறறியார, 

செர்கடை. சேராச சிறியார்போல் ஆகா.௮, 

நின்னடை யானே ஈடறுத்தா.! கினனடை 

கின்னின் நறிஒற்பா ரில். 288
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(ப-பொ), தம்முடைய முன்புள்ள ஒழுக்கததைப் பா 

சாது தம் சுற்றததார் வரலாற்றையும் பாராது செவ்விய ஈடை 

யைச் சேராத சிறியாரைப்போல ஓழுகாது, கினக்கயெல் 

பாகிய ஒழுக்கத்தானே செல்வாயாக: ௮ததனே! நினக்கியல் 

பாகய ஓஒழுக்கஙகளை கின்னின்று அறிவார் பிறர் இலலை; 

நீயே அறிதி யாதலான், 

(ப-ரை) அத்தா - அத்தனே! நின் நடை - உனக்கு இயல்டாகசிய 

ஒழுச்சங்களை, நின்னின்று-உனனிடத்தில் நின்றும், அறி௫ற்பரா - 

அறியச்கூடியவா, இல்-பிறர் இல்லை (நீயே அறிவாய் ஆசலால்); 

தம் நடை நோக்கார் - தம்முடைய முன்புள்ள ஒழுககத்தைப் பாராது, 

தமர் வந்தவாறு அறியா -தம சுற்றததார வரலாற்றையும பாராது, 

செம்ஈடை சேரா சிறியார்போல் ஆகாது-செல்விய ஈடையைச் சேராத 

சிறியாரைப்போல ஒழுகாது, நின் கடையானே ௩ட - உனக்கு இயல் 

பாகிய ஒழுச்கத்தின்படியே நடப்பாயாக 

(க-து) சிறியார்போல் ஒழுகாமல் உன் இயல்பின்படி. ஒழுகுக, 

பழமொழி --70 (106 0௩ self be true. Every man is 

best known to himself. 

971. குற்றம்படாமல் ஒழுகுதல் 

நீர்ததன் ஜொருவர் ரெறியன்றிக் கொண்டச்கால், 

பேர்த் தெருட்டல் பெரியார்க்கும Bares. 

கூர்த்தநூண் கேளவி யறிவுடையார்க் காயினும 

ஓர்த்த திசைக்கும் பறை, 195 

(ப-பெபி. நீர்மையுடைத்தாக வன்றியே நெறியன்றி ஒரு, 

வர் தம்மை மனத்தின்கண் கொண்டக்கால், ௮க்கொண்ட 

பாட்டினின்று மீட்டுத் தெருட்டுதல் தவத்தால் பெரியார்க் 

கும் முடியாது. மிக்க கேள்வியால் நெறியறிவுடையார்க்கே 

யாயினும், கருதிய ௮அனுகாணத்தை ஒலிக்கும் பறை. (அத
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லால, தமமை ஒருவர் பிறழக் கொள்ளாதபடி, ஒரு குற்றமும் 

படாமல் ஓழுகுக). 

(ப-ரை) ரீர்ததாத அன்று நெறியன்றி ஒருவர் கொண்டக்கால்- 

குணமுடையதாக வன்றியே நெறியனறி ஒருவா தம்மை மனத்தின் 

கண் கொணடசகால், போதது தெருட்டல்-௮ச்கொண்ட கொள் 

கையினின்றும் மீட்டும தெளிவிததல், பெரியார்ககும் - தவததால் 

பெரியார்ககும, ஆகாது-முடியாது கூரதத கேள்வி நுண் ௮றிவுடை 

யார்ககு ஆயினும-மிகக கேள்வியால் நணணறிவுடையார்ககே ஆயி 

னும, தாத்தது பறை இசைககும் - தாம் கருதிய ௮னுகரணத்தைப் 

பறை ஒலிககும் 

(க-து) ஒருவர் கொணட கெட்ட கொளகையை மாறறித் தெளி 

விப்பது முணிவாககும முடியாது அறிவுடையார்ககும், தாம சருதிய 

அனுகரணதசையே பறை ஒலிப்பதாகத தோனறுவதுபோல், தமது 

கருத்தின் போககாக?வ பிறருடைய ஒழுககம் தோன்றும் ஆச 

லால், தம்மை ஒருவர் வேறாகக கொள்ளாதபடி, ஒரு குற்றமும் 

படாமல் ஒழுகுக 

“போறறின் அரியவை போற்றல; கடுத்தபின் 

தேநறுதல யாக்கு மரிது””--இிருககுறள் 

பழமொழி--.%5 (416 fool thinks the bell clinks. 

93. தம்குற்றம நீக்கல் 

தங்குற்றம $ககல ராகிப பிறாகுறறம 

எங்கேலனும தீர்ககம கிடைபபுகுதல்.--எககும் 

வியனுலகின் வெள்ளாடு தனவளி தீரா 

தயலவளி தீர்தது விடல. 124 

(ப-பொ) தாம் செய்யும் குற்றததை £ககாமே பிறர்செய் 

யும் குற்றத்தைச் கற்பிதது நீக்குதற்குத தாம் எங்கெங்கும் 

இடைபுகுகல், பெரிய உலகின்கண் எங்கும் வெளளாடு தன் 

வாதம் தீர்ச்கமாட்டாது வேற்றுயிரின் வாககோயைத் தீர்க்கு 

மகனோ டொக்கும.
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(ப-ரை) தம் குற்றம் நீக்கலர் ஆ௫-தாம் செய்யும் குற்றத்தை 
நீக்காமல், பிறர் குற்றம் தீர்த்தற்கு-பிறா செய்யும் குற்றததைக கற் : 
பித்து நீககுதற்கு, எங்கேனும் இடைப்புகுதல்-எங்கெங்கும் இடைப் 
புருதலானது; வியன் உலூன் எங்கும்-பெரிய உலூன்சண் எங்கும், 
வெள்ளாடு-வெள்ளாடு, தன் வளி திராது-தன் வாதத்தைத இர்சகமாட் 
டாது, அயல்வளி - வேற்றுயிரின் வாதநோயை, சத்துவிடல் - பால் 
முதலியவற்றால் இக்குமகனோ டொக்கும 

(க-து) ஒவ்வொருவரும் தததம் குற்றங்களையே முன்னர்க் 
களைதல் வேண்டும் 

“தன்குற்ற நீகடிப் பிறாகுற்றம் காண்டற்பின் 

என்குற்ற மாகும இறைககு ?'--இிருககுறள் 

பழமொழி --தன் குற்றம இருககப பிறர் குற்றம பராகஇறதா? 
Point not at another’s spots with a foul finger. Physi- 
cian, heal thyself. 

39. வடூவல்ல செய்தல் 

கெடுவல் எனப்பட்ட கண்ணும தனச்சோர் 
வடுவலல செய்தலே வேண்டும்,--கெடுவரை 
தோறுகி ராமி வரையகத இண்டிய 
கற்றேயும்; தேயாது சொல். 394 

(ப-பொ), இவாக்் கத இஈச வடுவைச் செய்யாதொழித் 
தால் யாம கெடுவேம் என்பது கருதப்பட்டவிடத்தும், 
தனக்கு அதனால் வடுவாகாகனவ றை ௪ செய்கலேவேண் 
டும்: பெரிய சக்சரவாசாமாயெ மலை சூழ்கத வட்டமாகய 
எல்லையிடத்துத தொக்க மகமேரு முதலாகிய மலைகள் தேயும்; 
வூிப்பட்ட சொல் தேயாது ஆதலான். 

(பரை) நெடு வரை- பெரிய சக்சரலாளமாயெ மலை, முற்று- 
சூழ்ந்த, ஆழிரீர் வரையகத்து-வட்டமாயெ எல்லையிடத்து, ஈண்டிய- 
தொக்க, கல்-மகமேரு முதலாகிய மலைகள், தேயும்-தேய்வடையும்; 
சொல்-வடுப்பட்ட சொல், தேயாது-தேயாது (அதலால்), செடுவல்
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எனப்பட்ட சண்ணும் - (இவர்ககு இந்த வடுவைச் செய்யாதொழிச் 

் தால்) யான் கெடுவேன் என்பது கருதப்பட்டவிடத்தும், தனக்கு 

ஒர் வடுவல்ல ஏ- தனககு அதனால் யாதொரு வடுவும் உண்டாகா 

தீனவற்றையே, செய்தல்வேண்டும் - செய்தல்வேண்டும் 

(க-து) தான் அழியவரினும பழியொடு பட்டவைகளைச செய்ய 
வேண்டா 

““தெடுவல்யான என்ப தறிகதன் நெஞ்சம் 

நடுவொரீஇ அலல செயின் ”--இருககுறள 

“பாவமும ஏனைப் பழியும் படவருவ 

சாயினும சான்றவர் செய்கலரா ---சாதல் 

ஒருநாள ஒருபொழுதைச துன்பம, ௮அவையபோல் 

அருஈவை ஆற்றுத லின்று ”-- நாலடியார். 

பழமொழி -சாலம போம வா£ததை நிற்கும்: கப்பல் போம் துறை 

நிற்கும் வார்சதை இருந்துபோம், வழி தூந்துபோம். & ௩:௦00- 

ed reputation 15 seldom cured. 

40- பழியை ஒழுக்கத்தால் பரிகரித்தல் 
பொருஈதாப் பழியென்னும பொலலாப பிணிக்கு 

மருகதா2? கிறபதாம மாட்சி, மருநதின 

தணிபாது விட்டக்கால், சண்கடல் சேர்ப்ப! 

பிணியீ டழிதது விமும. 355 

(ப-பொ) தமது தலைமைக்குப் பொருநதாத பழியென்று 

சொல்லபபமிம பொல்லாத பிணிக்கு மருக்தின் தன்மையாய் 

நடப்பதே மாட்டுமையாவது மருந்தினால் தாம கொண்ட 

பிணியைத தணியாது விட்டக்கால, தண்கடல் சேர்பபனே' 

௮ப்பிணி தம்மை எடழிகதுவிரி மாகலான் அதுபோல. 

    

      

வர் கொண்ட பிணி, ஈடழித்தவி0-தம்க Lap) ) தவிடும் 

லால்) ; பொருந்தா பழி என்னும் பொல்; அதமம். HA 

pe லப்படும் பொ
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வியாதிக்கு, மருந்தாகி நிற்பது - மருந்தின் தன்மையாய் ௩டப்பதே, 

மாட்டி ஆம் - மாட்சிமையாகும் 

(௧-.து) ஒருவன் உற்ற நோய் ௮வன் வலியை அழிசககு மாகை 

யால், தகக மருந்துகொண்டு அதனை ஒழிததல்வேண்டும் ஒருவன் 

உற்ற பழி ௮வன் மாட்சியை அழிககுமாகையால், தக்க ஒழுககததால் 

அதனைப் பரிகரிததல வேண்டும மருஈதால உடல்வலி அழியாமை 

போல ஒழுக்கத்தால் மாட்சி அழியாது என்பதாம் 

41. பழியை அஞ்சிப் பாதுகாவாதவா. 
உரிஞ்சி ஈநடப்பாளை உளளடி கோவ 

நெருஞ௫ிபும செயவதொன நிலலை --செருகதி 

இருஙகழித தாமும எறிகடல சண்சேர்பப" 

பெருமபழியூம பேணுதாசச் ல 170 

(ப-பொ) தமடியினால உரிஞ ஈடபபாரை உளளடி. 

கோவ கெருஞ்சிமுளளும செய்வதொன Soto. ௮துபோல, 

செருகதிமஙகள இருகதழிபிலே வரது தாமத தழைக்கும் 

எறிசடல் சணசோபபனே? பெருமபழியும EAU பாது 

காவாதார்க்கு இலலை. 

(ப-ரை), செருந்தி - செருந்திமரஙகள், இரு கழி தாழும்-பெரிய 

கழியிலே வந்து சாழத்தழைககும், எறிகடல் தண் சேர்ப்ப - எறிகடல் 

தண் சேப்பனே! உரிஞ்சி கடப்பாரை-தம் அடியினால் உராய்ந்து 

ஈடப்பவரை, உள்ளடி. கோவ - உள்ளடி. சோவும்படி, (கெருஞ்சியும் - 

கெருஞ்சிமுள்ளும், செய்வது ஒன்று இல்லை-ஊறுசெய்வது ஒன்றும் 

இல்லை பெரும்பழியும் - பெரும்பழியும், பேணாதார்ககு - அஞ்சிப் 

பாதுகாவாதவர்ககு, இலலை - இல்லை 

(க-து) நெருஞ்சிமுள்ளுககு அஞ்சாமல் காலை உராயந்து நடப்ப 

வர்க்கு நெ நஞ்சிமுள்ளால் கால் ஊறுபடுதல இல்லை: பழிக்கு ௮ஞ் 

சாமல் ஈடப்பவாக்குப் பழியால் மனம் வருந்துதல் இல்லை ஈல்லோர் 

பழிக்கு ௮ஞ்சி ஈடப்பார்: பொல்லார் அதற்கு அஞ்சார் 

“*சன்றறி வாரிற் கயவர் இிருவுடையர், நெஞ்சத தவல மிலர்”” ஆச 

லின், ““பெரும்பழியும் பேணாதார்ச் இல்” என்றார்,
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18. பழிப்பவர்க்குச் சோன்முட் டில்லை 

ஆவிற கருமபனி காஙகஇிய மாலையும 

கோவிறகுக கோவல னெனறுலகம கூறுமால. 

தேவாககு மககட சகெனலவேணடா, தீங்குரைக்கு 

நாவிறகு நலகுச வில. 152 

(ப-பொ). அஇகிரைசகு வநத அருகதுயரைக் கெதெத 

திருமாலையுப பசுநிரைககே தகக இடையனெனறு உலகத் 

தார் கூருகிறபர். இகலால, தேவாககு உரைக்கும் உரை 

இன, மக்கட்கு உரைக்கும உரை இது என்று வேறுபடுக்க 

வேண்டுவதிலலை. ஒருவசைத தீஙகுரைககு மிடத்து wT ANG 

FORT விலலை 

(ப-ரை) அவிற்கு அரும்பணி தாஙகய மாலையும்-ஆகிரைகளுக்கு 

வநத அரிய துன்பததைக் கெதெத திருமாலையும், கோவிற்கு 

கோவலன் என்று - பசுகிரைககே தகக இடையனென்று, உலகம் 

கூறும - உலகததார் கூறாநிற்பர் (ஆதலால) தேவாககு மககட்கு 

எனல் வேண்டா - தேவாககு உரைககும வாததை இது மககட்கு 

உரைககும் வாத்தை இது எனறு வேறுபகெக வேண்டுவதில்லை. 

தீங்கு உரைக்கு - ஒருவரைத தீங்குரைககுமிடதது, நாவிற்கு - காவி 

னுக்கு, கல்குரவு - சொல் முட்டுப்பாடு, இல்-இல்லை [ஆல்-௮சை]. 

சொல்முப்டு - (மூட்டு - குறைவு) - வார்ததைக குறைவு 

(க-து) பழிப்பவர்க்குச் சொல்முட் டில்லை: இவா தேவர் இவர் 

மனிதர் எனற வேறுபாடின்றியே எவரையும ௮வா பழிப்பா 

பிரதிபேதம-சாவிற்கு நல்கூாரவ தில் 

ஆவிற்கருமபணி தாங்கியது --போகி பண்டிகையில இடையர் 

இந்திரனுக்கிடும் பொங்கலை ஒரு காலததில கண்ணன ஏற்றுச் 

கொள்ள, அ௮துசண்ட இந்தரன் கோபங்கொண்டு சல்மழை பெய் 

யும்படி மேகங்களை ஏவினான் அப்போது பசுக்களையும் இடையர் 

களையும் கண்ணன் ஒரு ம$லயைக் குடையாகப் பிடித்துக் காத்தான்.
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6 இன்னை சேய்யாமை 

48. எளியார்க்கு இன்னா செய்யாமை 

பூவுட்கும கண்ணாய்! பொறுபபர் எனக்கருகி 

யாவர்க்கே யாயினும் இன்னா செயல்வேண்டா, 

தேவர்க்கும கை-ூடாத் இண்ணன்பி னாரக்கேயும் 

கோவச்செய் கோயின்மை யில். 992 

(ப-பொ). தாமரை உளளஞச௪பபட்ட கண்ணைய டையாய்” 

இவர் கான் செய்தனவறை பப பொறுப்பரென்று விசாரித்து, 

எத்துணையம எளியசாபினாசகும் பொலலாதன செய்ப 

வேண்டா தேவர்ககும் இயலாக சிக்கென அன்பினைய/டை 

யார்க்கே யாயினும கோவசசெய்தால பொறுக்கும பொறை 

இலலையாதலான் 

(ப-ரை) பூ- தாமரைப்பூ, உட்கும - (ஒப்பாவதற் இல்கையே 

என்று) உள்ளஞ்சப்பட்ட, கணணாய் - கண்ணையுடையாய்! தேவர்க் 

கும் கைகூடா இண் அன்பினாசகேயும - தேவாககும் இயலாத சிக 

கென்ற அன்பினை யுடையாகசகேயாயினும், கோவச செய் சோயின் 

மை - கோவச செயதலால் பொறுசகும் பொறை, இல் - இல்லை. 

(ஆதலால்), பொறுப்பர் என கருதி -- இவர் காம் செய்தனவற்றைப் 

பொறுப்பென்று விசாரிதது, யாவாககேயாயினும் - எத்துணையும் 

எளிய சாயினாருககும, இன்னா - பொல்லாசனவற்றை, செயல்லேண் 

டா - செய்யவேண்டா. 

(க-து) மிகச அன்புடையாரும் சோவச்செய்தால் பொரு ஆத 

லால் எவர்ச்கும் பொல்லாதன செய்யவேண்டா, 

பொறுப்பசென் றெண்ணிப் புரைதீர்ந்தார் மாட்டும் 

வெறுப்பன செய்யாமை வேண்டும் --வெறுததபின் 

ஆர்ச்கு மருவி ௮ணிமலை ஈன்னாட! 

பேர்க்குதல் யார்க்கு மரிது ”--சாலடியார்
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41 பிறர்க்கு இன்னா சேய்யாமை 
வினைபபயன ஒனறின்றி வேறறுமை கொண்டு 

நினை ததுப பிற்பனிபப செய்யாமை வேண்டும். 

புனப்பொன் அகிர்சுணங்க), பூமககொமப ரன்னாய்/ 

தனக்கின்னா இன்னா பிறாக்கு. 206 

(ப-பொ) தான் செய்யத் தொடககுகின்ற வினையினாலே 

ஒரு பயன் காணு, பகைமை கொண்டு, பிறர் துயருறுவன 

வற்றை ஆராய்ந்து செய்யாதொழிதல் வேண்டும்: புனத்திற 

படும பொன்போல விளஙகுகின்ற சுணங்கனையுடைய பூங 

கொமப ரன்னாய்! சன் கண்ணே வத இனன பிநர்க்கும 

இன்னாவாம் ஆதலான். 

(ப-ரை) புனம பொன்-வயலிலபடுமபொனபோல, அவி-விளங் 

கும, சுணஙகின்-சேமலையுடைய, பூ௩கொமபா ௮ன்னாய - பூங்சொம் 

பைப் போன்றாய! சனசகு இனனா - சன்னிடம வாத துனபம், பிறா 

ககு இன்னா - பிறாக்கும துன்பமாம் (அதலால்), வினைப்பயன் 

ஒன்று இனறி - சான் செயயத தொடங்குகின்ற வினையினாலே ஒரு 

பயன் காணாது (அதாவது, வீணை), வேற்றுமை கொண்டு-பகைமை 

கொண்டு, பிறா பணிபப-பிறா துயருறுவனவற்றை, மினைதது-ஆராய் 

து, செய்யாமை வேண்டும - செய்யாதொழிதல் வேண்டும் 

(க-து) தனக்குச் துன்பஈ தருவது பிறர்ககும துனபச் தருவதே 

பிதர் தமககுத் துன்பம் செய்வதை எவரும் விரும்பார்: ஆகவே தாமும் 

வீணாகப் பகைமைசொண்டு பிறர்ககுச துன்பஞ் செய்யவேண்டா 

““சன்னுயிர்க கன்னாமை தானறிவான் என்கொலோ 

மன்னுயிர்க கன்னா செயல்?”.-இருக்குறள். 

45. உறவினரை இகழ்ந்து நஈலியாமை 

ஆற்று ரிவரென் நடைகத தமரையும் 

தோறறத்தா மெள்ளி ஈலியற்க.---போற்றான் 

கடையடைத்து வைத்தப் புடைத்தக்கால் காயும் 

உடையானைக் கெளவி விம. 252:
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(ப-பொ), தமமை படைகத கீமரையாயினும வலியில 

சென்று பிறாககு வெளிபபடத தாம இகழ்கதுரைதது ஈலியந 

தொழிக: பாதுகாவாது வாயிலை ௮டைத்துவைத்துத தான் 

வளாதத நாயை புடைதகால, அ௮ககாயும வளர்கதவனையே 

கவவும, அது காரணத்தால், 

(ப-ரை) போற்றான் - பாதுகாவாது, கடை அ௮அடைததுவைத்து - 

வாயிலை அ௮அடைததுவைதத, புடைததககால - புடைத்தால், சாயும் - 

வளாதத நாயும், உடையானை - வளாததவனையே, கெளவிவிடும - 

கெளவும் (ஆகவே), ௮டைகத தமரையும் - தமமையடைந்த உறவி 

னரையாயினும, இவா ஆற்ருார எனறு - இவா வலியிலரென்று, 

தோறற - பிறாககு வெளிப்பட, தாம எளளி கலியறக - தாம இகழ்ச் 

துசைதது ஈலியாதொழிக 

(க-து) ஈன்றாயப் பாதுகாவாமல - வாயிலை அடைததுவைதது 

அடிததால, தான வளாதத நா.பும தனனைக சடி.ககும தமமையடைந்த 

உறவினா எளியரென்று ௮அவரைப பலாறிய இகழ்ஈது நலிந்தால், 

அவரும் தன்னை ஈலிதல் கூமெ 

பிரதியபேதம்--தோற்றதகா னெள்ளி 

40. முற்பகல் சேய்யிற் பிற்பகல் விளையும் 

Crug காண்கிலாய நீயெளியை கெஞசே! 

கொடியது கூறிறை: மனற -ுடியுளே 

முன்பகல் கண்டான் பிறன்கேடு தன்கேடு 

பின்பகல கண்? விம, 150 

(ப-பொ), பினபு கெிக்காலததின மிக் குவரும் துனபத் 

கை அறியமாட்டாய். பிறரைக் கேி சூழுதுமென்று ஈமக் 

குச் கொடியதனைக உறினாப்காண், ௦ஈஞசே.! ஒன்று மறியாப் 

பிறனொருவன் கெடுங்கேட்டை முனபொழுது கண்டவன், 

அர்நிலையுளே தான் கெடிக்கேட்டினைப பின்பொழுது காணு. 

(ப-மை,. நெஞ்சே! நெடியது காண்டிலாய்-கெஞ்சே பின்பு நெடுங் 

காலத்தில் மிக்குவரும் துன்பத்தை ௮றியமாட்டாமல், கொடியது கூறி
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ஞய் - (பிறரைக் கேடு சூழ்வோமென்று) ஈமககுக கொடியதனைக கூறி 

னாய்: நீ எளியை - நீ ஒன்றும் அறியாய் பிறன்சேடு-பிறனொருவன் 

கெடும் கேட்டை, முன்பகல் கண்டான்-முன்பொழுது கண்டவன், 

அடியுளே - ௮ந்நிலையுளே, தன்கேடு - கான்கெடும் கேட்டினை, பின் 

பகல் - பின்பொழுது, மன்ற - நிசசயமாக, கணடுவிடும - காணுவான் 

(க-து) முற்பகல செய்யின பிற்பகல் விளையுமாதலால் பிறரைக 

கெடுகச எண்ணவேண்டா 

₹பிறர்ககின்னா முறபகல் செயயின் தமககின்னா 

பிற்பகல் சாமே வரும ”---திருககுறள 

up@ors) —Whoso diggeth a pit shall fall therein. 

17. நலியப்பேற்ற எளியா அழுத கண்ணீர் 

தோற்றததால பொலலாா துணையிலலார் நல்கூர்கதார 

மாற்றுத்தால செறரார் எனவலிபா£ அட்டியக்கால், 

ஆற்று சவரமுத கண்ணீ ரவை,அவர்க்குக் 

கூற்றமாய் வீழ்கது விடுப. 166 

(u-Our), 9955 குடியால் பொலிவில்லாதார், தமக் 

கொரு அதணையில்லாதா£, காம வறியா, தாம சொல்லும் 

மாற்றங்களால ஈமக்கு.. பகைவர் என்று கருதி, அவரின் 
வலியார் ௮வரசை நகலிநதக்கால, annie ஆற்றமாட் 

டாது மற்றவர் ௮ூழுத கண்ணீராகய soe, mnie 

தார்க்குக் கூற்றமாய்விடும, 

(ப-மை). தோற்றத்தால் பொல்லார்- பிறக்ச குடியால் பொலிவில் 

லாதவரும், ஈல்கூர்ந்தார் - வறியாரும், மாற்றத்தால் கெற்றார் என - 
தாம் சொல்லும் வார்த்தைகளால் ஈமக்குப் பகைவருமாவரென்று கருதி, 

வலியார் - ௮வரின் வலியார், ஆட்டியககால் - ௮வரை நலிந்தககால், 

ஆற்றாது-௮ர்ஈவிவினைப் பொறுககமுடியாமல், ௮வர்-மற்றவர், Hips 

கண்ணீர் ௮வை - அழுத சண்ணீராகிய ௮வை, அவர்க்கு - அந்கலிந் 

தீர்க்கு, கூற்றமாய் வீழ்ந்துவிடும் - கூற்றமாய் விழும்.



46 பழமொழி 

(௪--து). வலியாரால் ஈவியப்பெற்ற எளியா£ அழுத சண்ணீ ௮வ் 
'வலியாககு மிக்க துன்பம் செய்யும், 

கூற்றமாய் வீழ்ந்துவிடும் - வீழ்ந்து யமன்போல் வருததுவதாமீ 

பழமொழி-ஏழை அழுத கண்ணீ கூரிய வாள் ஓககும். எளி 

யாசை வலியார் அ௮டி.ததால் வலியாசைத தெய்வம அடிசகும். 

498, மதிப்பு மிக்கவரை அழிக்க முயலுதல் 

மிக்குடைய ராகி மிகமதிக்கப பட்டாரை 

DOE பட முபறும என்றல இழுகச்காகும, 

நறகெளி தாட விடிணா, ஈளிரவரைமேல 

கற்கிளளிக சையுய்ஈதா ரில. 36 

(ப-பொ), முதன்மையாய் மிகக பொருள உடையசாகிப 

பிறரால் மதிககபபட்டாரை வறிபராமபடி. முயல்வேம் என்று 

நினைத்தல், தமக்கு இழுககாகுப.: மிகவும சிறிதாய் எளிதா 

யிறருயிலும், பெரிய வரைமேல உளள கல்லைக் கிள்ளிக் 

கைவருநதுதலைத தப்பினா இலலையாதலால். 

(ப-ரை) ஈற்கு எளிதாகிவிடினும் - மிகவும் சிறிதாய் எளிதாயிற் 

ரூயினும், நளிர் வரைமேல் - பெரிய மலைமேலுள்ள, கல் - கல்லை, 

இள்ளி - ள்ளி, கை உயந்தா£ - கைவருந்துதலைத தப்பினார், இல்- 

இல்லை (அதலால்), மிககு உடையரா௫ி - முதன்மையாய் மிக்க 

'பொருளுடையரா$, மிக மதிககப்பட்டாரை-பிறரால் மிகவும் மதிக்கப் 

பட்டாரை, ஒற்கப்பட - வறியராம்படி, முயறும் என்றல் - முயல் 

வோம் என்று நினைததல், இழுக்கு ஆகும் - தமககுக குற்றமாம். 

மூயறும்-(முயல் -- தும்) தன்மைப் பன்மை முற்று ஈற்கு-ஈன்கு. 

(க-து). மிகண பொருளுடையசாய் அதிக மதிப்புற்றவர்களை 

அழிச்சு முயல்வது கல்லைக சள்ளிக கைவருந்துதல் போலும். தமக்குத் 

துன்பமல்லது அவர்க்கு ஒன்றும் உண்டாகாது என்பதாம். 

₹கூற்றத்தைக் கையால் விளித்தற்றால் ஆற்றுவார்ச் 

காற்றாதா ரின்னா செயல்,”--திருக்குறள்.
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“தங்கண் மரபிலலரா பின்செனறு தாமவரை 

எஙகண் வணககுதும எனபவா--புன்கேணமை 

நற்றளிப் புனனை மலரும கடற்சோப்ப! 

கற்ள்ளிக சையிழச் தற்று நாலடியார் 

பழமொழி.--த்ர ass that hicketh against the wall, 
receives the blow himself. 

19. நலிந்தாரை நலியாமை 

நீரககக விலலா நிரமபாமைத தரநலியின், 

காததவசைத தாரலிகல கோளன்றால் சானறவர்க்குப். 

பராததோடி௪ செனறை கதமபடடு காய்கவ்வின் 

பேர்ததுநாய் Fes a Cy ரில. 315 

(பிபா). ST DOLD 5 த்குதி யிலலாதா£ By, ay திமமபாமை 

யால் தமமை கலிஈதாராயின், தாம அ௮வாககு உளளங் 

கொண்டு ஈலிதல சான்றவாககுக கோட்பா டன்று கோபம 

பொருகதி காய் கவ்வியவிடத்து ௮கனைப பாரத்தோடிச 

சென்று மீண்மிம ௮ஈத மாயைக கடிததவர்கள இலலை, அது 

போல. 

(ப-ரை) காய ததம்பட்டு கல்வின் - நாய் கோபம் பொருந்திக் 

கவ்வினால், பா£தது ஒடி செனறு - அதனைப் பா£தது ஓடிச்சென்று, 

பேர்தது - மீண்டும், நாய் - ௮ஈநாயை, கவ்வினார் - கடிததவர்கள், 
இல் - இல்லை. (அங்ஙனமே), நீர தகவு இல்லா - ஈற்குணமாகய 

தகுதியில்லாதவர், நிரம்பாமை - அறிவு நிரம்பாமையால், தம் ஈலியின்- 

தம்மை வருததினாராயின், கூதது - மனமிககு, தாம் அவரை ஈலிதல் - 

தாமும் ௮வரை வருத்துதல், சான்றவாககு - சான்றோருக்கு, கோள் 

அன்று - கோட்பாடன்று, 

“,isgen கெளவிக் கொளச்கண்டும் தம்வாயால் 

பேர்த்துமாய் கெளவினார் ஈங்கில்லை --நீர்தசன்றிக 

சீழ்மக்கள் ஜோய சொல்வியக்கால் சொல்பவோ 

மேன்மச்சள் தம்வாயால் மீட்டு,” '--சாலடி.யார்.
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50. தீமைக்குத் தீமை சேய்யாமை 

காழார மார்ப? கசடறக் கைகாவாக் 

இழோயோர் செய்த பிழைபபினை மேலாயோர் 

உளளத்துக் கொண்டுநோக தூக்கல், குறுகரிக்கு 

நல்லகா சாயங கொளல். 50 

(ப-பொ), வடமாகக கோக்கபபடட முததினையுடைய 

மார்ப குற்றமற ஒழுக்கஙகளைப் பாதுகாவாத கீழ்மக்கள 

செய்த பிழைப்பினை மேன்மககள் தமமனததினகண் கொண்டு, 

மற்றதற்கு கோகது அக்கீழாயினாசை இடுமபை செய்தற்கு 

ஊக்குதல், சிறிய நரியின்பொருட்டு நாராயணமென்னும் ௮ம 

பினை எய்தா கு வாஙகக்கொண்டதனோ டொக்கும, 

(ப-ரை) காழ் ஆரம் மார்ப - வடமாகச் கோக்கப்பட்ட முத்தினை 

யுடைய மார்பனே! கசடு ௮ற - குற்றம் ௮ற, கை காவா - ஒழுக்கங்க 

ளைப் பாதுகாவாத, ழோயோ - £ழ்மக்கள், செய்த பிழைப்பினை - 

செய்த தவறுகளை, மேலாயோ - மேன்மசகள், உளளத்து கொண்டு 

தீம்மனததில் சொண்டு, நோந்து - அகக$ழோரை எதிரதது, ஊக்சல் - 

திங்குசெய்ய முயலுதல், குறுநரிககு - சிறிய நரியின்பொருட்டு, ஈல்ல- 

இவ்ய சகதியுள்ள, காராயம் - நாராயணம் என்னும் அம்பினை, 

கொளல் - எய்தற்கு வாங்கககொண்டதனோ டொக்கும் 

(க-து) நரியின்மேல் நாராயணாஸஇிரம் தொடுப்பா ரில்லை கீழோர் 

தவறு செய்தால் மேலோர் அதற்கு எதிராகத் தீங்குசெய்ய முயலார். 

ஈதறுத்தின்னா செய்தவச் கண்ணும் மறுத்தின்னா 

செய்யாமை மாசற்ரா கோள் ”--இருககுறள்



வெகுளாமை 49 

7... வேகுளாமை 

51. இன்னா செயினும் வேகுளாமை 

இறப்பச சிறியவர் இன்னா செயினும 

பிறப்பினால் மாண்டார் வெகுளார்.---இறத்துள்ளி 

நலல விறஇன் அடினும கனிவெக்கீர் 

இல்லம் சுடுகலா வாறு, 370 

(ப-பொ), மிகவும் சிறியவர் பொல்லாது செய்தாரா 
பினும் குடிப்பிறப்பின்கண்ணே மாட்சிமைப்பட்டார் ௮வ 

oe சிறிதும கோபியாரா. கூறுபாடாக விசாரிதது sow 

விறனொனே ௮டப்பட்டதாயினும மிகவும் வெந்நீர் இல் 

லத்தைச் சுடுதலில்லாத வாறு போல, 

(பறை இறப்ப சிறியவா-மிகவும சிறியவா, இன்னா செயி 

னும்-பொல்லாது செய்தாராயினும், பிறப்பினால் மாண்டார-குடி.ப் 

பிறப்பின்சண்ணே மாட்சிமைப்பட்டவா, வெகுளார்-௮வரைச் Ap 

தும் கோபியா, (அது), திறத்து உளளி-கூறுபாடாக விசாரிதது, 

நல்ல விறகின் அடினும்-ஈல்ல விறகிட்டுக காய்ச்சினாலும், ஈனி 

வெரநீர்-மிகவும் வெப்பமான நீர், இல்லம-வீட்டை, சுடுசலா ஆறு- 
சுதெலில்லாத தன்மை போலாம். 

(க-து) வெர்நீரினால் வீடு வேகாதவாறு போலக் இழ்மக்கள் 
செய்யும் துன்பத்தால் பெரியோர் கோபியார், 

53. ஆறாச் சினத்தனை அகல்றோழுகுதல் 
Bus செனெததன் அறிவிலன். மற்றவனை 

மாறி யொழுகல் தலையென்ப.---ஏறி 

வளியால் இரையுலாம வாங்குகீர்ச் சேர்ப்ப 

தெளியானைத தேற லரிது. 385 

(ப-பொ), ஆருத வெகுளியை யுடையனாவான் ௮றி 
விலன். மற்றவனை நீங்கியொழுகுதல் தலைமையென்று கல் 

லார் சொல்வர், காற்றாலே சுரைமேல் ஏறித் இரை உலா
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வாரநிற்ப வளைஈத நீர்ச் சோப்பனே! மனத்துத தெளி 

விலலாதானை எவ்விடததும தேறல அரிது. 

(ப-ரை) வளியால்---சாற்றால், திரை--அலைகள், ஏறி--தரை 

மேல் ஏறி, உலாம்---உலாவாநின்ற, வாங்கு நீர சேர்ப்ப--வளைந்த 

நீர்ச்சேோர்ப்பனே! ஆறா Fosse அறிவிலன்--ஆருத கோபத்தை 

யுடையவன் அறிவிலனாவான் அவனை மாறி ஒழுகல் தலை என்ப- 

அவனை நீங்கியொழுகுதல் றநததென்று நல்லா சொல்வர். தெளி 

யானை--மனததுத தெளிவிலலாதவனை, தேறல்--எவ்விடததம் தேறல், 

௮ரித--அரிதாம் [தேறல்-தெளிதல, ஈம்புதல் ] 

(க-து) அதிக கோபமுள்ளவனான மூடனைத தெளிதல் முடியா 

தாசையால் ௮வனை அணுகாமல் அகன்றொழுகுவதே மிகவும் ஈல்லதாம். 

““பேதையோ டியாதும உரையறக-பேதை 

உரைப்பிற் இதைந்துரைககும ஒல்லும் வகையால் 

வழுககஈ சழிதலே ஈன்று "--நாலடியா£ 

53. கோபத்தை அடக்கலால் தீமை தானே கேடூதல் 

உற்றதற் கெல்லாம் உரஞசெய்ப வேண்டுமோ? 

கந்றநறிகதார் சமமை வெகுளாமைக் காபபமையும் 

கெற்செய்யப் புறறேய்கதாற் போல நெடும்பகை 

தற்செய்யத் தானே கெடும். 83 

(ப-பொ). உறறதற்கெல்லாம தனிததனியே தமமை வலி 

செய்ய வேண்டுமோ? கறறறிகதவர்கள தம்மை வெகுளாமைக் 

காப்பதே அமையும். நெல் செய்யப புல் தேயநதாற்போலப் 

பெரிய பகை தானே கெடும். தனனை வலிபண்ண. 

(ப-ரை) மெல் செய்ய--தெற்பயிர் செய்ய, புல்-வயலில் இருந்த 

புல், தேய்ந்தாற்போல -- தானே அ௮ழிந்தாற்போல, தன் செய்ய-- 

(ஒருவன்) தன்னை வலிபண்ண, நெடும்பகை--பெரிய பகை, தானே 

கெடும்--தானே கெட்டுவிடும் (ஆதலால் , உற்றதற்கெல்லாம்- நே 
ரிட்டசற்கசெல்லாம், உரம் செய்ய வேண்டுமோ-தனித்தனியே தம்மை 

வலிசெய்ய வேண்டுமோ? கற்றறிந்தார்-கற்றறிந்தவர்கள், வெருளாமை
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-சோபங் கொள்ளாமல், தம்மை சாப்பு -- தம்மைச் காப்பதே, 
அமையும்---போதும். 

(க-து), நெற்பயிரிட்டு அதனைக காத்தால் வயலிலுள்ள புவ 

தானே அழிவதுபோல், தன் மனததைக் கோபம் வராமல் ௮டகூக் 

காததால் எல்லாத தீமைகளும் தாம கெடும 

“வகையறிநது தற்செய்து தற்காப்ப மாயும 

பசைவர்கட் பட்ட செருககு ”'--இருககுறள் 

51. அடாது சோன்னவனைக் கோபியாமை 

எய்தா நகைச்சொல எமிததுரைக்கப பட்டவர் 

வைதாராக கொண்டு விவொமன். ௮ஃதால் 

புனறபொய்கை ஊர! விளக்கெலி கொண்டு 

தனக்குகோய் செயது விடல, 189 

(ப-பொ). தமக்கு உளளதன்றியிருநத இகழ்ச்சிச்சொல் 

லை.ப பிறரால எடுததுரைஈககப।பட்டவர், ௮வ்வெடுததுரைத் 

தா தமமை வைதாரசாக மனத்திறழகொண்முி வெகுள்வர் அறி 

வின்மையானே, ௮௮, புனறபொய்கை ஊனே விளக் 

கனை எலி கொண்டு ஏறி, ௮வ்9வலி தனக்கு கோய் செய்த 

தனோடொக்கும். 

(ப-ரை), புனல் பொயகை ௨௭.ர-மீ£ நிறைநத தடாகஙகள் உளள 

ஊரனே' எய்தா--தமககுப பொருக்தியிசாத, ஈகைச்சொல்- இகழ்ச்சி 

வாததையை, எடுத்துரைசகப்பட்டவா-பிறரால் எடுத்துச சொல்லப் 

பட்டவா, வைதாரா(௧)--(அங்கனம் எடுததுச சொன்னவா) சம்மை 

வைசாராக, கொண்டுவிடுவா-( அறிவினமையால) மனததஇிற் கொணடு 

கோபிப்பா ௮லது-அசசெய்கை, எலி விளககு கொணடு-எலி விளக் 

இனைக கொண்டேறி, தனக்கு நோயசெய்தவிடல்---தனககு நோய் 

செய்ததனோ டொககும். [மன்-ஆல்-௮சை] 

(க-து), தமக்குப் பொருந்தாத இகழ்ச்சி வார்ததையைச் சொன்ன 

ஒருவன் தம்மை வைத்தாக (அறிவின்மையால்) கோபிப்பவர், விளக 

Hera கொண்டேறி எலி தனககு நோய் செய்துகொள்வதுபோல் , 

தாமே தமக்குத் துன்பத்தை வருவித்துககொள்பவ ராவர்,
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55. மூடருடைய நிந்தைபைப் போறுத்தல் 

தெரியா தவர்தம் இறனில்சொல் கேட்டால் 

பரியாதார் போல இருக்க. பரிவில்லா 
வம்பலர் வாயை அ௮விபபான் புகுவார 
அம்பலம் தாழ்க்கூட்டு வார். 185 

(ப-பொ). அ௮றிவில்லாதார் தமமைச் சொல்லும் இறப்பா 

டில்லாத சொற்களைக் கேடடால் அதற்குத் துன்புராதாசாய்ப் 

பொறுத்திருக்க. பிறன்மேல் அ௮ன்பில்லாக ஏதிலர் வாயை 

அடக்கப் புகுவார் ௮ம்பலம தாளகூட்டுவாரோ டொப்பர். 

(ப-ரை: தெரியாதவர் தம் திறனில் சொல் கேட்டால்-௮றிவில் 

லாதவர் தம்மைச சொல்லும் இறப்பாடில்லாத வரததைகளைக கேட் 

டால், பரியாதார்போல இருகக-அதற்குத துன்புறாகவராய்ப் பொறுத 

இிருகக. பரிவு இல்லா வமபலர் வாயை அவிப்பான் புகுவார் - பிறன் 

மேல் அன்பில்லாத அயலார் வாயை அடசக்கசப்புகுவார், அம்பலம் 

தாழ்ககூட்வொர்-அம்பலம் தாள்கூட்வொரோ டொப்பர், (ஏ-அசை]. 

அம்பலம்-பலரும் கூடுவதான பொதுவிடம் 

(௪-த) பலரும் வந்து கூடும் பொதுவிடத்தில் ஒருவரும் வராத 

வண்ணம் தாளிடத் துணிதல் முடியாத காரியம். மூடருடைய வாயை 

௮டக்சீலும் முடியாத காரியமே அவருடைய நிந்தையான வார்த்தை 

யைச் கேட்டால் துன்புறாமல் பொறுக்க 

பிசதிபேதம் --அம்பலத்தாள் கூட்டுவார் 

நேரல்லார் நீரல்ல சொல்லியச்கால் மற்றது 

தாரித் இருத்தல் தகுதி 2 காலடியார் 

56, போய்யாக அவதூறு பேசினால் அதைப் போறுத்தல் 

கையாச உண்டமையால் காய்வார் பொருட்டாகப் 

பொய்யாகத் தம்மைப் பொருளல்லார் கூறுபவேல், 

மையாச உண்டசண் மாணிழாய். என்பரிவ? 

செய்யாத எய்தா வெனின், 44
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(ப-பொ). தம்மைக் காய்வார் கைப்பொருளை ௮வர் கொ 

டுக்க நிறையக் கொண்டு சிலர் உண்டமையால், அ௮க்காய் 

வார்க்காக உண்மையன்றிப பொருளல்லாத குறறங்களைச் 

சொல்லுவாராயின், மையார உண்ட கண் மாணிழாய்! 

அதற்கு என்ன காரணத்தால் பரிவதாம? செய்யாத HOD 

கள் தமககுக் குற்றமாகாவா மாயின், 

(ப-ரை) ஆர மை உண்ட கண் மாண் இழாய்-நிரம்ப மையிட்ட 

கண்களும் மாட்சிமைப்பட்ட ஆபரணங்களும உடையாய்! கை ஆச 

உண்டமையால் - சம பகைவருடைய சைபபொருளை அவர் கொக 

நிறையக்கொண்டு உண்டமையால், காய்வார் பொருட்டாக - அப் 

பகைவர் நிமிததமாக, பொருளல்லா£--அற்பாகள், தம்மை பொய்யாக 

கூறுபவேல்-தம்மீது உண்மையின்றிப் பொய்யாக அ௮வதாறு Cue 

னால், செய்யாத எய்தா எனின்-ஒருவர் செய்யாத குற்றங்கள் ௮வ 

சைச் சாரா என்பது உண்மையாயின், பரிவது--அதற்காக மனம் வருந் 

துவது, என்-என்ன காரணம்” (கை-கைப்பொருள்]. 

(க-து) ஒருவர் செய்யாத குற்றங்கள் ௮வரைச சாரா. ஆகை 
யால், தமது பகைவருடைய பொருளை நிரம்ப உண்டவர், பகைவர் 

நிமித்தமாகக தம்மைப் பொய்யாக அவதாறு பேசினால், ௮தன்பொ 

ர௬ட்டு வருந்தவேண்டா. 

21. புல்லுரைக்கு எதிர் சோல்லாமை 

ஆய்ஈத அ௮றிவின ரலலாதார் புல்லுரைக்குக் 

காய்கதெதிர் சொல்லுபவோ கற்றறிந்தார்? தந்தேன் 

முசுக்குத்தி ஈக்கு மலைகாட: தமமைப் 

பசுக்குததின் குததுவா ரில். 268 

(ப-பொ) அய்ந்த ௮றிவின ரல்லாதார் தம்மைச் சொல் 

லிய புல்லுசைக்கு மாறாக வெகுண்டு ௮வ்வறிவில்லாதா செதி 

சோ சொல்லுபவோ கற்றறிந்தார்? இனிய தேன் பொதியை 

முசுக்கலை பாய்ந்து ஈக்கு மலைகாடனே.! தம்மைப் பசுப் 
பாய்ர்தால் ௮ப்பசுவை எதிரே பாய்வா ரில்லை ஆதலான்.
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(ப-ரை) தீம் தேன்-இனிய தேன்கூட்டை, முசு குதத-மந்திகள் 

குத்தி, ஈச்கும-சககுனற, மலைகாட-மலைகாடனே! தம்மை பச குத் 

இன்-தம்மைப் பசு இடி.ததால், குசுதுவார் இல்-தாமும் அதனை இடிப் 

பவர் இல்லை (ஆதலால்) , ஆய்ஈச அறிவினர் அல்லாதா-ஆயாத அறி 

வினரல்லாத கீழோ, புல் உரைககு-சமமைச சொல்லிய புல்லுரைககு 

மாறாக, கற்றறிரதா£-கற்றறிகச மேலோ, காய்கது-கோபிதது, எதா 

சொல்லுபவோ-எதிருரை சொல்லுவரோ (சொல்லார். [மர்இி-குரங௧] 

(க-து). ௮றிவிலா நிரதைவாசசை சொன்னால், கல்விமான் 
கள் அதைப் பொறுப்பதன்றி அதற்கு எதிராகத் தாமும் நிந்தைவாத 

தை சொல்லார். 

நேர்தது நிகரல்லா£ ரீரலல சொல்லியககால் 

வேர்சது வெகுளா£ விழுமியோ ”---நாலடியரா 

₹நீழ்மக்கள மாய சொலலியககால் சொல்பவோ 

மேன்மக்கள் தமவாயால் மிட்டு ”--நாவடியா£ 

5. போறாமல் வைவதின் கேடதி 

நோவ உரைததாரைக தாமபொறுக்க லாகாதார் 

நாவின் ஒருவரை வைதால் வயவுரை, 

பூவிற் பொலிஈதகன்ற ஈண்ணாய்' ௮துவனரரோ 

இயில்லை ஊட்டும திறம். 45 

(ப-பொ), தமமைத துன்புறும்படி வெகுண்டு வைதா 

சைக தாம் பொறுக்கமாட்டாதார், தமமுடைய காவினால் 

காம பிறரொருவரை வெகுண்டு வைதால, Hamas ais 
வுரை, பூவிற பொலிஈதகன்ற கண்ணாய்! தம்மில்லைத் தாமே 
திக்கு உணவாக ஊட்டிய இிறததோ டொக்கும். 

(ப-ரை) பூவின் பொலிந்து ௮கன்ற கண்ணாய்-தாமரைபோல் 

விளங்கி விசாலமான சண்ணையுடையாய்! சோவ உரைத்தாரை-தமது , 
மனம் கோம்படி கோபித்து வைதவரை, தாம் பொறுக்கலாகாதார்.தாம் | 

பொறுக்கமாட்டாதவர், நாவின்-தம்முடைய நாவினால், ஒருவரை வய 

வுசை வைதால் - தாம் ௮வரைக் கோபித்து வயவுரை சொல்லி
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வைதால், ௮3--அ௮சசெய்கை, இல்லே தி ஊட்டும திறம் ௮ன்றோ-சம் 

|இல்லைத தாமே தீககுணவாச ஊட்டிய திறததோ டொக்கும. 

(க-து). “தம்மை யிகழ்ந்தமை தாம்பொறுப்ப தன்றிமற், றெம்மை 

யிகழ்க்த வினைப்பயத்தால-உமமை, எரிவாய் கிரயதது வீழ்வர்கொல் 

என்று, பரிவதாஉம் சான்றோர் கடன” ஆகயிருகக, தம்மை இகழ்ந்த 

, வரைத் தாம் இகழ்வது தம்மை எரிவாய நிரயதது வீழ்விக்கும் செயகை 

யாதலால், அங்ஙனம் செய்வது, தாம குடியிருககும் வீட்டில் தாமே 

கொளளிவைப்பதை ஓககும பெொறுககாமல் வைவது தம்முடைய 

நன்மையைத தாமே கெதெதுககொள்வதாகும எனபதாம் 

53. போறுத்தல் புகழாதல் 

கறுத்தாற்றித தம்மைக் கடிய செய்தாசைப 

பொறுததாறறிச சேறல புகழால.--அறுததாறறின, 

வானோமங்கு மால்வரை வெறப' பயனின்றே, 

கானோன் றிடவரும சாலபு. 19 

(ப -பொ), கோபததின்கணணே மிக்குத தமக்குக் கொடிய 

வாயிருப்பன செய்தாரையும பொறுததுச் செலுத்துவது புக 

brag. ஹஓறுப்பின்கண்ணே மிககொழுகன், வானோக்கும் 

மால்வரை வெற்பனே'! அதனால் ஒருபயன் இலலை. தான் 

பிறரைப் பொறுக்கும் பொறையான் வருவது சால்பாவது. 

(ப-மை) வான் ஒங்கு மால்வரை வெறப-வானில ஒங்கயெ பெரிய 

மூங்கல்களையுடைய வெற்பனே! கறுதது--சோபித்து, ஆற்றி-மிசவும், 

தமமை-தமசகு, கடிய செய்தாரை--கொடியவைகளைச் செயதவமசையும், 

பொறுத்து-(கோபியாது) பொறுதது, ஆற்றி-ஈனமை செய்து, சேறல்- 

ஒழுகுதல், புகழ்-புகழாகும். ஒறுத்து-சாமும கோபித்து, ஆற்றின்- 

கொடுமை செய்தால், பயன் இன்று-அதனால் ஒரு பயனும் இல்லை. 

சான் கோன்றிட - தான் பொறுத்தலினால், சால்பு-சால்பாயெ குணம், 

வரும்-உண்டாகும். [ஆல்-ஏ-௮சை]
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(க-து), கொடுமை செய்தாசைக் கோபியாமல் பொறுத்தவர்க்சே 

புகழும் சால்பும் உண்டாம்: கோபித்துக் கொடுமை செய்தலால் ஒரு) 
சன்மையும் உண்டாகாது. 

**ஐறுத்தார்ச் கொருநாளே யின்பம் ,பொறுத்தார்ச்குப் 

பொன்றுர் துணையும் புகழ்”.--திருக்குறள். 

8. பேரியாரைப் பிழையாமை 

60. மன்றாடறுத்துப் போகாமை 

௮றிவன் றழகன் றறிவதாஉ மன்று, 

சிறிய செனப்பாடும செய்யும்:--எறிதஇிரை 
சென்றுலாம் சேர்ப்ப! குழுவத்தார் மேபிருந்த 
என்றா டறுப்பினு மன்று, 201 

(ப-பொ),, தமக்கு ௮றிவும அன்று, அழகும அன்று, 

அறகெறியும ௮ன்று; குடிப்பிறப்பால் சிறியர் எனப்படுதலை 
யம செய்யும: எறிதிரை சென்றுலாம சேர்ப்பனே.! என்றாட 

அதது. போனாராயினும குழுவத்தார் மேவியிருகத மன்றை 

ஊடறுததுப போகலாகாது. 

(ப-ரை) எறி. திசை சென்றுலாம் சேர்ப்ப-ஏறியும்அலைகள் சென்று 

உலாவுதலான கடற்சோப்பனே! என்று ஊடறுப்பினும்- சூரியனை 

ஊடறுத்துப் போயினாராயிலும், குழுவத்தரா மேயிருந்த மன்று-கூட் 

டத்தார் பொருந்தியிருந்த சபையை ஊடறுத்துப்போதல் ஆகாது, 

(அது), அறிவு அன்று-தமக்கு அறிவும் ௮ன்று; அழகு ௮ன்று-அழ 
கும் ௮ன்று; அறிவதும் ௮ன்று-அறகெறியும் ௮ன்று; சிறியர் எனப் 

பாடும் செய்யும்-£ழ்மக்கள் எனப்படுதலையும் செய்யும் 

(மன்று) ஊடறுத்துப்போதல் ஆகாது என்றது இசைபெச்சம். 

.. (கத). பெரியோர் கூடியிருக்கும் சபையிலே ஊடறுத்துப்பேழ 
தீல் ஒழுச்கத்தவரும். 

₹இடையறுத்துப் போடுப் பிறனொருவற் சேசார் 

சடைபோச வாழ்துமென் பார்”.--அசாரகசோவை.
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61. பெரியாரோடூ மாறுகோள்ளல் 
ஆமாலோ என்று பெரியாரை முன்னின்று 

தாமாச் சிறியார் தறுகண்மை செய்தொழுசல், 

போமா றறியா புலன்மயங்கி ஊர்புக்குச் 

சாமாகண் காணாத வாறு. 223 

(ப-பொ). ஈமக்கு இவரோடு மாறுபடல் ஆமோவென்று 

தாமாக வலியப் பெரியாரைச் இறியா தறுகண்மை சொலலி 

மாறபட்டொழுகுகல், 0 ாமவழி அ௮றியாவாய்ப் புலததை 
மயங்கவுணாகது ஊரிலேபுககுச் சாவக்கடவ மாக்கள காண 

வாறு போலும. 

(ப-ரை), ஆம ஒ என்று-ஈமககு இவரோடு மாறுபடல் ஆமோ 

வென்று, தாமா முன் நின்று-தாமாக வலிய எதிரே நின்று, சிறியா£- 

சிறியார், பெரியாரை தறு.சண்மை செய்து ஒழுகல-பெரியாரைத தறு 

கணமைசொல்லி மாறுபட்டொழுகுதலானத, போம் ஆறு ௮றியா (த)- 

போம்வழி அறியாவாய், புலன் மயஙக_புலததை மயங்க உணாந்து, 

ஊர்புக்கு-ஊரிலே புகுந்து, சாம் மா-சாகக்கடவ மாக்கள், கண்காணாத 

அறு-காணாதவாறு போலும் [அல்-௮சை] 

(க-து), தமக்கு இறுதி வருவதை உணர்வார் பெரியாசோடு மாறு 

கொள்ளார். 

42. பெரியாரைக் கைப்பித்தல் 
எல்லாத திறததும இறப்பப பெரியாரைக 

கல்லாத் தணையார்தாம் கைபபித்தல் சொல்லின், 

நிறைகதார் வளையினாய்.' ௮ஃதால் எருக்கு 

மயரைநஇியானை பாய்ச௫ விடல். 816 

(ப-பொ), எல்லாவகையாலும மிகவும் பெரியவரை 

Ba நிரமபக் கல்லாக அளவினையுடையவர் வெறுக்கபபண் 

ணுதல் சொல்லுவேமாயின், தகுதி நிறைகது பொருத்திய 

வளையையுடையாய். எருக்கக்தூற்றிலே மறைகது நின்று யா 

ளையை மதம்பாய்ச்சி வெகுள்விப்பதனோ டொக்கும்.
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(ப-மை) நிறைந்து ஆர் வளையினாய்-தகுதி நிறைந்து பொருந்திய 

வளையையுடையாய்! சொல்லின்-சொல்லுமிடதது, எல்லா இறத்தும , 

இறப்ப பெரியாரை-எல்லா வகையாலும மிகவும் பெரியவரை, கல் 

லா துணையா சைப்பித்தல் அது - கல்லாத அளவையுடையா வெறுக் 

கப்பண்ணுதலானது, எருக்கு மறைந்து-எருக்கம் புதரிலே மறைநது 

நின்று, யானை பாய்சசிவிடல-யானையை மதம்பாய்ச்சி வெகுள்விப்ப 

தனே டொககும. 

(௪-.து). எருக்கம புதரிலே மறைந்து நின்று யானையை வெகுள் 

விப்பவன் உயிரிழப்பது நிச்சயம். கல்லாமையில மறைந்து நின்று 

மிகப் பெரியாரை வெறுப்புறுவிககும் சிறியோர் கெடுவது நிச்சயம். 

பிரதிபேதம்--யானை காய்ந்துவிடல் 

63. சான்றோ போறையின் அளவு 

முன்னும் ஒருகால் பிழைப்பானை ஆற்றவும 

பின்னும பிழைப்பப பொறுபபவோ?- -இன்னிசை 

யாழின்வண் LWT RD புனலூ 7! ஈனுமோ 

வாமை இருகால் குலை? 221 

(ப-பொ,. முன்னும ஒருகாலததுப பிழைதத பிழைப 

பினைச் சான்றோர் பொறுக்கவும், பின்னும பிழைசெய்தால் 

பொறுப்பாகளோ? இனிய இசையை உடைததாகிய யாழே 

போல் வண்டுகள ஆர்க்கு புனலலையுடைய ஊானே' வாழை 

இருகாலாவது குலையை ஈனுமோ? ஈனாது. 

(ப-ரை) இன் இசை யாழின் வண்டு அர்ககும புனல் ஊர-இனிய 

இசையையுடைய யாழ்போல வண்டுகள் ஒலிககும் புனலையுடைய 

ஊரனே! முன்னும் ஒருகால பிழைப்பானை-முன்னும ஒரு காலத்துச் 

குற்றம்: செய்தவனை, ஆற்றவும்-சான்றோ பொறுகசவும், பின்னும் 

பிழைப்ப-பின்னையும் குற்றம்செய்தால், பொறுப்பவோ-பொரறுப்பார் 

களோ? வாழை இருகால் குலை ஈனுமோ-வாழை இருமுறை கு$ல 
ஈனுமோ (ஈனாது),
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(க-து), குலையின் பாரத்தை ஒருமுறை பொறுததீன்ற வாழை 

இரண்டாமுறை அது செய்வதிலலை செய்த குற்றததை ஒருமுறை 

பொறுததருளிய சான்றோ இரணடாமுறை அது செய்யார் 

04 பெரியார் வருந்த ஒழுகலின் பயன் 

நெடுககாலம வகதார் நெறியின்மை கண்டு 
நடுங்கிப் பெரிதும நலிவா£ பெரிபா, 

அடும்பார் ௮ணிகானற சோப்ப' கெடுமே 

கொடும்பா டுடையான குடி. 19-4 

(ப-பொ). தீகெறிக்கண்ணே கெரிககாலம ஒழுகபபோக 

கோ கெறியின்மையைக் கண்டு பெரியோர் மிகவும் நடுங்க 

ஒரு குறையை மேலிமிவராகில, அடுமபைப பூவால் அழகு 

பெறும கானல சேர்ப்பனே' கொடிய தனமையையுடையான் 
குடி. கெடும. 

(ப-ரை) அடுமபு ௮ணி தா கானல சேப்ப அடும்பைப பூவால் 

அழகுபெறும கானல் சோபபனே! நெடுககாலம நெறியின்மை வர் 

தா சண்டு-நெடுங்காலம சீநெறிககணணே ஒழுகப் போகதாரைக 

கண்டு, பெரியா-பெரியோர, பெரிதுப, ஈமிஙகி-மிசவும ௩௫௩௫, ஈலி 

வா£-ஒரு குறையை மேலிவொ: (௮ங௩ங௩னம மேவிடுவராகில்), கொடும 

பாடு உடையான்-சொடிய தன்மைபை உடையான், குடிகெடும்- 

குடிகெடும் 

(க-து) கொடியவன நெடுஙகாலமாஃக கெட்ட வழியிலே ஈடப்ப 

தைக சுண்டு அதனால் என்ன கெடுதி நேரிடுமோ எனறஞ்சப் பெரி 

யோர் வருந்துவா: அங்கனம அவர் வருந்தலுற்றால் ௮வன் குடி. 

கெடும் 

“sane குன்ற மதிப்பின் குடியொடு 

நின்றன்னார் மாய்வர் நிலதத: "திருக்குறள்
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9. புகழ்தலின் கூறுடாடூ 

65. தம்மைப் புகழ்தல் தகுதியன்று 

செய்த கருமம் சிறிதானும் கைகூடா. 

மெய்யா உணரவுந் தாமபடார்--- எய்த. 

நலததகதக் தம்மைப் புகழதல், புலத்தகத்துப 

புள்ளரைக்கால் விற்பே மெனல. 132 

(ப-பொ). தாம செய்யத தொடங்கிய கருமங்கள் சிறிதா 

யினும் தமக்குக் கைகூடுவதும் செய்யா. ௮வை கூடாவாயி 

னும் ௮வை செய்துமுடிக்க வல்லசென்று பிறரால் மெய்யாக 

மதிக்கவும் படார். இதகன்மையாயுள்ளார் நிரம்ப நன்மை 
யிலே தகத் தாமே தமமைப புகழ்தல், தகைக்கப்படாதே 

புலத்தின்கண் இருக்கின்ற பறவையை அரைக்காற் பொன 

னுக்கு விறபேமென்று சொல்லுமதனோ டொக்கும், 

(பரை, செய்த கருமம்-தாம் செய்யத் தொடங்கெயெ கருமங்கள, 

சிறிதானும்-சிறிதாயிலும், கைகூடா-கைகூடுவதும் செய்யா மெய்யா 

உணரவும் தாம் படா - (அவை கைகூடாவாயிலும், அ௮வற்றைச 

செய்து முடிக்க வல்லவர் என்று பிறரால் மெய்யாக மதிகசவும் படார் 

எய்த நலம் தக தம்மை புகழ்தல்-( இத்தன்மையாயுள்ளார்) நிரம்ப ஈன் 

மையிலே பொருத்த தாமே தம்மைப் ,புகழ்தலானது, புலத்தகத்து 

புள்-தமக்கு ௮சப்படாமல் புலதநின்௧ண் இருக்கின்ற பறவையை, 

அசைச்சால் விற்பேம் எனல்-அரைக்சால் பொன்னுக்கு விற்பே 

மென்று சொல்லுமதனோ டொக்கும் 

(க-து). எடுத்த காரியத்தை முடி.ச்சக்கூடாமலும் முடிக்க வல்லவ 
'சென்று மதிக்கப்படாமலும் இருப்பவர், தாம் ௮ச்காரியத்தை முடிப் 

பதாகத் தம்மைப் புகழ்ந்துகொள்வது, கையிலகப்படாமல் புலத்திலி 

க்கிற பறவையை ஒருவர் ௮சைக்கால் பொன்னுககு விற்பேம் என் 

பதுபோலும். 

பழமொழி.---1[216 00 your sauce till you have caught 
the fish. Catch the bear before you sell his skin.
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66. அமராத புகழை அகற்றல் 

தமரேயும் தமமைப் புகழ்கதுரைக்கும போழ்தில 

அமரா த௲னை அகற்றலே வேண்டும. 
அ௮மையாரும வெற்ப” அ௮ணியாரே தம்மைத 

தமவேனும் கொள்ளாக கலம 232 

(ப-பொ), தம்மால் உதவிபெறற தமராயினும் தம்மைப் 

புகழ்ந்து சொல்லும பொழுது, தம்மோடு பொருக்தாத புக 

ழை அவர் சொல்லாமை நீக்கல் வேண்டும: அமையாரும் 

வெற்பனே' தமக்குத் தகாக அ௮ணிகலங்களைத தாம் உடைய 

ரேயாயினும் நலலார் தம்மை ௮ணியா, அதுபோல. 

(ப-ரை), அமை ஆரும வெற்ப-மூங்கில் நிறைந்த வெற்பனே! 

கொள்ளா சலம-தமக்குத தகாத ௮அணிசலங்களை, தம ஏனும-சாம உடை 

யசேயாயினும், தமமை அணியார்-நல்லார் தமமை அணியார். (அது 

போல), தமசேயும-தமமால் உதவிபெற்ற உறவினசேயாயினும, தம் 

மை புகழ்ந்து உரைககும் போழ்தில்-தம்மைப் புகழ்ந்து சொல்லும் 

பொழுது, அம.ராததனை - தம்மொடு பொருகதாத புகழை, ௮கற்றலே 

வேண்டும்-௮வா சொல்லாதபடி. நீசகலே வேண்டும். (௮ணியாரே- 

ஏ-௮அசை]. 

(க-து) தமக்குச சொந்தமாயினும் தமககுத் தகுதியில்லாத ஆப.ர 

ணங்களை ஒருவர் ௮ணிர்துகொள்ளா தமக்கு உறவினசேயாயினும், 

தமக்குப் பொருந்தாதவைகளைச் சொல்லிப் புகழ்ந்தால், அவைகளை 

நல்லார் ௮ங்கேரிக்கமாட்டார், 

67. தம்மைத் தாமே புகழ்வோரைப் பிறர் புகழ்தல் 

தாயானும த௲தைபா லானும மிகவின்றி 

வாயின்மீக் கூறு மவர்களை ஏத்துதல், 

கோயின் றெனினும் ௮ிப்பின் கடை மடங்கும் 

காயைப் புலியா மெனல். 117 

(ப-பொ), தம்மைப் பெற்ற தாயாலேயாகத் தரதையாலே 

யாக யாதுமொரு சிறப்பின்றிக தம வாயாலே தமமை மீக்
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கூறுமவர்களைப் பிறர் ஏத்துதல், கோயில்லையாயினும அடுப 

பின் மருங்கே முடங்கும் காயினைப் புலியென்று சொல்லுக 

லோ டொக்கும். ” 

(ப-ரை) தாயானும் தந்தையானும்-தம்மைப்பெற்ற தாயாலேயா 

வது தந்ைதையாலேயாவது, மிசவு இன்றி-யாதுமொரு ிறப்பினறி, 

வாயின்-தம் வாயால், மிககூறுமவாகளை - தமமை உயர்ததிச சொல 

வோரை, ஏத்துதல்-பிறா எததுசலானது, நோய இன்று எனினும- 

கோய் இல்லையாயினும, ௮பெபின்கடை முடங்கும நாயினை-அடுப்டீன் 

பக்கலில் முடங்கியிருககும் காயை, புலியாம எனல்-புவியென்று 

சொல்லுதலோ டொக்கும 

தாயானும . ஏத்துதல் - புதல்வா செயத தீச்செயல்களை 

மறைத்து அவர்களைப் பாதுகாககும் ௮ன்பினையுடைய தாய் த௲தை 

யராலும் ஈன்குமதிககப்படுதலின்றித சமமைத தாமே வியந்துகூறும் 

பேதையருடைய மொழியை ஈமபி அவரைப் பிறா புகழ்தல். 

63 பலர் நடவில் ஒருவனைப் புகழுமாறு 

பல்களையுள் பாரததுரு னாகி ஒருவனை 

நல்குவான் வேராக ஈன்குணரான்- சொல்லின் 

உரையுள வளவியசொல சொல்லா ததுபோல் 

நிசரையுள்ளே இன்னா வரைவு, 366 

(u-Qur). ried SeoraOCa qojarcr wr 7117 6) மிகவும 

உணர்விலாதான், ஒருவனை வேருகச் சிறப்பித்தே ௮கனை 

ஆராய்ந்து சொல்லுமேயாயின், எல்லாச் சொற்களுளளும 

இறப்புடையதென்று ஈல்லாசால் மதிக்கப்பட்ட ஈல்ல சொல்லை 

கல்குரவான் சொல்லாததுபோல, பத்தியா யிருகதோ பல 

ருள் ஒருவனையே வரைக்து சிறப்புசசெய்தல இன்னாது. 

(ப-ரை). பல்ஏளையுள பார்ததுறான் ஆ௫-பல சுற்றத்தார் ஈடுவே 

ஆசாயானா௫, ஈன்கு உணரான்-ஈன்குணராத ஒருவன், ஒருவனை- 

ஒருவனைப்பற்றி, வேறு ஆக-ஒரு சிறப்பியல்புடையவனாக, சொல் 

லின்-சொல்லின், ஈல்குரவான்-தரித்திரத்தால், உரையுள் வளவிய
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சொல் -- சொற்களுள் சிறப்புடையதென்று மதிக்கப்பட்ட see 

சொல்லை, சொலலாதது போல்-சொலலாதது போலவே, நிரையுள்- 

பததியாயிருந்தோ பலருள், வரைவு-ஒருவனையே வரைந்து செப்புச் 

செயதல், இன்னா-இன்னாது 

(க-து) ஒருவனுடைய சிறப்பியயபை உணராமல், பல குற்றத் 

தார நடுவில் அவனைச் குறிததுப் பேசலுற்றவன், வறுமை காரணமாக 

வளவிய வாததை சொலலாமையும தீது வரிசையா யிருந்த பலரில் 

ஒருவனை: மாத்திரம் றெப்பித்தலும தீதே



II 

1. சான்றோ ரியல்பு'. 

69 சான்றோர் பேருமை. 

நீரார்ந்தும் ஒட்டா நிகரில் மணியேபோல் 

வேரூகத தோன்றும விளக்கம் உடைததாகத 

தாருப் படினும் தலைமகன் தன்னொளி 

நூரு யிரவாக்கு கோ. 214 

(ப-பொ). பொஅபபடாது சிறபபுப்படத தோன்றும ஒளி 

யை யுடைத்தாய் நீறார்ந்தும அர்நீரோசி ஒட்டா நிகரில் 

மணியே போலத் தாற்றிப் போகப்பட்டதாயினும தலைமகன் 

தன்னொளி நூறாயிரவ ரொளிக்கு சேராம். 

(ப-மை) வேறாக தோன்றும் விளககம் உடைததாகி - பொதுப்ப 

டாமல் சிறப்புப்படத தோன்றும் ஒளியை உடைததாய், நீறு ஆரந்தும்- 

நீறிலே படிந்தும, ஓட்டா-அந்நீறோடு ஒட்டாத, நிகாஇல் - சமானமில் 

லாத, மணியே போல்-மாணிக்கமே போல, தலைமகன்தன் ஒளி - தலை 

மகனுடைய ஒளியானது, தாரா படினும் - தாற்றிப் போகப்பட்டதாயி 

னும், தூருயிரவாக்கு-நூ ரூயிசவா ஒளிககு, கோ-சமானமாம் 

* தாற்றுதல்-கொழித்தல், புடைததாற்றிக கழித்தல் 

(க-து) நீறிலே படிந்தாலும ௮தனோ டொட்டாமல் மாணிக்சம் 

மிகச் சிறந்த ஒளியை உடைததாதல்போல்,”சிறியரோடு பொருந்தின 

லும் அவரோ டொட்டாமல் சான்றோன் மிகச்சிறந்த பெருமையை 

உடையவனாவான். புடைத்தாற்றிச் கழித்த பிறகும் ௮ப்பெருமை 

௮கேசம் ஆயிசவருடைய பெருமைக்குச் சமானமாகும் 

பெருமையைப் புடைத்தாற்றிச் கழித்தலாவ.து, உள்ள சில குற்றங். 

களை நீக்டுச் கழித்தல் என்பதாம், **நீருர்ந்தும் ஒட்டா”? என்பது
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“SuaGr டொன்றிய இறத்தரு ஈலததோ 

ஆயவரை அங்கிலை அ௮றிந்தனா துறந்தாங 

கேயவரு நுணபொடி படிஈதுடன் எழுஈதொண் 

பாய்பரி விரைந்துசறி நினறன பரந்தே”--கமபராமாயணம். 

எனற கருத்தை ஒததது 

10. வறுமையுறினும் நின்ற நிலையில் வழவாமை 

ஓஒறகாதாம உறற விடததும உயர்கதவா 

நிறபவே நினற கிலையினமேல.. வுுபத்தால 

தனமேல ஈலியும பசிபெரி தாயினும 

புனமேயா தாகும புலி 119 

(ப-பொ). வறுமை தாம உற்றவிடததுப. உயர்நதார் 

நின்ற நிலையின்கண வழுவாதே நிறயபா பஞ்சத்தால் மிகவும் 

தனமாட்டு நலியும ப௫ி பெரிதாயினும, புலி புல்லினை மேயா 

காகும, ௮து போல. 

(ப-ரை) வற்பததால் - பஞுசததால, தன்மேல் நலியும ப9ி-தன் 

ணிடம் வருததும ப9,,பெரிதாயினும-அதிகரிததாலும, புவி-புவியான 

து, புல் மேயாதாகும-புலலினை மேயாதாகும் (௮து போல), தாம் 

ஒற்கம உற்றவிடத்தும_சாம வறுமை அடைந்தாலும, உயர்ர்சவா-பெரி 

யோர், கின்ற நிலையின்மேல் நிறபவே-நின்ற நிலையின்சண் வழுவாசே 

நிற்பர். 

நின்ற நிலையாவது, மேறகொண்டொழுகும் ஒழுக்கம். 

(க-து) புலி புலலை மேயாமை போலப் பெரியோர் இழிவான 

செய்கையை விரும்பா 

*உடுககை யுலறி உடம்பழிஈதக கண்ணும் 

குடிப்பிறப் பாளர்தம் கொள்கையிற் குன்றார் 

இடுக்கண் த$லவந்தக் கண்ணும் ௮ரிமா 

கொடிப்புற் கறிக்குமோ மற்று”. -சாலடியார். 
5
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71. பீடிலாவிடத்தும் பேருந்தகைமையில் வழுவாமை 

மாடம அ௮ழிநதக்கால் மற்றும எடுபபதோ 

கூடம மாததிறகுத துபபாகும, அ௮ஃதேபோல் 

பீடிலாக் கண்ணும பெரியோ பெருஈத்சையா 

ஈடில லதற்கில்லை பாடு, 96 

(ப-பொ). மாடம செய்கையனறி அ௮ழிநதக்கால அதன் 

கண் மாமுதலாயின உறுபபுகள பின்னையும எபுபபதொரு 

கூடத்து உதவும. ௮துவேபோலப் பெரியோர் தம செல 

வம் அழிகதவிடததுத தம பெருநதகைமையின்கண் வழு 

வார்; வலியிலதற்குப பெருமையில்லை ஆதலான. 

(ப-ரை) மாடம்-வீடு, அழிந்தசகால் - செய்கைகெட்டு அழிந்தா 

லும், மரம்-அதிலுள்ள மாழமுதலாயின உறுப்புகள், மற்றும எடுப்ப 

தோர் கூடத்திற்கு துப்பு ஆகும - பின்னையும கட்டுவதான ஒரு வீட் 

டிற்கு உதவியாகும். ௮ஸ்து போல் ஏ-அதுபோலவே, பெரியோ- 

பெரியோர், பீடு இலாக்கண்ணும்-தம செல்வம் அழிந்தவிடத்தும், 

பெருந்தகையர் - தமது பெருந்தகைமையின்கண் வழுவார் ஈடு இல் 

லதற்கு பாடு இல்லை-வலியில்லாததற்குப் பெருமை யில்லை. 

மரத்திற்கு என்பதன் உருபைப் பிரிததுக கூடம் என்பதனோடு 

கூட்டிச்கொள்ளல் வேண்டும் 

(sg) வீட்டை ஆதரவாகச் கொண்டிருந்த மாம் முதலிய உறுப் 

புக்கள், வீடழிந்தவிடத்தும், பின்னையுங் கட்டப்பட்ட வேறொரு வீட் 

டை ஆதரவாகச் கொண்டு சிறட்படைதல்போல், செல்வத்தை ஆதர 

வாச உடைய பெரியோர், ௮ஃதழிந்தவிடத்தும், வேறு ஆதாரம் 

பெற்று உயர்வு குறையாதிருப்பர். உறுப்புக்களின் வலியால் விளங் 

இயிருர்து, வீடழிக்த விடத்து உசவாமற்போகும் மண் கல் முதலியன 

போல், £ழ்மக்கள் ஆதாரமானதை இழக்தவிடச்து உதவியற்றவராய்ப் 
பெருமை யிழப்பர்.
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72. இடருற்ற விடத்தும் மதிப்பிற் குறையாமை 

இணரோங்கி வகதாரசை என்னுற்ற கண்ணும் 

உணர்பவர் ௮ஃதே உணர்ப.... உணாவார்க் 

கணிமலை காட? ௮ளமுரடிக் கண்ணும 

மணிமணி யா௫ விடும். 78 

(ப--பொ). தொடாசசியது உயர்கதுவகதாரை அவர்கள் 

எல்லா இடர் உறற காலத்தும, அறிவுடையார் அபபெறறி 

யே அ௮வாகளை உணர்நது மதிப்பா! ௮ணிமலை காடனே 

சேறாடியவிடத்தும, உணாவார்ககு, ॥லல மணி மணியே 

யாய்த தோன்றும, அதுபோல, 

(ப-ரை) ௮ணிமலைகாட-அ௮கெகடுக்காச உள்ள மலைகளையுடைய 

நாடனே! ௮ளறு அடியககண்ணும - சேருடியவிடததும, உணர் 

வார்ககு-இரத்தின பரீக்ஷை தெரிநதவர்ககு, மணி மணியாடவிடும்- 

நலல மாணிசகம மாணிககமேயாயத தோனறும (அதுபோல), 

இணா ஒங்கி வாதாரை-தொடாச்சியராது உயர்ந்துவந்தவரை, என் 

உற்ற கண்ணும் - ௮வாகள் எல்லா இடரும உற்ற காலத்தும், உணர் 

பவர் - அறிவுடையார், அல்தே உணாப--அப்பெற்றியே அவர்களை 

உணர்ந்து மதிப்பா. 

ஆடிய என்பது ஆடி. என ஈறு தொகுததலாயிற்று. 

(௪-த) சேறு படிந்திருப்பினும் இசத்தினமானது அதன் இலக்க 
ணத்தை அறிந்தவாக்கு இரததினமேயன்றி வேறாகாத வாறுபோல, 

இடையறாது கெளரவததுடனே ஒழுகிவருகன்றவர் பலவித துன் 

பம் உற்ற காலத்தும் கெளரவத்தாழ்வு உடையராசார ௮வருடைய 

அருமையை அறிந்தவர் அததுன்பத்தின் காரணமாக ௮வசை இகழாது 

முன்போலவே றப்பாக மதிப்பர் 

₹₹மாசு படினும் மணிதஞ்சர் குன்றாவாம்”--கான்மணிகசடிகை, 

பழமொழி. -- குப்பையிற் கடந்தாலும் குன்றிமணி கிறம் போகு 

wr? A diamond is valuable, though it lies on a dunghill. 

A myrtle among thorns 1s a myrtle still.
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18. கல்வியில்லாவிடத்தும் மாட்சிமை மிகுதல் 

கநறதொன் றின்றி விடிலும் குடிப்பிறகதா£ 
மறறொன் றறிவாரின மாண்மிக ஈல்லரால 

பொற்ப உரைபுபான் புகவேண்டா. கொற்சேரித 
இன்னாசி விறபவ ரில. 50 

(ப--பொ). கறகுடிப்பிறஈதார், கற்நதொன் றநில்லைபாயி 

னும், குடிப்பிறவாது கற ரரின மிக நலலா. மாட்சிமைப 

பட்ட உரை சொல்லவேணடுவ திலலை. கொரசேரிகசகண்ணே 

துன்னூசியை விற்பா£ ஒருவரும இலலை, ௮துபோல 

(ப-ரை) கொலசேரி-கருமாருடைய சேரியில், துன ஊூ-தைய 

லூசியை, விற்பவா-சென்று விற்பவா, இல-ஒருவரும இலலை (அது 

போல), குடி பிறநதா - நற்குடிபபிறநதா, சறறது ஒனறு இன்றி 

விடினும-கற்றதொன் நிலலையாயினும, மறறொன்று அறிவாரின்-குடிப் 

பிறவாமல் கற்ராரைககாட்டிலும, மாண் மிகக நல்லரா-மாட்சிமைமிகக 

நல்லவராவா (ஆதலால்), பொற்ப - பொலிவுறும்படி, உரைபபான 

புகவேண்டா- (௮வரிடம ஒன்றை) உரைககுமபொருட்டெச செலல 

வேண்டா [.ஆல-௮சை. மறறு-வினைமாறறு] 

(க-து) உயாகுடியில் பிறகதவரிடம கலவியறி வில்லையாயினும 

பெருந்தன்மை இயல்பாகவே பொருந்தியிருககும அவரிடததில் 
சல்வியறி வுள்ள ஏனையோ சென்று பெருநதன்மையை விரிததுரைப் 

பது, கொல்லறிடம் சென்று ஊூ விற்பதுபோ லாம் 

““கொண்டுழிப் பண்டம் விலையொரீஇக கொற்சேரி 

நுண்டுளைத துன்னூசி விற்பாரின் ”__ஐந்தணையைம்பது. 

பழமொழி --கொல்லத் தெருவில் ஊசி விலைபோமா? 

74. அறிமடமும் அணியாதல் 

முல்லைக்குத தேரும் மயிலுக்குப் போ£வையும் 
தொல்லை யளித்தாசைக் கேட்டறிதும.--சொல்லின் 
கெறிமடற் பூரதாழை நீடுநீரச் சேர்ப்ப. 
௮றிமடமும் சான்றோர்க் கணி. 961
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(ப -பொ) தேரைத தொடங்கிய முலலைக கொடிக்குத் 

தன தேரையும, குளிஈகது ஒமிங்கிசின்ற மயிலிற்குப் பெறற் 

கரிய பட்டுதாலேயும போ [வையையும பண்டு கொடுத்தா 

ரைக கேட்டறி3வாம. அகலால, சொலலின, கெறித்த 

மடலகளை புடைப பூரதாழை நீகிநீ௪ சோபபனே' அறிவின் 

உண் உளள மடமம சான்ராககு ௮ழகேயாம 

(ப-ரை) நெறி மடல பூ தாழை நீடுநீ சோபப - நெறிததலான 

மடலகளையுடைய அழகிய தாழைகள பொருகதிய கடறசோப்பனே! 

மூல்லைககுச தேரும-சககரதஇில திகதிய முலலைககொடிககுத தன் 

தேரையும, மயிலுக்கு பேோரவையும-குளிரால ஒடுஙகிகினற மயிலுககு 

அருமையான தன் போவையையும, மிதொலலை - முனனாளில், அளித் 

தாரை - கொடுததாரை, கேட்டறிதும - கேடடறிவோம (ஆதலால்), 

சொல்லின் - சொலலுமிடசதில, அறிமடமும - ௮றிமடமும், சான் 

ரோககு ௮ணி-சான்ரோககு அழசேயாம 

அதிமடம-அறிஈதும அறியாடோன் றிருததல் 

புறப்பொருள் வெணபாமாலையில 

““மூல்லைககுத தேரும மயிலுககுப போவையும 

எலலைரீ£ ஞாலக இசைவிளககத---தொஉலை 

இ.சவாம லீசத இறைவாபோல ரீயும 

கரவாமல ஈகை கடன்” என்றும் 

கிறுடாணாற்றுபபடையில 

வானம் வாயசத வளமூலக கவாழுன 

ENT WFO EFS SUMED tBu 

அ௮ருந்திற லணஙகின் ஆவியர் பெருமகன் 

பெருங்கட னாடன் பேசகனும 

சுரும்புண 

நறுவீ புறைககும் காக நெடுவழிச 

Ags முல்லைககுப் பெருந்தோ நல்கிய 

- பிறங்கு வெள்ளருவி வீழுஞ் சாரல் 

பறம்பிற் கோமான் பாரியும்” என்றும்
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புறரானூற்றில் 
“இவரே, பூததலை யரூ௮ப் புனைகொடி முல்லை 

நாததழும் பிருப்பப் பாடா தாயினும் 

கறஙகுமணி நெடுந்தோ கொள்செனச் கொடுதத 

பரந்தோங்கு சிறப்பிற் பாரி மகளி?” 

“ஊருட ணிரவலாக கருளித தேருடன் 

முல்லைக £த்த செல்லா ஈல்லிசைப் 

படுமணி யானைப் பறம்பிற் கோமான்?” என்றும் 

உடா௮ போரா ஆகுதல் அறிகதும் 

படா௮ம மஞஜஞைக கதத எங்கோன 

சடா௮ யானைக சலிமான் பேகன” 

:மடததகை மாமயில் பனிககுமென் றருளிப் 

படா௮ம் ஈதத கெடாஅ௮ நல்விசைக 

கடாஅ யானைக கலிமான் பேசன்”' என்றும 

இச்செய்தி குறித்திருககின்றது 
79. எவரையும் பழியாமை 

பல்லா ரவைகடுவண் பாற்பட்ட சான்றவர் 

சொல்லார் ஒருவசையும் உளளூன்றப்--பலலா 

நிரைப்புதங ககக நெடியோனே யாயினும 

உரைத்தால் உரைபெறுதல் உண்டு. 345 

(ப-பொ). நல்லோர் பலரும் கூடியிருக்கப்பட்ட வை 

நடுவே கெறிப்பட்டொழுகும சான்றவர் புன்சொல்லால் ஒரு 

வரை மனத்தின்கண் தங்கச் சொல்லார்: பலவாயெ ஆகிரை 
யைக் காத்த நெடியோனேயாகினும் பிறனொருவனை ஒரு 

வடுச் சொன்னால் தாழும ௮ வனாலே வடுச்சொல் பெறுதல் 

உண்டி ஆதலான். 

(ப-றை,. பல் ஆகிரை புறங்காத்த நெடியோனே ஆயினும - பல 

வாய பசுமர்தையைச் காத்த நெடியோனேயாகினும், உசைத்தால் --
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(பிறனொருவனை) ஒரு வடுச் சொன்னால், உரைபெறுதல் உண்டு- 
(தாமும் அவனாலே) வடுச்சொல் பெறுதல் உண்டு. (ஆகையால்), 

பால்பட்ட சான்றவா - நெறிபபட் டொழுகும சான்றவா, பல்லார் 

அவை ஈடுவண்-ஈல்லோ பலரும கூடியிருககும் சபைஈடுவில், ஒருவ 

சையும்-எவசையும், உள ஊன்ற சொல்லார்-(புனசொல்' மனத்தின் 

கண் தஙகும்படி. சொல்லா 

நிரைப்புறங் காசத நெடியோன்- வாசுதேவன் 

(க-து) எலசேயாயினும் பீறரைப பழ்;ததால பிறர் அவரைப் பழிப் 
பார் ஆகையால் சான்றோ ஒரு சபையிலே ஒருவரையும் மனத்தில் 

தைககும்விதம் நிரதைசொல்லார். 

16. மறைவிலும் தீவினை சேய்யாமை 

எனககுத் தகவனருல் என்பதே நோககித 

தனககுக கரியாவான் தானாய்த தவற்றை 

நினைததுததன் கைகுறைதகான மிதன்னவனும். காணார் 

என ச்செய்யார் மாணா வினை. 102 

(ப-பொ). எனக்கு இது திகுதியன்று என்பதனைப் பார்த் 

௮, தான் செய்த குறறநதனக்குச் சான்று தானாய்த தான் 

பிறனொருவன் மனையாளைத தனியிடததே பிடிதத குற்தததை 

நினைத்து, மறறதற்குத தண்டமாகததன்கையைத் தென்னவ 

னும குறைத்தா னாதலால, பிறா காணாரென்று தீவினைகளைச் 

செய்யார் நல்லா. 

(ப-ரை). தென்னவனும் - பாண்டியனும், எனக்கு தசவு அன்று 

என்பதே நோக்கு - இது எனககுத் தகுஇயன்று என்பதனைப் பார்த்து, 

தனக்குச் கரியாவான் தானாய்-தான் செய்த குற்றததுககுச் சாட்சி 

தானேயாய், தவற்றை நினைத்து-(பிறனொருவன் மனையாளைத் தனி 

யிடத்சே பிடித்த) குற்றத்தை மினைத்த, தன் கை குறைத்தான்-(அதற் 
குத் தண்டமாகத்) தன் கையை வெட்டினான் (அதலால்) , காணார் 

என - பிறர் காணாசென்று, மாணா வினை-சீவினைகளை, செய்யார்- (ல்ல 

வர்) செய்யார்.
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இச்செய்தி சிலப்பதிகாரம் கட்டுரைகாசையில் 

உதவா வாழ்ககைச €ரகதை மனைவி 

புதவக கதவம் புடைததன ஜனோர்நாள் 

“அரச வேலி அல்ல தியாவதும் 

புரைமா வேலி இல்லென மொழிநஆ்து 

மன்றத இருததிச சென அவவழி 

இன்றல் வேலி காவா தோ?”வெனச 

செவிசசூட் டாணியிற் புகையழல பொததி 

நெஞ்சம சுதெலின் அஞ்சி நசெகுறறு, 

வசசரச தடககை அமரா கோமான் 

உசசிப் பொன்முடி. ஒளிவளை உடைததகை 

குறைதத செங்கோல குறையாக கொறறத 

திறை” 
என விரித்திருககன்றது அஃதாவது. 

இரர்தை என்னும ௮5தணனொருவன், “:௮ரசன நீதிமானாதலால் 

அஞ்சற்க”? எனத தன மனையாட்டியைத தேற்றிக காசியாததிரை 

சென்றபோது, அப்பா£ப்பனிககு யாதொரு தீஙகும நேராதபடி 

௮/வளை யறியாமல் காததுவநத பாணடியன், அந்தணன் இருமபியதை 

அறியாது, உளளே ஆண [வம கேட்பதறிஈது கதவைத் தட்டினான் 

கதவைத் தட்டினவன் கள்வனோ எனறு ௮ஈதணன் ௮ஞ்ச, ௮வன் 

மனைவி “நீர யாசதிரை போனபோது, (அரசனுடைய காவலனறி 

வேறு காவல இல்லை' யென்று சொலலிப போயினீசே இப்போதும 

அரசனுடைய காவல் சாவாதோ?? எனரறாளாக, அவ்வாததை கேட்ட 

அரசன் அ௮ந்தணனுடைப ஐயததை அ௮கறறுமபொருட்டுக கதவைத 

தீட்டிய தன் கையைக குறைததுவிட்டான 

இது சாரணம்பற்றி இவன, அரசாண்ட seo கொற்கை என 

வழங்கப்பெற்றது என்பா. அப்பால பொற்கை பெற்று கெடுகாள் 

ஆட்சிசெய்திருந்தனன் எனவும பொற்கை என ஒரு ஈகரம் நிறுவினன் 

எனவும் கூறுகன்றனர்.
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wip@ond/—Do in the hole as thou wouldst do in the hall. 

பிரதிபேதம---எனககுத தகவன றெனப்படுதல் கோக 

௩1. தீயாரை விட்டூ நீங்குதல் 

திபபால வினையினைத தீரவும் ௮ஞ்சாராய்க் 

காபபாரே போனறுரைதத பொய்குநளை--ஏய்பபார்முன் 

சொலலோ டொருபபடார் சோரவின,ரி மாறுபவே 

வில்லோடு காக்கையே போனறு, 193 

(பா) தீபபான்மையுடைய செயகையை மிகவும 

௮ ஞராராயத தமமைக காபபாரே போலச சில உரைத்துப் 

2பாய்பையும குறையையும் பொ.ந5இச சொலலுவார் முனபு 

சொலலும சில இனிய சொறகளால அவரைத் தமமோடு நட் 

புசகொள்ளாதே மறவிபினறியே மாறிகீஙகுவா, விலலோடு 

காககையே போன்று, 

(ப-ரை) ச பால வினையினை - சீய தனமையையுடைய செய் 
கையை, தீரவும அஞசாராய-மிகவும ௮அஞசாசாய, காப்பாரே போன்று- 

தமமைக காப்பாரே போல, உரைத்த பொய் குறளை எயப்பா£ - சில 

உரைததுப் பொயயையும் குறளையையும பொருகதச சொலலுவார், 

முன சொல்லோடு - முன்பு சொல்லும சல இனிய சொறகளால், 

ஒருப்படார் - அவரைத் தம்மொடு நட்புககொளளாதே, சோர்வு இன் 
மியே-மறவியின்றியே, மாறுப - மாறிரீஙகுவா; வில்லோடு காககையே 

போன்று-வில்லைவிட்டு நீங்கும காசசையைப் போனறு 

(க-து) வில்லின் கொடுமையை அறிந்தபிறகு காகசை அதனி 
டம தங்காமல் நீங்குவதுபோல், தீயார் சீமையை அறிகதபின் நல் 
லோ அவரிடம நெருககா£ 

TS. வேல்காமை 
மடககிப் ப௫ிபபிதும மாண்புடை யாளா 

தொடங்கிப பிறருடைமை மேவா. - குடம்பை 

மடலொடு புட்கலாம மால்கடற சோபப" 

சடலொடு காட்டொட்ட லில. 312
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(ப-பொ). தம்முடைய உடம்பு ஒடுங்கும்படி பசித்தா 
ராயினும், மாட்சிமையைத் தமக்கு உடைமையாக உடையா 

வர், பிறருடைய பொருளைத் தாம் கொள்ளத்தொடங்கு விரும 

பார்: தாம் உறையும் கூடு பொருஈதிய பனைமடல்களோடு புட் 

கள் விமவாகின்ற பெரிய கடறசோப்பனே' கடலோடு துரால் 

பொருஈதுதல் இல்லாததே போல, 

(ப-ரை) குடம்பை மடலொடு புள் கலாம் மால் கடல் சேர்ப்ப - 

(சாம் உறையும்) கூடு பொருந்திய (பனை) மடல்களோடு பறவைகள் 

விசவாகின்ற பெரிய கடற்சேர்ப்பனே! கடலொடு காடு ஒட்டல் இல் - 

கடலோடு து ரால் பொருந்துதல் இலலை (அதுபோல), மடங்கி பசிப் 

பினும்-(தம்முடைய உடம்பு) ஒடுங்கும்படி. பரித்தாராயினும், மாண் 

புடையாளர்-மாட்சிமையைத் தமக்கு உடைமையாக உடையவர், பிறா 

உடைமை தொடங்? மேவா-பிறருடைய பொருளைத் தாம் கொள்ளத 

தொடங்கி விரும்பார் 

காடு-து.ரால்-செததை-துரும்பு. “*காட்டுச களைந்து” என ஆசாரக 

கோவையில் வருகின்றது 

(க-து). தன்னிடம சோந்த துரும்பைக் கடல் வைத்துககொள்ளா 

மல் ஒதுச்விவெதுபோல், தம்மிடம் வந்த பிறர் பொருளைப் பெரி 

யோர் தாம் வைததுககொள்ளாமல் நீகஇவிடுவர். 

பழமொழி.--சடலிலே துரும்பு டெந்தாலும மனதிலே ஒரு சொல் 

இடவாது, 

19. உயாந்தோரிடத்துக் குற்றம் 

நிரைதொடி. தாகங்யெ ரீடோளமாற் கேயும 

உரையொழியா வாகும். உயர்நதோர்கட் குறம், 

! மாயா” மரையாகளன் நாட்டும மலைகாட 

. கரையான் புறத்திட்ட சூடு, 48 

(ப-பொ). நிரைத்த கடகத்தைத் தாங்கிய கீண்ட தோலை 

யுடைய மால் குற்றத்தைச் செய்தானாயினும் ௮ம்மாலுக்குக் 

குற்றஞ்செய்தான் என்னும் உரை ஒருகாளும் ஒழியாவாகும்.
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YON, BMOTUITH YHSB 1 சூரிபோல் உயர்நதோர் 

காட் ளெள குற்றம ஒருகாளும மாயா: மரையா கன்தாட்டும் 

மலைகாடனே 

(ப-மை), மசை ஆ சன்று ஊட்டும் மலைசாட-பெண்மான் சன்றை 

ஊட்டும் மலேகாடனே! நிரை தொடி. தாங்கிய நீள் தோள் மாற்கேயும் - 

வரிசையாகக கடகத்தை அணிந்த நீண்ட தோளையுடைய திருமா 

லுச்கேயாயினும, உரை - குற்றஞ்செய்தான் என்னும வாத்தை, 

ஒழியாவாகும-ஒருகாளும் ஒழியாவாகும (ஆதலால்), ஈரை ஆன் 

புறத்து இட்ட சூடு-வெண்மையாடுிய மாட்டின்மேல் இட்ட சூடு 

போல், உயாந்தோர்கண் குற்றம் - உயர்ந்தோரிடம் உள்ள குறறம், 

மாயூர - THIET OY LD மாயரீ 

(க-து) ரக்ஷககாததாவே யாயினும திருமால் இனன இன்ன ௮வ 

தாரத்தில் இன்ன இன்ன குற்றம செய்தான் என்டுற பழிச்சொல் 

ஒழிவதில்லை வெள்ளை மாட்டினமேல் இட்ட சூடு பலகாள் ஆனபிற 

கும மறையாமைபோல், பெரியோா செய்த குற்றம் மறைபடாது 

“பெருவசை நாட! பெரியாரகட் டீமை 

கருகரைமேல் சூடேபோல தோன்றும்.” காலடியார் 

uip@oris) —The fairer the paper, the fouler the blot. 

50 சிறியார் பெரியார் குற்றங்கள் 

கன்றி முதிர்கத கழியபபன் னாளசெயினும 

ஓன்றும சிரியார்கண் என்றானும்- -தோன்ருதாம. 

ஒன்றாய் விடினும உயர்கதா£ப படுங்குந்றம் 

குன்றின்மேல் இட்ட விளக்கு. 201 

(பிபா), வெகுண்டு முதிர்ஈத தீவினைகளை மிகப்பல காள் 

செய்யினும், அவற்றுள் ஒரு குற்றமும் சிறியார்மாட்டு ஒன் 
௮ம தோன்றாதாம. உயாரந்தார்ச்கு உளதாம் குற்றம், ஒன்ரு 

பினும், குன்றின்மேல் இட்ட விளக்குபபோல் விளங்கும். 

(பரை), கன்றி, முதிர்ந்த - வெகுண்டு முதிர்ந்த செயல்களை, 

கழிய பல் நாள் செயினும்-மிகப் பல சாள் செய்யினும், ஒன்றும்- அவற்
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௮ள் ஒரு குற்றமும், சிறியார்கண் - சிறியாரிடம, என்னானும் - எவ்வள 

வாகவும், தோன்றாது - தோன்றாது உயாந்தா படும் குற்றம் - உயாழ் 

தார்க்கு உளதாகும குற்றம், ஒன்று ஆய்விடினும - ஒன்றேயாயிலும், 

குன்றின்மேல் இட்ட விளககு - (அது) குன்றின்மேல் இட்ட விளச 

குப்போல் விளஙகும [ஆம-அசை] 

(க-து) சிறியோ பல காள் பல குற்றம் செயினும, அவைகளை 

எவரும கவனிப்பதிலலை பெரியோ ஒருகுறறம செயினும, ௮2 

குன்றினமே லிட்ட விளககைப்போல் .பாவரும ௮றிவதாகும 

““கருகரையைக 

கொன்றனன இனனா செயினும சிறியாமேல 

ஒன்றானும தோன்றா செடும”--காலடியா 

சநதாமணி நாமகளிலமபகம 9244-ம பாடடி “*தோன்றினான 

குன்றததுச்சச சுடாப்பழி விளக்கிட்டனறே”” என திககருதது 

உள்ளிட்டு வருனெறது. 

2. சான்றோர் சேய்கை 

“1. பொருள் இன்றேனினும் ஒப்புரவு சேய்தல் 

ஈட்டிப ஒணபோா௫ு॥ இன்றெனினும ஓப்புர 

வாறறும மனைபபிஈ௩த சான்றவன. -அற்றவும 

போற்றப படாதாகிப புலலினறி மேயினும் 

ஏற்றுக்கன றேருப் விம. 217 

(ப -9பா) தன்னால ஈட்டிய ஒண்பொருள் இலலையா 

யினும, குடிப்பிறறத சானறவன் ஒபபுரவினைப பிறாக்குச் 

செய்ய வல்லமை. மிகவும் பிறரால பாதுகாககபபடாதாகித 

தின்னும் புலலு மின்றி யாதானும ஒன்றை மேயினும, ஈல்ல 

ஏறறித்குப பிறகத கனறு பின்னையும ஏ.ரகவிரிம 

(ப-மை, ஏற்றுச் சன்று - ஈல்ல எருதிற்குப் பிறந்த கன்று, ஆற்ற 

வும் போற்றப்படாதாடு-மிசவும் பிறரால பாதுகாககப்படாதாகி, புல் 

இன்றி- இன்னும் புல்லும் இன்றி, மேயினும்- யாதாயினும் ஒன்றை
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மேயினும், ஏறு ஆயவிடும-பின்னையும எருதாகிவிடிம மனை பிறந்த 

ஈரன்றவன்-குடிப்பிறந்த சான்றவன, ஈட்டிய ஒண்பொருள இன்று 

எனினும-தான் தேடிய மிஈக பொருள் இல்லையாயினும, ஒப்புரவு ஆற் 

றும்-ஓபபுசவினைப் பீறருககு௪ செயயவல்லனாம 

ஒப்புரவு - உலகஈடை - இது அறநாலகளுள கூறப்படுவதின்றித் 

தாமே அறிந்து செயப்ம சனமையது ஓபபுரவு என்பது ஓபபு ஊர 

சல அதாவது மேலோ மேறகொணடொழுகும நடையை மேற்கொ 

ணடு நடததல்: முறைமை - கடமை - கடபபாடி இககடபபாடு கைம 

மாறு வேணடாமல செயறபாலன செயதலாம 

“எவவம உழரசக கடைததும குடிபபிறைசா 

செய்வா செ.பற்பா லை ”'-- நாலடி. பா 

82. கடன்பட்டூம் ஒப்புரவு சேய்தல் 

அடாகது வறியசாய அ௮றறுத போழதும 

இடஙகண் டறிவாமென மெண்ணி பிரா 

மடககொண்ட சாயல மயிலன்னாய்' சானஜோ 

ுடஙகொணூ$ம மசய்வார் கடன. 21% 

(ப-பொ), வறுமையால ௮டாககபபட்டு வற மையரசாய் 

ஒருவர்க்கு ஒனறைச செய்யவே மாட்டாத காலததும, கம 

க்குச் செயயலாங காலம கணடால ஓபபுவு செய்வேம' என் 

றெண்ணி ஒபபுவு செய்யாகிராகே. மட௪கொண்ட சாயல் 

மயிலன்னாய்! சானமோரா யுளளரா வேஜொருவா கையில் 

sale Osram agin தாம செயயக கடவனவறறைச் 

செய்வா, 

(ப-மை). மடமகொண்ட- மடமாகிய குணம கொணட, சாயல்- 

அழகுள்ள, மயில் ௮னனாய்-மயில்போன்றவளே! சான்றோ - சான் 

ளோசாயுள்ளோர், ௮டாகது வறியசாய-வறுமையால் நெருச்சப்பட்டு 
எளியசாய், ஆற்றாத போழ்தும் - ஒருவா்ககு ஒன்றைச் செய்யவேமாட் 

டாத காலத்தும், இடம் சுண்டு அ௮றிவாம - தமக்குச் செய்யக்கூடிய 

காலம் வந்தால் ஒப்புரவு செய்வோம், என்று எண்ணி இசார்- என்றெ
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ண்ணி ஒப்பு ஈவு செய்யாதிரார்: கடம் சொண்டும-வேளொருவர் கையில் 

கடன் வாககியாயினும், கடன் செய்வார்-தாம் செய்யககடவனவற்றைச் 
(செய்வர். 

₹சடங்கொண்டும் செய்வன செயத விணிதே”. இனியவை நாற்பது 

“இடனில் பருவததும் ஒப்பு.விற் கொல்கா£ 

கடனறி காட்சி யவர் -இருககுறள். 

நரம்பெழுந்து ஈல்கூந்தா ராயினும் சான்றோர் 

குசம்பெழுந்து குற்றற்கொண் டேரா. -உரஙகவரு 

உள்ளமெனு நாரினால் கட்டி உளவரையால் 

செய்வர் செயற்பா லவை”---காலடியா 

பிரதிபேதம் --செய்வ கடன 

83. நடுவுகிலைமையில் நின்று மேய்பேசுதல் 

மொய்கொண் டெழுதத அ௮மரகத்து மாறருர்வாய்ப 

பொய்கொண் டறையோய்த திரிபவர்க் கென்கொலோ? 

மையுண் டமாகதகண் மாணிழாய்' சான்றவர் 

கையுண்டும் கூறுவா மெய், 241 

(ப-பொ),. ஒருவரு மொருவரும் தம்முள் மாறுகொண்டு 

போர்செய்யத் தொடங்கிய போரிடதது, அவருள் ஒரு 

பக்கத்தாருடைய மாற்றாசா :*எமக்காக நின்னால் ஒரு 

இறப்புச் செய்கின்றேம”' என்ற பொய்யைக் கேட்டுக் ழேற்று, 

மற்றவர்க்காகப போய்த்திரியும் கீழ்மக்கட்கு மெய்யுரையால 
என்ன பயன் உண்டாம்? மையுண்டு முகததுக்குப பொருக 
இய கண்ணையும் மாட்சிமைபபட்ட ஆபசணத்தையும உடை 

யாய்! அமைஈத வுறிவுடையார் பிறா கைப்பொருளை 

உண்டாராயினும், ௮வர்ககாக ஒருபொய் சொல்லார்; கடுவு 
கின்று மெய் சொல்லுவர், 

(பரை), மை உண்டு அமர்ந்த கண் மாண் இழாய் - மையுண்டு 

முகத்துக்குப் பொருந்திய சண்ணையும் சிறந்த ஆபசணத்தையும் உடை 

யாய்! மொய்சொண்டு எழுந்ச ௮மர் அசத்து - (ஒருவரும் ஒருவரும்)
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தம்முள் பகைகொண்டு போர்செய்யத தொடங்கிய போரிடதது, 

மாற்றார்வாய் பொய் கொண்டு - பசையரசா (எமககாக நின்றால் ஒரு 

ிறப்புச செய்கிறோம் என்ற) பொய்யைக் கேட்டு, ௮றைபோய் தஇிரிப 

வர்ககு-ழறுதது ௮வாககாகப் போய்த் திரியும் கழ்மக்கட்கு, என்-மெய் 

யுசையால் என்ன பயன் உண்டு? சான்றவா-பெரியோர், கை உண்டும்- 

பிறருடைய கைப்பொருளை உண்டாராயிலனும், மெய் கூறுவர்-(அவர்க 

காக ஒரு பொய் சொல்லா: நடுவுறின்று) மெய சொல்லுவர். [கொல் 

ஓ - அசை] 
அ௮றைபோதல-€ழறுகதல் - அரசனைவிட்டுப் பகையசசனை அடை 

தல் , 

“சமன்செய்து சோதாசககுங கோலபோல் அ௮மைக்தொருடால் 

கோடாமை சானறோக கணி”... திருக்குறள் 

31, குற்றஞ்சேய்த ஈண் அனரைத் திருத்தல் 

ஆண்டீண் டெனவொன்றோ வேண்டா அடைக்தாரை. 

மாண்டிலா ரென்றே மழைபபக் கிடந்சதோ? 

பூண்டாக் கிளமூலைப பொற்றொடி ' பூண்ட 

பறையறையா ராயினா ரில. 112 

(ப-பொ). ௮ன்9ரு குறறம செய்தாபென்று ௮டைநதா 

ரைச் சொலலவேண்டா. அவர்கள மாட்சிமை உடையா ரல் 

லென்று ஈட்புததவிர்கைக்குக் கிடக்ததொரு நீதி உண்டோ? 

பொறுத்து நட்பாகவே கொண்டு வேண்கிவன செய்க. பொற் 

ஜொடி.! தாம பூண்ட பமையை ௮றையாது இடையே தவீர்க் 

கார் இல்லை, ஆகலான். 

* (ப-ரை) பொற்றொடி - பொற்றொடி உடையாய்! பூண்ட பறை 
அறையாசாயினார் இல் - தாம் பூண்ட பறையை ௮றையாது இடையே 

சிமிந்த்தார் இல்லை. (ஆசலான்), ஆண்டு ஈண்டு என அடைக்தாரை 

ஒன்று ஒ வேண்டா - ௮ன்றொரு குற்றம் செய்தாரென்று ௮டைக்சா
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சை ஒன்றும் சொல்லவேண்டா மாண்டிலா என்று மறைப்ப இடஈ 

தீதோ- ௮வாகள் மாட்சிமையுடையா ரல்லரென்று நட்பை விடுதற்குக 

இடந்ததொரு நீதி உண்டோ? (ஒறுத்து ஈட்பாகவே கொண்டு வேண்டு 

வன செய்க) 

(க-து) தாம பூண்ட பறை குற்றமுடையதென்று அறையாமவ் 

இடையே தவாப்பாரில்லை தாம நட்பாகக் கொண்டவா மாட்சிமை 

யில்லாதவரென்று, அவருடைய நட்பைத தவிாததலாகாது பறை 

யைத் திருத்தி ஈன்றாகக கொளவதுபோல், ௮வரை ஒறுதது நட்பாக 

கொண்டு வேண்டுவன செய்க 

“சமரென்று தாங்கொளளப் பட்டவா தமமைத 

தீம.ரனமை தாமறிந்தா ராயின அவரைத 

தீமரினு ஈனகு மதிததுத தமரனமை 

தம்மு ளடக்க கொளல”--நாலடியரா 

“நலலா ரெனத்தாம் ஈனிவிரும்பீக கொணடாரை 

அல்லா செனினும st 266 கொளவேண்டும”--நாலடியா 

பிரதிபேதம்--மாண்டில சென்று மறுப்பக ... பறையறையா 

போயினாரில 

85. நற்குணமில்லாத ஈண்பினாக்கும் ஈன்மை சேய்தல் 

பரிபப பமிபவா பண்பிலா ரேனுப, 

இரியப் பெறுபவோ சான்றோர். -விரிதிரைப 

பாரெறியும் (முநநீர்த துறைவ! கடனன்றோ 

ஊரறிய நட்டார்க குணா? 101 

(ப--பொ), தமமால் காதலிததுப பாதுகாக்கப்படுவார் 

குணமிலலாராயினும, சான்றோர் தமது தன்மையின் வழுவப 

பெரார். விரிதிரை பாரில எறியும முரநீர்த தஅறைவனே' ஊரி 

அள்ளார் எல்லாரும் ௮றியத தம்மோடு உறவுசெய்தார்க்கு 

உணாக்கொடுக்கை கடனன் போ? 

(ப-மை) விரிதிரை பார் ஏறியும் முந்நீர் துறைவ-௮சன்ற ௮$லாள் 

பாரி லெறியும் சடற்றுறைவனே! பரியப்படுபவர் - தம்மால் விரும்பிப்
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பாதுகாககபபடுபவா, பண்பு இலாரேனும-குணம இல்லாராயினும், 

சான்றோர்-சான்றோர், திரிய பெறுபவோ-தமது தன்மையின் வழுவப் 

Quapt ஊா அறிய ஈட்டாக்கு உணா கடன் ௮ன்றோ-ஊரிலுளளார் 

எல்லாரும அறியத தமமோடு உறவுசெயதாரககு உணவுகொடுசகை 

Serer cp. 

(க-து) ஈட்டா குணமிலலாராயினும் பெரியோர் அவாகளுககு 

ஈன்மை செய்வதன்றி வேறு செய்யா 

86 பகைவரிடத்தும் கண்ணோததேல் 

தெறறப் பகைவ ரிடாபபாடு கண்டககால் 

மற்றுஙகண் ணோேடுவா மேன்மக்கள.... தெறு 

நவைக்கப் படுந்தன்மைத தாயினும சான்மோ 

அவைப்படின் சாவாது பாமபு. 313 

(ப--பொ), தெளியக் தமக்குப பகைவராயினார் மிகவும் 

இடாப்படுவதனைக கண்டவிடதது. முனபு தமககு எலலாப 

பிழையும் செய்தாராயினும, மீண்டும கணணோட்டம செய் 

வார் குடிப்பிறநதோர்: தெளியத துயா செய்யபபகிம தன் 

மைத்தாயினும சானறவ ரவைககளம புகின் பாமபு சாவாத 

வாறுபோல, 

(ப-ரை) தெற்ற ஈவைசகசப்படும் தன்மைதது ஆயினும-தெளியத 

துயர் செய்யப்படும் தனமையடைய தாயிலும, பாமபு-பாமபானது, 

சான்றோர் ௮வை படின் - சான்றவா கூட்டத்தில் புகுநதால், சாவாது- 

சாவாது (அதுபோல), தெற்ற பகைவா இடாபபாடு கணடகசகால்-- 

தெளியத தமககுப் பகைவராயினார் மிகவும இடர்ப்புவதனைக கண் 
டால், மற்றும-முன்பு தமககுப் பல பிழையும் செய்தவராயிலும், 

கண்ணோடுவர்-மிண்டும் கண்ணோட்டம் செய்வர், மேன்மககள்- குடிப் 

பிறந்தோர். 

பிரதிபேதம்.--கண்டக்கண். 

“பேராண்மை யென்ப தறுகண்ஒன் றுற்றககால 

ஊரராண்மை மற்றதன் எஃகு” --திருக்குறள்.
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“₹தால்காச் சினத்தொடு காட்டி உயிர்செகுக்கும் 

பாம்பும் ௮வைப்படில் உய்யுமாம்”---நெய்தற்கலி. 

பழமொழி --ஈல்லவர் சண்ணில் நாகம் ௮சப்பட்டாலும் கொல் 
லார். 

87. சிறியாரிடத்தும் சேர்ந்து வாழ்தல் 
இறப்ப எமக்கி திழிவாவென் றெண்ணார், 

பிறபபிற் சறியாரைச் சென்று--பிறப்பினால் 

சாலவு மிக்கவர் சார்(தடைநது வாழ்பவே; 

தால வடைக்கலமே போன்று. 198 

(ப-பொ). மிகவும் இச்செயல் எமககு இளிவரவென்று 

பாராது, குடி.பபிறப்பால் சிறியாரைக் குடி.ப்பிறப்பினால் 

மிகவும் பெரியார் சென்று சார்ஈதடைநது வாழ்தல் குற்ற 

மிலலை, ஒருவாமாட்டு வைதத தாலவடைக்கலமே போன்று 

ஒளிமழுங்கியாயினுமே. 

(பரை, பிறப்பினால் சாலவும் மிககவர் - குடிப்பிறப்பினால் மிக 

வும் பெரியார், சென்று-போய், பிறப்பின் சிறியாசை சார்க்து அடைகது- 

பிறப்பால் சறியாரைச் சார்ந்தடைந்து, ஈது எமக்கு இறப்ப இழி 

வசவு என்றெண்ணார்-இச்செயல் எமக்கு மிகவும் இழிவைத் தருவது 
என்று டாசாமல், தால அடைக்கலமே டோன்று - ஒருவரிடம் வைத்த 

தாலவடைக்கலமே போல், வாழ்ப--(ஒளிமழுங்கியாயினும்) வாழ்வர். 

(அதனால் குற்றம் இல்லை). [முதல் ஏ-௮சை] 
தாலம் என்னும் பலபொருளொருசொல் இங்கு நிலம் குறித்து 

நின்றது. 
(க-து). உடையவனிடத்தில் பொலிவுற்றிருந்த நிலம் ௮டைக்க 

லமாக வைக்சப்பெற்றவனிடத்தில் ஒளிமழுங்கியிருக்கும். வறுமை 

யோ காரியமோ காரணமாய்ட் பிறப்பின் மிக்கார் பிறப்பிற் சிறியா 

ரிடம் ௮மைந்து (ஒளிமழுங்கி) வாழ்வதை இழிவாக எண்ணார், *₹கரும 

வரிசையால் சல்லாதார் பின்னும், பெருமை யுடையாரும் சேறல்-௮௬ 
மசபின், ஒத மற்றும் ஒலிகடற் றண்சேர்ப்ப! பேதைமை யன்ற ததிவ” 

ஆதலான்,



சான்றோர் செய்கை எச 

38. சிறியாரினமாய் ஒழுகுதல் 

பெரிய குடிப்பிறந் தாரும தமக்குச் 

சிறிபா ரினமா யொழுகுதல்,--எறியிலை 

வேலொடு நேரொக்கும் கண்ணாய்! ௮ஃதன்னோ 

பூவொடு நாரியைக்கு மாறு, 356 

(ப--பொ,. பெரிய குடிபபிறஈதவர்களும் தமக்குக் சழ்மக் 

கள் இனமாய் ஒழுகுதல, எறியிலை வேலோடு கேரொக்கும 

கண்ணாய்! ௮துவன்றோ பூவோடு காரைச சேர்க்கு நெறி. 

(ப-ரை) எறி - ஒளிவீசும், இலை - இலைபோல் ௮ச்சமான, வே 

லொடு-வேலோடு, நோ ஓக்கும் - நேராக ஓககும், கண்ணாய் - கண்ணை 

யுடையாய்! பெரிய குடி.பிறந்தாரும் - உயர்ந்த குடியிலே பிறந்தவர் 

களும், சிறியார் தமக்கு இனமாய் ஒழுகுதல் ௮ஃது- £ழ்மககள் தமக்கு 

இனமாக ஒழுகுதலான ௮ச்செய்கை, பூவொடு நா இயைககும் ஆறு 

அன்றோ-பூவோடு காரைச சோககும் நெறி அன்றோ 

(௧-.த). பூவோடு சோந்த cin மணம பெறுவதுபோல், குடி.ப்பிறந் 

தாசோடு சேர்ந்த சிறியா நற்குணம பெறுவர் 

தெருண்ட மேலவர் சிறியவர்ச் சேரினும் அவர்தம் 

மருண்ட புன்மையை மாற்றுவ செனுமிது வழக்கே.” 

——F LOLS PIT UDI LI GOUT LD. 

80, திழியார் சேல்வமும் பேரிபார வறுமையும் 

Adua செய்திய செல்வகதின மாணப 

பெரியவா கல்குரவு ஈன்றே.--தெரியின் 

மதுமயககு பூங்கோதை மாணிழாய்' மோரின் 

முதுகெய்தி தாகலோ வில. 10 

(ப-பொ), Bippseer Qupp OeanasRer மாட்சிமைப் 

பட்ட பெரியோர் பெற்ற வறுமை உலகததுப பயன் படும். 

ஆராய்வேமாயின், தேன்மிடைந்த பூங்கோதையை யுடைய 

மாணிழாய்.' மோர்போலப பழைய கெய் தீதாகமாட்டா.து, 
கன்றேயாம், அதுபோல.
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(ப-மை) மது மயங்கு-தேன் மிக்க, பூ கோதை-பூமாலையும், மாண் 

இழாய்-மாட்டிமைப்பட்ட ஆபரணமும உடையாய்! தெரியின் - ஆசாய 

வோமாயின், மோரின் - மோபோல, முதுகெய் - பழைய கெய, தது 

ஆதலோ இல் - தீதாவதில்லை (ஈன்றேயாம, சிறியவா எய்திய செல் 

வததின்-€ழ்மக்கள் பெற்ற செல்வசதைககாட்டிலும், மாண பெரியவா 

நல்குரவு ஏ - மாட்சிமைப்படப் பெரியராயினார் பெற்ற வறுமையே, 
ஈன்று-உலகததில் பயன்படும் 

(க-து) மோ பழையதாய்க கெட்டால உதவாது; அ௮ற்பர் செல 

வங்கெட்டால் கவைசகாகா மெய் பழையதாயினும் கெடாது நன் 
றேயாம்; பெரியோர கெட்டாலும் ஈன்மைசெய்வர் 

வியாதியால் உடல்மெலிஈதேோரககு மோர் கெடுதிசெயயும், சிறி 

யோர்ககுச் செல்வம கெடுதிசெயயும நெய் எல்லா£சகும ஈன்மை 

செயயும; பெரியோருடைய வறுமைதானும் ௮வாககும் பிறர்ககும 

தீமைசெய்யாது ஈன்மையே செய்யும 

பெரியோ வறுமையடைநக காலத்தும செய்தற்குரிய கடன 

களைச் செய்தலாலும, சிறியோ செல்வமடைநத காலததும அவற் 

றைச செய்யாமல் தீயவற்றையே செயதலாலும், இவா செல்வதகினும் 

௮வா வறுமை நன்மை தருவதாகும 

செல்வம் சிறியாரைக கெடுகக வறுமை பெரியாரசைச கெடாது 

நிற்றலால் 

தலலார்கட் பட்ட வறுமையின் இன்னாதே 

சல்லா£கட் பட்ட இரு ”-இருககுறள் 

எனற கருததே இசசெய்யுளின் கருகதாம 

₹*ஏறிநீப் பெருஙகடல் எய்தி யிருகதும 
௮றுநீர்ச் சறுணெற் நூறல்பாத துண்டா 

மறுமை யறியாதா ராக்கத்திற் சான்றோர் 

சழிரல் குரவே தலை "--காலடியார் 

“மிகப்பே ரெவ்வம் உறினும் எனைத்தும 

உணர்ச்சி யில்லோ உடைமை உள்ளேம். 
நல்லறி வுடையோர் நல்குர 
வுள்ளுதும் பெருமயாம் உவந்துகனி பெரிதே.”'-புறம்.



9. கீழ்மக்களியல்பு 

80. இனாலம் பேற்றும் மனாலம் பேறாமை 
மிக்குப் பெருக மிகுபுனல பாய்கதாலும 

உப்பொழிதல செலலா ஒலிகடலபோல--மிகக 

இன ஈலம கன்குடைய வாயிலும் என்றும் 

மனகல மாகாவாம கீழ். LL 

(ப-பொ. மிகப பெருகி ஆறுகளின் மிகுநீர் புகப பாய்க 

தாலும், ஒலிகடல் உவர்பபு நீககாத வாறுபோல, மிகக இனத் 

நின ஈன்மை மிக உண்டாயினும, எஞான்றும மனத்தால் 

நலலவ சாகமாட்டா£ 4ீழ்மக்கள. 

(ப-மை) மிகு புனல் - (ஆறுகளின்) மிகுதலான நீர், மிககு பெ 

ரக பாய்ந்தாலும் - மிசப் பெருகி வாது பாய்ந்தாலும, ஒலிகடல் - 

ஒலிசகின்ற கடல, உப்பு ஒழிதல் செலலா(து)-உவாப்பு நீங்கப் 

பெறாது போல் - ௮து போல, மிசக இனம் ஈலம்- மிசச இனத 

தின் ஈன்மை, ஈன்கு உடையவாயிலும் - மிசவும் உள்ளவசாயிலும், 

கீழ் - €ழ்மக்கள், என்றும் - எசகாலததும், மனம் ஈலம ஆகா - மனத் 

தால் நல்லராகமாட்டா [அம்- அசை] 

(ச-து) பல ஆறுகளின் நன்னீர் இடைவிடாமல் பாயப் பெறி 

னும், கடலினீர் உவாப்பு நீஙகி நன்னீ சாவதில்லை ௮௩ஙனமே, பல 

ஈல்லோருடைய ஈன்மை இடைவிடாமல கிடைககப்பெற்றும், கீழோர் 

Senn én sa மனததினா ஆவதில்லை. 

“gp 5W0 
இனத்தனைய ரல்லர் ஏறிகடற்றண் சேர்ப்ப 
மனததனையா மககளென் பார் --சாலடியார் 

91. பெரியரோட சேர்ந்தாலும் பேரிய ராகாமை 
தீக்காரோ டொன்றித் தமராய் ஒழுகினார் 

மிக்காசா லென்று சிறியாசைத் தாம்தேரறார். 
கொக்கார் வளவய லூ.” இனலாமோ 

௮.க்காராம சோந்த மணல். 18
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(பஃபெ), சக்காசோடு பொருந்தி மற்றவர்க்கு உறவாய் 

ஒழுகனொ சாதலால் ௮வருடைய மிக்க குணத்தை யுடையார் 

இவைென்று கருதிச் சிறியகுணத்தை யுடையாசைத் தாம தேற 

லாகாது. மாஞ்சோலையால் நிறையப்பட்ட வளவயல் ஊா 

னே்' அ௮க்காரமாய பாஇனோடு சேர்ந்த மணலைத் தின்னலா 

மோ, ஆதலான். 

(ப-ரை,. கொககு - மாஞ்சோலை, ா-மிறைந்த, வளவயல்-வளமா 
இய வயல்களையுடைய, ௨ஊர-ஊரனே! தககாரோடு ஒன்றி-தககாரோடு 

பொருக்கி, தமராய் ஒழுகனொ-(அவர்ககு) உறவாய் ஒழுகினார் (ஆத 

லால்), மிக்கார் என்று-மிகக குணத்தை யுடையார் (இவர்) என்று 

கருதி, சிறியாரை-சிறிய குணததை யுடையாரசை, தாம் தேரார்-தாம் 

தெளிக்து ஈட்புக்கொள்ளா ௮ச்காரம சோர்த மணல் இினலாமோ - 

அககாரமாகிய பாகனோடு சேர்ந்த மண?£லத தின்னலாமோ?£ (ஆல் - 

அசை]. 

(க-து). சர்க்கசை உண்பவர் அதனோடு கலநதுள்ள மணலை 

நீசவிடுவரேயன்றி அதனைச் சர்கசரையோ டொப்ப உண்ணார். 

அதுபோல, அற்பர் பெரியாரோடு சேரந்திருந்தாலும், அவாகளை 

அற்பசென் ரொழிப்ப தலலது பெரியாரோ டொப்பக கொள்ளார். 

பழமொழி---சர்கசரையும் மணலும சரியாமா* 

92. பெரியார் சேய்வன சிறியா சேய்யலாகாமை 

தந்தொழி லாற்றும தகைமையார் செய்வன 

வெக்தொழில சாய வெகுளிகட்குக கூடுமோ? 

மைந்திறை கொண்ட மலைமார்ப/ தகுமோ 

நந்துமுத வெல்லாம் கணக்கு. 245 

(ப-பொ). தம தொழில்களை ஆற்றி முடிக்கவல்ல தன் 
மையார் செய்வன, வெய்ய தொழிலசாய வெகுளிகட்கும 

செய்யக்கூடுமோ? வலி தங்கிய மலை மார்பனே? ஈததை உழுது 

வரைந்தசெல்லாம் எழுச்தாகவே அறியாதார்க்குத் தோன் 

௮ம், அதுபோல.
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(ப-மை). மைந்து-வலிமை, இறைகொண்ட-தங்கய, மலைமார்ப- 

மலைபோலும் மார்பனே! தம் தொழில்-தம் தொழில்களை, ஆற்றும் 

தகைமையார்-செய்து முடிசுகவல்ல தன்மையார், செய்வன - செய்யும் 

காரியங்கள், வெர்தொழிலர் ஆய வெகுளிகட்கு-கொடுக்தொழில. ராகிய 

வெகுளிகளுக்கும், கூடுமோ-செய்யக்கூடுமோ? ஈந்து உழுத எல்லாம்- 

நத்தை உழுது வரைர்தவெல்லாம், கணக்கு ஆகுமோ-(அறியாதார்க்கு 

எழுத்தாகச் தோன்றுவ தல்ல) அறிந்தார்ககு எழுத்தாகுமோ. 

(6-97) மேன்மககள் செய்யும் காரியம் கழ்மககளுக்குச் செய்யக் 

கூடுமா? 

“செயற்கரிய செய்வார் பெரியர். சிறியர் 

செயற்கரிய செய்கலா தார்'”.--திருக்குறள். 

98. உரைத்தாலும் உணர்வு தோன்றாமை 

பூத்தாலும் காயா மாமுள: மூத்தாலும் 

நன்கறியார் தாழு ஈனியுளர். பாததி 

விதைத்தாலும காருத வித்துள: பேதைக் 

குரைத்தாலும் தோன்றா துணாவு. 399 

(ப-பொ), பூத்தவிடத்தும காயாமலிருக்கும் பாதிரி முத 

லாகிய மாங்கள உள, மக்கள மூத்தவிடத்தும் கருமஞசெய் 

யூம் ஈன்மையை அறியாதார் மிகவும் உண்டு, பகுதிபண்ணி 
விதைத்தவிடததும் முளையாத வித்துக்களும் உண்டு. ௮து 

போல, அறிவில்லாதார்க்கு ௮கேக முகமாகப் பொருளகளைச் 

சொன்னாலும், ௮பபொருளுணாவு உண்டாகாது. 

(ப-மை,. பூத்தாலும்- பூதசவிடத்தும், காயா-காய் விடாத, மசம்- 

பாதிரி முதலாகிய மரங்கள, உள-உள்ளன: (அதுபோல), மூத்தா 

லும்-கூரத்தவிடத்தும், ஈன்கு அறியார் உம்-கருமம் செய்யும் ஈன்மை 
யை அறியாத மச்களும், ஈ௩ணி உளர்-மிகவும் உளர் 

பாத்தி-(பதர் முதவியன நீக்ப்) பகுதிபண்ணி, விதைத்தாலும் - 

மிதைத்தவிடத்தும், நாருத-முளையாத, வித்து - வித்துக்களும், உள - 

உண்டு. (அதுபோல), பேசைக்கு - அ௮றிவில்லாதார்க்கு, உசைத்தா
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ஓும்- பல விதமாகப் பொருளைச் சொன்னாலும், உணர்வு-௮ப்பொரு 
ளுணர்வு, தோன்றாது-உண்டாகாது. [தாம்- அசை ] 

'கனம்பொதிந்த நூல்விரிததுக காட்டினும் €ழ்தன் 

மனம்புரிந்த வாறே மிகும் நாலடியார். 

பூவாது காய்ககு மரம் வடமொழியில வ5பதி என்றும் வானபத்தி 

யம் என்றும் வழங்கும: பலா முதலியன: 

இக்கருததை இல்விதமாகலே வேறு ஆரியர்களும் பாடியிருச் 

Bem moor. 

பூத்தாலுங காயா மரமுள நனறறியா 

மூததாலு மூவார்நால தேற்றாசா£ --பாத்திப் 

புதைத்தாலும் காருத வித்தள பேசைச் 

குசைத்தாலும் செல்லா துணர்வு”.- சிறுபஞ்சமூலம். 

*:பூவாது காய்க்கு மரமுள. ஈன்றறிவார் 

மூவாது மூத்தவர் நூல்வல்லா£ --தாவா 

விதையாமை காறுவ வித்துள. மேதைக் 

குசையாமை செல்லு முணாவு”.-- சிறுபஞ்சமூலம், 

“₹பூவாதே காய்க்கு மரமுமுள மககளுளும் 

ஏவாதே நின்றுணாவார் தாமுளசே.-தூவா 

விசைத்தாலும் ஈன்றாகா வித்தெனவே, பேதைக் 

குசைததாலும் தோன்றா துணாவு".--ஈல்வழி. 

94. கோண்டது விடாமை 

ஒர்த்த கருததும உணாவும உணசாத 

மூர்க்கர்க்கு யாதும மொழியறக --மூர்ச்கன்றுன் 

கொண்டதே கொண்டு விடானாகும், காதே 

உண்டது நீலம் பிறிது, [65 

(ப-பொ). தான ஐர்த்த கருததினையும் உலகொழுக்கத் 

இனையும் அறியாத மூர்க்கர்க்கு மனத்தால் இகழ்ச்சியின்றி 

இகழ்ர்த.துபோல ஈகையாடி உரைக்கும உரையைத் தவிர்க, 

அம்மூராக்கன் தான் கொண்டதனையே மனததின்௧ண் கொ
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ண்டு விடானாகும்: நீல கிறததை உண்டதொன்று பிறிதொரு 

AN தகாது, அதுபோலும். 

(ப-ரை) ஒர்த்த-தான் ஆராய்ந்து தெளிந்த, கருத்தும்-கருததினை 

யும், உணர்வும்-உலகவொழுக்கததினையும், உணராத மூர்க்கர்க்கு- அறி 

யாத மூர்க்கருககு, யாதும் மொழியற்க - யாதொன்றும் உரையாமல் 

sans, நீலமஉண்டது பிறிது ஆகாது-நீல நிறத்தை உண்ட பொருள் 

Cag soo garg (அதுபோலும), மூர்ககன் - மூர்க்கன், தான் 

கொண்டதே சகொண்டு-தான் கொண்ட அதனையே மனத்தின்கண் 

கொண்டு, விடானாகும்-விடான. [ஏ-அ௮சை] 

“தன்சொலலே மேறபடுபபான் தண்டி. தடிபிணகசன் 

புன்சொல்லே போதரவு பாரசதிருப்பான்--இன்சொலலை 

ஏன்றிருக்தும கேளாத ஏழை எனவிவா்கட் 

கான்றவர்கள் கூரா ௮றம,--அற்நெறிசசாரம் 

“காணாதாற் காட்பவொன தானகாணான காணாதான் 

கணடானாம தான்கண்ட வாறு ?--தஇருககுறள். 

பழமொழி.--மூர்ககரும முதலையும கொண்டது விடா கறுப்பு 

வெளுப்பாகாது கசபபு இனிதாகாது. 

YS இயற்கை மாறாமை 

தெற்ற ஒருவரைத தீது கண்ட THT 

இற்றே ௮வசைக தெளியற்க.--மற்றவா் 

யாவரே யாயினும் ஈன்கொழுகார். கைக்குமே 

தேவரே இன்னினும் வேம்பு. 14 

(ப-பொ). தெளிய ஒருவரை ஒருவர் திதுரைக்கும் உரை 

யைக் கேட்டால், ௮ததிதுரைக்கின்ற ௮வரை ஈம்மையும் 

இபபெற்றியே உரைப்பான்று உறவாகத் தேறாதொழிக, 

யாவரோ நட்புக் கொண்டாசாயினும் மற்றவர் ஈன்கொழு 

கார், சேவரே இன் றராயினும் வேம்பு கைக்கும், அதுபோல.
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(ப-ரை. தெற்ற ஒருவரை தீதுரை கண்டக்கால்-தெளிய ஒரு 

வசை ஒருவர் பொல்லாங்குரைககும் உரையைக் கேட்டால், அவரை... 

பொல்லாங்குரைககின்ற அவரை, இற்றே தெளியற்க-ஈம்மையும் இப் 

பெற்றியே உரைப்பரென்று உறவாக ஈம்பாதொழிக. தேவரே தின் 

னினும் வேம்பு சைக்கும்-தேவசே இன்றாராயினும் வேம்பானது சசக் 

கும் (அதுபோல), யாவசே ஆயினும் அவர் ஈன்கு ஒழுகார்-யாவரே 

சட்புககொண்டாராயினும் ௮வர் ஈன்றாக ஒழுகார். [மற்று-அசை]. 

(க-து). தேவா தின்றாலும் வேம்பின் இயற்கை மாருது: நல் 

லோர் ஈட்டாலும், பிறரை நிந்தைகூறும் தியோ ரியற்கை மாருது. 

ஆகையால் தீயவசை உறவாக ஈம்பாதொழிக. 

பிசதிபேதம்--எற்றே ௮வசைத . மற்றலர்வாய், யாவ 

சே வேண்டினும் ஈன்கொழுகார் 

₹தக்காரும் தக்கவ MOVIL SEC MOO 

ஏக்காலும் குன்றல் இலராவா --௮ககாரம 

யாவசே இன்னினும் கையாதாம்: சைக்குமாம் 

சேவசே தின்னினும் வேம்பு””.-காலடி.யார், 

96. தீயோழுக்கம் திருந்தாமை 

காடுறை வாழ்க்கைக் கருவினை மாக்களை 
நாடுறைய ஈநல்கனும் ஈன்கொழுகார்.--நாடொறும் 

கையுள சாகி விடினும் குறும்பூழ்ககுச் 

செய்யுள தாகு மனம். 121 

(ப-பொ), காடுறையும் வாழ்க்கையை யுடைய கொலைத் 

தொழிலையுடைய மாக்களை சாட்டின்கண் உழைய ஒருவர் 
நல்கினும், கொலைததொழில் (பகலானவறதைத் தவிர்கது ஈன் 

௫௧ ஒழுகமாட்டார்; நாடோறும் கையுளே மருவி வளரினும் 

குறும்பூழ்க்குச் செய்யின்கண்ணே உழையவேண்டும் மனமே 

உளளதுபோல, 

(ப-மை,. சாள்தொறும் கை உளதாடிவிடிலும்-சாடோறும் கையு 
ளே பொருந்தி வளர்ந்தாலும், குறும்பூழ்ச்கு-சாடைச்கு, மனம்-மனமா
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னத, செய் உளதாகும்-வயலில் வரப்பதிலேயே பொருந்தியிருக்கும். 

(அதுபோல), காடு உறை வாழ்ககை கருவினை மாக்களை - காட்டில் 

வசிக்கும் வாழ்ககையையுடைய கொலைசுதொழிலை மேற்கொண்ட 

மாககளை, காடு உறைய நல்கினும்-நாட்டின்சண் வ௫க்க ஒருவர் இடல் 

கொடுத்தாலும், ஈன்கு ஒழுகா-(கொலைததொழில் முதலானவற்றை 

ஒழித்து) ஈன்றாக ஒழுகமாட்டா£ 

(க-து). €ழ்மசகளை எவ்விடத்தில் கொண்டு வைத்தாலும் ஈல்லொ 

முகீகம் உண்டாகாது சன்மவாசனை நீங்குவது அரிது. என்ன செய் 

தாலும் கீழ்மக்கள் இருந்தப்பெருர் என்பதாம் 

97 பழியஞ்சாமை 
கருஈதொழில ராய கடையாயார் தமமேல் 

பெரும்பழி யேறுவ பேணா.---இரும்புன்னை 

புன்புலால் தீர்க்கும் துறைவ'மற் றஞ்சாதே 

தின்ப தழுவதன் கண். 262 

(ப-பொ), கொலைததொழில் செய்வாரசாகய *ம்மசகளா 

யுள்ளார் தம்மிடத்துப பெரிய பழி வந்தேறுவனவற்றைப் 

பாதுகாக்கமாட்டார்: பெரிய புன்னை புல்லிய புலாலை கீக்கும 

அழறைவனே?! ௮ழுவகன் ஈண் உடைய புன்கண்மையைத இன் 

பது அஞ்சாதே, ௮துபோலும். 

(ப-ரை. இரு புன்னை-பெரிய புன்னை, புன் புலால்-புல்விய புலால் 

நாற்றத்தை, தாககும-ரீககும, துறைவ-துறைவனே! அழுவதன் கண்- 

(பெரிய பிராணிக்கு இசையாய அகப்பட்டு) அழுகன்ற ஏறிய பிராணிக 

குண்டான துன்பத்தைக கண்டு, இன்பது-அதைத் இன்னும் பெரிய 

பிராணி, ௮ஞ்சாது-அததுன்பததுக சஞ்சி அரதப் பிராணியைத தின் 

னாமல் விடாது ௧௬ தொழிலராய கடையாயார் - கொ$லைத்தொழில் 

செய்பவரான இழ்மக்கள், தமமேல் ஏறுவ பெரும்பழி-தம்மீது வந் 

தேறுவனவான மிசக பழிகளை, பேணார் - (வராதபடி) பாதுகாக்க 
மாட்டார். 

(க-து). கொலைத்தொழில் செய்யும் £ழ்மக்கள் தமக்கு வரும் 
பழிக்கு ௮ஞ்சி ௮வ்விழிதொழிலைச் செய்யாமல் விடார்,
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95. பழியில் மிக்கெழுதல் 

மிக்க பழிபெரிதும் செய்தக்கால் மீட்டதற்குத் 

தக்க தறியார் தலைசறத்தல்,--எககர் 

௮(மபலரும சேர்பப! அ௮கலுணீ சாலே 
அடும்ப லெறிஈது விடல். 202 

(ப --பொ), தாம் மிக்க பழியை மிகவும செய்தால் பின்னை 

அது தீர்க்கததக்ககனை அ௮.றிஈது ஒழுகாது அ௮ப்பழி வருவன 

வற்றிலே மிக்கொமுகுதல. மணலின்மேலே அ௮டுமபு ௮லரும 

சேர்ப்பனே) ஊாவாரி நீரிலே உடமபு தூய்மைடெறுதற்குக 
குளிகதுச இளைதததனோ டொக்குடி. [அல்லதூஉம கலி 

arian sain களைத் ததனை எய்க்கும]. 

(ப-ரை। எக்கர் அமெபு அலரும் சோப்ப - மணலவின்மேலே 

௮0மபு அலரும் சோப்பனே! மிகக பழி பெரிதும் செய்தச்சால்-தாம 

மிச்ச பழியை மிகவும் செய்தால், மீட்டு அதற்கு தசகது அறியா- 

பின்னை அதனைத் தீர்க்கசதக்கசனை அறிந்தொழுசாமல், தலை?றத்தல்- 

அப்பழி வருவனவற்றிலே மிசகொழுகுதலானத, அகலுள் நீராலே- 

ஊரவாரி நீரிலே, துடும்பல் எறிந்துவிடல் - உடம்பு சுத்தம் பெறுதற் 

குக குளித் தத இளைதததனோ டொககும் [(உளா)வாரி - வெள்ளம்]. 

“₹அதற்குத தககது” எனபது பிணிக்கு மருஈது என்பது போல் 

வேற்றுமை மயககம. 

(க-து) செய்த பழியை நீகக வகையறியாமல் பின்னும் பழியிலே 

மிககொழுகுதல், முன்னமே ௮சுததமானவன் உஊளர்வாரி நீரிலே நீராடி 

னதை ஓக்கும் 

99 கள்ளினைக் கண்ட களித்தல் 

மாணாப் பகைவரை மாறொறுக் கல்லாதா£ 

பேணா துசைக்கும் உரைகேட் டுவந்ததுபோல், 

ஊணார்ர் துதவுவதொன் நில்லெனினும் களளினைக் 

காணாக் களிக்கும் களி, 256
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(ப--பொ). தமமோடு மாட்சிமையில்லாக பகைவரை 

அவர்க்கு மாய் நின்று ஒறுக்கமாட்டாதார், அவரைப 

பாதுகாவாதே பிறா இகழ்ஈதுைககும உரை கேட்டு இன்பும் 

றுச் சிலர் உவபபதுபோலே, னககு ஊண் கிரமப உதவுவ 

தொன் நில்லையாயினும் களளிருஈததனைக் கண்டால களி 

கும களிமகன். 

(ப-ரை) மாணா பகைவரை - மாட்சிமையில்லாத பகைவரை, மாறு 

ஒறுககல்லாதார் - அவருக்கு மாறாக நின்று தண்டிகசமாட்டாதா£, பே 

COG - அவரைப பாதுகாவாமல, உரைககும உரை - பிறர் இகழ்ஈது 

சொல்லும் வாத்தையை, கேட்டு-கேட்டு, உவர்ததுபோல்-சிலா உவப் 

பதுபோல், ஊண ஆது உதவுவது ஒனறு இல்லெனினும் - தனககு 

உணவாக நிரமபும தனமை இலலையாயினும, கள்ளினை காணா - (தன் 

எதிரில்) களளைக கணடால, களி-சளிமசன, களிககும - உணடானைப் 

போலக களிககும 

(ச-து) அடககமுடியாத தம பகைவரை ஒருவா இகழ்ந்துரைககக 

கேட்டால, தாம பெறலான ஈனமை ஒன்றும இலலையாயினும, அத 

னைச் கேட்டபோது sore யடைநததுபோலச் ஏலா உவகையடை 

an அ௮ங்கனமே களிமகன் சன்னெதிரில கள்ளிருககச கண்டால், 

அது தனககு உணவாக சிரம்புவதொன றனருயினும, அதனை உண் 

டதுபோல் களிட்படைவான் 

100. ஒறுத்தாலும் தீமை ஒழியாது சேய்தல் 

உழகததாஉம பேணா தொறுதகமை கண்டும 

விழைஈதாபோல் தீயவை பின்னரும செய்தல், 

தழககண் முழவிசங்கும தண்கடற் சேர்ப்ப" 

முழங்குறைப்பச் சாணீளு மா.று, 211 

(ப--பொ), parents தாம செய்த சில பிழை கண்டால் 

அவற்றைப் பேணதே, தமமோடு வருநதிப போகத பழைய 
கட்பும் பாராதே, தமமை ஒறுததது கண்முிவைத்து, பின்னை 

பூம் ௮வா தம்மை விரும்பினா போலத தீயவற்றைச் செய்
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தீல், தழங்கும் கண்ணையுடைய முழவுபோல ஆரவாரிக்கும் 
குளிர்ஈத கடற்சேர்பபனே' சாண் நீளமா யிருபபதொன்றைக் 
குறைத்த பின்னா அது முழகீளமாக நீளும் என்று கோடல் 

போலும. 

(ப-மை). தழங் (கு) கண் முழவு இரங்கும் - ஒலிக்கும் கண்ணையு 

டைய முழவுபோல ஆரசவாரிககும, சண்கடல சோப்ப-குளிர்ர்த கடற 

சேர்ப்பனே! உழந்ததும் பேணாது - தம்மொடு வருர்இிப்போர்த பழைய 

கட்பும் பாராமல், ஒறுதசமை கண்டும் - தம்மை ஒறுத்ததைச் கண்டிருந 

ம, பின்னரும-பின்னையும, விழைந்தார்போல் - அவர் தம்மை விரும 

பினவாபோல், தீயவை செயதல்-தீயவற்றைச் செய்தல், சாண் குறைப்ப 

மூழம் நீளும் ஆறு-சாண் நீளமா யிருப்பதொன்றைக குறைத்தபின்னா 

அது முழரீளமாக நீளூவ.து போலும, 

(க-து) சாண் குறைத்தாலும ௮அவ்வளவோ டொழியாது மீணடும் 

முழம் வளாதலான பொருள்போல, ஒறுததாலும் ௮வ்வளவோ டொழி 

யாது மீண்டும் தீமை செய்வர் கீழோ 

பிரதிபேதம் -- பேணாரொறுத்தமை.... ...முழவியம்பும்........ 

முழங்குறையச் 

101. எக்காலமும் பாவமே செய்தல் 

அல்லவை செய்ப ௮லப்பின்: ௮லவாக்கால் 

செல்வ தறிகல சாடச் சதைத்தெழுப: 

கல்லாக் கயவர் இயல்.போல் ஈரியிற் கூண் 

நல்யாண்டும் இீயோண்டு மில். 290 

(ப-பொ). பாவங்களைச் செய்துண்பார் வறுமை உற்ற 

விடத்து: ௮ஃதன்றிச செல்வம் உற்றவிடத்து மறுமைக்குச 
செல்லும் வழி ௮றியாராகத் தருமததைக் கெடுத்தொழுகு 

வர்: இது கல்லாக் &ழ்மக்க ளியல்பு. ஈரியிற் குணவு பெறு 
தீல் ஈல்யாண்ிம் உணவுபோம் தீயோாண்டும் இல்லை, ௮ 
போல,
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(ப-மை). அலப்பின்-வறுமையுற்றால், அல்லவை செய்ப-பாவங்க 

ளைச் செய்துண்பார்: அலவாக்கால் - வறுமையின்றிச் செல்வம் பெற் 
ரல், செல்வது அறிகலராகி-மறுமைககுச் செல்லும் வழியை அறியா 

ராகி, சிதைதது எழுப- தருமததைக கெடுத்தொழுகுவா: கல்லா கயவர் 

இயல-இது கல்லாத €ழ்மககளது இயல்பு. ஈரியிற்கு ஊண் ஈலயாண் 

டும் தீயாண்டும் இல் போல் - இது ஈரிககு உணவு பெறுதலான நல்ல 

காலமும் உணவு பெருத கெட்ட காலமும் இலலையாதல் போலும். 

[யாண்டு - காலமி], 

(க-து). ஈரிககு க்ஷமகால மென்பதும் க்ஷ£மகால மென்பதும் 

இல்லை: ஏக்காலததும் பிணமுதலியவற்றைத தின்று உயிவாழும் 

சயவருக்கு வறுமைககால மென்டதும செல்வசகால மென்பதும் இல்ை: 

எககாலத்தும் பாவங்களையே செய்தொழுகுவா 

2. எல்லாராலும் கீழோர் அறியப்படுதல் 

கூரறிவி னாவாயக் குணமுடைசசொல் கொள்ளாது 

காரறிவு கந்தாக் கடியன செய்வாரைப 

போறியா ராயின பேதைகள யாருளரோ? 

ஊரறியா மூரியோ இல். $5 1 

(ப-பொ), உண்மை ஞானம உடையார் வாயால் சொல் 

ம பழிபாவு, மஞ்சும குணத்தையுடைய சொல்லை உட் 
கொள்ளாது, அ௮ஞ்ஞானமே துணையாகக் கொண்டு, கடியன 

வாகிய திககுகளைச செய்வாரைப் போறியாதே இருக்குமவ 

சாகிய ௮றிவிலாதார் உலகத்துள யாவர்? உளளூரிலே வாழ் 

வார் ௮றியாத உழாத மூரியெருது இலலை [அதுபோலக் 

கயவர் எல்லாராலும் ௮றியபபடுவா], 

(ப-மை). கூர் ௮றிவினார்-உண்மை ஞானம் உடையார், வாம்- 
வாயால்சொல்லும், குணம் உடை சொல்-(பழிடாவம் அஞ்சும்) குணத் 

தையடைய சொல்லை, கொள்ளாது-உட்கொள்ளாது, கார்௮றிவு - ௮ஞ் 

ஞானமே, கந்து (௧) - துணையாகக் கொண்டு, கடியன செய்வா 

சை-சடியனவா௫ய தீங்குகளைச் செய்வாரை, பேர் ௮றியாசாயின பே
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தைகள்-பேகறியாதவராகெ அறிவிலா, -யாா உளர் - உலகததுள் எவா 

உள்ளார்? ஊா அறியா கூரியோ இல்-ஊரிலே வாழ்வா அறியாத 

உழாத மூரியெருது இல்லை [ஐ-த-அ௮சை] 

103. நீசரில் நல்லா இல்லாமை 

நிரகது வழிவநத நீசரூ ளெலலாப. 

பரநதொருவர் காடுங்கால் பண்புடையாா கதோனஞா, 

மாமபயில சோலை மலைகாட' என்று 

குரங்கனுள ஈன்முகத்த வில. Ds 

(ப--பொ). இடையறாது குடியாகப பிறகதுவாத கீழ்மகக 

ஞுளெலலாம பரஈது ஆராயுஙகால் பண்புடையா சொருவா 

தோன்றுர்' மாமபயில் சோலை மலைகாடனே' குரஙகினத்தில் 

நன்முகத்தவா யுளள கூரல்குகள இலலை. ௮துபோல. 

(ப-ரை) மசம பயில சோலை மலைகாட-மரங்கள உள்ள சோலைகள 

பொருகதிய மலைகாடனே ' என்றும-எககாலததும, கு7ஙகினுள - கு. 

இனததில, ஈல்முகதத - நல்ல முகமுள்ள கு.ரஙகுகள, இல - இலலை 

(அதுபோல), நி.ரர்.து வழிவநத நீசருள எலலாம்-இடையருமல் குடியா 

சப் பிறக துவந்த கழ்மகக ளெலவாருள்ளும், பரந்து நாடுங்கால - பரநது 

ஆசாயுங்கால், பணபுடையாா ஒருவர் - குணமுள்ளவா ஒருவரும், 

தோன்ரூா-காணப்படார் ° 

(க-து) குரஙகு முகமெலலாம ஒரு முகம: நீசர் அனைவரும் 

ஒரு சனமையசே குரஙகுகளில் நல்லமுக முள்ளது ஒன்றுதாலும் 

காணகடிடைககாது நீசரில் ஈநல்லோ ஒருவரும் காணப்பெராா 

upoong) —One devil 1s hke another. 

101. தீயாரைப் பேருக்குதலின் தீமை 

ஊழாயி னாரைக களைகதிட் டுதவாத 

கீழாயி னாரைப பெருக்குதல்--யாழ்போலும 
தீஞ்சொல மழலை.பாய்/ தேனார் பலாக்குறைத்துக் 

காஞூரை ஈட்டு விடல, 371
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(ப-பொ), முறைப்படவே தமக்கு ஈலவழி ஓழுகுவா 

ரைக் கைவிட்டுத் தமக்கு ஒரிடா வந்துறறுல உதவியாகாத 

உகீழ்மக்களாயினாசை அக்கசசெய்தல், யாழ்போலும இனிய 

சொலலையுடையாப்' தேன் நிறைகத பலாமாத்தை வெட்டிக் 

காஜூமாகை வைத்தாககும தன்மை போலும. 

(ப-ரை) யாழ்போலும் தீம் சொல் மழலையாய் - யாழ்போலும் 

இனிய மழலைச சொல்லை யுடையாய! ஊழாயினாரை களைகதிட்டு- 

முறைப்படவே சமககு ஈனமையாகிய வழியிலே ஒழுகுவாரைக கை 

விட்டி, உசவாத €ழோயினாரை பெருககுதல - (தமக்கு ஒரு துனபம வர் 

துற்றல) உசுவியாகாத 6மககளை மிகுவிததல், தேன் ஆர் பலா 

குறைதது-சேன நறைச பலாமாததை வெட்டி, காஞ்சிரை ஈட்டு 

விடல் -எட்டிமரசதை வைதது வளாககும் சன்மையை ஓககும 

(க-து) நலலாரைக சைவிட்டுத சீயாரைப பெருககுதல், பலா 

வை வெட்டியெறிநது எட்டியை வளாப்பது போலா 

105. பேரியோ சிறப்புக்குச் சிறியோ  அருகராகாமை 

பெரியார்ககு௪ செய்யும சிறபபினைப் பேணிச் 

ச 0.யார்க்குச௪ செய்து விர?,தல,--பொரிவண்சி 

(2 பூமேல இசைமுசலும ஊ?' அலுவன்றோ 

நாய்மேல தவிசி3 மாறு. 75 

(ப-பொ), பெருமைககுணம உடையாரக்குச் செய்யக் 

கடவ சிறப்பினை விருமபிச சிறுமைக்குணம் உடையார்க்குச் 

செய்துவிடுகல், பொறிவண்டி பூமேல் படிஈது இசைமுலா 
நின்) ஊானே' முதுவன்றோ குதிரைமேல் இடக்கடவ பண் 
ணினை சாய்முதுில இகிகெறி, 

(ப-மரை) பொறிவண்டு பூமேல் இசை முரலும ௨7-பொறிவண்டு 

பூமேல் படிந்து இசை இசைக்காரின்ற ஊானே! பெரியாககு செய் 

யும் றப்பினை-பெருமைககுணம் உடையார்ககுச செய்யக்கடவ சிறப் 

பினை, பேணி--விரும்பி, சிறியார்ச்கு செய்துவிடுதல் ௮து - சுமைச்
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குணம் உடையார்க்குச் செய்துவிடுதலானது தவிக-குதிரைமேல் இட 

தலான சல்லணையை, நாய்மேல் இடுமாறு ௮னரோ-நாய் முதுஷ் 

இடுவதாகு மன்றோ. 

(க-து). பெரியோருக்குச் செய்யத்தக்க சிறப்பைச் சிறியோருக 
குச் செய்வது பொருந்தாது. 

சீவக?ந்தாமணியில், **அடுகளிற் றெருத்தி னிட்ட, வண்ணப்பூர் 

தீவிசு தன்னை ஞமலிமே லிட்டதொககும், கண்ணகன் ஞாலங் காததல் 

எனக்” கெனக் கட்டியங்காரன் சச்சந்தனிடம் கூறுன்றனன் 

106. குடியாகாமை 

பேதுறவு தீரப பெருக்கத் தலையளிச 

தாசறு செய்யாராய் ஆறறப பெருகனும் 

மாசற மாண்ட மனமுடைப ராகாத 

கூதறைக ளாகார் குடி. 960 

(ப-பொ), துன்பம் நீக்குமாறு மிகத் தலையளி செய்து 

குற்தமற்றவைகளைச செய்யாராய் மிகப் பெரும், குறற 

மற்ற மாட்சிமைப்பட்ட மனத்தையுடையா ரல்லாத முறை 
மையின் ஒழுகார் தங்குடியிற் படார். 

(ப-மை) பேதுறவு தீர-துன்பம் தீருமாறு, பெருக்ச தலையளித்து- 

மிகவும் காத்து, HF ௮று - குற்றம் நீங்கெயவற்றை, செய்யாராய் - செய் 
தொழுகாதவராய், ஆற்ற பெருகலும் - மிகப் பெருகனும், மாச ௮ற- 

குற்றமற, மாண்ட மனம் உடையசாகாத கூதறைகள் - மாட்சிமைப் 

-பட்ட மனத்தையுடையா ரல்லாத €ழோர், குடி. ஆகார் - தம் குடியிற் 

படார். , 

» , .அயதிறை-(இழியல் - கூட்டற்றது-இழிந்தது) - முறைமையின் ஒழு 

சாதவர். , - . 

(௪--து, மாட்சிமைப்பட்ட மனமில்லாத சழோர் மிச்ச செல்வம் 

பெறினும் ஈற்குடியிற் பட்டவ ராகார்,



கீழ்மக்கள் செய்கை 99 

4, கீழ்மக்கள் சேய்கை 

107 பேரியோரை அடாத வார்த்தை சோல்லுதல் 
கெறியா லுணராது நீர்மையு மின்றிச், 

சிறியார், எளியரா லென்று. பெரியாரைத் 

SHSM வைத்துத் தகவல்ல கூறுதல், 

இரங்களை காய்குரைத தற்று, 149 

(ப-பொ), நெறிமையால் உணராதே தகுதியும் இன்றிப் 

பெரியாரை எளியரென்று கருதி, சிறியார் தங்கட்கு கேராகக் 

கொண்டி பெரியார்க்குக் தகவல்லாதன கூறுதல், Baska 

காய குசைததாறபோலும். 

(ப. -ரை) பெரியாரை- பெரியாரை, சிறியா£-சிறியார், நெறியால் 
உணசாது - நெறியால் உணசாமல், கீரமையும் இனறி - தகுஇயுமில்லா 

மல், எளியா என்று - எளியசென்று எண்ணி, தங்கள் கேர் வைதது - 

தீஙகளுக்குச சமானமாகக் கொண்டு, தகவு அல்ல கூறுதல் - சகு.தியல் 

லாத வார்ததைகளைச் சொலலுதல், மாய் இங்களை குரைததற்று - நாய் 

சந்திரனைப் பார்த்துக குரைததாற்போலும [ஆல்-௮சை] 

(க-து), பெரியோரைம் பாரத்துக £€ழ்மக்கள் ௮டாசன சொல்வது 

சச்திரனைப் பார்சது நாய் குரைப்பது போலும். 

£ழ்மசசள் தகுதியல்லாத வார்ததை உரைப்பச் கேட்டும் பெரி 

யோர் அ௮வ்வார்த்தையைப் பொருட்டுசெய்யா ௮து அவருடைய 

பெருந்தகைமை. இங்கனம் உரைப்பது இவருடைய இழிதசவு. 

பழமொழி.--சக்தரனைப் பார்த்து நாய் குலைத் தாவதென்ன? “111௦ 

moon does not heed the barking of dogs. 

108. துர்ப்போதனை சேய்தல் 

மறுமையொன் றுண்டோ மனபபட்ட எல்லாம் 

படெறுமா௮ செய்ம்மினென் பாரே. ஈறுகெய்யுள் 

சுட்டி யடைகூபக் களவித்துக் கண்சொரீஇ 

இட்டிகை இற்று பவர். 150
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(ப-பொ) “மறுபிறப்பு எனபதொன் றுண்டோ? மனத 

தால் காதலிததனவற்றை யெல்லாம நுகரப்டெறு மாற்றைச ர 

செய்ம்மின்' என்று ஒருவர்க்கு உறுதியாக உணரச் சொல்ல? 
வார், ஈறுநெய்யுள்ளே தோய்தத பாகுபெய்த ௮டையை நுக 

ராமல காத்துக் கண்ணினைச் சொருகுவித்து ஒருவனை இட்டி 

கையைத் இற்றுவிபபாரோ டொபபர். 

(ப-ரை) “மறுமை ஒன்ற-மறுமையென்ப சொன்று, உண்டோ 

உளதோ? மனப்பட்டது எல்லாம்-மனததால் விரும்பின எல்லாவற்றை 

யும், பெறும் ஆறு-அதுபவிககப்பெறும் விதத்தை, செய்மமின்-செய்யுக 

கள், எனபார் - எனறு மறறவர்ககு உறுதியாக உபதேூப்பவா, 

கறுகெயயுள் கட்டி அடையை-வாசனையுளள கெய்யுள தோய்தத பாகு 

பெய்த அடையை, களைவிசது - உணணாமல் காத்து, கண்சொரீஇ - 

கண்ணினைச் சொருகுவிதது, இட்டிகை இற்றுபவர் - ஒருவனை இட்டி 

கையை உண்பிப்பவசோ டொப்பா (ஏ-௮சை] இட்டிகை-செங்கல் 

(6-9) மறுமைக்கு வேண்டிய புண்ணியஙசளைச செயக” 
என்று வற்புறுததாமல, ₹“மறுமையெனப தொன்றிலலை மனம விரும 

பினபடி செய்க” என்று தூப்போசனை செயவோ,, ஒருவார.து கணணை 

மூடுவிதது அவரைப பணிகாசம உணணாமல் காதது௪ செஙகலலை 

உண்பிப்பவரோ டொப்பா 

109 ௩ன்மை சேய்தவா இடருறுதல் 

சண்ணில் குயவர் கருத்துணர்ஈது கைமிக 

நண்ணி யவர்க்கு ஈலனுடைய செய்பவேல, 

எண்ணி, இடர்வரும் என்னா, புலிமுகத 

துண்ணி பறித்து விடல் 1] 

(ப-பொ). கண்ணோட்ட மில்லாத: 8ழ்மக்கள் கருத்தின் 

கண் விருமபிய துணாந்து செயல்மிக்கு ௮வரசோடு ஈண்பு 

கொண்டு ஈன்மையாயின செய்வாராயின், ஆராய்ந்து இது 
செய்தால் ஈமக்கு இடர்வரும் என்னாதே, புலிமுகத்தின் உண் 

ணியை அருளினாலே பறிததசனே டொக்கும்.
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(ப-மை) கண் இல் கயவர் கருதது உணாந்து-கணணோட்ட மில் 

லாத கிழ்மககள் கருததின்சண் விரும்பியதை அறிஈது, கை மிக 

ஈணணி-செயல்மிககு அவசோடு ஈணபுகொண்டு, இடா வரும எனனார்- 

(இது செயதால்) துனபம் உணடாகும் எனறெண்ணாராய, அவர்க்கு 

கலன் உடைய எண்ணி செயபவேல-அவாககு நனமையாயினவற்றை 

ஆசாயந்து செய்வாராயின, (௮த), புலிமுகசது உண்ணி பறிதது 

விடல் - புலிமுகசதில் உளள உணணியை (அருளினாலே) பறித் 

சீசனோேடொககும் 

உண்ணி - (உண்பது) - இரத்தததை உணணும பூசி tick. 

(ச-து) புலிமுகததில் உளள உணணியை அருளினால் பறிககப் 

புகுவோ புலியால் கொலையுண்பா கயவர்ககு இரஙசி ஈனமைசெய் 

யப் புகுகதவா ௮வரால் துனபமடைவா 

(1 தம்போருட்டூ வரு௩தினூக்கும் வயப்படாமை 

Dyess? தர்வத்தைத திமை புடையா 

வருகதினா ரென்றே வபபபசிவ துண்டோ? 

௮ ரிந்தரிகால பெய்தமையக் கூட்டியக் கண்ணும 

பொருகதாமண் ணுகா சுவா. 9 

(ப -பொ). ௮வர்மேல ஆர்வததை விட்சித இருகதாப் கி 

கெஞசமே. ஈமமேல் தீயமனததையுடையார் இவா வருநதினா 
சென்று வயமாவ துண்டோ? ௮ரிதாளை அுரிந்துபெய்து சேரக் 

கூட்டியவிடததும சுவரெடுக்கின்ற பொழுசே பொருகதாத 

மண் பினனை.। பொருக்கிச சுவராகாததுபோல், அவரும் 

௦ IT OST ர், 

(ப-ரை) ௩8-கெஞ்சமே நீ, ஆர்வத்தை இருந்தாய்-௮வர்மேல் ஆசை 
யைவிட்டுத் இருந்துக பொருநதா மண்- (சுவர் எடுககின்றபோதே, 

பொருந்தாத மண், ௮ரிகால் அரிநது பெய்து - ௮ரிதாளை அரிந்து 

கலந்து, ௮மையக் கூட்டியககண்ணும் - சே. ரவமையச் கூட்டிய விடத 

தும், சுவா gan - பின்னைப் பொருந்திச சுவராகாது. (அதுபோல்), 

இமை உடையார் - ஈம்மேல் தீய மனத்தையுடையார், வருர்தினார் ஏ
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என்று இவர் தம்பொருட்டு வருந்தினாரே என்று ஈம்மேல் இரங்கி, 

லயப்படுவது உண்டோ-வசமாகிப் பொருர்துவ துண்டோ? பொரும் 

தா. [அரிதாள்-ஒட்டு - கதிர்கொய்த தாள்]. 

(க-து) *இவர்ஈம்பொருட்டு வருக்தினாசே' என்றிரங்கெ £ழ்மககள் 

கமககு லசமாடி மனம்பொருந்தி ஈடவார் ஆகவே அவர்மேல் ஆசை 

வைப்பது வீணே 

1! | விலக்குவார்மேல் வேகுண்டேழுதல் 

குலததுச் சிறியார் கலாஈதணிபபான் புக்கு 

விலக்குவார் மேலும் எழுதல்.--கிலத்து 

நிலையழுங்க வேண்டி... புடைத்தக்கால் வெண்மாத 

தலைகீழ்க் காதி விடல், 800 

(ப-பொ), பிறரோடு தாம்கொண்ட கலாத்தைக் கணிக்கல் 

வேண்டி. இடைப்புகுநது விலக்குவார் மேலும குலததாற் சிறி 

யார் வெகுண்டைமுதல், நிலத்தின்சண் ஓடாதே நின்ற 

நிலை தகிரவேண்டி இருஈதவன் மக்திகையால் புடைத்தால் 
கற்பனை கொள்ளாதே வெள்ளிப மாவேறியவன் தலை£ழாக 

கழு வகனோடடொக்கும். 

(பசை) சலாம் தணிப்டான் புக்கு விலக்குவார்மேலும்-பிறசோடு 

தாம் சொண்ட பகையைத சணிக்கல்வேண்டி இடைப்புகுக்து விலக்கு 

வார்மேலும், குலத்து சிறியார்-குலத்தால் ிறியார், எழுதல் - வெகுண் 

டெழமுசலானது, நிலத்து நிலை அழுங்கவேண்டி - மிலத்தின்கண் ஒடா 

மல் நிற்கின்றநிலை சவிரவேண்டி, புடைத்தககால் - இருந்தவன் சாட் 

டையால் அடித்தால், வெண்மா தலை£ழா(க) காதிவிடல் - சலாரிபண் 

ணச் கற்றுக்கொள்ளாமல் வெள்ளிய குதிசை ஏறியிருப்பவன் த$- 

ச விழுவசனோ டொக்கும் 

கோபத்தை அடக்கமுடியாத €ழ்மகலுக்குச் சவாரிபண்ணக் கற் 

காதவன் உவமானம்.
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(க-து) இடாது நிற்கும் குதிரையை 995 சோட்டினபோது, 
சவாரிபண்ணக கற்காதவன் தலை£ழாக விழுந்து இடர்ப்படுவதுபோல், 
ஞான் பிறரிடம் பசைகொண் டிருந்தபோது, €ழ்மகன் தன்னைத் 

தணிக்க வர்தவன்மீது வெகுண்டெழுந்து துன்பமடைவான் 

காதுதல் வருத்துதல் என்று பொருள்படுதலால், சவாரிபண்ணத் 

தெரியாதவனைக சூதிரை த$லை£ழாகத தள்ளி வருததுவதுபோல், €ழ் 

மகன், தன் கோபததைத் தணிக்க வந்தவன்மீது வெகுண்டெழுந்து, 

அவனை வருத்துவான் என்று பொருள்கொள்வதும் பொருந்தும். 

112 கீழ்மக்களை முனிவித்த லாகாது 

சொல்லைதிர்நது தம்மை வழிபட் டொழுகலராய்க் 
கலலைிஈகாற போலக் கலாந்தலைக் கொளவாபை 

இலலிருக் தாறற முனிவித்தல், உளளிருக 

திீச்சாணி காஙகழிக்கு மாறு. 276 

(ப-பொ), தம்முடைய சொல்லை ஏதறுக்கொண்டு தம்மை 
வழிபாடு செய்கலராய்க் கல்லை யெறிந்தாற்போலே சல வார்த் 

தைகளைச சொல்லி மாறுபாடு கொள்வாரை, அ௮வர்களில்லின் 
கண்ணே இருந்து தாம் ௮வரை முனியபபண்ணுதல், தேரி 

னுள்ளேயிருஈது ௮ச்சாணியைத தாம் கழிக்கு மதனோ 
டொக்கும், 

(ப-ரை) சொல் எதிர்ர்து-தம்முடைய சொல்லை ஏற்றுக்கொண்டு, 

தம்மை வழிபட்டு ஒழுகலராய் - தம்மை வழிபாடு செய்யாராய், கல் 

எறிந்தாற்போல - கல்லை எறிந்தாற்போல, (சில வார்ததைகளைச் சொ 
ல்லி) கலாம தலைககொள்வாரை - மாறுபாடு கொள்வாசை, இல் 

இருர்து-௮ வர்க டைய இல்லின்௧ண்ணே இருந்து, ஆற்ற முனிவித் 

தீல்-தாம் ௮வரை மிசவும் கோபிககும்படி செய்தல், உள் இருக்து-தேரின் 

உள்ளே இருந்து, அச்சாணி - ௮சசாணியை, தாம் கழிக்கும் ஆறு- 
தீமே கழிககுமசனோ டொக்கும் 

(க-து) கடுமையான வாசத்சை சொல்லி விரோதங் சொள்பவரை 

அவருடைய வீட்டிலிருந்து கோபமூள்வித்தலானது, தேரிலிருர்து 

கொண்டே ஒருவர் ௮ச்சாணியைச் கழற்றிவிவெதற்கு ஒப்பாகும் 

1 இச்செம்சை தாமே கேட்டைச் தேடிக்கொள்வதாகும் என்பதாம்.
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113. கீழ்மக்களோடூ உடனுறைத லாகாது 

நாணார் பரியார் நயனில செய்தொழுகும் 

பேணா அறிவிலா மாக்களைப் பேணி 

REE ௮வரோ டுடனுறை செய்தல, 

புழுபபெய்து புண்பொதியு மாறு, 143 

(ப-பொ), பழிகாணாது, பிறாமேல் ௮னபின்றி, கன்மை 

யிலலாதன வறறைச் செய்தொழுகும பிறரால் விருமபப 

படாத அ௮றிவிலலாத மாக்களை விரும்பி ஈடாததி, ௮வரோடு 

காம் உடனுறைதலைச செய்தல், சிலவு ழ்கிய புழவை உள்ளே 

பெய்து கம புணணைப பொதிநததனோ டொககும, 

(ப-ரை) காணா- பழிக்கு நாணாமல், பரியா - பிறாமேல் ௮னபு 
கொள்ளாமல, நயனஇல செயதொழுகும - நனமையில்லாதனவற் 

றைச் செயதொழுகும, பேணா - பிறரால விருமபப்படாத, அறிவிலா 

மாக்களை - அறிவில்லாத மககளை, பேணி ஒழுக்க - விருமபி ஈடசதி, 

அ௮வசோடு உடனுறை செயதல் - தாம் ௮வசோடு உடனுறைதலைச் 

செய்தல், புழு பெயது-புமுவை உள்ளே பெய்து, புண்-தம புண்ணை, 

பொதியும் ஆறு - மூடிவைத்ததனோ டொககும் 

(க-து). 8ழ்மககளோடு ஓனராக வரிததல் புழுவை உள்ளே விட் 

டுப் புண்ணை மூடிலைதததனோ டொககும அதனால் மடொல்லாங்கு 

விளையும் என்பதாம 

““உடமபா டிலாதவா வாழ்ககை குடங்கருட் 

டாம்போ டுடனுறை£ தற்று ”--இருககுறள் 

114. தன் சொல்லாலே தன்னைத் துயாப்படூத்தல் 
பொல்லாக் சொலலி மமைகதொழுகும் பேதைதன் 

சொல்லாலே தன்னைத துபர்ப்படுக்கும் -ஈல்லாய்! 

Loam guar pips ump ng Bis ap 

நுணலுந்தன் வாயால் கெடும். Is4 

(பா-பொ), நன்மை யில்லாதனவற்றைப் பிறரைச் சொல் 

லிக் சரர்தொழுகும் பேதை, தான் சொல்லும் சொல்லாலே
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ரன்னைச் து.பரினகண் G11 IGE RU waver! cosergiarGar 

முழுகியே ஒளிததுறையும நுணலும தன குரலைக் காட்டித் 

தன் வாயாலே தன்னத தினபாககு ௮கபபிம, அது 

போலும. 

(ப-ரை). ஈலலாப-ஈலலாய! மணலுள் முழுகி மறைகது கிடககும் 

அணலும் - மணலுளளே முழுகி ஒளிதத।! உறையும தவளையும, தன் 

வாயால் கெடும- தன .குரலைக காட்டித சன வாயாலே தனனைத 

இினபாககு அகபபடும (அதுபோல), போலலாத சொலலிமறை 
ஈது ஒழுகும பேசை பறரைப பொலலாதனவறறைச சொல்லி 

ஒளிசதொழுகும அ௮றிவீலான, சன சொலலாலே - தான சொல்லும் 

சொலலாலே, தனனை த)டாடப?ஃகும சனனைச அனபசதினசண் 

அகப்படுககும் 

(க-து) மணலில பறைஈகிரு5கினற சதவளையானது சுமமாவிரா 

மல தததித கான இரு£கிற நஇடததைக தானே வெளியிதெலால், 

தன்னைத இனனும ப ராணி ௮றிகதவகது தனனைப பீடிதது விழுஙகு 

வதற்கு இடமுணாடால தபோ௨, மூடன சுமமாவிராமல் புறங்கூறித 

தன்னியல்பைச கானே வெளியிடுதலால சீ௩.குகள் வரதடைந்து சன் 

னைக கெடுகக இடமுண்டாகின து 

பழமொழி -- தவளையம சன வாயால் கெடும, நமத ௨6 

entangled by their feet, and men by their tongues. 

115. Wome meut திருந்தாமை 

தாக்குற்ற போழ்தில் தமரேபோல் கனகுரைத்துப் 

போக்குற்ற போழ்திற் புறனமிஇ மேன்மைக்கண் 

கோக்கற றவபைப் பழித்தலென்? என்னானும் 

மூக்கற்ற தற்கில பழி, 290 

(ப-பொ). யாவசொருவசைத் தலைபபட்ட பொழுதின்கண் 
அவர்க்கு ஈட்பாபினாரைப் போல ஈன்ருகப் புகழ்ந்துசைதது, 

மற்றவர் அவவிடத்துகின்று நீக்கியபொழுது புறங்கூறுதலை 

யுடையராய், இவர் மேன்மைக் குணத்தின்௧ண் உள்ளாரா
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யிருக்தாரென்று ஒருவரால் விசாரிக்க (படாதவரைப் பழித் 
அச் சொல்வது என்னை? எப்படியானாலும் மூக்கற்றதற்குப 

பழியில்லை, அதுபோல. 

(ப-ரை). என்னானும் - எப்படியானாலும, மூகச்கற்றதற்கு பழி 

இல் - மூக்கற்றதற்குப் பழிப்பில்லை (அதுபோல।, தாக்குற்றடோழ் 

இல் - ஒருவரை எதிர்ப்பட்டபோது, தமரேபோல் ஈன்கு உரைத்து - 

௮ வருக்கு ஈண்பானவர்போல் நன்றாகப் புகழ்௩துசைத்து, போக்குறற 

போழ்தில்-௮வா அ௮வ்விடததிலிருக்து நீஙகிெய போழுது, புறன் ௮ழிஇ- 

புறங்கூறுதலை யுடையராய், மேன்மைககண நோக்கற்றவரை - மேன் 

மைக் குணததின்௧கண் நோகசமில்லாசவரை, பழிததல் என் - பழிதத 

லால் பயன் என்ன? 

(க-து) பழிததாலும அற்ற மூககுப ப௱றாது அங௩னமே, பழித் 
தாலும புறங்கூறுவா£ இருந்தார் 

“முன்னின் ரொருவன் முசததினும வாயினும 

கன்னின் றுருகக கலஈதுரைத்துப--பின்னின் 

நிழித்துரைககும் சான்றோரை அ௮ஞூபே தேவா 

விழித்திமையா கின்ற நிலை '--அறதெறிஈசாரம் 

பிரதிபேதம்--புறனெழீஇ பழிப்பதென ஒன்றானும் 

116. கீழ்மக்களை நாவடக்குதல் முடியாமை 

கோவாத சொல்லும் குணனிலா மாக்களை 

நாவா யடக்கல் அரிதாகும்.--ராவாய் 

களிகள்போல் தூங்கும் கடற்சேர்ப்ப! வாக்கி 
வளிதோட் கரிவாரோ: இல். : 79 

(ப-பொ). பொருந்தாதனவறறை* சொல்லவல்ல குண 

னில்லாத மாக்களை காவினிடத்தை அடக்குதல் பிறர்க்கு 
அரிதாகும். கள் நுசர்சது ௮0ம் சளிகள்போல காவாய்கள் 

தூங்கும். கடற்சேர்ப்பனே. காற்றை லாங்கிச் தம்முடைய. 

சொள்மேலே இடவல்லா ரில்லை, :: 5 ' ட்ட
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(ப-ரை). களிகள்போல் - கள்ளுண்டு ஆடும் குடியாடோல், 

சாவாய் தூங்கும் - கப்பல்கள் ஆடும், கடல் சேர்ப்ப - கடற்சேர்ப் 

னே! கோவாத சொல்லும் - பொருந்தாதனவற்றைச சொல்லவல்ல, 

தணன் இலா மாககளை-குணமில்லாத மாககளை, சாவாய் அடக்கல்- 

சாலினிடத் தடககுதல், அரிசாகும்-பிறருக்கு அரிதாகும் வளிவாங்்9- 

மாற்றை வாங்கி, சோட்கு இூவொர் இல் - தோளின்மேல் இடவல் 

லா இல்லை [ஓ-௮சை] 

நாவாய - (வா.ப - இடம) -நாவினிடம  நாவாய-(ஈவ்வி - கவ்வு - 

தோணி) காவ் - சாவிகா என்னும வடசொலலின இரிவ 

(க-து) காறறை ஒரு கொளகலததில் வா௩௫ச தோளின்மேல் 

துடவல்லாா இல்லை: அதுபோல வீணவாசசுசை மிசொல்லும வீணரை 

காலககி யிருககசசெய்தல முடியாது 

காற்றைத தமவ.பப்படுததி பாளவார ந. சழ்மசகளுடைய 

காலை படககி பாளவாரும இலலை உரணமி.. ஆகாதகாரியம 

கா௱றைப் பிடிததுக சத்திவடைசது௪ கடியமப நங், காற்றைச 

குரமபைசெயவாா செயகையபோலும” எனபத: சி௨பபதிகார வுரைச் 

சிறப்புப் பாயிரம் 

(॥7. வேள்ளரைக் கள்ளராகக் காட்டுதல் 

தெரியாதார் சொல்லும் திறனின்மை தீதாப் 

பரியா£, பபனின்மை செய்து, பெரியாரசொல் 

கொள்ளாது, தாநதம்மைக் காவா சவர்,பிறரைக் 

கள்ளராச செய்குறு வா. 310 

(--பொ), கன்மை தீமை தராயாதார் கறபிக்கும் இத 

ணின்மையைத் திங்கென்று களையாராய், ௮வர்கள சொன்ன 

பயனின்மையைச் செய்து, பெரியார் சொல்லிய உறுதிச் 

சொற்களைச் கொள்ளாராய், சம்மைத் தாம் பாதுகாவாதவா், 

சாம் செய்த குற்றத்தைச் சொல்றுகின்ற பிதர் வெள்ளராயி 

னும் அவர்களைக் கள்ளராகச் செய்யார்,
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(ப-ரை) தெரியாதா£ - நன்மை தீமை தெரியாதவா, சொல்லும- 

கற்பிக்கும், திறனின்மை - திறப்பாடிலலாத காரியததை, இதா - கா 

மென்று, பரியா களையாராய, பயணின்மை செய்து - அவா 

சொன்ன பயனிலலாத காரியததைச செயது, பெரியார் சொல் 

கொள்ளாது-பெரியா சொல்லிய உறுதிச்சொறகளைக கொளளாராய், 

தம்மை. தாம் காவாதவர் - தமமைத தாம பாதுகாவாதவா, பிறரை 

கள்ளரா(௧) செயகுறுவா (தாம செயத குற்றசதைச் சொல்லுகின்ற) 

பிறா (ெெளளராயினும ௮வரைக) கள்ளராகச செயவார் 

(+g) பெரியா சொல்லை கொளளாமல் அறிவிலா சொல் 

லக கேட்டு வீணகாரியம செய்கினறவா, தமது குற்றததை எடுததுக 

காட்டும் வெளளரைக களளராக எடுததுககாட்டுவா 

கள்ளராச செயகுறுவா£ எனபது நீ ரபராதிகளை ௮பராதிகளாகக 

சொள்ளும்படி. செயலா எனபதாம 

118. நியாயசபையிலன்றி உண்மையுரையாமை 

செய்த கொடுமை புடையான் அதன்பயம் 
எய்த உரையான் இடரினால.-எய்தி 

மரிசாதி யாயிருநத மன்றஞசு வாறகுப் 

பரிகாரம யாதொன்று மில், 388 

(ப-பொ), பிறாக்குத் தான் செய்யத்தகாத கொடுமையை 

மறையச் செய்தானொருவன், பிமா தன்னை ௮லைதஅ வினாவில் 

அவ்வலைப்பிற கஞ்சிச செய்தபடியை மெய்யாகச் சொல் 

அவானல்லன், மெய்யாகச் சொன்னால் தனக்கு இடராம் 

தண்டம் செய்வாராதலான், பலரும் இரண்டிருகத மன்றி 

னைக் கண்டு வெருலித தான் செப்தபடி சொல்லுவாற கப பரி 

காரம் யாது நிலலை 

(ப-ரை). செயத கொடுமை உடையான் - பிறாச்குத் தான் செய 

யத்தகாத கொடுமையை(மறைய)ச் செய்தா னொருவன், ௮தன் பயம். 

எய்த உரையான் - (பிறா சன்னை வருத்திக் கேட்டால் ௮வ்வருத்தத் 

திற் கஞ்ச) செய்தபடியை மெய்யாகச் சொல்லான், இடரினால் -
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(மெயயாகச சொன்னால்) தன௧தச௪ துனபமாகத தணடம் செய்வா 

ராதலால மரிசாதியாய எய்தியிருநத மனறு ௮ ஞசுவாறகு - பலரும் 

இரண்டிருந்த சபையைக கண்டு பயாது தான் செயசபடி சொல்லுவா 

னுக்கு, பரிகாரம யாதொனறும இல - பரிகாரம யாதும இல்லை 

மரிசாதி - (மரியாதை - 8ீதிவழி நிறறல்) - நீதி 

(சது) கீழோ தாம மறையச செயத கொடுமையை நியாய சபை 

யில உளளபடி சொலஃலுவா தணடம செயவாரெனறத பிறரிடம் 

சொலலா 

119. கீழ்மக்களோழுக்கத்தைப் பலரும் அஞ்சுதல் 

முதுமக்க mon முனிதக்கா ராய 

பொதுமக்கள பொல்லா வொழுக்கம---அதுமன்னும 

குன்றத்து விழும் கொடியருவி கனனுட' 

மன்றதது மையலசேர்க தற்று. 209 

(ப-பொ), ௮றிவால நிரமபிய மக்கன் மக்களிற சொல் 

லபபடர்து யாவராலும வெறுகககதரகவராய்ச் இறப்பில் 

லாத மக்களுடைய பொல்லாத ஒழுக்கமாகிய அது, குன் 

நிததினின்று விழும கொடிநுடங்குவது போன்ற அருவியை 

யுடைய ஈன்னாடனே' மன்றுததிலே நின்றொருவன் Os 

தேறியது போலும. 

(ப-ரை) மன்னும் குன்றதது வீழும் கொடியருவி ஈன்னாட- 

நிலைபெற்ற குன்றத்துநின்று வீழும் கொடி நடஙகுவது போன்ற 

அருவியையுடைய ஈன்னைடனே' முூதுமசகள் அன்றி - அறிவால் நிரம் 

பிய மசகளன்றி, முனிதககா ஆய பொதுமககள்-யாவராலும் வெறுக 

கததககவராய்ச சிறப்பில்லாச மககளுடைய, பொல்லா ஒழுக்சம் 

அது--பொல்லாத ஒழுககமாகிய அது, மன்றதது மையல் சோந்தற்று- 

மன்றததிலே நின்றானொருவன் பிததேறியது போலும், 

(க-து), பிததேறியவனைக் கண்டு பலரும் அஞ்சுவதுபோல், 

கிழோருடைய பொல்லாத ஒழுககத்தைச் சண்டு பலரும் அஞ்சுவர்,
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120. கீழ்மக்களில் விலக்கத்தக்கவர் 

தருக்கி யொழத தகவல்ல செய்தும், 

பெருக்க மதித்தபின் பேதை செய்தும், 

கரப்புடை யபுள்ளக கனறறு பவே, 

செருப்பிடைப் பட்ட பால், 221 

(ப-பொ), தசவலலனவறறின்மேலே தருக்கியொழகு 

தலைச் செய்தும், தன்னைப பிறர் பெருக மதிதத காலததுப। 

பிறர் பேணுத லில்லாதனவறறைச் செய்தும, இவவாழ 

கரப்புடைத்தாக.ப உள்ளத்தினை புடையவராய்ப் பிறரை 

வருத்துமவர்கள, செருப்பிடைப பட்ட பரலோ டொபபா. 

(ப-ரை) தகவு அல்ல தருக்கி ஒழு? செய்தும் - தகுதியல்லா 

தனவற்றின்மேலே அகங்கரிதது ஒழுகுதலைச் செய்தும், பெருகச 

மதித்தபின் பேகை செய்தும்-தன்னைப் பிறர் ௮திசமாச மதித்த 

காலத்துப் பிறர் பேணுத வில்லாதனவற்றைச் செயதும், கரப்புடை 

உள்ளம் கனற்றுபவர்-( இவ்வாறு) மறைவாகிய மனதினையுடையசாயட 

பிறரை வருத்துமவர்கள், செருப்பிடை பட்ட பரல்-செருப்பில் ௮கட் 
பட்ட பரலோ டொப்பர். (ஏ-௮சை] ப.ரல்-பருக்கைச்கல் 

(க-து). செருப்பி லகப்பட்ட பரலை விலச்சவேண்டும் ௮துபோல 

இக்£ழ்மக்களை விலக்கவேண்டும், 

121. காரியஞ் சேய்பவரைக் காரணமின்றித் தவிர்த்தல் 
உறுமக்க ளாக ஒருவரை நாட்டிப் 

பெறுமாற்ற மின்றிப் பெயர்த்தே யொழிதல், 

சிறுமைக் கமைந்ததோர் செய்கை. ௮து3வ 
குறுமக்கள் காவு ஈடல். 172 

(பபா), தனக்கு உறுதிசெய்தான் ஒரு மசனாக ஒரு 

வளை, ஒரு கருமத்திலே நிறுத்தி, அவன் செய்ததொரு,குற்றம் 
உண்டுடன்னும் , கொல் இன்றியே அவளைக் கருமத்தினின்று 
தவிர்த்தொழிதல், சறுமைக் குணத்துக்கெல்லாம் ௮மைக்த
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தொரு செய்கையாம். ௮து Gaiman காவு ஈ$ிதலோ 

டொத்துப் பயனபடாகாம். 

(ப-மை), உறுமகக ளாக ஒருவரை காட்டி-தனககு ஈன்மை செய்த 

ams ஒருவரை ஒரு கருமததிலே நிறுததி, பெறுமாந்றம் இன் 

றியே-௮வர் செய்ததொரு குற்றம உண்டென்னும் சொல் இன் 
றியே, பெயாதது ஒழிதல்-௮வரை ௮ககருமத்தினின்று சவாத்தல், 

சிறுமைக்கு ௮மைந்ததோ செயகை-சிறுமைக் குணததுககெல்லாம் 

௮மைந்ததொரு செய்கையாம ௮து-அசசெய்கை, குறுமசகள் சாவு 

நடல்-பிள்ளைகள் சோல வைப்பதுபோல் பயன்படாசாம் [ஏ-அ௮சை] 

(க-து) தமககு ஈன்மை செய்தவரென்று ஒருவரை ஒரு காரி 

யத்தில் நிறுத்தி, ௮வா யாதொரு குற்றமும் செய்யாம விருககவும் 
அவரை அக்சாரியததினின்றும தவிர்ததல, €ழ்மசககளுடைய இயற்கை. 

சோலை வைக்கப் புகுநத சிறுவாகள செடிகளை நட்ட இடத்தில் 

shes வொட்டாசாதலால் ௮வர்கள் செட்கை பயன்படாத வாறுபோல, 

இக்€ழ்மக்கள செய்கையும் பயன்படாதாம் 

பிரதிபேதம்-குறுமககள் கா௮ GLA. 

122. பேரியோ£ ஒருங்கிச் சிறியோர் ஒங்குதல் அநியாயம் 

உசைசான்ற சான்றோர் ஒடுங்கி யுறைய, 

நிரையுள சல்லார் நிமிர்கது பெருகல், 
வரைதாழ் இலங்கருவி வெற்ப”? துவ 

சுரையாழ மம்மி மிதப்பு, 125 

(ப-பொ), புகழமைகத சான்மோர். விளங்காது ஒடுங்கி 

யுறையத் தூய குடிமாபின் உளால்லாத மோர் செல்வத்தால் 
ANB பெருகுதல், வசைகாம் இலங்கருவி வெற்பனே. 

௮ஃதன்றொ சுரை தழ ௮ம்மி மிததததனோ டொப்பது. 

(ப-ரை), வரை தாழ் இலங்கு அருவி வெற்ப-ம$லையினின்றும் 

தாழ்வதாய் விளங்கும் ௮ருவியையுடைய வெற்பனே! உரைசான்ற 

சான்றோர்-புகழமைந்த சான்றோர், ஒடுங்கி உறைய-விளவ்காது ஒடு 

௫ உறைய, கிரை உளர் அல்லார் - நல்ல குடிமாபின்' வரிசையில் 
சேராதவரான €ழோர், நிமிர்ந்து பெருகல் ௮த-செல்வத்தால் ஒல்



112 upOwor ys 

இப் பெருகுத்லானது, சுரை ஆழ அ௮மம மிதப்பு-தண்ணீரிலே 

சுரை அழ அ௮மமி மிதப்பதை ஓககும. 

(க-து) நீரில் சுரை ஆழ்வதும அம்.ரி மிதப்பதும் இயற்கை 

யில பொருகதாத வாறுபோலப் பெரியோர ஓடுங்கியிருகசச் சிறியோர் 

ஒங்கிப் பெருகுதல் பொருந்தாது. 

“YORE OG) வையததுப் புணணியமோ வேறே: 
உணர்வ துடையா ரிருப்ப--உணாவிலா 

வட்டும வழுதுணையும போலவாரும வாழ்வரே 
பட்டும் துகிலும உடுதத ”'--நாலடி.பா£ 

சுரையாழ வம்மி மிதப்ப வரையனைய, யானைககு நீத்து முய 
ற்கு நிலையென்ப, கானக நாடன் சுனை'” எனவருவது மொழிமாற்று 
(கன்னூல்--41 8-௬ ) 

128. பாவிகள் ஒழிதலின் அவசியம் 

தோநதுகண் ணேடாது தீளினையு॥ ௮ஞசலராய்ச் 
சோரதாரை யெலலாம் சிறிறுரைததுத-- இரநத 
விரகர்கட் கெலலாம வெறுபபனவே செய்யும 

நரகர்கட் கிலலையோ ஈஞ௪. 27 

(ப-பொ). அராய்கது QHatint Dib samGon gp 
திவினைகளும் அஞ்சாது செய்து. தமமைச௪ சோரதாரை யெல 
லாம சகறுமைப்பட உரைதது, தமககக கிகாயானமிகக சந 

றததார்க்கெல்லாம வெறுப்பனவே செய்யாநிறகும கரகா 
கட்குச் சாவக கொல்லவல்ல தொரு ஈஞ்சில்லையோ? 

(ப-ரை) தேர்ந்து - ஆராய்ந்து, கண்ணோடாது - ஒருவரிடத்தும் 

தாட்சண்ணிய மிலலாமல், இீவினையும் அஞ்சலசாய் - தீவினைகளையும் 

அஞ்சாது செய்து, சோந்தாரை எல்லாம் - தம்மைச சேர்ந்தார் எல் 

லாரையும், சிறிது உரைத்து-சிறுமைப்பட உரைதது, தீர்ந்த விர 

கர்கட் செல்லாம்-சமது களையான மிகச சுற்றத்தா செல்லாருக்கும், 

வெறுப்பனவே செய்யும் ஈரகாகட்கு-வெறுப்பானவைகளையே செய 

யும் ஈரகர்களுக்கு, நஞ்சு-சாவக் கொல்லவல்லகான ஒரு நஞ்சு. 

இல்லையோ--இல்லையோ? 

(க-து) இக்கழ்மககள் சாதற்பாலா்: சாவராயின் உலகம், செவ்வி 

பெறும் என்பதாம்.
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2. நட்பின் இயல்பு 

121. நட்பினரை ஈல்லார் உடலாகக் கோள்ளல் 

ஒட்டிய காதல் உமையா ஒருபாலாக் 

கட்டஙகம் வெல்கொடி கொண்டாலும் கொண்டானே. 

விட்டால் ககலா முழுமெய்யும கொளபவே 

நட்டாரை ஒட்டி யு ழி. 85 

(ப-பொ). பொருந்திப அன்பினையுடைய உமையாளைத் 

தனதொரு கூருகக் கட்டங்க வெல்கொடியைக் கொண்ட 

முதல்வனறும கொணடான். அதுபோலத் தம்மை ௮ங்கு விட் 

டகலாத தம்முடமபு முழுதினும கலஈதுகொள்ள வல்லர் 

அவர் தம்மொடு கட்டாரை அவர்கள் வந்தடைகஈதவிடத்து. 

(ப-ரை) கட்டங்கம் வெல்கொடி. கொண்டானும்-கட்டங்க வெல் 

கொடியைக் கொண்ட முதல்வனும், ஒட்டிய காதல் உமையாள்-பொருக் 

திய அன்பையுடையஉமையவளை ,ஒருபாலா(௧)ஏகொண்டான்-தனக்கு 

ஒரு கூருசவே கொணடான் ஒட்டிய உழி - தம்மை வந்தடைந்த 

விடத்து, ஈட்டாரை - தம்மொடு ஈட்டாரை, ஆங்கு விட்டசலா முழு 

மெய்யும் கொள்பவே-தம்மை அங்கு விட்டகலாத தம்முடம்பு முழுவ 

இனும் கலந்துகொள்ள வல்லா. 

கட்டங்கம்- தண்டம் - இருவோடு ௫தாதெதுச் சிவனடியார் பிடிச் 

கும் தண்டம். கட்டங்கம் வெல்கொடி கொண்டவன்-சிவபெருமான். 

(௧-2), தன்னிடம் அன்புள்ள உமையைச் சிவபெருமான் தன் 

உடலில் ஒருகூறாகச கொண்டான். தம்மை யடைந்த ஈட்பினசை 

நல்லோர் தம்முடல் முழுவதுமாகக கொள்வர். (வேற்றுமையணி), 

தாம்வேறு ௮வர்வேறு என்னும் வேறுபாடு இலராவர் என்பதாம். 

8
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125. நட்பினரிடம் உரையும் பொருளும் ஒத்தல் 
புரையின்றி கட்டார்க்கு ஈட்டா உரைத்த 
உரையும் பொருண்முடிவும் ஒனருல்.--உரைபிறிது 

கொண்டெடுத்துக் கூறல், கொடுங்கழித் கண்சேர்ப்ப/ 
ஒன்நேற்றி வெண்படைக்கோ ளொனறு, 196 

(ப-பொ), குற்றமின்றி ஈட்டார்க்கு ஈட்டா சொல்லுஞ 

சொல்லும் அச்சொல்லின் பொருண்முடிவும் தமமுள் ஒன்ரு 

யே இருக்கும். தாம உரைக்கும் உரையைத் தாம் செய்யும 
செய்கையோடு வேறுபட வஞ்சனையால் கொண்டெடுத்துக 

கூறுதல், கொடிங்கழித் தண்சேர்ப்பனே.! ஒருவனது பாவினை 

ஏற்றி மற்றொருவன் பாவாகக் கட்டுதலோ டொக்கும். 

(ப-மை). கொடும் கழி தண் சோப்ட-வளைவான கழியின் குளீந்த 

சேர்ப்பனே! நட்டார் நட்டாரககு புரையின்றி உசைத்த உரையும்-ஈண் 

பினர் ௩ண்பினருககுக குற்றமின்றிச் சொல்லும சொல்லும், பொருள் 

முடிவும் - பொருள்முடிவும், ஒன்று - தம்முள் ஒனரூயே யிருககும, 

உரை -தாம்சொல்லும் சொல்லை, பிறிதுகொண்டு- தாம்செய்யும் செய 

கையோடு வேறுபட, எடுத்துக்கூறல்-வஞ்சனையாற்கொண்டு எடுத்துக 

கூறல், ஒன்று ஏற்றி - ஒருவனது பாவினை ஏற்றி, ஒன்று வெண்ப 

டைச் கோள் - மற்றொருவன பாவாகச் கட்தெலோ டொக்கும் [அல்- 

அசை]. 

(௪-.த) சனேகரிடம் சினேகர் பேசும்போது தாம் கருதிய டொரு 

ளும் முடிபும அதனைச் சொல்லும் சொல்லும் ஓததிருககும். தம்மு 

டைய செய்கையோடு பொருந்தாமல் வஞ்சனையாகச் சொல்லுத 

லானது;, மற்றொருவனுடைய பாவை யேற்றி ஒருவன் பாவாகக் கட்டு 

வதை ஒக்கும், 
126. ஈட்பினரைப் பிரிதல் ஒல்லாமை 

விலங்கேயும் தம்மோ டுடனுறைதல் மேவும் 
கலக்தாரைக் கைவிமிதல் ஒல்லா, இலங்கருவி 
தா௮ யிழியு மலைகாட! இன்னாதே 
பேஎயோ டானும் பிரிவு. 122
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(ப-பொ), விலங்காயினும் தம்மோடு உடனுறைதல் மே 

வும கலந்தாரைக் கைவிடுதல் மாட்டா ஆதலால், இலக்கா 

நின்ற அருவிகள் பாய்ஈது இழியாகின்ற மலைகாடனே பே 

யோடாயினும தான் கலகதபின்பு பிரிவு இன்னாது. 

(ப-ரை). இலங்கு அருவி தாய் இழியும் மலைநாட - விளங்கும் 

அருவிகள் பாய்ந்து இழியாகின்ற மலைகாடனே! விலங்கேயும் - மிருக 

மாயினும், தம்மோடு உடனுறைதல் மேவும் கலந்தாரை - தம்மோடு 

ஒன்றாக வரித்தலைப் பொருந்திய ஈட்பினசை, கைவிடுதல் ஒல்லா- 

கைவிடுதல் மாட்டா, (ஆதலால்), பேயோடு ஆ(மினும் பிரிவு இன்னா 

தே-பேயோடாயினும் தான் கலந்தபின்பு பிரிவு துன்பந்தருவதேயாம், 

(க-து). தம்மோடு கலந்து பழனெவாசளை விட்டுப் பிரிதல் துன்பக் 

தருவதான காரியம் 

“இன்னா செயினும் இனி.ப ஒழிகென்று 

தன்னையே தானோவி னல்லத,--துன்னிச 

கலந்தாரைக கைவிடுதல், கானக காட! 

விலங்கிற்கும் விள்ள் லரிது ”--நாலடியா. 

₹பரீஇ யுயிர்செகுககும் பாம்பொடு மின்னா 

மரீஇப் பின்னைப் பிரிவு.”--நாலடியார் 

121. துன்புற்ற ஈட்பினர்க்குப் போருளுதவி புரிதல் 

இனியாரசை யுற்ற இடர்தீர் உபாயம் 

முனியார் செயினும் மொழியால் முடியா. 

துணியால் திரையுலாம் தூங்குநீர்ச் சேர்ப்ப! 

பனியால் குளகிறைத லில், 236 

(ப-பொ), தம்முடைய கட்டாரைப் பற்றிய வருத்தம் விடு 

தற்குச் செய்யும் முயற்சி வெறுப்பின்றியே மொழியாலே 
செய்தா ராயினும், மெய்வருத்தம நீங்காது. ௮ஃது என் 

போல என்னின், கடல் தனக்கு உடையாமல் பற்றி உலாவும்
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தஇிரைச்சோப்பனே' மழையாலன்றிப் பனியானது பெய்தத 

னால் குளம் நிறையாது, அதுபோல, 
ம் 

சனவே வாரததையால் பயன் இல்லை' கொடைப்பயனே 

வேண்டும் என்றவாறு. 

(ப-ரை). திரை துனியால் உலா(வு) ம் தூங்கு£ர் சேர்ப்ப - அலை 

கள் உக்கிரமாக உலாவுதலான கடற்சோப்பனே! பனியால் குளம் 

நிறைதல் இல்-(மழைபெய்தா லன்றிப்) பனிபெய்ததனால் குளம் நிறை 

யாது. (அதுபோல), இனியாசை உற்ற இடர்-தம்முடைய ஈட்டாரைப 

பற்றிய வருத்தம், தீ உபாயம-சாதலான முயற்சியை, முனியார்-வெ 

லுப்பின்றி, மொழியால் செயினும-மொழியாலே செய்தாராயீனும், 

முடியா-மெய்வருதசம் நீங்காது 

(க-து), பனி பெய்து குளம் நிறையாது; மழை பெய்தே நிறையும 

நட்டார்க்குத துன்பம் உண்டானால், வாயுபசாரததால பயனில்லை; 

பொருளுதவி செய்தல் வேண்மெ 

பொருளால் முடியும் என்பது இசையெச்சம் 

uip@iors) —Fair words butter no parsnips. The belly 
is not filled with fair words. 

[28. நட்டற்குத் தக்கார் தகா£ என்பதில்லை 

தாஈட் டொழுகுதற்குக் தக்கார் எனல்வேண்டா. 

யார்ஈட்பே யாயினும் நட்புக் கொளல்வேண்டும், 

கானட்டு நாறும் கதப்பினாய்! தீற்றாுதோ 

நாய்கட்டால் நல்ல முயல்? 14 

(ப-பொ), தாம் பிறரொடுகட்புக்கொண் டொழுகுகற்குத் 

தகுவர் தகார் என்று ஆராயவேண்டுவ தில்லை) யாவர் ஈட்பே 
யாயினும் ஈட்பைக் கொளல் வேண்டும். எல்லாப் பூக்களையும் 

உடைய காட்டினைவென்று நாறுகின்ற மயிரினையுடையாய 

தம்மைத் திற்றுதோ நாயோடு நட்டால் அர்நாய் ஈல்ல 
முயலினை.
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(ப-ரை) கான் அட்டு நாறும் கதுப்பினாய் - காட்டினை வென்று 

காறுகின்ற மயிரினை யுடையாய்! நட்டால் நாய் கல்ல முயல் தீற்றாதோ- 

சன்னோடு சினேகம் பண்ணினால் காயானது நல்ல முயவலினை உண்பி 

யாதோ? தாம் நட்டு ஒழுகுதற்கு-தாம பிறரோடு நட்புககொண் டொ 

முகுதற்கு, தககா என வேணடா-தககவரா என்று அராய்தல் வேண் 

ெதில்லை யா ஈட்பே ஆயினும்-யாவா நட்பேயாயினும, ஈட்பு-அ௮ச் 

ஈட்பை, கொளல வேண்டும-கொளளுதல வேணடும் 

(க-து) தன்னோடு ஈட்புககொண்டால நாயானது நல்ல முயலின் 

மாமிசத்தை உண்பிக்கு மனோ ஒருவா தாம ஈகை முதலிய நற் 

குணம் உடையவராயின், தமமோடு எவா ௩ட்புககொள்ள விரும்பினும், 

அவர் நட்புககொள்ளத தச்கவரா ௮ல்லரா என ஆராயததச்சக அவசியம் 

இல்லை 
பழமொழி --நாயோடு சோந்தாலும ஈல்ல முயல் கிடைக்கும 

பிசதிபேதம் --சானட்.. .யார்ரட்ப தாயினும் 

123. அன்பிலார்நட்பின் பழமைபற்றிப் புது௩ட் பை நீக்காமை 

தீர்ச்சே மெனச்கருஇ௧ தேற்றா தொழுதெதாம 

ஊர்நத பரிவும இலசாக௪--சேர்நதார் 

பழமைகரக் சாகப் பரியா£ புதுமை. 

முழஈட்பிற சாணுட்கு ஈன்று. 336 

(ப-பொ), இவர்ககு மிகத் தீர்தத நட்பினம் என்று ௧௬ 

BS தெளிவில்லாதன செய்தொழுட மனத்தின்௧ண் செல் 

கின்ற ௮னபும் தமமேல் இலராகித தமமைச் சார்க்தொழுகி 

னார் பழமையே பழ்றுகிய கட்பாகக கொண்டு புதிய ஈட்பை 

நீக்கார்.  முழகிளம் பொதுஈட்பிற் சாணீளம பொதுவுட்கே 

நன்று, 

(பரை) தீர்க்தேம் என கருதி - (இவாககு மிகத்) தீர்தத சினேச 

மூடையோம் என்று கருதி, தேற்றாது ஒழுக-தெளிவில்லாதன செய் 
தொழு, தாம் ஊர்ந்த பரிவும் இலராகி-மனத்தின் கண் செல்கின்ற



118 பழமொழி 

அன்பும் தம்மேல் இலராகி, சேர்ந்தார் - தம்மைச் சேர்ர்தொழுகினு 

ருடைய, பழமை கந்தா (௧)-பழமையே பற்றாகிய ஈட்பாகச் கொண்டு, 

புதுமை பரியார்-புதிய ஈட்பை நீச்சார் முழம் ஈட்பின்-முழநீளம 
பொதுநட்பைக காட்டிலும், சாண் உட்கு - சாணீளம் பொது 

வுட்கே, ஈன்று-ஈன்றாம் [உட்கல்-அஞ்சல்-வெட்கல்]. 

(s-g1) வேறுபாடான செய்கை யுடையவராய் மனத்தில் ௮ன் 

பில்லாதவரை, இவர் ஈமககுத் Sits சினேகரென்று நினைத்து, 

அவாது பழமையையே ஈட்புக்குப பற்றாகக கொண்டு புதிய ஈட் 

பினரை நீக்கவேண்டா 

புதிய நட்பினன் சட்புக்குரியவனோ அல்லனோ என்று அஞ்சி 

யிருக்கும் இருககலாம்: பழமையான நஈட்பாக இருந்தும் மனப 

பற் றில்லாதவனிடததில் பொதுநட்பாக இருத்தல் ஆகாது என்ற. 

விளக்கவக்தவா “முழகட்பிற் சாணுட்கு ஈன்று” என்ற மூதுரை 

யைச் காட்டினா 

தொன்மை மறவேல்” என்பது உண்மையேயாயிலும், பழைய 
ஈஃ்பினரிடத்தில் விசுவாசம் இலலாமையை அதிந்சவிடத்து அவரை 
ஈட்பினர் கணக்கில் சேர்க்கவேண்டா; சொள்எத்தக்க புதிய ஈட்பி 

னரை நீக்கவேண்டா அவரை நெடுிழவிகெ, இவரைச் தழுவுக 
என்றவாறு. 

180. நட்பினர் பழியைத் தூற்றாமை 
கொழித்துக் கொளப்பட்ட ஈண்பி னவரைப் 
பழித்தப் பலாஈடுவண் சொல்லாடார். என்கொல்? 
விழித்தலரும் நெய்தற் றுறைவா! உரையார் 
இழித்தக்க காணிற் கனா. 182 

(பா பொ. அராயந்து தம்மால் கொள்ளப்பட்ட ஈண்பினை 

யுடையாரைப் பலர் முன்னே பழித்துச் சொல்லாடல் 

ஆகாது. து என்னை காரணம் எனின், விழித்தாற்போல 

அலராநின்ற கெய்தற் றுறைவனே! பிறர்க்கு உரைக்கத்தகாது 

இழிச்கத்தக்கனவற்றைக் கனாவின்௧ண் காணின், அவற் 
றைப் பிறர்க்கு உரையார், அதுபோல.
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(பசை) விழிதது ௮லரும் செய்தல் துறைவா - விழிததாற்போல 

அலசாரின்ற நெய்தல் துறைவனே! கொழித்து கொளப்பட்ட ஈண் 
பினவரை-ஆசாய்ந்து தம்மால் கொள்ளப்பட்ட சஈண்பினையுடையாரசை, 

பலர் நடுவண் - பலர் முன்னே, பழித்து சொல்லாடார் - பழிததுச் 

சொல்லாடல் ஆகாது. என்கொல்-அது என்ன காரணம் எனின், 

இழித்தச்க - பிறர்க்கு உரைக்கததகாமல் இழிக்கத்தனவற்றை, கனா 

காணின் - கனாவின்கண காணின், உரையார் - அவற்றைப் பிறர்க்கு 
உரையார். (அதுபோல) ் 

(க-து) கனாவில் ௮னுசிதமானவைகளைக கண்டால் பிறருக்கு 

வெளியிடார்.. ௮ஙஙகனமே தொோந்துகொள்ளப்பட்ட சினேகரிடத் 

தில் பழிக்கத்தகசதைக கண்டால் பிறரிடம் தூற்றா. 

₹இலஙக்குரீர்த் தண்சோப்ப' இனனா செயினும 

கலந்து பழிகாணார் சான்றோர் நாலடியார். 

191. ௩ண்பினரிடம் குற்றங்கண்டு கோமபியாமை 

நண்பொன்றிக தமமாலே நாட்டப்பட் டார்களைக் © 

கண்கண்ட குறறம உளவெனினும் காய்கதீயார். 

பண்கொண்ட சீ ஞசொல் பணைததோளாய்' யாருளசோ 

தங்கன்று சாக்கறப் பா. 16 

(பொ). கண்புசெய்து கமமாலே காட்டப்பட்டார்க 

ளைத் தம் கண் காண அவர்கள் செய்த குறறம உளவாயிலும் 

வெகுளார். பண்கொண்ட இஞ்சொல் பணைத்தோளாய்' தம் 

கன்றிற்குப் பால்கொடாதே ௮து சாம்வகைப் பசுகினைக் 

கறப்பார் யாவர் உளா? 

(ப-ரை) பண்கொண்ட தமசொல் பணைச்தோளாய் - பண்ணின் 

இயல்பைச் கொண்ட, இனிமையான வார்ததையும் மூங்கில்போன்ற 
தோள்களும் உடையாய்! ஈண்பு ஒன்றி தம்மாலே நாட்டப்பட்டார் 

களை - சனேகம்பண்ணித தம்மாலே நிலைநிறுத்தப் பெற்றவர்களை, 

சண் சண்ட குற்றம் உள எனிலும்-பிசத்தியட்சமான குற்றம் அவ 

ரிடம் உண்டாயிருந்தாலும், காய்க்தயார் - கோமியார். தம் சன்று
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சா(க)௧ கறப்பார் யார் உளர் - தம் கன்றிற்குப் பால்விடாமல் அத: 
சாகும் வகையாகப் பசுவினைக் கறப்பவா எவர் உளா [ஒ-௮சை]. 

(க-து) தமமுடைய கன்றினிடம குற்றஙகணடு வெறுப்புற்று 

அதற்குப் பாலவிடாமல அது சாகுமாறு இரககமின்றி எவரும் பசு 

வினைக கறவா அதுபோல, தமமால் நிலைநிறுசுதப்பெற்ற னேக 

ரிடம் குற்றங்கணடு வெறுப்புற்று ௮வாகள கேடடையுமாறு தாட் 

சணியமினறி எவரும கோபியார். 

“காய்ந்தீயா' என்பது, சலெப்பதிகாரம புறஞ்சேரி யிறுததசாதை 

85 - வது வரியில் *கைவிடலீயான? எனபது போன்றது: இதில் 

காய்ஈதீ பகுதி காயந்தி என்பது காய என்னும முன்னிலையேவற் 

றிரிசொல் சகலிததொகையில் “மதிதத$ீததை” எனபதை மதியென்னும் 

முனணிலையேவற் றிரிசொல் என்றனர் ஈசசினார்ககினியா “ae 

நீ துறப்பையேல் வகைவாடு மிவளென, ஓஒலலாநடியா மிரப்பவும 
உணார்நதீயா யாயின்”? எனனும கலியில *உணராய' என்பது உணாநசீ 

யாய்” என வருனெறது “*காயந்திலா என்றும பாடம் சா(க)க 

கறப்பாரா - சாககறபபாரா விசாரம :*கனறு சாவப் பால் கறவாமை” 

என்பது சிறுபஞசமூலம. 

“வெறுப்ப வெறுப்பச் செயினும பொறுபபசே 

தாம்வேண்டிக கொணடாா தொடர்பு.'-- நாலடியார் 

பழமொழி--கன்று சாகப் பால் கறப்டாரா, 

பிரதிபேதம்--ஈடச்சப்பட் டார்களை. 

133. நட்பிற் பிழைபொறுத்தல் 

குதிமை யில்லாதார் ஈட்டவர் தீமையையும் 
எஈதீமை யென்றே உணாபதாம---௮ஈகண் 

பொருஇிரை வநதுலாம் பொங்குநீர்ச சேர்பப/ 

ஒருவர் பொறையிருவர் ஈட்பு, 247 

(ப-பொ), ஈட்டார்க்குத் தம்மால் செய்யப்பட்ட தொரு 

திமை இலலாதார், தமக்கு ஈட்டார் செய்த தீமையும் எம்மால் 
செய்யப்பட்ட தீமையென்றே கினைத்துத தாம் பொறுப்பா.
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௮நதண் பொருதிரை வநதுலாம் பொக்குநீர்ச் சேர்ப்பனே/ 

ஒருவா பொறுக்கும் பொறை இருவாக்கு ஈட்பாம ஆதலான் 

(ப-ரை), பொரு - கரையோடு பொருதலான, ௮ம் - ௮ழூயெ 

தண் - குளிர்ந்த, இரை - அலைகள், வந்து உலா(வு)ம் - வந்து உலா 

வும், பொங்கு - பொஙகுதலான, நீ£சசோப்ப - நீரச்சேர்ப்பனே! ஒரு 

வர் பொறை - ஒருவா பொறுககும் பொறுமை, இருவர் ஈட்பு - இரு 

வர்க்கு ஈட்பாம் (ஆதலால்), தம சீமை இல்லாதா - (ஈட்டார்ககுத்) 

தம்மால் செய்யப்பட்டதொரு தீமை யில்லாதவா, ஈட்டவர் தீமையை 

யும்-தமககு ஈட்டா செய்த தமையையும, எம் தீமை என்றே-எமமால் 

செய்யப்பட்ட தமையென்றே நினைதது, தாம உணாப - தாம் பொ 

றப்பர் 

(க-து) சினேடிதாககுத் தாம யாதொரு சீமையும செய்யாதிருப்ப 

வும், ௮வா ஒரு தீமை செய்தால அதத தீமை தம்மால் வந்ததாகவே 

எண்ணிப் பொறுபடா நல்லோ 

“பேதைமை யொன்றோ பெருஙகிழமை யென்றுணாசக 

கோதகச ஈட்டா£ செயின ”--இருககுறள 

“இறபபவே சய செயினுமதன் னட்டா£ 

பொறுததல தகுவதொன் றனறோ--நிறகசோங 
குருவவண டாககும உயாவரை நாட! 

ஒருவர் பொறையிருவா ஈட்பு."'--காலடியா£ 

up@umg) —When one will not, two cannot quarrel. 

188. தீர்க்கத்தக்கவரிடம் உற்ற குறை உரைத்தல் 

தெற்றப் பமிஈதொருவர் தீர்ப்ப ரெனபபட்டார்க் 

குற்ற குறையை உரைப்பதாம். -தெற்ற 

அ௮றையார் ௮ணிவளையாய்! திர்த லுறுவார் 

மறையார் மருத்துவர்க்கு கோய், 88 

(பஃபொ),, மிக இரங்கதெ தன் துன்பத்தைக் கேட்டால் 

திர்ப்பாமென்று தாம் கருதப்பட்டார்க்குத் தாம் காதலுற்ற
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காரியத்தை மறையாகே தாமுரைப்பா: அறுத்துச் செய்யப் 

பட்ட அ௮ணிவளையை யுடையாய். நோய் தர வேண்வொர் , 
அர்கோயை மருத்துவாக்கு மதையார், அதுபோல. 

(ப-சை. அறை தா ௮ணி வளையாய்-அறுத்துச் செய்யப்பட்ட 

அழடூய வளையை யுடையாய்! சாதல் உறுவார் மருத்துவர்க்கு நோய் 

மறையார்-கோய் சீர வேண்டுவோர் மருத்துவாக்கு ௮ந்கோயை மறை 
யார். (அதுபோல), தெற்ற பரிந்து தீர்ப்பா எனப்பட்டார் ஒரு 

வர்க்கு - மிகவும் பரிந்து தம் துன்பததைக் கேட்டால் தாப்பசென்று 

தம்மால் எண்ணப்பட்டார ஒருவரிடத்தில், தாம் உற்ற குறையை 

உரைப்பா - தாம விரும்பிய காரியகலத மறையாமல் உரைப்பர். 

(௧-த) கோயைத தவறாமல் தாப்பாசெனறு துணியப்பட்ட 

வைத்தியரிடம தமது நோயை மறையாமல் விளக்குவர்: தமது 

அன்பத்தைத சர்ப்பாரென்று துணியப்பட்டவரிடம ஒருவர் தாம் 

விரும்பிய காரியத்தை மறையாமல் உரைப்பர். 

*₹வற்றிமற் மாற்றப் ப௫ிப்பினும் பண்பிலார்க் 

கற்ற மறிய உரையற்க-- அற்றம் 

மறைக்குந் துணையார்ச் குரைப்பவே.”--காலடியா 

என்டா யுகினும் இயல்பிலார் பின்சென்று, 

தம்பா டுரைப்பசோ தம்முடையார்?- தம்பா 

டுரையாமை முன்னுணரும் ஒண்மை யுடையார்க் 

குசையாரோ தாமுற்ற சோய்." --சாலடியார் 

194. கேட்டார்க்கு ஈட்டார் இல்லாமை 

மூட்டின் ரொருவர் உடைய பொழுதின்௧ண் 

அட்டிற்றுத் இன்பவர் ஐபிசவர் ஆபவே. 

கட்டலர்தார் மார்ப! கலியூழிக் காலத்துக் 

கெட்டார்க்கு ஈட்டாரோ இல். 59 

(பஃபொ), ஒருவார குறைகின்றிச் செல்வ (முடைய பொழு 

Beason ௮வர் அட்டிலின்௧ண் உள்ளவதனைத் இன்பவர்
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ஆயிசவர் உள்ளாராவர்: கட்டலர்தார் மார்பனே? கலியூழி 
யாகிய காலத்துச் கெட்டார்க்கு ஈட்.டார் ஒருவரும் இல்லை 

ஆதலான். 

(ப-ரை) கட்டு அலாதா£ மாப - கட்டிய பூமாலை தரித்த மார் 

பனே! ஒருவா முட்டு இன்றி உடைய பொழுதின்சண் - ஒருவர் 

குறைவின்றிச செல்வமுள்ள காலத்தில், அட்டிற்று - அவருடைய 

சமையலறையில் உள்ள உணவை, இன்பவர் - உண்ணுமவர், ஆயிச 

வர் ஆப - மிகப்பல ராவர் சலியூழி சாலதது - சலியுகமாகிய காலத் 
இல், கெட்டார்க்கு நட்டார் இல் - பொருள் கெட்டாககு ஈண்பினர் 

ஒருவரும் இல்லை [ஒ-அசை] 

அட்டிற்று - (அுட-சமை, அட்டில் - சமையல் வீடு) - சமையல் 

வீட்டிலுள்ள) - உணவு. 

(க-து) வறுமை யடைந்த காலததில் எவரும் நெருங்கா£: செல்வ 

முள்ள காலத்தில் ஒருவ ர௬ணவை உண்பவர் பலராவர் 

“காலாடு போழ்தில் கழிகளைஞா வானதது 

மேலாடு மினிற் பலராவா--ஏலா 

இடசொருவா உற்றககால் ஈாங்குன்ற நாட! 

தொடர்படையேம் என்பார் இலர்." நாலடியார் 

“உண்டாய போழ்தின் உடைந்துழிக் காகம்போல் 

தொண்டா யிரவர் தொகுபவே--வண்டாய்ச் 

இரிதருங் காலத்துத் தீதிலிரோ என்பார் 

ஒருவரு மிவ்வுலகத் இல் ”--காலடியார் 

தல்லோங் குயர்வரைமேல காந்தள் மலராககால் 

செல்லாவலாம் செம்பொறி வண்டினம் --கொல்லைக 

கலாஅற் இளிகடியும் கானக காட! 

இலாதர்க் இல்லை தமர் ”--சாலடியார் 

up@uong. — He that is down, down with him Quy 

மொழி இருக்குறளிலும் *கெட்டார்க்கு நட்டாரில் என்பதோ நெஞ்சே 

நீ, பெட்டாங் சவர்பின் செலல்” என்று உதகரித்திருக்கின்ற.து.
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6. நட்பில் விலக்கு 

195. காரியம்பற்றி நட்பவா 

கண்ணுள் மணியேபோல் காதலால ஈட்டாரும் 

எண்ணுக துணையிற் பிறராகு நிற்பரால். 

எண்ணி உயிர்கொள்வான் வேணடி.த திரியிலும் 

உண்ணுந துணைக்காக்கும Fr DD! ஒடு 

(ப-பொ), ஒருவன் சன் கண்ணுள மணிபேபோல் ௮ன் 

பினால் ஈண்புகொளளப் பட்டாரும தம காரியம முடிய எண் 

ணிய அளவு வஈதவாறே பின்னை ஒருபொழுதும நில்லாதே 

கட்பைவிட்டுப பிறராய் நிற்பா£: ஆராய்ந்து ஒருவனுயிரைக் 

கொள்ளவேண்டிச் இரியாகின்றதாயினும, ௮வ்வுயிசைத தான் 

உண்ணுங்காலம வருமளவும அவ்வுயிரக்குப பிறிதோ 

இடையூறுவராபல் காத்து, ௮க்காலம வக அளவிலே கூற 

வன உண்ணும், ௮துபோல. 

(ப-மை) கூற்று-யமன், எணணி உயிாரகொளவான் வேண்டி 

திரியிலும் - ஆராய்ந்து ஒருவலுயிரைக கொள்ளவேண்டிச் திரிந்து 

கொண்டிருந்தாலும், உணணும் துணை காககும்-,தான் உணணுங்காலம் 

வருமளவும் (௮வ்வுயாககு வேரோ இடையூறும் வராமல்) காதது (௮௧ 

காலம் வந்தவளவிலே) உண்ணுவான (அதுபோல), கண்ணுள் 

மணியேபோல் காதலால் ஈட்டாரும-ஒருவனைத தம் ஈணணுள் ௧௫௬ 

மணியேபோல அன்பினால் சண்புகொண்டவரும, எணணும துணை 

யில் - (தம் காரியம் முடிய) எணணிய காலம வந்த அளவில், பிறசாகி 

கிற்பர் - (பின்பு ஒருபொழுதும் ௮ஈஈட்பின்கண நில்லாதே நட்பை 

விட்டுப்) பிறராய் நிற்பர், [ஆல்-அசை] 

(க-து) காலம் வருகிற வரையில் யமன் காததிருப்பான, காரியம் 

ஆற வரையில் சிலர் சனேகமாயிருப்பர்: அப்பால் வேறாவர்.
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“செறிப்பில் பழங்களை சேறணை யாச 

இறைத்துநீ பேற்றுங் இடப்பா--சறைககுன்றம 

பொங்கருவி சாழும புனல்வசை ஈன்னாட! 

தீங்கரும முற்றுக துணை "நாலடியார் 

(86. உற்றுழி உதவாமை 

எய்பபுழி வைபபாம எனபபோறறப் பட்டவர் 

உறறுழி ஒன்றுக குதவலார், பைத்தொடீஇ/ 

௮ச௫டை பிட்நித் திரியின், அதாவன்றோ 

மச்சேுறி ஏரி சுளைவு. 291 

(ப--பொ). கமககுத் தளர்வு வாத காலத்துக்கு ஒரு வைப் 

பாம் இவரோமி ௩ட்புக்கோடல் என்று கருதிப் பாதுகாத்து 

ஒருவரால் ஒழுகப்பட்டவர், அ௮வவொழுகினார்க்கு ஒரிடர் 

உற்றுழி ஒன்) குதவாராய், பசுந்தொடியை யுடையாய் 

உதவாமைக்கு இடையூருக ஓாசசத்தின்மேலிட்டு மறுத 

தொழுகின். ஒருவனை ஒருவன் மச்சேறறிவைத்்து எணியை 

வாங்கும் ௮தனோடொக்கும். 

பைந்தொடி. என்பது பைத்தொடி என வலித்தல விகாரம் 

பெற்றது. ௮சூடைபிட்டுத திரிதல-மாருக நீங்கி வேறுபடு 

தீலுமாம். 

(ப-ரை) பைஈமிசா௨ - பசுகதொடியை உடையாய்! எய்ப்பு 

உழி வைப்பு ஆம என போற்றப்பட்டவா-ஈமககுத தளர்வு வந்த 

காலதது ஒரு நிதியா (இவரோடு ஈட்புககொளளுதல்) என்று கருதி 

ஈம்மால் ஆதரிகசபபட்_வா, உற்ற உழி - ஈமககு ஓரிடர் உற்றபோத, 

ஒன்றுக்கு உதவலா£ - ஒன்றிற்கும் உதவாராய், ௮௪சசு இடையிட்டு - 

(இடையில்) ஜா அச்சததினை மேவிட்டு, திரியின் - மறுததொழுகன், 

Hg - ௮ச்செயகை, மசசு ஏற்றி ஏணி களைவு அன்றோ - ஒருவனை 

ஒருவன் மச்சின்மீது ஏற்றிவைத்து ஏணியை வாங்கும் 9சய்கையோ 

டொக்கும் மெம்
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(6-9) ஒருவரை மச்சின்மேல் ஏறவிட்டு ஏணியை நீகடூவிட் 
டால், அங்கு நின்றும் இறங்குதற்கு வேறு ஒழியில்லாமல ௮வர் 

இடர்ப்படுவர் அபத்தில் உதவுவா எனறு சம்பியிருந்ச Carat,’ 

ஆபத்தில் உதவிபெறாதவிடசது வேறுசெய்ய வழியறியாமல இடர்ப் 

படுவர். 

பழமொழி ---ஏறவிட்டு ஏணியை வாங்கினாற்டோல. 

197, இறுதியில் உதவாமல் இறந்தபின் தவஞ்செய்தல் 

பாப்புக் கொடியாறகுப பான்மேனி யான்போலத 

தாக்கி யமருள் தலைப்பெய்யா।-.-போக்க 

வழியராய் நட்டார்க்கு மாதவம்செய் வாரே, 

கழிவிழாக தோளேற்று வார், 13 

(ப-பொ), பாம்புக் கொடியையுடைய குருகுல வேக்தற 

குப் போரின்சண் உதவிசெய்வதற்குத தொடர்புடையனாகய 

பால்வண்ணன் போல, ஈகட்டாக்காகத் தாக்கிய போரின் 

அண் தலைப்பெயயாதே, தம்முடைய ஈட்டார் பட்டதற்பின் 

அவர்க்கு ஈன்றாகவென்று பெருக்தவஞ செய்வா, விழாக் 

கழிந்த ஊரில் புதல்வரை விழாக்காண்டற் பொருட்டுத் 
தோளமேல் ஏற்றுவாரோ டொபபா, 

(ப-ரை) பாம்பு கொடியாற்கு - சாப்பககொடியையுடைய குரு 

குல வேந்தனுக்கு, பால் மேனியான்போல - (போரில் உதவிசெய் 

தற்கு உரியவனாகய) பால்வண்ணனபோல, தாக௫(ய) ௮மருள் 

தீலைப்பெய்யார் - தாக்கிய போரின்கண் தலைகாட்டாமல், போக்கி 

வழியாய் ஈட்டார்ககு மாதவம் செய்வார் - தம்முடைய ஈட்டார் 

இறந்தபின் அவர்க்கு ஈன்றாகவென்று பெருந்தவம் செய்பவர், கழி 
விழா தோள் ஏற்றுவார் ஏ - விழாக்கழிஈத ஊரில் புதல்வரை விழாக் 

காணுதல் நிமித்தமாகத் தோளின்மேல் ஏற்றுவாரோ டொப்பார், 

பாப்புக்சொடியான் - துரியோதனன். பான்மேனியான் - பல 

சாமன், ; 
7 w இ லம்
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(6-9). சினேகர் துன்ப முற்றபோது உதவாமல் இறந்தபின் 

அவர்பொருட்டுச் தவம்செய்வோர், விழா நடச்தபின் விழாககாணும் 

நிமித்தம் புதல்வசைத தோளின்மேல ஏற்றுவாரோ டொப்பர். 

“இருநாள் கழித்துத் தேரிமுகக வநதார்' என்ற பழமொழிக் 

கிணங்கச் “*கழிவிழாத் தேபேற்று வா” என்றும பாடபேதம் உண்டு 
என்று காட்டுகின்றது செந்தமிழ்ப்பதிப்பு 

:நறுமலர்த் தண்கோதாய்! ஈட்டாககு ஈட்டா 

மறுமையுஞ் செய்வதொன் றுண்டோ. இறுமளவும் 

இன்புறுவ இன்புற் றெழீஇ யவரொடு 

துன்புறுவ துன்புரறாச் கால்.” -காலடியா. 

199. பேதையார் ஈட்பு 

இடையீ டுடையார் இவரவரோ டென்று 

தலையாயாா அராயாஈதும காணா.--கடையாயார் 

முன்னின்று கூறும குறளை தெரிதலால 

பின்னின்னா பேதையார் ஈட்பு. 113 

(ப-பொ) தமக்கு ஈட்பாயினாசைச சிலர் குறளை உரைத் 
சால், ௮வரோடு இவர் வேறுபாடுடையராய் உசைத்தா 
ரென்று கருதி, தலையாயிஞர் அக்குறளையை அசாய்கது 

காணார். இனிக் கடையாயினூா. தம கட்டாரைப பிநதர் 

வநது குறளை சொலலியக்கால ௮தனை மெய்யாகக்கொண்டு 

அநநட்பை விடுவர் ஆதலால், கடைக்கால் இன்னாதாயே 

விடும் பேதையாசோடு கொண்ட கஈட்பு. 

(ப-ரை). (தம்முடைய ஈண்பாமேல் சிலர் கோள சொன்னால்) , 

தலையாயார் - த$லயாயினார், இவர் ௮வசோடு இடையீடு உடையார் 

என்று - இவர் ௮வரோடு விரசோதமுடையவராய்சஉ சொன்னாரென்று 

கருதி, ஆராய்ந்தும் காணார் - அச்சொல்லை ஆராய்ந்தும் பாரார். கடை 

யாயார் - கடையாயினார், முன்நின்று கூறும் குறளை தெரிதலால் - 

தம் கண்பர்மேல் பிறர் வந்து சொல்லும் கோளை மெய்யாகச்சொள
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வர் ஆதலால், பேதையா£ நட்பு பின் இனனா - பேதையரோட 

கொண்ட சஈட்பு முடிவில துனபஈதருவதே யாகும 

(க-து). மேலானவா தமமுடைய இசனேகாமிச பிறாசொன்ன 

கோள வாததையைக கவணியா கீழானவரோ ௮ஙஙனம சொன்ன 

கோள வா£ததையை ஈம்பிச சனேகததை விலா ஆதலால் மோனவ 

சோடு கொண்ட சினேகம முடிவில அன்பக்கரூவதே யாகும 

189. நன்றொழுகா ஈண்பினரால் ஈன்மையின்மை 

தாமகததால ஈட் தமசென் ஜொழுகியககால் 

காணகததுக காமினா ஈன்றொழுகா ராயினென்? 

மான்மானும கண்ணாப்' மறஈதும பரிபலரால. 

கானகத துக்க நிலா 210 

(Our) சிலர் தாம கெஞ்சொடுகூடி ஈட்புச்செய்து 

சுறறமெனனுமபடி ஒழுகிய விடத்து ஈட்புக கொளளபபட் 

டார் தம மடைய மனதீது நாணமினரி நட்பு FABER Goo 

மையின்கண்ணே நினறொழுசாராயின, விடவே. மானபோ 

லஓும முகததுக்கமாகத கண்ணையுடையாய்' ௮நநட்புரகொண் 

டா மறநதும இரஙருவாரலலா. அதலால அ௮துவன்றோ 

காட்டில் எ.௩௧க நிலாப போலவது 

(ப-சை) மான மானும கணணாய - மானபோலும முகததுக் 

Its கண்ணையுடையாய! தாம அகததால ஈட? - சிலா தாம் மனப் 

பூவமாய்ச சினேகமபணணி, தமா எனறு ஒழு௫ி.பககால - உறவின 

ரெனனுமபடி ஒழுகியவிடகதும, தாம ௮க௪த) காண இனறி-தமமால் 

சினேடிககப்படடவா தமது மனததில நாணமினறி, ஈனறு ஒழுகா 

ராயின் - சினேகததுக தத தகச நனமையின் கணண நினறொழுகா 

ராயின், என - ௮௩5௪ சனேகத்தால பலன எனன* மறந்தும பரி 

யலா - ௮௩௪௪ சினேகசதைச கொணடாா மறகது। தஇரஙகா கான 

கதது ௨௧௧ நிலா - ௮௩த௪ சினேகம காட்டில் எறிசச நிலவை ஓககும. 

[ஆல் - அசை]
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(க-து) காட்டில் எறிககும் நிலவு ராட்டினர்ககும் மகிழ்ச்சியைக் 

மிகாடுககும்; தானும புகழ்பெறும நலலாரோடு நட்புககொண்டவர் 

அவாக்கும மஇழ்சசியைக தொடுபபா, தாமும சிறப்படைவா காம் 

௦ல் எறிககும நிலவு ஒருவாசதம மகிழ்சசியைக கொடுபபதில்லை; 

ரானும் புகழ்பெறுசவில் வே” 8ீழ்மககளிடம் ஈட்புசசெய்தவா yams 

௮ மஇிழ்சசியைக கொடுபபதில்லை; தாமும சிறபபடைவதில்லை 

| 10. நட்பின்மை சேய்வாரிடம் தாமும் அதுசேய்தல் 
கண்டறிவாா போலார் கெ.2'இயின்மை செயவாரைப் 

பண்டடிவார் போலாது தாமும் ௮வசேபோல 

விண்டொரீஇ மாறறி HAsO, அதுவன்றோ 

விண்டற்கு விணடல மருஈது, 95 | 

(ப--பொ). கண்டுவைததுக் கண்டறிவா। போலாதே ஈட் 

9ினமை செய்வாரைக தாமும பண்டறிவார் போலாதே 
அவரைபபோலச் செயது பிரிஈது நீங்கி ஈட்பினை மாற்றிவிடு 

சல அதுவன்றோ ஒருவன் அன்பு விட்டதறகுத தானும் 

அன்புவிமிதல் மருகதாவது 

(ப-மை) கண்டு ௮றிவா£ மேபோலாகா£ - தமமைக கணடுவைததும் 

ண டறிவா போலாகாமல, கெழீஇயின்மை செயவாரை-௩ட்பின்மை 

ஊயவாரை, தாமும பணடு அறிவா போலாது - தாமும அவசை 

மன அறிவா போலாகா௱ல, அவரே போல விண்டு ஒரீஇ-௮வ 

சைப போலவே செயது பிரிநது நீஙக, மாற்றிவிடுதல்-ஈட்.பினை 

மாறறிவிக௫க அது - ௮சசெயகை, விணடற்கு விணடல் மருந, * 

அன்றோ-ஒருவன் அனபுவிட்டதற்குச தானும அன்புவிடுதல் மருக 

ஈவது போலுமன் ஷே 
தம்மை யிகழ்வாசைத' சாமவரின் முனனிகழ்க 

என்னை யவரோடு பட்டது ”---நாலடியாா, 

lll. விசுவாசபாதகா 
பெரியநட் டாகரும பகைவாக்கும் சென்று 

இரிவின்றிக இர்தராபோல் சொலலி அவருள் 

ஒருவரே டொன்றி ஒருபபட। தாரே, 

இருதலைக் கொள்ளியென் பா 10 

9
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(ப-பொ). மிகத தமமை ஈட்பாகச சோ-கது நட்புக்கொண் 

டார்க்கும் பகைவாக்கும் சென்று, மனத்தால் ஒரு வேறுபா 

டின்றி மிக நட்பாயினஞாபோல இருதிறத்தாரையும் வேறு 

படுக்கும சில சொறகளைச சொல்லி, முறவருள ஒருவசோடு 

பொருதி ஒருபபட்டு உறுதியாயின செய்யாதார், இரண்டு 

தலையானும் சுடுகொளளியோ டொப்ப।. 

(ப-ரை) பெரிய ஈட்டாககும - தமமை மிகவும சினேகிததவ 

ருக்கும, பகைவாககும - தமமுடைய பசைவருககும, திரிவின்றி Sar 

தா£ஈபோல - ஒரு வேறுடாடும இன்றி மிகவும சனேகமானவர்போலே, 

சொல்லி - இருதிறததாரிடசதும செனறு தருதிறசதாரையும வேறு 

படுககும சில சொற்களைச சொல்லி, அ௮வருள ஒருவரோடு ஓனறி 

ஒருப்படாதாரே - அவருள ஒரு௨ரோடும போருஈதி ஒனறுபட்டு உற 

இயாயின செயயாதவ?சே, இருசலைக கோளளி எனபரா - இரணட 

தலையானும சுகொளளியோ டொபபா 

இரிவினறித தாகதா£ - மனமொோதத woos oor 

(க-து) தமமோடு ஈட்புசசெயதவரிடச௮ம அவருடைய பகை 

வரிடததும Gran, தனிதனியே இருவருககும உரிய நடம் 

னர்போல ஈடிதத, அவவிருவருடைய பகையை அதிகபபடுதது௨ 

தன்றி, அவவிருவருள ஒருவரிடததாயினும மனமபொருகதி ஈனமை 

giggés காரியஙகளைச செயயாதவா, மூ.ருதலையாலும சடுகினா 

கொள்ளியோ டொபபா இபபடிப்பட்டவாககு இடஙகொடுததலா 

காது என்பதாம 

முதலிரண்டடியின் சருததாவத-]'ட be Jack on both sides. 

7 பிறரியல்பைக் குறிப்பாலறிதல் 

149. குணங்களைச் சேய்கையால் அறிதல் 

Cu mayer பெய்த அரிசியை வெகதமை 

ஓர்டூழை யாலே உணர்நதாக்--கயாகண்ணும் 

கண்டதனால காண்டலே வேண்மிமாம யார்கண்ணும் 

கண்டது காரணமா மாறு, 348
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(ப--பொ), கொதிககின்ற பெரிய உலையின்சண்ணே பெய்தி 

அரிசியை வெகதவணணம ஒந மூழையினாலே முசநது 

௮தனை உணாகதவா௮போல, யாவ।மாட?ம கண்ட செய் 

கையைக கொண்டே அவா மாடெள மறறைக் குணங்களை 

யும அறியவேணூமாரும யாவா மாடடும யாதொரு 

பொ நட்கும காணபபடட குணமே, ஷை குணங்களை 

அறிதறகுக் காரணமா அகலான, 

(ப-ரளை) யா கணணும : யாவரிடததும, கணடது - ஒரு பொரு 

எிணிடம காணபபட்ட குணமே, காரணம ஆமாறு - காணாத குண 

களை அறிதறகுக காரணமாம வீதம (ஆதலால), பேருஉையள பெயத 

அரிசியை - கொஇிககின்ற பெரிய உலையின்கணணே போகட்ட 

அரிசியை, வெகதமை - வெ$தேவிசம, தா மூழையாலே உணாஈதாஙகு- 

ஜா அ௮சபபையாலே gies விதமபோல, யார கணணும - யாவர் 

மாடடும, கணடதனால ஏ-கணட சேயகையைா கொண்டே, சாண் 

டல வேணடூிும - அ௮அவரிட முளள மறக குணங்களையும அறிய 

வேணமெ 

(க-து) உலையிலிடட ௮ரி௪ வெகததை ஐரகபபையாலே அறி 

வதுபோல, ஒரு௨ருடைய குண௩சளை ௮வரிடம கணட ஒரு 

செயகையால் அறியலாம 

1429, கண்ணின் க£ரமை 

WHS செய்த மலைமறைத்த சென்மெணணித 

தாகதீயா தநதீமை தேறமுரால.-.- அம்பல் 

மணவில கமழும மலிதிரைச சோப/ப! 

கணையிலுங் கூரியவாம கண், 174 

(ப -பொ). யாம செய்த இவினைகளைப பிறாககு வெளிப் 

படாமல் மலை மறைதததென்று கருதித தீயார் காம செய்த 

தீமையைத தெளியா£. அம்பற்பூக்கள கலியாணம செய்யும 
மனைபோலக் கமழாகின்ற மலிதிரைச் சேர்பபனே. அம்பி
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னும கூரியவாய், உட்புக்கு, கண்கள, மறையச செய்த 

பொருள்களைக் காணவலலவாம 

அம்பு குறிததெய்க தானமொழிகது ப படாது: கண் பல 

விட,த.லும் பிம் என்பதாம 

(ப-ரை), ஆமபல் - அல்லி, மண இல் - கலியாண வீடுடோல, 

கமழும் - கமழாகின்ற, மலி திசை சேர்ப்ப - மிகச அலைகளையுடைய 

சேர்ப்பனே! யாம் செய்க தீய - யாம் செய்ச வினைகளை, மலை 

மறைத்தது என்று எண்ணி - (பிறாககு வெளிப்படாமல) மலை மறைத 

தீது என்று ௧௫, சீயா - சீயவா, தம் தீமை தாம் தேற்றார் - சாம் 

செய்த தீமையைச தெளியா£, சண் கணையிலும் கூரியவாம் - மறை 

யச் செய்த பொருள்களைசண சணகள அமமீனும் கூரியவாய் உட்புககுக 

காணவல்லனவாம் 

(க-து), அம்பு குறிசதெயச இடமனறி வேறிடததில் படாது 
சாணுதலான பலவிடததம ஈண் படும ஆஅசவே ம்றாககு வெளிப் 

படாவென்று நினைத்துத சீயா செய்யும சீமைகளைச குறிப்பால அறி 
யச் கண்ணே றந்த கருவியாம, 

குறிப்பின் குறிப்புணரா வாயின உறுபபினுள 

என்ன பயததவோ கண் ”--இிருககுறள 

144. கருத்தை முகம் அறிவித்தல் 

வெள்ள ௨ வருககாலை ஈரம்பட் ட&ஃதேபோல் 

கள்ள முடையாரைக கண்டே அ௮றியலாம. 

ஒள்ளமர் கண்ணாய்' ஒளிப்பினும உள்ள 

படர்கததே கூறும் முகம. 41 

(ப--ரை). அமா ஒள் கண்ணாய் - பொலிவுற்ற ஒள்ளிய கண்ணாய்! 

வெள்ளம் வரும் காலை-வெள்ளம் வருகிற காலததில், ஈரம் பட்டஃதே 

போல் - ஆற்றின் நிலத்தில் ஈரம் உண்டானதினால் வெள்ளம் வரப் 
போடூறதென்று அறிவதுபோல், கள்ளம் உடையாரசை - வஞ்சனை 

யான எண்ணம் உடையார்களை, சண்டே அறியலாம் - முகத்தைக் 

கண்டே அறிவுடையார் அறிதல் கூடும். ஒளிப்பினும் - ஒருவார தம்
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சருதசை வெளிசதோனருமல மறைப்பாராயினும, உள்ளம் படர்ச் 

சதே - ௮வா மனததில நனைப்பதையே, முகம கூறும் : அவருடைய 

முகம் வெளிட்பசெதும 

(s-5/) ஆறறில மூனனே உணடாகிற ஈரசதினா” பினனே 

வெளளம வருமெனறு அறிபலாம அதுபோக ஒருவா முகககுறிப்பி 

ஞை மனதில் உளள உகானைபான எணணததை அறிஈதுகொளள 

லாம, ௮வா மறைஈகலுறரலும முகம வெளிபபடுதது மாதலால, 

“அடுசதது காடமெ பளிஙககுபோல ெஞ்சம 

கடுததது சாட்டு முகம” 

““முகததின் முதுககுறைத துண்டோ உவபபினும 

காயினும தானமுஈ துறும ”இருசகுறள. 

wipoiomis) —*In the forchead and the eye, the lecture 
of the mind doth he.” 

145. முகத்தையறிவா£ கருத்தையறிதல் 

கோக்கி ௮ரிகலலாக மமமுறுபபுக் கண்ணடி 

கோக்கி ௮றிப. அ௮துவேபோல--நோதகி 

(pss dart முன்னம அுறிப, அனுவே 

மகனறிவு கநதை யறிவு. 301 

(ப-பொ). தம கண்ணால் கோக்க ௮.ரிகில்லாக தம உறுப் 

பாசிய முகதிதைக கண்ணாடிககண்ணே கோரி அறிவர். 

அதுபோல கோக்க ஒருவன் மூகததை ௮றிவார அவனைக் 

கருதசை ௮ரிவாா. ௮தகனமை, மகன,0வு ௮வன் ததை 

ய ரிவுபோன் மிருககும. 

(ப--மை), கோசி அ௮றிகல்லா தம உறுப்பு - தம கணணால நோச்இ 

அறியமுடியாத தம்முறுப்பாகிய முகததை, கணணாடி. நோக்கி அுறிப - 

சண்ணாடியில் நகோககி அறிவர் அதுபோல் ௭ . அதுபோலவே, 

கோக முசன் அறிவா - நோசடி ஒருவன் முகத்தை அறிவா, மூன் 

னம அறிப - அவன் கருததை ௮றிவா அது - அததன்மை, மசன் 

அறிவு தர்தையறிவு - மசனறிவு ௮வன் ததையறிவுடோன் றிருக்கும்.
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(க-து) மசனறிவை நுறிதற்குத் சந்சையறிலவை அறிவது போதும 

ஒருவர் மனக்குறிப்பை அறிதற்கு முகககுறிப்பை அறிவது போதும 

கண்ணாடி மூகதசைக காட்டுவதுபோல முகம் அகசதைக காட்டு 

மாதலால் 

“முன்னம் முசமபோல முனனுரைப்பதில ”--கான்மண/*சகடிகை 

**“மகனறிவு சந்தை யறிவு” எனனும பழமொழி இஙகே உவமா 

னமாக வந்திருககுிறக காவடியாரில அக 

“*செர்கெல்லா லாய செழுமூளை மறற மச 

செரநெல்லே யாகி விளைசலால,---அககெல 

வயனிறையச காயக்கும வளலய லூர! 

மசனறிவ சரசை பறிவ 

என உவமேயமாச வருகினறது 

114. குலத்தால் குணத்தை அறிதல் 

ஒரு மொருவா ஓரவர்தம உளளததைத 

தேரும் இுமரிதால: ?கமொழி'--யா நம 

குலக்குல வண்ணத்த ராகு ௮ஙகே 

புலபபுல வண்ணத்த புள, 340 

(ப-பொ). ஒருவ நளளக் கடைபபாட்டை ஒருவரால 

ஆராயு மளவு அ௮ரிதாகலான், தேன்போலும மொழியையுடை 

யாய்' யாவரும் தாம பி.,௩௧க குலத்துககுததக்க கசனமையாய 

இருப்பர்: தாம வாழும புலத்துக்குகதக்க தன்மையாய் 

இருக்கும புட்கள், அதுபோல 

(ப--ரை। தேம மொழி - தேன்போலும மொழியை யுடையாய! 

ஒருவர்தம் உள்ளசதை - ஒருவருடைய உள்ளததின் தன்மையை, 

ஒரும் ஒருவா - அறிய விரும்பும் ஒருவரால், தேரும இறம் அரிது - 

ஆராயும் திறம அரிது புலப்புல வண்ணதத புள் - தாம் வாழும் 

புலத்.துக்குத் ததக தன்மையாயிருக்கும் புட்கள் அங்கே-௮துபோல, 

யாரும் - யாவரும், குலச்குல வண்ணத்தர் ஆகுப - தாம் பிறந்த குலத 

திக்குத் தச்ச சன்மையா யிருப்பர் [அல்-அசை]
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யிருப்பதுபோல, மனிதா காமபிறஈச குலததுககுச தகக சன்மையரா 

யிருப்பா ஆகலே ஒருவருடைய உளளததின் தனமையை 9 JasD 

குக குலமபோல மறறலை ஈலல சாதன மாகா, 

“குலதசளவே பாகுங தணம ” ளவையா 

Ili. குணத்தால் தலத்தை அறிதல் 

காபபான மடமகள காபபானகை।। படடிுகதும 

கவ
ர 
அவ
்ள
வ்
 

மேய்பபாட... தென்று. வணு ளாயிஞள் --திப்புகைபோல் 

மஞ்சா வெபப' படைபபினும காதே 

கஞ்சா Baa & bin 255 

(பப) சபை BIH His இடையனலுடைய மடமகள, 

மண்காக்குமமனன னொ டிவனுககுக தேவியாயிருகதும, ஒரு 

நாள பால உணகினரள, “மேயாசின௱ அட்டினைச கறநத 

பால இதுவாதலான பதுரமாயிருகதஇஉலை' என அபபாலை 

உண்ணா வாபிளை, Fiat Dish குலகதை அறிவித்தாள். 

தியினது புகசையைப போது டமஞசு சென உலாவும வெற 

பனே் சான மபைதகா னாபினும அமமமைபபின் வழியா 

காது, கம சாதிதகனமை மிககு 1 Goes குலத்தை றி 
வித தூவிப், அவள ௮ 8விததவா..ுு போல 

(ப-ரை) தீ புகைபோ௨ - தீமின2 ,/சைபைபபோலும, மஞ்சு 

ஆடி - மேசமசென்ற உலாவு, வெறப - வெற்பனே! காபபான மட 

மகள் - மகசைகாசகும இடைபனுடைய இளமயபெண, காப்பான் 

கைப்பட் டிருநதும - பூம்கா தம. அரசனொருவனுக க மனைவியாயி 

ரூநதும, (ஒருகாள பால உண ணறுமபோது), மேயபபு ஆட்டது எனறு 

உணணாள் ஆயினாள - “மமயவசாசிய அட்டினதுபால இது ஆசலால் 

மது.ரமாயிலலை” யென ௮பபாலை உணணவிலக மறைப்பலும் - 

ஒருவா மறைததாராயினும, அகாது - மறைததலாகாமல, தம சாதி - 

தீம் சாதிததன்மை, ம/௩ 5௮41 - மேறபட்பேபே பிறந்த Gases 

ஆறிவிசதுவிமெ, 

பழமொழி---ாதி,ஃகுக கக புததி, குலகதுககுத ௧௧௧ ஆசாரம.
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148. இனத்தால் இயல்பை அறிதல் 

மூயலவோ வேண்டா முனிவபை யானும 

இயல்பினர் என!। இனத்தால் அறிக. 

கயலியலும கணணாய்' கரியரோ வேண்டா. 

அயலறியா அட்டேவணே இல. 237 

(ப-பொ) இதகன்மையாகிய இயல்பினையுடையர் என 

DU bv மற்றொன்றில் purer y அரியவேண்டுவதொன்் 
Bam வெறுத்தவரையாயினும் வெரசவபையாயினும ௮வா 

கூடிய இனததாலே .றிஈதுவிடிக கயலினோடு மாறுபடுப 

கண்ணினையுடையாய்' அதற்கு ௩௩ சசொல்வார் வேண்டுவ 

தில்லை (௮௧௧ இனததாரே சொல்வ!) அயல மனையாசால 

அறிபப்படாத ௮ட் ண் இலலை, அதுபோல 

“(ப-ரை) சயல் இயலும கண்ணாய - சேஉமீனோடு மாறுபடும 

கண்ணினையுடையாய! அயல் அறியா அட்ணே இலலை - அயல் மனை 

யாரால் அறியபபடாக mw Cam மல் கட. (அதுபோல), இயல்பு 

இ(ன்1 னர் எனபது - இததன்மையாகிய ூயல்பினையடையா என 

இறிதற்கு, முயலவோ வேண்டா - மறறொன்றால் முயன்றறிய வேண் 

டுவதொன் நில்லை முனிவரை யானும இனசதால் அறிக - முனி 

வரையேயாயினும ௮வா கூடிய இனததாலே அ௮றிஈதுவிடக, கரியர் 

வேண்டா - அதறகுச சாட்சிசொல்வா வேணடிவதிலலை [கரியரோ- 

ஓ-௮சை], 

இயல்பினர் - இயல்பு இன்னா கனனா எனபது தொகுதத 
லாயிற்று அட்ட€ணே - சமைதத உணவு 

*₹மனத்தானாம மாந்தாக குணாச? இனததானாம் 

இன்னா னெனப்படும் சொல் ”--இிருககுறள் 

பழமொழி.--அ௮தெததன் தன்மை ஆததுமா ஆகும் Tell me 

the company you keep, and I will tell you what you are. 

Tell me with whom thou goest, and J will tell thee what 

thou doest. ‘You may know him by his company.”
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III 

1 முயற்சி 

(13. தாம் ஈன்மைபடைதற்குத் தாமே காரணம் 

எமக்குத் தணையாவா வேண்டுமென றெண்ணித 

திமக்குத துணையாவார்த தாகதெரிதல வேண்டா. 

(ிொர்க்குப் பிறர்செயவ துண்டோ'மம் நில்லை. 

தமக்கு மருகதுவார தாப. 

(ப-பொ). எமககு ஓரிடாவஈத।ல துணையாவார் வேண்டு 

56 

மன்று கரு இத தீமக்குக துணையாவாரைக தாம தேடல 

வேண்டா. Gore Bis பிறாசெய்வது ஒன்றுண்டோ? ஆதி 

லான மற்றுக துணைபாவாபைக கணடிலேம: தமக்கு மருத்து 

வா தாமே ௮தலான 

(ப-ரை) தமக்கு ப நததுவா தாம-தமககு மருததுவராவா£ தாமே, 

YET), எமக்கு துணேயாவா வேணடும எனறெண்ணி - எமக்கு 

(ஒரு துனபம வநதால) துணையானெறவா வேணடுமெனறு கருதி, 

தமக்கு துணையாவா£ - தமககுத துணையாவாரை, தாம தெரிதல் 

வேண்டா-தாம தேடலவேண்டா பிறாககு பிதா செய்வது உண்டோ- 
பிறர் ஒருவருக்குப் பிறா செயயலாவது யாசேனும ஒன்று உணடோ? 

மற்று இலலை - (துணையாவாரைக கண்டிடினும) ஒரு ஈன்மையும் 

உணடாகாது 

“மருந்தென வேணடாவாம் யாகசைக கருந்திய, தற்றதுபோற் 

மியுணின்”? என்பவாதவின், நோய் வராமல் பரிகரிததுகசொள்ளு 

தல் ஒவ்வொருவருககும் இயலும், “*தன்னோயககுத தானே மருந்து.” 

முற்பிறப்பில் செய்த வினைகட் கேற்றவாறு இப்பிறப்பில் ஈன்மை 

தீமை நடப்பதை அறிந்தவன், இப்பிறப்பில் ஈன்மையே செய்து 
வருபிறப்பில் ஈன்மையே அடையலாம். எவா துணை நிற்பினும் 

நில்லாவிடினும் ஊழ் says.
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(6-9) தம்முடல் நோய் நீங்கியிருப்பதற்குத் சாமே மருததுவ 

சாதல்போலச தாம் கனமை பெறுவதற்குத தாமே காரண மாதலாஷ 

பிறாதுணை வேணடுவதின்று ஆசவே நஈன்மையின பொருட்டே 

மூயற்சிசெய்ச என்பதாம 

தானே சுனக்குப் பகைவனு ஈட்டானும 

தானே தனககு மறுமையு மிம்மையும: 

தானேதான் செயத் வினைப்பயன் தயததலால, 

தானே தனககுக கரி”... -அறநெறிசசாரம 

up@wnif.— Every man is his own doctor 

150. கற்றதின்றியும் கருமமுடிப்பவன் 

SLUG stor ரினறி விடினும கருமத்தை 

அற முடிப்பான் அரிவுடையான்:...-உற்றியமபும. 

நீததகா? சே!பப.! இள பானே யாயினும 

மூத்கானே யாடு மகன் ING 

(ப-பொ), காலகிகழ்ச்சியும தேசநிகழ்சசியும முதலாயின 

௮றியத்தகக நாலகளைக் நற்கு தன்மை ஒன்றின்றி இருகத। 

ளாயிலும், மடியின் ரியே எக்காலழமம காரியத்தின்கண்ணோ 

முயலுவான, அறிவுடையான் கருமக்தைக குறையறலே 

உற்றுச் சொல்லாநிறபன், பிரளயகாலம போலப் பாக்குப 

நீரையுடைய சோப்பனே' இளையனேயாயிலும் தஆமமெகன 

மூபபனாயினாற் போல, 

அஃது கல்வி வேறு கருமாசூழ்சசி வேறு, இளையனாப 

னும மூத்தான், மடியின்றிக் காரியததின்௧கண் முயல்வா2: 

என்றுமாம 

(ப-ரை) நீததம் ரீ சோப்ப-பிரளயகாலம்போல் பரககும் bent 

யுடைய சேர்ப்பனே! கற்றது ஒன்று இன்றிவிடினும் - கற்றது சிற 

தம் இல்லாவிட்டாலும், கருமத்தை அற்றம் முடிப்பான் - காரியத்தின 

சண் சோம்பலின்றி முயல்பவன், அறிவுடையான் - அறிவுடைய”
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ஊரவன்: உற்று இயம்பும் - கருமசதைக குறையறவே சூட்சுமித்துச் 

ஏசால்லாரிற்பான் ஆடு மகன் - கருமம் செய்பவன், இளையானே 

ஆயினும்-வயதில் இளையவனேயாயிலும், மூத்கானே-முதிர்வய துடை 

யவனே யாவான் 

பழமொழி -- அறியாப் /ளளையானாஓு..! ஐடுவான மூப்பு 

Grey head over green shoulders 

111 வருந்தா வாழ்க்கை திருந்தாமை 

வேளாண்மை செயது விருககோமபி வெஞசமத்து 

வா௱ாண்மை யாலும் வலியராய்க.. - தாளாண்மை 

தாழ்ஈகு மடிகோ ளிலாய் வருநகாதார் 

வாழ்ககை BH DS லின்று | 75 

(ப -பொ) பிறாககு உபகாமசசயது, வத விருகதுகளை 

11௨ ஓமபி, வெப்ய போரனசண வாளரலசெய்யும ஆண்மை 

பாலும வலிபாப். சாளாண்மைபைக குரைவிக கம சோமபு 

கோடலை இலாப Pilot UW வர்க்காகா நடைப ப னவாழ்க 

oO) F இ th BD 5 vce. 

(ப-ரை) வேளாணமை செயகு-பீநாஃகு உபகாரமசெயது, விரு 

5 ஓமமபி . வந்த விருரதினசை உபசரிக 5, வெஞசமகது வாளாண் 

மையாலும் வலியராய் ~ வெய்ய போரினசண வாளாவசெயயும ஆண் 

மையாலும வலியசாய, சாளாணமை சாழ்க கம மடிமிகாள இலராய் - 

மூயற்சியைக குறைவி। கம சோமபலை* கொளளுதல இலலாதவராய, 

வருகதாதரா வாழ்சகசை - முயனறு வருஈதாதாருடைய மனைவாழ்சகை, 

திருஈதுதல இனறு - செப்பமடைசல நலலை 

(க-து) சோமபலு£ இ _ஙசொடாமல முயன்று வருஈதினால மனை 

வாழக்கை செபபமடையும 

பழமொழி --வ நநகினால் வாராச இலலை. ]1( டி perseverance 

that prevatls.
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192. ஒருவகை.பாலும் முயலாதவா ஒருகாளும் வாழார் 

ஒன்றால் இறிதால் உதவுவதொன் ரநிலலையால் 

என்றாங கருப்பின் இழுக்கம பெரிதா கும். 

அன்றைப பகலேயும் வாழ்கலார், Sern ay 

சென்றது பேரா தவா. 207 

(ப-பொ). பொருள் ஒன்றென்றும, சிறிதென்றும், காம 

எடுத்துக்கொண்டது முடிக்கப போதாதென்றும். முயலாது 
மடிநதிருப்பின், குறறம பெரிதாகும. ஒருகாளூும வாழ 

மாட்டார், தமமாட்மி கினற பொருளைப பிறாமாட்டப 

பெயாததும, பிறாமாடசச செலலப பெபாதத பொருளை 

தமமாட்டு வரபபெயாததுப ஒருவகையான் மயலவுமாட 

டாதார. 

(ப-ரை) ஓனறு என்று - உளள டொருள ஒன்றெனறும, ரிறி4 

என்று - சிறிதென்றும், உதவுவதொன்றில்லை என்று - (ஆதலாவ) 

காம் எடுத்துககொண்ட காரியததை முடிககப் போதுமான உதவி 

இல்லையென்றும், இருப்பின் - முயலாமல் சோமமபியிருப்பின், இழு* 

கம் பெரிதாகும் - குற்றம பெரிதாகும கின்றத! சென்றது பேராச 

வா - தம்மிடததிருந்க பொருளைப் பறற்டததுக கொதெதும பிறரிடத 

தக கொதெத பொருளை மீளககொணடும எவவித்ததிலும முயாசி 

செயய மாட்டாதவா, அ௮ன்றைப பகலேயும வாழ்கலா£ - ஒருகாளு, ப 

வாழமாட்டா£.  [ஆல-ஆல்-ஆல்- ஆஙகு- ௮சை ] 

(க-து) போதுமான பொருள இல்லை, போதுமான உசவியில் 

ஆதலால எடதத காரியம இனி௰ முடியாதென்று சோமபியிருப்ப-- 

குத்றம் தமமுடைய பொருளைப் பறரிடம கொடுத்தும் பிறரிட. 

கொடுதத பொருளைக கேட்டு வாஙகியும முயலாதவா ஒருகாளளவு:! 

வாழமாட்டா 

“*குழுமடிஈது குற்றம பெருகும மடிமடிநது 

மாணட உஞநற்றி லவர்க்கு ”'-- இருககுறள்.
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138. வேறாது முயல்பவர் விரும்பிய தடைவர் 

இனியா ர மிலலாதாா எமமிற பிரர்யார் 

சுனியேமயாம என் டருவர் தாமடியல் வேண்டா 

மூனிவில ராகி மூயலச. முூனிவிலலார் 

முன்னிய தெய்தாமை பில் 161 

(ப-பொ). இப்பொழு பற்றாக ஒருவரையும இல்லாதார் 

எமமைபபோல் பிறா யாவா? யாம தனியேம ஆயினேம் 

எனறு ஒருவா நினைத்து மூயற்டி தவிரவேண்டா. வெறுப்பில 

ராய் முடியாதே கருமம செய்யவே முயல்க: மனத்தின் 

Capuron gett தாம நினைத்தது பெருதொமிகல் இலலை 

௮ சகலான். 

(ப-ரை), .பாம தணியேம - யாம தனியே மாயினேம, இனி 

யாரும இலலாதாரா எம்மின் பிறா யா என்று - இப்பொழுது (சார்லாக) 

ஒருவசையும இல்லாதார் எம்மைபபோல் எவருளா என்று நினைதது, 

ஒருவர் தாம மடியல்வேண்டா-ஒருவர் தாம் (முயற்சி தவிர்ந்து) சோம்பு 
சீல் வேண்டா முனிவு இல்லா - (கருமததில்) வெறுப்பில்லாதவர், 

முன்னியது - நினைத்ததை, எய்தாமை இல-பெறாதொழிதல் இல்லை); 

(ஆதலால்), முனிவு இலராகி முயல்க - வெறுப்பு இல்லாசாய் (௧௬ 

மா செய்யவே) முயல்ச 

(க-து) நமக்குச் சார்பானவர் இல லையேயென்று சோம்பலடை 

யாமலும் வெறுப்படையாமலும் மூயற்சிசெயதால முடியாத காரியம் 

இல்லை 

“எண்ணிய எண்ணியாந கெய்துப எண்ணியா 

,தஇண்ணிய ராகப் பெறின் திருக்குறள் 

1) காரியசித்தி அடையும் வழி 
தழாக்கிச் தன்றுணைபுஈு தூககிப பயன் wi 

மற்றவை கொள்வ மதிவலலாா...-௮ுற் பனா 

யாதானும் ஒன்றுகொண் டியாதானும செய்தச்கால் 

யாகானும் ஆச வி௫ிம, 921
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(ப--பொ) தான செய்துகொளளத்தக்க Bar amin ip at gs 

AGH, கனககுத துணையாவாரையும விசாரிதது, ஒன்றை 

செய்து முடிததால் ௮கனால டெறுமபயனையும விசாரித., 
உற்றிருந்ததாகல அதனைச் செய்துகொளளுவா7 அறிவுடை 
யா அ௮பபெறறியானவை அசாயாதே தான் முடித்துக். 
ள்ளவேண்டும பொருட்டுத தகுஇியிலலாகதோர் கருவி௦3। 
ண்டு அதற்குத ககுதியில்லாக செய்சையைச் செய்தால 
தான் நினைகத பொருளன்றி மற்றொன்று விளோது தனக்கு 
இகிமபைபைத தரும் 

(ப--ரை) தன் தூகட - தான செயதுகொளளதசகக தன்மையை 

GIMME, SOT துணையும தூககி.தனககுத துணையாவாசையும ஆசாப 

ந்து, பயன் தூகக - (நினைசத காரியததை முடிசுதலால) பெறுதலான 

பயனையும் ஆசாய்ஈது, அவை-வாயககத்தககவைகளை, கொளவா-செய] 

கொளவர், மதிவல்லா£ - அறிவுடையா அறறு அன்றி . அவ்விசச 

தால் அவைகளை ஆசாயாதே, யாதானும ஒனறுகொண்டு . தம் காரியச 

துககுத தகுதியலலாத ஒரு கருவியகாணடு, யாதானும் செயதசகால 

௮தற்குத தகுதியிலலாசக செயகையைச் செயதால, யாதானும க 

விடும் - தான் கினைதததன்றி மறரொனறு விளைஈது சனககுத துனடச 

தைக கொடுககும (மற்று- ௮சை] 

(க--து) அறிவுடையோா, சமமுடைய தஇறததையும துணைவரு 

டைய இறததையும எடுதக காரியததை முடிகதலால உணடாகும 

பயனையும ஆராய்ஈது. அபபால காரியததில புகுகது இதெதியடைவா 

இங்ஙனம் ஆராயாமல், தகுதியலலாத கருவியைக கொணடு தகுதியஃ 
லாத செய்கையைச செயதால நீனேதத காரியம நினைததபடி முடிய 

மல் வேறாகித துன்பததைக கொககும் 

“முடிவும் இடையூறும முற்தியாங கெயதும 
படுபயனும பராததுச செயல,"....திருககுறள. 

155. முடியுந் திறத்தால் முயலுதல் 
வீஙகுதோட் செமபியன் சிரறம விறல்விசுமபில 
தூககு மெயிலும தொலைதசலால,--அஙகு 

முடியும திறததால முயலக.தாம கூரம 
படியிழுபபின் இலலை யாண், பப
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(பொ). உயர்ந்த தோளையுடைய செமபியன இறறம் 
மிகக விசுமபின்கண் இயககியொழுகும ௮சரருடைய ஊரி 

னையும தேவாகட்காக வென்று தொலைளீததலான. எபபொழு 

Gi ஒரு கருமததை முடியுப திரகதால எணணி அரிதென் 

னாது முயல ௮மையும. கூர்ய ௮மபை அடியமைய இமுக 

36 தொமிக்கபபபறரின அறுபட்டு உ நவமாட்டாத கவசம 

இலலை. 

(ப-ரை) வீங்கு தோள செமப்யன் சறறம - உயாநத தோளை 

யுடைய செமபீயனது கோபமானது, விற விசுமபில தூங்கும் 

எயிலும் - மிககத ஆகாயததினசண இயஙகியொழுகும ௮சுரருடைய 

களரினையும, தொலைசதலாவ - (தேவாகட்சாச। வென்று தொலைவித்த 

லால, முடியும திறததால முயலக - (எபபொழுதும, ஒரு காரியததை 

முடியும் வகையால எணணி (அரிது என்னாமல) முயறச செய்க. 

கூர அ௮மபு - கூரிய ௮மபை, அடி இழுபபின - ௮டியமைய இழுததுத 

தொடுக்கப் பெறரால, ௮ரண் இலலை - ௮25. பட்டு உருவமாட்டாத 

ஈவசம இலலை, [(ஆஙகு-தரம-௮சை]. 

(க-து) ௮மபைச சரியாகக தோடுதது அடியா இழுசதுவிட்டால் 

உருவமாட்டாத கவசம இலலை சரியான உபா.பததை அனுசரிதது 

முயன்றால் முடியாத காரியம இலலை ஆசாயததில ு.ப௩கும் HFG 

ரினை௪ செமபியன தேவாபொருட்டு வெனறு சொலைதததே இதற்குப் 

போதுமான சாட்சி 

“ஆற்றின் வருந்தா வருகசம பலாகினற 

போற்றினும் பொத் தப படும ”-இிருககுஈள் 

இச்செய்தி பல நூல்களில் குறிததிருககிறத. 

்“சாதல 

ஒன்னார் உட்கும துனனருங் கடுகதிறல் 

காங்கெயில் எறிந்தரின் ஊ௭ஙகஷேோ $னைபம்ன”' 

(பூறம் - $9) 

உயர்விசுமப் ல 

தாங்கெயில் மூனறெறிநத சோழன்கா ணமமானை” 

(சிலப - வாழ்த்து - அம்மானை)
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“தூங்செயி லெறிந்த தொடித்தோட் செமபியன்”' 

(மணிமேகலை - விழாவறை) 

“ஒன்னா 

ஒங்கெயிற் கசவம உருமுசசுவல் சொறியும 

அங்கெயி லெழிந்த தொடிவிளங்கு தடசகை 

நாடா நல்லிசை நற்றேர்ச் செம்பியன்” 

(சிறுபாண் - 79. 82) 

156. பேறலாகும் பேருமையை முயன்று பேறுதல் 

எங்கணொன் மில்லை எமரில்லை என்றொருவர் 

தங்க ணழிவுகாம செய்யறக..-.எங்கானும, 

நன்கு திரண்டு பெரியவாம. ஆறறவும 

முன்கை மெடியார்க்குத தோள. 261 

(பு-பொ). எமமிடதது ஒருபொருள் இல்லை, எமக்கு 

ஒரு சுற்றத்தார் இலலையென்று விசாரித்து, தாம் மனந்தளா 

ந்து தமமி_த்து வரும பெருமையை அழிக்கத்தக்கனவ_) 

one செய்யாதொழிக, (அப்படிச் செய்யா தொழியவே 

எல்லா நன்மையும் உளவாம்). ௮ஃ&து என்போல என்னில, 

எவ்விடததுப் (றேதாாக்காயினும மிகவும இரண்டு பெரிய 

வாயிருக்கும், மிகவும் முன்கை கெடியராயினோக்குத் தோள் 

கள, ௮துபோல. 

(ப-ரை) எங்கண் ஒன்று இல்லை - எம்மிடத்தில் ஒருபொருளும் 

இல்லை, எமா இல்லை எனறு - எமககோ சுற்றததாரும இல்லை என்று, 
ஒருவர் - ஒருவா, தாம தங்கண் அழிவுசெய்யற்க - ஒருவர் தாம் மனம் 

தளர்ச்து தம்மிடத்து வரும் பெருமையை ௮ழிக்கததகசனவற்றைச 

செய்யாதொழிக (அப்படிச செய்யா தொழியவே எல்லா சன்மையும் 

உளவாம். (௮ஃது என்போல என்னில), எஙகா(யி)னும் - எவ்வி 
டத்.துப் பிறந்தார்ச்சாயினும், ஆற்றவும் முன்கை கெடியார்ககு-மிகவும் 

முன்கை மநெடியசானவருக்கு, தோள் ஈன்கு இரண்டு பெரியவாம் - 
தோள்கள் மிகவும் திரண்டு பெரியவாயிருக்கும்,
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(க-து) டெருமையை ௮டையததகசவர்க்கு அதற்கேற்ற முயந்ி 

செய்யும் திறம் அமைச்திருககும ஆகவே அன்னார் முயற்சசெய்து 
பெருமையை அடைக என்பதாம 

அருமை யுடைத்தென றசாவலாமை வேண்டும 

பெருமை முயற்? தரும் திருக்குறள் 

(51 தோழின்முயற்சியில் நிலையாதவர் நன்மை பேறார் 

நிலத்தின் மிகைபாப பை நஞசெலவ.2 வேண்டி, 

நலதக.கு வேகதருள மல்லாரைச சாரநது, 

நிலதது நிலைசொள௱ளாக் காலரே காணின், 

உலக்கைமேல காககையென் பா. 328 

(ப--பொ) நிலததஹின் கண்ணே வாழதற்கு மிகுதியாகிய 
பரிய செல்வதமை வி நமபி, கனமைக்குத ககுதியையுடைய 
வேகதாக்குள கலலாா யாவரென்று ஒருவரைச் சேர்நது 

வாழாமல யாவரிடக.தும செனழு, கிலதீதின்கண்.தரிடத்தும் 
லைகொளளாத காலினையுடையாரை விசாரிததுப் பார்க்கில், 
அிவான்னோ உலகுசமேல கா/கை (உலின்கண் அரிசியை 

பிருமபி ௮சனையும நுகர பரு ஒருகாலும இருககவும் 
2 றமல) கின்று லும கனமை எதசன்மை அத்தன்மை 
உ பாலவாா. 

(ப-ரை) நிலசதில் மகையாம பெருருசெலவம வேண்டி. - 

நிலததின்சண்ணே வாழ்தறகு மிகுதியாகி. ப பெரிய செல்வத்தை 

விரும்பி, ஈலம் தகு வேந்தருள ஈலலாரை சார்நது-நன்மைககுச் தகுதி 

யையுடைய வேரந்தருககுள் ஈல்லவரான ஒருவசைச் சேர்ந்து, (அவரிடம் 

வாழாமல் யாவரிடததும செனறு) , நிலத்து நிலைகொள்ளா காலசே - 

நிலத்தின்கண் ஒரிடததும் நிலைகொள்ளாத காலினையுடையவசே, 

காணின் - விசாரிததுப் பார்க்கல, உலக்கைமேல் காக்கை என்பார் - 
உலச்சைமேல் காககையானது நின்றுழலும் தன்மை போன்றவரசாவர், 

(௪-.து), பெருஞ்செல்வம அடைதற்குரிய இடத்தைச் சார்ந்து 

அங்சே நிலைவரமாக நில்லாதவர், உலக்கைமேல் காக்சைபோல் ஒரு 

ஈன்மையும் பெரார். ் 

பழமொழி ---த் ர011102 51010 gathers no moss. 
10
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195. தங்கருமத்தைத் தாமே கடைப்பிடித்தல் 

தலைக்கொண்ட தங்கருமம் காமடி கொண்டு, 
கடைப்பிடி யில்லாதார் பால்வைத்துக்--கடைப்பிடி 

மிக்கோடி விட்தெ திரியின், அதுபெரி 

துக்கோடிக் காட்டி விடும. 377 

(ப-பொ), தாம செய்ய மேற்கொண்ட கருமததைத காம 

மடிமையினகண்ணே கொண்டொழுகி, கடைபபிடியிலலாத 

வாமாட்டே வைகததுத தாமும கடைபபிடி கைவிட்டிச 

செருககின் மிகுகதோடித திரியின, காட மேற்கொண்ட 

கருமம மிகவும சிககியோடிஈ காட்டிவிமிம. 

(ப-ரை) தாம் தலைகொண்ட தம கருமம - தாம மேற்கொண்ட 

தமது கருமததை, மடி. கொணடு-சோமபல கொணடு, கடைபபிடி இல 

லாதா£பால வைதது - முடிககும துணிபு இலலாதவரிடம வைத்து, 

மிக்கு ஒடி. - செருககில் மிகுகதோடி, கடைப்பிடி. விடடு இரியின் - 

முடிக்கும் துணிவைக கைவிட்டது திரிநகால, ௮.து-தாம் மேறசொண்ட 

கருமம, பெரிது உக்கு தடிககாட்டிவிடும - மிகவும சிதைஈ தழியும 

பழமொழி -- உடையவன போகா வேலை ஒருமுழம கட்டை 

Never trust to another what you should do vourself. 

159. தம்மால் முடிவதைத் தாமே செய்தல் 

தமமால மடிவதனைக காமாநறி௪ செய்கலலா। 

பினனை ஒருவரால செய்வித்து மென்றிருததல, 

செனனீ ரருவி மலைகாட' பாய்பவோ 

வெர$ரு மாடாதா£ இ. 293 

(ப--பொ). காம் செய்து (LPG KT CHO BM (it காரியததைத 

தாம் முடிததுச் செய்யமாட்டாது வேறொருவரால் செய்விக் 

இன்றோம என்று சொலலியிருததல், பரகதுசெல்லும் அருவி 

நீரையுடைய மலைகாடனே ' வெரநீரிலும் குளியாதவா தியிலே 
பாயவலலரோ? பாயமாட்டாரே, ௮ததன்மை போலும்.
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(ப-ரை). செல் நீர் அருவி மலைகாட-பரநது செல்லும அருவி 

ரிரையுடைய மலைநாடனே! தமமால் முடிவதனை-சாம செய்து மூடி.க௪ 

லானதொரு காரியததை, தாம் ஆற்றி செய்கல்லா£ . தாம் முடி.கக 
மாட்டாது, பினனை ஒருவரால் செயவிததும - வேறொருவ 

ராலே செய்விப்போம, என்று இருததல - ஏன்று சொல்லியிருதத 

லானது, வெரநீரும ஆடா£-வெரநீரினும குளியாதவா, தீ பாய்பவோ- 
சீயிலே பாயவலலரசோ? (பாயமாடடாசே அததனமை போலும்). 

[௮அதசனமைபோலும எனபது தோனருப பயனிலை] 

(ச-து। பிறரால ஒரு காரியயம கஅிறைவேறுமென்று ஈமபி 
ப்ருசசவேண்டா 

பழமொழி -வெதுவெதுவென்ற தணணீா குளிசசாதவளா உடன 

கட்டை ஏறப்போகிருள் 

100. அல்லலை முயற்சியால் நீக்கல் 

முூழுனடன் முன்னே வகுத்தவ னென்று 

கதொழுடகருகதக் கண்ணே ஒதியுமோ அ௮ல்லல? 

இழுனா னாகாப்ப இலலையே முன்னம 

எழுஇனான் தலை பழுது. 29 

(9/1). முழுதுலகதகையம மனனே படைத்தவன் 

பம உறின், அல்லலையும ஈமககுப படைத்தான் என்று 

கருதி, ௮வனே அவ்வலலலைத தீர்ப்பானுக அவனைத் தொ 

முது ஒரு காரியததை ,ழயலாதிருஈதால, தம Hoon pif) 

யுமோ?(அவவல்லலைத தபப கினைக்கவே, தன்னை ௮வ்வல்லல் 

ang பிணிககமாட்டாது), முறபட எழுதின ஓலை பழுது 

பட்டால் ௮பபழுதுதீரப பினனையும எழுதுவா ராதலான, 

முன்செய்த திவினைப பயனை இபபொழுது செய்யும முயதசி 

யானே நீங்கலாம். 

(ப--ரை). முழுதுடன முன்னே வகுததவன் என்று - முழுதுல 

கததையும் முன்னே படைத்தவன் (காம் ௮டைன்ற அல்லலையும் 

படைத்தான்) என்றெண்ணி, தொழுது இருச்சச சண்ணே-௮ வனை,
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தொழுது (ஒரு காரியத்தையும் முயலாமல்) இருக்தால், அல்லல் 

ஓழியுமோ - தம்முடைய அல்லல் நீவ்குமோ? முன்னம் ஒலை பழுத: 
எழுதினான் - முன்னே ஒலையைப் பழுதுபட எழுதினவன், இழுக' 

ஞன் - தாமதிததவனாய், ஆ(று) - பழுதுபட்ட விதததை, காப்பது - 

(பரிகரிககாமல்) போற்றுதல், இல்லை - இல்லை [ஏ-அசை] 

இழுகுதல் - தாமதிததல், பினபோதல ஆறு என்பது கடை! 

குறையாய் ஆ என நின்றது இங்ஙனமன்றி, இழுகனொானாகக காப 

பத என்பது இழுகினானா காப்பது எனத தொகுத்தலாயிற்றென்று 

கொளவத எளிது 

(௪-.து) ஒலையைத தப்பாக எழுதினவன் உடனே தப்டைத 

இருததிவிவொன. ௮ஙஙனமே ௮லலலடைந்தவன் உடனே முயற? 

செய்து அவ்வல்லலினின்றும நீட்குவானாக 

“ஊழையும் உப்பககங காணபா உலைவினறித 

தாழா அற்று பவர் ”'--இருககுள, 

161 போது 

முடிகததற கில்லை யற்சி. முடியா 

தொடிநததற இலலை பெருககம. வடிககற 

வல்லதற் இல்லை வரும. உலூனு 

இல்லதற கிலலை பெயர். 319 

(ப-பொ) ஒருவனால் (மடியப்பட்டு முடிஈத கருமத்துக 

குப் பின்னை முயலவேண்சிவ தில்லை. முயன்று முடிக்கப் 

படாது இடையே சிதைகக கருமத்துக்கு அக்க, மும இல்லை 

கோதற ஒன்றை வல்லதறகு ௮தனை முடிக்கும்பொழுது 

வருத்தமும் இல்லை. உலூனுள இல்லாக பொருட்குப் போ 

இல்லை, ௮துபோல. 

(ப-மை, முடிக்ததற்கு முயற்சி இல்லை - முடிவுபெற்ற காரியத 
துக்குப் பின்னே முயற்சி வேண்டுவதில்லே முடியாது ஓடிக்ததற்கு
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பெருக்கம இலலை - முயறசிசெயது முடியாது இடையே சிதைந்த 

சாரியததுககு ஆககமும இலலை வடி.ஈது ௮ற வலலதற்கு வருததம 

இலலை - தெளிந்து குறறமற ஒன்றைச௪ செயய வலவதற்கு அதனை 

முடிககும்பொழுது வருததம இலலை உலூனுள இலலதறகு பெயர் 

திலலை - உலகததில இல்லாச பொருளுககுப பெயா இஉலை [ஆக 

கம இலாபம। 

6-9) முதறுப்பெறற காரியததிறகு முயற்சி வேணடா. இடை 

யிலே சிதைவுற்ற காரியததால இலாபம இலலை ஈன்காராய்ந்து 

செயயத் தொடங்க காரியம இனிது மூடியும உலடூல் (உள்ள 
பொருளகளுக கன்றி) இலலாத பொருளுக்குப பெய ரில்லை 

2. கருமம் முடித்தல் 

(62. ஏற்றபெற்றி ஒழுகிக் கருமம் முடித்தல் 

செஈ$£ரார் போன்று சிதைய மதஇிபபாரக்கும், 
பொய்கநீரரா போனறு பொருளை முடிபபாககும், 

அடீ ரவாவாக்குத தககாங கொழுகுபவே. 

வெநநீரிற றண்ணீர் கெளிதறு 90 

(ப-ஃபொ). தம கருமத்தைக் கேட வொழுகுசன்ற பிறர்க் 

கும் செவ்விய $ரமையினை உடையாரைப போன்றும, பொரு : 

ளைப் பாதுகாதது முடிக்கின்ற பிறர்க்கும அவர்க்கு அன்பு 

பட்டில்லாதாணைப் போனழும, இப்பெறறியால் அக்நீர்மை 

களையுடைப அவரவர்க்குத தகக பெறதியால் ஒழுகவேண் 

டம, வெப்ய நீரில (Hallie Saar ௮ளாவி ஆடறினாற்போல. 

(ப-ரை) தைய மதிப்பார்க்கு செம்மை நீரார் போன்றும-தம்மு 

டைய காரியத்தைக கெமெபடி செய்கின்ற பிநரிடம ஈல்ல தன்மை 
யுடையாரைப் போலவும், பொருளை முடிப்பாரக்கு பொய் நீரார் 

போன்றும் - பொருளைப் பாதுகாத்து முடிககின்ற பிறரிடம் அன்பு 

உண்டாகாதவரைப் போலவும், வெர்டீரில் தண்ணீர் தெளித்து-ெய்ய
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நீரில் குளிர்ந்த நிரைக கலகது ஆற்றினாற்போல, ௮ நீர அவரவர்கரு 

கசகாங்கு - அநரீர்மைகளையுடைய அ௮வரவாக்குத தகக பெற்றியால, 

ஒழுகுப - ஒழுகுவர் [ஏ-௮சை]. 

(6-9) கெட்டவாககு ஈலலவா டோன்றும அன்புளளார்ககு ௮ன 

பில்லார் போன்றும் காட்டிக கருமம் மூடிக்க 

163. ஆதரவானவரை விரோதித்தலால் விளையும் Cabs 

தாமாற்ற கிலலாகார் மாஞ்சா பட்டாரைத 

தீமாற ND அலே (7கை பூதூிட்- -டேமாபப 

ச ட ன அ க. . 

(Lp oor @ Go) L_\bi & கொண்டு பாரணஞிப போவாரே. 

உண்ணேட் டகலுடைப பார் 25 

(ப--பறு. Til Bil Ow ஆறறமாட்டாதா। தரப் சாரட 

பட்டவாகளைத திய செலவுகளால் பகையாக்கிக தமக்குச 

சேமமாக அவர்க்கு மன் ஓட்டுக்கொண்டு பகைகோட 
% க ரு ச . ray ரு 

அ ஞூ 1 போவா. கா! உணர£ன. ஒடடகலை உடைக்கள 

மூரோகி ஓபபா. 

(ப-ரை) தாம ஆறறகிலலாதா£-தாம் சமமை செவ்வை செய்த 

கொள்ளமாட்டாதா, தாம் சாரப்பட்டாரை - தமக்கு ஆதரவாயிருப்ப 

வரை, தீ மாற்றத்தால் பகைப்படுத்திட்டு . சீய வார்த்தைகளால் பகை 

யாக்கி, முசண் அஞ - அவரோடு பசை கொள்ளுதலை அஞ்சி 

ஏமாப்ப - தமக்குச சேமமாக, மூன் ஒட்டுக்கொண்டு போவாரே - 

மூன் தடுதலை மேற்கொண்டு செல்பவர்தாம், உண் ஒட்டகல் உடைப 

பார் - தாம் உண்கின்ற ஒட்டக$லை உடைச்சின்றாரோ டொப்பா 

[ஒட்டகல் - ஐடாகிய அகல்] 

(௧-.த). வலியில்லாராய், சமககு ஆதரவா யிருப்பாரைத தீய 

வார்த்தைகளால் பகைத்துச்கொண்டு, ௮ப்பால் ௮ப்பகைமைச் சஞ்சி 

இருச்த இடம்விட்டு ஒடிப்போகின்றவர், தாம் உண்கின்ற ஒட்டசலை 

உடைக்கின்றவரை ஒப்பவரசாவர்
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(64. பதறாமல் நல்வாரத்தையால் கருமங்கோள்ளல் 

புரைய ந௨ரகவா கண்ணும கருமம 

உ௭ையின் வழுவ। அுவப்பவே கொளக. 

வசையக காட" விபையித கருமம 

சதையா இடாய் விடும 221 

(ப்போ). உளளம ஓகக ஈ௩ட்புக கொண்டவரிடததும் 

கொளளுப. கரமததைத தகுதியாக உரைக்கும் உரைகளின் 

வழுவாமல மனம உவபபவே கொள்க மலைமேல் உண்டா 

கிய நாடனே' தம BF வேணடியபெழுதே அதக் (1 LLIB) 

கொள்ள விரைவ।பாயின் ச நமம மாடும் அது கெடுமாயின் 

சமககும இடராய ஸிரிம 

(ப--ரை) வரை அ௮சம காட - மலைமேல உண்டாகிய காடனே! 

புரைய கலநதவா கணணும் - மனதொகக ஈட்புககொணடவரிடததும், 

உரையின் வழுவாது - உரைககும உரைகளின வழுவாமல், உவப் 

பவே - மனம் உவபபவே, கருமம் கொளக - கொள்ளுங கருமததைக் 

கொள்க, விசையின் - தமககு வேணடியபொழுதே ௮௧௪ ஈமஙகொள்ள 

விரைவாராயின, கருமம சிதையும - கருமம செடும் இட ராயவிடும .. 

௮து செடுமாயின் தமககும இட சாய்விடும 

(௧--து) மனதொதத ஈண்பினரிடம கொளளலான கருமததையும் 

௮வா மனம உவககும்படி. ஈலவா£ததை சொல்லிப் பதறாமல் முடித்துச் 

கொள்க. பதறிச செயற காரியம சிதறிக கெட்டுப்போகும்: 

கெடவே தமக்குச துன்ப முண்டாகும. 

165. உளைய உரையாது உற்திகோள்ளல் 

Argus ,பண்பிலாா Grav ரென்றளொன் 

றுளைய உரையா நுூறுதியே கொளக, 

வளையொலி மபாலாய்' வாங்கி a Hop 
Lae செொளையெண்ணா Pi BBO பரா 253
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(ப பொ), நிலைநின்ற குணம இலலாதவர் கடுவுகிலையை 

உடையரசல்லரெனறு ஒரு வாரததையுப வெறுக்கத்தக்கது 

சொல்லாதே, ௮வர் மாட்டுத் தாப கொளளவேண்டும உறுதி 

யாகிய பயனைக் கொண்டுவிகிக: சுருண்டு தழைதத Brg 

பகுதியையுடைய ஃ.கதலையுடையய்' ௮பபததைத் இன்ன 

கையிலே வ1௩கக தொளையை எண்ணிக் கு௰றமென்று 8௧0 

வாரிலலை ஆதலான், அதுபோல 

(ப-ரளை). வளை ஒலி ம்பாலாய் - சுருண்டு தழைதத கூந்த 

யுடையாய்! அப்பம் தின்பா வாககியிருஈது தொளை எண்ணார் - ௮ட 

பத்தைத் இன்ன விருமபினவா ௮தனைக கையிலே வாககிக்கொண6 

அதிலுள்ள தொளையை எண்ணிகசொணடி ராமல் ௮தைத Seu: 

அதுபோல, நிலைய பணபு இல்லா - நிலைநினற குணமில்லாதவா, 

கேர் அல்லா எனறு . நடுவுநிலைமை புடையரலலரென்று, உளைய 

ஓன்று உரையாது - வெறுககத்தககவிதமாக ஒரு வாததையும் சொல 

லாமல, உறுதியே கொளக-அவரிடம தாம கொள்ளவேண்டும் உற் 

யாகிய பயனையே கொணடுவிூக 

க-து) வடையைப பெறறவா அதில உள்ள தொளையை எண 

ணிச குற்றக கூறியிசாமல அதைத தனபா ஒருவரிடம் நன்மையைக 

கொள்ள வேண்டுவோ ௮வர் வெறுககும் விசமாக வாத்தை சொல்லா 

மல் கன்மையைக கொள்வர்? 

பழமொழி - வடையைத் தின்னச சொன்னாகளா, தொளையை 

எண்ணச் சொன்னார்களா, 

166. பிறரிடம் பேறலான நன்மையைச் சமயமறிந்து பேறுதல் 

௮ன்பின் செகழ வழிபட்மிக கொள்ளாது 

நின்ம பொழுதின் முடிவிததுக் கொள்வது, 

கன்றுவிட் டாககறக்கும போழ்தில் கறவாளாய் 

அம்புவிட் டாக்கறக்கு மாறு, 17 

(ப-பொ). அன்பினால் ஒருவன் நெகழும்படி. சான் வழி 
பட்டொழு ௮வனாலுள்ள பயன் கொள்ளாது, தான் நினைத்த
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பொழுதே முடிததுக்கொள்வேன் என்று கருதி முயறல், 

அவினைக் கறக்கும்பொடுது அறிந்து கன்றுவிடடுக ap 

வாதே, அவவாளினை அமபுவிட்டுக் கறக்கும் நெறியோ 

டொக்கு. 

(ப--ரை) அன்பின நெ௫ிழ - அன்பினால் ஒருவன மனம் நெடு 

முமபடி,, வழிபட்டு - தான் வழிபடடொழுகி, கொள்ளாது - ௮வனா 

லுள்ள பயனைக கொளளாது, நின்றபொழுதின் - தான நினைததபெ£ 

முதே, முடி.வித்துககொளவது - முடிததுககொளவேனெனறு கருதி 

மூயலுதல், ஆ கறககுமபோழ்தில - பசுவை வழிககமாகக கறககின்ற 

வேளையில், கனறுவிடடு கறவானாய் - கன்றுவிட்கெ கறவாமல், ஆ - 

பசுவை, அம்புவிட்டு கறச்கும ஆறு - (தான் நினைததபோது) அம்பு 

விட்டுக கறக்கும விததசை ஒககும, 

(௧--.து) ஒருவரிடததில பெறலான ஈனமையை ஹிதமாய்ச சமய 

மறிஈது பெற்றுசகொள்ளாமல தான நினைத்தபோது பெறறுசசகொள்ள 

மேயலுதல் உ௫ிசமன்று 

167. சோம்பனை ஏவிய காரியம் முடிவுபேறாது 

மஉயை விபககொளளின மறமைக ௧௬௫மம 

முடியாத வாரே முபலும- கொடியனனாய்" 

பாரித தவனை லி. தொழிலகோடல, 

மூரி உழுது விடல, 389 

(ப-பொ). சோமபனை ஒரு கருமததின கணணே ஏவின் 
அநதக கருமங்கள் முடியாதபடியே முயலும. கொடிபோ 

௮ம இடையை யுடையாய்! ஒரு கருமததைச் செய்யப் 
பாரித்தவசை ஈலிஈது தொழிலகொளளுதல, ஜமூரியெருதி 

கான் உழுவதனோ டொக்கும் 

(ப--ரை) கொடி. ௮னனாய - கொடிபோலும் இடையை உடை 
யாய்! மடியை வியம் கொள்ளின் - சோம்பனை (ஒரு கருமததின்கண்) 

ஏவினால், மற்றை கருமம முடியாத றே முயலும - ௮ந்த ஏவலை 

யடுத்த சாரியம் முடியாத விதமாகவே (௮வன்) முயல்வான். பாரித்
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தவனை - (ஒரு காரியம் செய்யப்) பாரித்தவனை, நலிந்து தொழில் 

கோடல் - வருததித தொழில்கொள்ளுதலான2, மூரி உழுதவிடல் - 

இழெவெருதசொண்டு உழுவதனோ டொக்கும் 

பாரித்தவன் - (பாரி - பருமன்) - பருமனானவன் மனச்தில் ஊச்ச 

மில்லாத உடல் பருமனானவன் வியம்-ஏவல் 

(௧--து), சோம்பனை எவிய காரியம் முடிவுபெரறாது ஊககமில 

லானாய் உடல் பெருததவனை வருததிககொள்ளும தொழில் செவ்வி 

பெருது 

“இன்னா மூரியெருததா லுழவு ”--இன்னாகாற்பது 

168. காணிகோடாமல் காரியம் முடியாமை 

ஆணியாக் கொண்ட கருமம் பதிநுண்டும் 

பாணிதசே செய்ப விபங்கொளளின ---காணி 

பயவாமல செய்வாரா? தஞ்சாகா டேனும 

உயவாமல சேறலோ வில். 308 

(/-பொ). படியாணிபோலக் கொண்ட கருமத்தைச் சிலர் 

க்கு ஒன்றைக் கொடாதே செய்ய ஏவினால, ௮வவேவப்பட்ட 

வர் பதிற்றியாண்டைக காலமும் இவர்க்குக் கருமஞ செய் 

வோ மென்று காலததை £ட்டிததுப் படியாணி செய்வார் ஆத 
லால், காணிபபொருள(யினும கொடாமல செய்வார் யாவ! 

உளர்? தமழடைய சகடமாயினும உயவுகெய் இடாமல 

செல்லாது, ௮துபோல. 

(ப--ரை) தம் சாகாடு ஏனும் - தமமுடைய சகடமாயினும், உய 

வாமல் - உயவுகெய் யிடாமல், சேறல் இல் - செல்லுதல் இல்லை 
(அதுபோல), காணி - சாணியளவு பொருளாயிலும், பயவாமல் - 

கொடாமல், செய்வார் தா - கருமம் செய்பவர் இல்லை ஆணியா(க) 
கொண்ட கருமம - படியாணிபோலக் கொண்ட கருமத்தை, வியம 

கொள்ளின்---சலர்க்கு ஒன்றும் கொடாமல் செய்ய ஏவினால், பதிற் 

ரண்டும் பாணிததே செய்ப - (ஏவப்பட்டவர்) பததுவருஷ கால



கருமம் முடித்தல் 165 

மும் (இவாககுக கருமம செய்வோமென்று) காலதாமதம பண் 

சணியே (படியாணி) செய்வார் [ஒ-௮சை] உயவுகெய்- (16856. 

(௧--த) சிறிது பொருளாயினும கொடாமல் ஏவிய காரியம் எவ் 

வளவு காலமாயினும் இனி! முடியாது 

பழமொழி -- கையிலே மஞ்சள ஆனால காரியம மஞ்சாதான். 

Money 1s the best bait to fish for man with. Money 

makes the old wife trot 

169. காரியம் சேய்பவனை எச்சரித்தல் 

விடிிக கருமம் செயவைத்த பின்னரும 

மட்டா தவரை வியங்கொளல் வேண்டுமால. 

தொட்டககால மாழ்கும களிர்மேலே கிறபினுப 

சட்டாமல மசல்லா துளி 210. 

(பு-2ப) ஒருவாமேலே F hin Fons விட்டிச செய்ய 

வைத்த பினன ரம இடையறவுபடாதே ௮வரை ஏவி ஆசாய 

வேண்டும்' கொட்டவா அவளும தளிரமேலே கின்றதாயி 

னும் தன்னை? கடடாமல அச்களிரை அறுது உளி ஆத 

லான. 

(ப-ரை) தொடடககால மாழ்கும - தொட்ட அளவிலே துவளு 

தலான, தளிர்மேலே - தளிரின்மேலே, நிறபினும - நின்றதாயினும், 

உளி - உளியானஐ, தட்டாமல - சன்னை ஒருவன் சட்டாமல, செல் 

லாது - (அக்களிளை। அறுத௫ச் செல்லாது (அதலால்), கருமம் 

விட்டு செயவைத்சு பின்னரும - (ஒருவர் மேலே! ஒரு காரியததை 

விட்டு? செயவைசு௪ பினனரும, ௮வரை முடடாது வியகசொளல் 

வேண்டும் - அவர இடையாவுபடாத ஏலியாராய்தலவேண்டும: 

[ஆல - அசை] 
(௧-1 மிகவும கொப்பமான தளிரமேல நின்ற உளியும தட்டா 

மல் தளிரில் இழங்காது. ஒருவரை ஒரு காரியததில ஏலிச் செய்ய 

வைத்த பின்னரும் ௮வரை அடிகசடி எாசரிககை பண்ணிக்கொண் 

டே இருக்கவேண்டும்
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தளிரமேலே நிற்பினும் தட்டாமல செல்லா 

உளிநீரா மாதோ கயவர் ”--நாலடியா. 

170. கயவர்மேல் காரியம் வைத்தவர் ஈன்மையடையார் 

காட்டிக் கருமம கயவாமேல வைத்தவா 

ஆக்குவ ராறம எமககெனறே அமர்ஈதிருததல், 

மாப்புரை நோக்கின் மயிலன்னாய். பூசையைக் 

காப்பிநிதல் புன்மீன றலை, 12s 

(ப-பொ), தம கருமத்தைக சிழ்மக்களமாட்டே காட்டி 

கொடுத்து மறறவா தம் கருமததை ஆக்குவர் என்று நினைத்து 

மேவியிருததல், மான்விழியை ஒவ்வாகின்ற மயிலன்னாய்' 

பூசையைப் புன்மீன் உணககுகன்றவிட£துக் காக்கவைத 

ததனே டொக்கும, 

(ப--ரை) மா புரை நோகூன மய்ல அ௮னஞனாய : மான்விழியை 

ஓக்கும விழியையுடைய மயிலபோன்றவளே! கருமம - தம்கரு 

மததை, கயவர்மேல காட்டிவைதது - கீழ்மகசளிடம காட்டிககொ 

ரத்த, அவா எமககு ஆற்ற ஆககுலா - அவர் எமககுக கருமததைச 
செவ்வையாகச செய்துகொடுப்பா, என்று அமாந்திருததல - என்று 

நினைத்துச் சும்மா உடகாரஈதிருதசலானது, பூசையை - பூனையை, 

புல் மீன் தலை - ௮லபமான மின (உலாகின்ற।) இடத்தில், காபபு 

இடுதல் - காவல வைதததனோ டொககும் 

(௧--து) தமமுடைய சாற்யகசைக €ழ்மகசளிடம ஒப்பிததிருபப 

வர் ஒரு நன்மையும் அடையா 

பழமொழி --மாறல் மினைப் பூனை பாப்பது பால, “தாக்கை, 

யைக சாப்பிட்ட சோறு”? கரியின் கையிலே குடலைக கழுவக் கொ 

டுத்தாற்போல, Toset the fox to keep the geese. Give 

never the wolf the wether to keep.
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171. கருமஞ்சேய்ய அறிவுள்ளாரை ரிடமித்தல் 

தெறத அறிவுடைபார்ச கல்லால் தஇறனிலா 

மூற்றலை காடிக கருமஞ் செயவையா, 

கற்றொன் நறிநது கசடற காலையம 

மறுதன பாறரோமபல கனறு, 373 

(பபொ). Ogahu 95s 9 Payout seen O56 Bc 

பாடில்லாத அறிவோடு பொருகதிய முறறனவுடையோசனை 

நாடித தம கருமததைச செய்யவையா£. ஒன்றைக் சுற்நறி 

நது கல்வியின்௧கண் கசட॥விடததும குணமத்ரர்பால் 

கொண்ட ஈட்புக தேபபுதல் ஈன்று 

(ப-ரை) தெறற அறிவுடையாககு அல்லால் - தெளிய அறிந்த 

அறிவுடையாரிடசதன்றி, திறன் இலா முற்றலை - சாமர்த்தியயில்லாத 

அறிவோடு பொருஈதிய முறறனவுடையோனை, நாடி- நாடி, கருமம- 

தம கருமத்தை, செயவையா - செய்யவையாா ஒன்று கற்றறிந்து- 

ஒன்றைக கற்றறிரது, கசடு அறற காலையும-சகல்வியினகண் குற்ற 

மற்றவிடதது.௦, மற்றசன்பால்-குணமறரரிடம கொணட ஈட்பு, தேம் 

பல் ஈன்று-மெலிசலே ஈன்று (இிறனிலா முற்றல - அறிவின்மை 

ழேற்றியவன் முற்றனவு-முற்றல்-முதிர்ச்சி] . 

(க-து) தம் கருமத்தைச் செய்ய அறிவுள்ளாரையே நியமித்தல் 
வேண்டும கறறவிடததும் குணமில்லாரிடம் ஈட்பு வளரதலாகாது 

112. கற்றவனுக்கக் கொடுத்த போருள் 

உற்றுன் உற௮ன் எனல்வேண்டா ஒண்பொருளைக் 

கற்றாளை நோக்கியே சைவிூக்க.--க.ப்மூன் 

கிழவ னுரைகேட்கும. சேரா னெனினும் 

இழவன் ரெ.ருதுண்ட உபபு. 38 

(ப-பொ, தனக்குச் சுற்றததான் ௮லலன என்று ஆராய 

வேண்டுவ இல்லை. தனது ஓளளிய பொருகாக கற்றறிக்தோனை 

நோக்கியே அவன் மாட்டே கைவிடுக்க. கற்றவன், தன்ளை
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யாக்கிய தலைவன் சொலலைச் கேட்டுச் செய்யு 2, செய்யானா 

யினும், எருதுண்ட உபபு ஒருவறகு இழவனமழு. (ஆதலால, 

௮வன் கொண்ட பொருளும கடைக்கால தனக்கே உதவும) 

(பரை). உற்றான்-இவன் தனககுச சுற்றததான, உறான்-இவன 

அயலான், எனல் வேண்டா-எனறு ஆராய வேணடுவதில்லை. ஓனா 

'பொருளை-ஒள்ளிய பொருளை, கறரானையே கோககி - கற்றறிந்தவளை 

யே நோக, கைவி௫க - கொடுகக கற்றான்-சல்விமான, இழவன் 

உரை-தன்னையாககிய தலைவன சொலலை, கேட்கும-கேட்டுண செய 

யும் சேளான் எனினும-கேட்டு£ செயயானாயினும, எருது உணட 

உப்பு இழவு ௮னறு-எருதுணட உப்பு ஈஷூடமாசாமைபோல அத 

ஒருவனுக்கு கஷடமன்று 

(க-து) கொள முதலியவறறை உபப்டடு உணபீபபது Cencous 

தவிர்த்து எருதுககு உரஞசெயவதால எருது சல்ககாமல சலைவனுக௫ 

வேலைசெய்யும அதுபோல் சறறவன் காரியம செயயுமபோது ௮௨ 

னுக்கு ஈந்த பொருள் ஈஷ்டமாகாமல தலைவனுக்கு லாபத்சையே உன 

டாககும் 

178. கருமஞ்சேய்ய அயோக்கியரை வையாமை. 

கட்சிடைச தாகக் கடமஞ செபவைபபின 

பட்டுண்டாங கோமிப, பரியாபை வையக. 

தொடடாடளை ஓடடாப பொ நளிலலை இலலையே 

அட்டாரை ஒட்டாக கலா, 11% 

(ப-பொ). ௮ரணுடைததாப, வகை ஒரு கருமத்தை ஒரு 

வரைச் செய்யவைபபின * ௮ககருமததை உளப்பட்டதன 

கண் உள்ள பயனைத தாப உண்ம செலலும. பரிவிலாகாபை 

அக்கருமத்தின் கண்ணே வையாதொ ழிக, ஒரு பொருளைக் 

கையால் தொட்டாரை ஒட்டாத பொருள் இலலை. அட்டா 

ரைப் பொருஈஇப பயன்படாத கலமூம இல்லை, ஆதலால்.
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(ப-ரை) தொட்டாரளை - கையால தொட்டவசை, ஒட்டா-ஒட் 

டாத, பொருள்-பொருள, இலலை - இலலை அட்டாரை-சமைததவ 

சை, ஒட்டா-பொருந்திப பயனபடாத, கலம-கலமும, இல்லை- இல்லை. 

(ஆதலால), கட்டு உடைததாக - ௮ரண உடையதாம வகை, கருமம் - 

ஒரு கருமசதை, செய வைபபின்-ஒரு௨ரைஈ செயயவைபபின, படடு- 

௮க்கருமததை உளப்பட்டு, Ras உணடு - அதன்சகண உள்ள பய 

னைத தாம் உண்டு, ஒடும-செல்லும, பரியாரை - பரிவிலாதாசை, வை 

யற்க-அககருமததின்கண் வையாதொழ்க, (கட்டு என்பது காவல்] 

(க-து), தான் செயயுமபடி நியமிககப்பட்ட காரியததால உண 

டாகும் பயனைக சைககொளபவனைக சாரியசதிஉ நியமிககலாகாது 

(14. நன்மையில்லாதவனைக காரியத்தினின்று களையுமாறு. 

நாட்டிக கொள. பட்டா ஈனமை இலாயின் 

காட்டிக் களைதுமன வேண்டா--ஓடடி 

இடமபட்ட கண்ணப்! இறககுமை யாட்டை 

உடமபடுதது வெளவுண்டா ரில. 39 

(ப-பொ). தமமாலே ஆககி5 மகொளளபபடடா? தாம 

ஏவபபட்ட காரியததினகண நினறு POLL OLD ஏவினாககு நன 

மைபாவதைச் செய்யிலாயின, அ௮சசெப்யாமையைப் பிதர்க் 

கறிவிததுூக காசியகதின் கிறுததுகலைக களைவேம என்று ௧௫ 

சாதே. குழைகளை யோட்,, இட மணடாகவே ௮கன்ற கண் 

ணினைபூடையாய்' சாவசசகடவ மைபாட்டை உடனபடுத்திக் 

குருதிகொளவாா இலலை 

(ப-ரை) ஓட்டி -குணடலஙகளை ஒட்டி, இடமபட்ட - இடமுண 

டாகவே ௮ஃன்ற, கண்ணாய-கணணினையுடையாய! இறககும மையா 

ட்டை உடமபதெது - சாவக்கடல காராடடை உடன்பதெதி, 

வெளவுண்டா£ இல - ௮சன இரததசசை வெளவுவா இல்லை. 

(அதுபோல), நாட்டிக கொளபபட்டா£-தம்மாலே ஆகக கொளளப்
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பட்டவர், சன்மை இலராயின் - (தாம் ஏவிய காரியததின் சண் நின 

ஏவினார்க்கு) சனமையாவசைச் செய்யிலராயின், காட்டி. - ௮ச்செயயா 

மையைப் பிறாககு அறிவித்து, களைதும்-காரியததின்சண் நிறுத, 

தலைச் களைவேம், எனவேண்டா - என்று கருதவேண்டா 

(க-து) தாம் வளர்தத வெள்ளாடு பயன்படுதலின்றி இதப்பதா 

யின், இறப்பதற்குமுன்னே அதற்கு ஆதாரமான அதன இரத்தத்சை 
வெளவுதல் இல்லை தாம ஆதரித்து ஈட்பாகக கொள்ளப்பட்டவா, 

தாம் ஏவிய காரியததில் நின்று ஈன்மையானசைச் செய்யாவிட்டால், 

அதனைப் பிறர்ச்சறிவித்து அக்காரியத்தில் நின்றும அவரைக் களைய 

வேண்டா அலா குற்றதசைப் பிறரறிய வெளியிடாமலே அவரை 

நீச்சவிடு என்பதாம் 

175. வஞ்சகர் தூரத்தில் ஏவப்பட்ட கருமமுடித்துத் திரும்பார் 

அகந்தூய்மை யில்லாரை ஆற்றப் பெருக்கி 

இகஈதுழி விட்டிருபபின் ௮ஃதால்--இகநது 

Aion ig தெரியானாய் நீள்கயதீ துள் யாை 

.. கனைந்துவா என்று விடல். 263 
o— 

(ப-பொ),. மனததால தூய்மை யில்லாசாரை மிகப் பெரு 

கப்பண்ணித தனசகுச் சேய்ததாய இடததிலே போய்த் தன 

க்கு ஒரு கருமம் செய்ய ஒருவன் எஏவியிருபபானாயின், ௮, 

அராய்கதரியானாப் யாமையை ௮௪. /3தகானொருவன் நீள 

கயததுளளே புக்கு கணைகதுவா எனரசொலலி அவ்வாமை 

யை விட்டதகனே டொசகும 

(ப-சை) ௮௧ம தூய்மை இல்லாரை-மனச்தால் தூயமையிவலாத 

வரை, ஆற்ற பெருகக் - மிகப் பெருகப்பண்ணி, இகந்த உழி - தனக் 

குத் தூரமாகிய இடத்திலே, விட்டிருப்பின் - சனக்கு ஒரு கருமஞ் 

செய்ய ஒருவன எவியிருப்பானாயின், ௮ஸ்.து-௮து, நினைந்து தெரியா 

ஞய்-ஆசாய்ந்தறியானாய், யாமை-(யாமையைப் பிடித்த ஒருவன் ௮ந்த)
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யாமையை, இசந்து-போய், நீள்சகயததுள் ஈனைந்துவா-நீண்ட சயத்துள் 

ளே புகுந்து கனைதுவா, என்று-.என்றுசொல்லி, விடல்-விட்டதனோ 

டாக்கும். 

(௧--.த), ஆமையைப பிடிததவன் அதனைக குளிததுவா என்று 

மபரிய குளததில் விட்டால், ௮து இரும்பவும அவன் கைககு அகப் 

படாது சுததமன மில்லாதவரைத தாரமாகய இடததில் தனக்கு 

ஒரு கருமம செயயும்படி ஏவினால, ௮வா அககருமததை முடிதது 

அவனிடம் இரும்பா. 

| 76. நுண்ணறிவுடையானுக்கும் கருமங்கெடூதல் 

உழையிருகது நுண்ணிய கூறிக ௧ ௫மம 

புரையிருகத வாறறியான் புக்கான விளிதல், 

நிரையிருநது மாண்ட அரங்கினுள வட்டுக 

கரையிருக தாரக்கெளிய போர். 86 

(ப-பொ) முதனமையுடையா னொருவன் அருகிருகது 

நுண்ணிய காரியங்களை அராய்கதுசொலலிக் குற்றமிருகத 

கெறியறியாதே ௮க்கருமத்தைச் செய்யபபுக்கவன் கெடுதல் 

உளதாம்” மககளாக நிரையிருககபப.டு மாடசிமைபபட்ட 

வட்டாடும ௮சஙனெகண் பொராதே மருங்இருந்தரா கூறு 

தற கெளியவாய்த் தோன்றும வட்டுப் போர்கள் பொருதல் 

அ௮ரியவாமாறு போல, ் 

(ப-ரை) நிரை இருஈது-வரிசையாக இருந்து, மாணட ௮.ரகட 

னுள் - மாட்சிமைப்பட்ட ௮ ர௩னெகண, வட்டு போ - வட்டுப் 

போர்கள், கரை இருந்தா£ககு எளிய-பொராது பககததிரு5தவா சொல் 

ஓுதற் கெளியவாயப் பொருதல அரியவாம (அதுபோல), உழை 

இருந்து - முதூன்மையுடையான் ஒருவன அருகிலிருகது, அண்ணிய 

கூறி- தண்ணிய காரியங்களை ஆசாயந்து சொல்லி, புரை இருச்ச ஆறு 

அறியான்-குற்றமிருக்ச நெறியறியாதே, கருமம புச்கான்-கருமதசைச் 

செய்யப் புசகவன், விளிதல்-செடுதல் உளதாம், 
1]
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(விளிதல்) உளதாம எனப் பயனிலை வருவிததுககொள்ள வேண்டுப 

௮ரஙகு-வகுதத சானம். வட்டாடுதல-உணடையருட்டல் **கட்டனை 

யன்ன வட்டாங் கிழைததுக, கல்லாச ச௫.௮ா நெலலிவட் டாடும?” என 

நற்றிணையில வருகின்றது £“அ.ரங்கினறி வட்டாடி யறறே”” எனட. 

இருககுறள். 
(க-து) பககசதிலிருதவா இது செய் அது செய்யென்று ௪ல 

நுட்பங்களை சொலவது எளிதாயினும, அரஙஇலே வட்டாடுபோ 

தமது தவறு இனனதசென றறியாமல தோல்வியடைவ gam 

மூதன்மையுடையோர அருகிலிருரது சல நட்பஙகளை௪ சொலவகு 

எளிதாயினும குற்றமிருநத வகையை அறியாமல் காரியஞ்செயடப 

புருநதோ கெடுவதுணடு ஆகவே கருமததுசகுரியவர் ௮ததவற்றைப 

பொறுததல் வேணடும் என்பதாம, 

5. மறை பிறரறியாமை. 

177. மறைவான காரியத்தில் எவரையும் ஈம்புதலாகாது 

சுறறகதாா ஈட்டா எனசசென மொருவரை 

௮ற்றததால தேரா அ௮றிவுடையார்.--கொயறபபுள 

ஊர்ஈதுலகம தாவின ௮ணணலே யாயினும 

சர்கதது செய்யாதா ரில். 67 

(ப-பொ). சுற்றத்தாரன்றும நட்டாரென்றும கொணடு 

ஒருவசை மறைதனு௪ செய்யும காரியததின்கண் அறிவுடை 

யா தேரா. வெனறியையுடைப புளளை ஊாவதுஞ செய்து 

உலகத்தைக காலால் கடபடதுஞ செய்த உயாகத முதலவ 

னேயாயினும தனககுச சாககபபெறற தொனறை ஒழிய 

விடுவா ரில்லை. 

தனப்பேறு சரிதா யிருஈததாயின் பழியும் பாவமும் 

பாராதே யாவராயினும மனரந்திரிகது வெளவுவா, 

(ப-மரை) கொற்றம் புள் ஊார்து-வெற்றியையடைய பறவையை 

களர்வதும் செய்து, உலகம் தாவின - உலகத்தைக் காலால் கடப்பதும்
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மசீயத, ௮ண்ணலே ஆயினும - முதல்வனேயாயினும், சோரதது - தன 

)5கு மிக்ச ஊதியம தருவதொனறை, செயயாதா£ இல-ஒழியவிடுவார் 

இலலை (அகையால்) , அறிவுடையா - அறிவுள்ளவா, அறறததால் - 

பீதரறியாமல மறைததுச செயயும் காரியகதின்கண, ஒருவரை - ஒரு 

வரை, சுற்றதசராா நட்டா எனசசெனறு-சுற்றததாசெனறும சனேக 

செனறும கொண்டு, தேரா-தெளியா 

கொறறப்புள-கருடன (பெரிய திருவடி) உலகம தாவின அண் 

ணல-திரிவிகரமன (இருமால), 

(5-த) மிகக செலவம பெறுவதாயிருபபின பழியும பாவமும் 

பாராதே யாவராயினும மனம வேறுபட்டு ௮௪சனை வெளவுவர் 

ஆகையால, பிறரறியாமல தாம மறைததுச செயயும காரியததை எவ 

ரையும நமபி வெளியிடவேண்டா. 

173 மறைவான சூழ்ச்சியில் மாண்பிலாரை நீக்குக 

வெளளமாண் பெல்ல!ம உடைய தமரிருபப, 

உள்ளமாண் பிலலா ஒருவசைத--தெளளி 

மறைக்கண் பிரிதகவசை மாறா தொழிகல், 

பறைக்கண் கடிப்பிடு மாறு, 180 

(ப-பொ), வெளளமபோல அளததறகரிய மாண்ட குண 

மெலலாம உடைய தமா அ௮வ்விடத திருபபககொண்டு, உளத் 

இன்கண மாட்சிமையிலலாத ஒருவரை ஆராய்கது சூழ்சசிக் 

கண் நீக ௮வரை மாறனுகொழிதல், பறையினகண கடிப் 

பிட டெ.நிதலோ டொககும 

(ப-ரை) வெளளம மாண்பு உடைய தமா இருபப - வெளளம் 
போல் அளததற்கரிய சிறகத குணமெலலா முடைய உறவினா இருப்ப 

வும, உள்ளம மாண்பு இலலா ஒருவரை-மனததின்கண மாட்சிமையில் 

லாத ஒருவரை, தெள்ளி-ஆராய்கது, மறைககண பிரிதது ௮வரை மாற் 

ரது ஒழிதல-சூழ்ச்சிசசண் ரீசக அவரை விலகசாது விடுதல், பறைக 

கண் கடிப்பு இம் ஆறு-பறைபின்சண் குறுந்தடியிட்டு எறிதலோ 

டொககும்,
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(க-து). இரகசியமான ஆலோசனையில் மாட்சிமையுள்ள உறவின 
ரைக கூட்டிசகொள்ளலாம், மாட்சிமையில்லாரை நீகசிவிடவேண்டும 
௮ங்ஙகனம் செய்யாககால் பறையறைந்தாற்போல இரகசியம் வெளி 
யாிவிடும் 

₹௮றைபறை யன்னா கயவாதாங் கேட்ட 

மறைபிறாக குயசதுரைகக லான் ”--இருககுறள் 

119. அன்பறியுமுன் மறையை வேளியிடலாகாது 

௮ன்புறிஈத பின்னல்லால யார்யார்ககும தமமறையே 

முன்பிறர்க் கோடி மொழியறக --இன்குறுவான 

கொல்வாங்குக் கொன்றபி னல்ல துயக்கொண்டு 

புல்வாய் வழிபபடுவா ரில 257 

(ப-பொ). தம்மேலுளள ௮ன்பு ௮றிநத பின்பன்றி யாவ! 

யாவாக்காயினும தம்மற்றகதை முநதுறவே பிறரொருவர்க்கு 

உள்ளஞ்சென்று உரசையாதொழிக, இன்னவேணடிக்: கொல 

ஓமபடியே கொன்றபி னல்லது உய்கதுபோன பின்பு புல்வா 

யின் ஊனை ௮டுதறகு வேண்டும நெறியாகிய காயமுதலிய 

அரைபபா நில்லை, 

“கொன்றிடி. னல்ல'' கெனறு பாடமாயின், கொல்லுமக 

துணையல்லதே வழிபபடுவா ரிலலை என்றவாறு. 

(ப-மை) தஇின்குறுவான் - தின்னவேண்டி,, கொல்வாங்கு கொன்ற 

பின் அலலது-கொல்லும்படியே கொன்றபின் ௮லலது, உயககொ 

ண்டு - தப்பிப்போன பின்பு, புலவாய் வழிப்படுவார் இல் - மானின் 

ஊனை அதெறகுவேண்டுமகெறியாகிய காயம் முதலியனவற்றை அரைப் 

பாரில்லை யார் யாககும் பிறாககு-யாவர் யாவாக்காயினும் பிறாக்கு , 

அன்பு அ௮றிர்தபின் அல்லால் மூன் - தம்மேலுள்ள ௮ன்பை அறிந்த 

பின்பன்றி முந்துற, தம் மறை-தம்முடைய ரகசியத்தை, ஒடி.-உள்ளஞ் 
சென்று, மொழியற்க-சொல்லாதொழிக [ஏ-௮சை], 

தன்குறுவான் - தின்ன (வினையெச்சம்). கொல்வாங்கு - செல் 
வுழி என்பதிற்போல வகரம் உடம்படுமெய் யல்லாதமெய் புல்வாய் - 

கலைமான்
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(க-து) மானைத் இன்னவேணடிஷனோ மானைக கொன்றபினல் 

லது கொல்லுமுன ௮தைச் சமைததற்குரிய காயவகைகளைத தேடா£ 

பிறா நம்மிடம் வைததுள்ள அன்பின் ஆழத்தை அறிநதபி னவலது 

அறியுமுன் ஈமமுடைய ரகசியஙகளை ௮வரிடம சொல்லுதலாகாது 

“0 கயவாக்கு மறையுரையாமை 

BUT BOLT 5 வாருமதாம் கேட்ட 

துயவா தொழிவா சொருவ மிலலை. 

புயலமை கூஈதற பொலநதொடி'! சானமோ 

கயவாக கரையார் மறை, 229 

(ப-9பொ). அ௮னபுபடத் தமமோடு BLOM (Lp Hout Ohio 

தாம கேட்ட மறையை பிறரோடு சொலலி ஆராயாதொழி 

வார் ஒருவரு மிலலை, ஆதலால, புபல்போல அ௮மைகக கூந் 

கலையுடைப பொலகதொடி! அறிவினு னமைகதார் தாம் 

மறைத்துச்செய்யும காரியககளைக் £ழ்மககட கு உரையா, 

(ப-ரை) புயல் அமை கூநதல பொலம் தொடி. - மேசமபோல் 

அமைந்த கூநதலையும பொனனாலாகிய தொடியையம உடையாய்! 

*யவ.ர ஈட்டொழுகுவாரும-அனபுபடத தமமோடு சினேகமபணணி 

ஈடப்பவரும, தாம கேட்டது-தாம் கேட்ட ரகட௫ியததை, உயவாது 

ஒழிவா-பீறசொடு சொலலி ஆராயா தொழிவா, ஒருவரும இல்லை - 

எவரும இலலை (அஆகையால), சான்றோ கயவாககு மறை உரை 

யா-அறிவினால் ௮மைநதா£ தாம மறைததுச செய்யும சாரியங்களைச் 

கீழ்மககட்கு உரையரா 

நயலர - நயமவ.ா - ௮ன்பண்டாக உயவாது - உயாவாது - உசா 

வாது 

(s-g/) அன்புள்ள சினேகசே யாயினும் தாம் கேட்ட ரசகூயத் 

தைப் பிறரிடம் சொல்லி உசாவாம லிருப்பவா இல்லை ஆகையால் 

கீழ்மக்களிடம் ரசசியததை வெளியிடவேண்டா
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151, சிறியா ரறிந்த மறை வேளிப்படூம் 

பெருமலை நாட' பிறரறிய லாகா 

அ௮ருமறையை அன்ரே காபபா....-௮ர௬ுமதையை 

கெஞ்சிய சிறியாச குரைககல், பனையின்மேல் 

HIG Ramus OF AL LD 0] 

(ப-பொ). பெருமலை சாடனே? பிரா அ௮றியலாகாத AH 

மறையை அமைந்த அறிவுடையாசே காநகவல்லா துரிய 

மறையை (a5 GFF GBP இருப (HOUND BTS (HE சொல்லுதல 

கெடுமபனையின்மேல பஞூயை லவத்து எஃனறை போலும 

பேருமலை நாட - பெருமலை நாடனே' பிறா அறிய 

ஆகா அருமறையை-மபீறா அறியசசசாத அரிய ரகரியசதை, Yoo wr 

சே-௮மைகத அறிவுடையோரே, காபபா-(வெளிவிடாமல) காகசவல 

லா செஞூன றியாககு-நெஞசினால சிறிய குணததாசகு, ௮௬ 

மறையை உரைசதல - அரிய ரகசியசசைச சோலலுசல, பனையின 

(ப-ரை) 

மேல் பஞ்சி வைசது எஃகிவிட்டற்று-உயரமான பனையின்மேல பஞ் 

யைலைசது எஃ்கினாற்போலும [எஃகுசல-பஞசகொட்டுதல] 

(க-து) பனையினமேல வைததுக கொட்டிய பஞ்சி ஊரெல்லாம 

பரதசலபோல, அறபரிடததில வெளியிட்ட ரக௫யம ஊரெல்லாம 

பரவிவிடும் 

182. பிறரை ஈம்பி மறையை வெளியிட்டவன் கேடூதல். 

லிளிகதாரே போலப பிறராக கிறகூம 

முளிகதாரைத் தசம மொழியலோ வேண்டா, 

௮ளிஈதா£க ஷயினும ஆராயா னாகித 

தெ.ரிஈகான விளிஈ_ஐ விடும். 42 

(ப-பொ). எப்பொழு.தும வெகுண்டாரே போலப் பிறராகி 

நிர்கும் ஈராமதருரைத தேறவேண்டா ஏன்று எளிதாக மொ 

ழிஈது கற்பிக்கவேண்டுவ இல்லை. தமக்கு அ௮ன்புடையாய் 

ஈரமுடையாா மாட்டும் ஆராயானாகித தெளிகஈதான் கெடும்.
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(ப-ரை) அளிநதா£ கண் ஆயினும-சமககு அன்புடையசாய் ஈச 

முடையாரிடததும், ஆராயானாடி தெளிஈதான - ஆராயானாக நம்பின 

வன, விளிந்துவிடும்-கெவொன விளிஈதாசே டோல-எப்பொழுதும் 

மெெகுணடாரே போல, பிறராடி கிற்கும மூளிகதாரை-பிற.ராகி நிறகும் 

சரமறருசை, தஞ்சம் மொழியலோ வேணடா-(கமபவேணடா என்று) 

எறிசாக மொழிநது கற்பிககவேணெ இலலை ([மாளிதல் - காயதல் 

௪ ஞாம-எளிமை] 

(4-51) geruer su) ரகசியம வெளிவிட்டவன் கெடுவா 

னென்றால, பிறரை ஈமபலாகாது எனபது சொலலவேண்டா 

“அருமறை சோரு மறிவிலான செயயும 

பெருமிறை தானே தனககு 7 இருக்குற 

4. தேரிந்து சேய்தல் 

| “2 அவரவா துன்பத்துகதக அவரவரே காரணம் 

ஆ Dinar co Kot) கெனறுலக மாணடவன் 

Cusrs gia Out or Ns abe பெய் சிழகதான், 

கோல முடைய தொடக தவராக கிலலையே 

STM தாவா தோய 7 

(பொ) மூவடி லம கொடு பபற ஏனக்கு எளிதாம் 

என்று சொலலி।।  பணெடொ நகாள உலஈமுழுதா ணட மாவலி ~ 

பூம தனமகதிரி மி சாலலை விநபபுமாவு அரியானாய்ச் செருக் 

Benn கி௩௮ கிகுசானமாக ப்லாகனு உலகமெலலாம் இழச் 

ஜான BSN 10 lpm _ is HT rum sore OFWs OST 

டங PUTT HS FOKHS காமதர வாராக நோய்கள இலலை. 

(ப-ரை) உலகம ஆணடவன . உலகமுழுதாணட மாவலியும், 

மே(வ)ம துணை அறியான - தன மந்திரி சொலலைக கேட்கும் ௮ளவு 
ஷ் 

wv 

எனக்கு எளிதாம் எனறு சொலலி, மிககு - செருககினால் மிககு, 

யானாய், எனககு எளிதாம எனறு - (மூவடி நிலம கொடுப்பது)
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ரீர்பெய்து - நிர்ததானமாக நீர்வார்தது, இழந்தான் - உலகமெல 

லாம் இழந்தான் (ஆதலால்), தோம் உடைய தொடங்குவாககு... 

குற்றமுடைய காரியஙகளைச் செய்யத தொடங்குவார்ககு, தாம் சா 

வாரா கோய் இல்லையே-தமககுத் தாமே தர வாராத நோய்கள் இல்லை 

(க-து) முன்பின ஆராயாமல் குற்றமுள்ள காரியத்தைச செயயத 
தொடங்குவார் தாமே துனபங்களை வருவிததுககொளவா. அவாச 

ஞூககு வரும துன்பங்களுக்கு ௮வாகளே காரணமன்றி வேறிலளை 

இவ்வுண்மைககு மாபலி சரிததிரம் உதாரணம 

மாபலியினது செருககை ஒழிககத இருமால் காடபருககும அதிதிச 

கும வாமனரூபமா யவதரித்து, அவனிடஞ்சென்று மூன்றடி மண 

இசந்தபோது, அது வஞ்சனையென் றறிகத சுகன் கொடுக௭ 

வேண்டா என்று தடுத்தானாகவும், அதனை ஆராயாது மாபலி தானரீ£ 

வார்ததான் என்பது இங்கே சுட்டிய புராண கதை 

upGomg.—A man may cause his own dog to bite him 

151 சோறசோராமையின் அருமை 

நறபால கறுரும காடாது சொலலுவா,. 

இறதபால ரலலாா இயல்னேமை கோரீவதென்? 

கம்பால இலஙகருவி காட'மற றியாரானும 

சொற்சோசா தாரோ இலா. 0] 

(பஃபொ), கல்ல குடிபபிறஈது கற்றுரும ஆராயாது சில 

சொல்லுவா. ஆம குடிப்பிறவாதா ரியலபின்மை கோவது 

என்? கற்பால இலங்கருவி காடனே' சொல்லினசண சேராவு 

படாதார் உல௫ன்கண் யாவரூம இல்லை. 

(ப-ரை) கலபால் இலங்கு அ௮ருவிகாட - மலையினிடம விளங 

கும் அருவி பாயும காடனே! ஈற்பாவ கற்றாரும்-ஈல்ல குடியில பிறந்து 

கற்றவரும், நாடாது - ஆராயாது, சொல்லுவா - சில சொற்களைச் 

சொல்லுவர் (ஆகவே), இற்பாலர் அல்லா இயல்பின்மை - குடப் 
பிறவாதவரிடம் இயல்பின்மையை, கோவது என்-கோவதனால் ஈன்மை
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என்ன? யாரானும - எவராயினும, சொல் சோராதா£ - சொலலின் 

சண சோரவுபடாதவா, இலா - (உலகில) இலா [மற்று-ஓ-அசை]. 

(க-து) சல்விமானகளும ஆராயாது பேசுவதுணடு எனறால், மற்ற 

வாகள ௮ஙஙனம் பேசுவதை கோவதில எனன பயன” யாதேலும் 

பேசத தகர்ததைப் பேசிவிட்டால காம அதைப் பொறுப்பதே தகுதி. 

“அரியகற் ரூசற்னா கணணும தெரியுங்கால் 

இன்மை யரிதே வெளிறு ”--இருககுறள 

பழமொழி ---0000 11௦06 501௦7111௦5 0௦05, ஒளவையார் 
மேலும குற்றம உண்டு, அணணாவியாமேலும பழுதுணடு 

135. கண்டதையும் எண்ணிச் சோலல் 

பூரகண் புனறபுகாப பூமிகுறி காண்டறகு 

Carn sar Aen Nom மாகதரைச்--சான்றவன் , 

கொண்டதனை காணி மறைதகலால, தன்சண்ணிற் 

கணடதூஉம எணாணிச௪ மிசொலல. 158 

(ப-பொ),. பூரதண் புனலையுடைய புகாரினகண உள்ள 

விளைநிலத்தை இனன துணை என்றறிதற்கு ௮௧௫ வாழும் 

மாதரை வேகதன் வினாவினவிடதஅ, மறஜொருவன் களவி 

ஹை ஆண்ிவருன்ம கிலததை அறிகது ௮ரகிலததை நீக்கிக் 

516g இததுணைகிலம உளளதெனறு ஒரு சானறவன் அுசசற் 

GF சொல்லி அ௮ஃகிலங கரஈதாகினறவனைப் பிழைபபித் 

தான். ஆதலால, தன் கண்ணால் சணடு தெளியவறிஈத தனை 

யம சொல்லலாம சொலலலா காதென்று ஆராய்நது சொல்லுக, 

(ப-ரை) பூ தண புனல் புகா£-அழகிய குளிராஈத புனலையுடைய 

புகாரின்கண உளள, பூமி - விளைகிலததை, குறிகாண்டற்கு - இன்ன 

அளவினசென்று அறிதற்கு, மாநதரை - அங்கு வாழும் மனிதரை, 
வேந்தன் வினாயினான் - ௮ரசன் கேட்டான். (சேட்டவிடத்து), 
சொண்டதனை - ஒருவன் களவினால்கொணடு அனுபவிதது வருகின்ற 

நிலத்தை, சாணி - காட்டிச்கொடுச்ச அஞ்சி, சான்றவன் - ஒரு சான்ற
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வன், மறைததலால் - ௮ந்நிலததை நீசகி மறைத்து ௮ரசனுககு வேரு 
கச் சொல்லி நிலத்தைக சளவினாற கொணடவனைப் பிழைப்பிததான 

(ஆதலால), தன் சணணின் சணடதும் - தன சண்ணால் கண்டு தெளி.ப 

அறிக்சதையும், எணணி சொலல -சொலலலாம் சொல்லலாகாதெனறு 

Aru s சொலலுக, 

“வாய்மை யெனப்படுவ இயாதெனின் யாசொன்றும தீமையிலாச 

சொலல”” என்னும குறளின் உரையில ₹*இதனால் நிகழ்ந்தது கூறல 
என்பது ஈீசகப்படடது” என்றா இசனால் ““கணடதூஉம எணணிச 

சொலல” எனபது ஈன்கு விளஙகும 

பழமொழி --]0]] not all you know. 

186 சோல் கேளாதவனைத் திருத்தப் புகலாகாது 

PHM உணரா துடனமெழுகக போருள 

இருவ ரிடைகடபான் புக்கால,--பெரிய 

மவறுபபினால் போ்ததுச் செறுபபின், தலைய 

நுறுதகணணி யாகி விடும. 24 | 

(--பொ) ஒருவன விசாரியாமல இருவா வேறுபடடெ 

முக போரினகணணே அவ்வி mach 5 கடுவே ஈகடபாககு 

வான செனறு புகுகதால், ௮வனசொல கேளாதே பெரிய 

வெறுபபாலே மீண்டும செலுததுப பேோரசெய்யும உளளக்த 

ராயின, VIDOE தலையில் கைரகெடடாத கூறிய Kom onl 

யாய்விசிம 

DD DEA OD *குறுககணணி' என வலித்தது தீன் 

சொல கேளாதவரைத திருக்தப பும்லாகாது எனப்தாம 

“தலையுள குறுஙசண்ணி' எனவே பெ,தமாயிறறு, 

(ப-மை) ஒருவன உணராது - ஒருவன் விசாரியாமல், உடன்று 

எழுஈத போருள் - இருவா வேறுபட்டெழுஈத போரின்கண், இருவா 

இடை - அவ்விருவருககு ஈடுவே, ஈட்பான் புககால் - ஈட்பாககுவான் 

சென்று புகுந்தால், பெரிய வெறுப்பினால் - (அவன் சொலலைக
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சசெளாமல) பெரிய வெறுப்பாலே, போதது செறிப்பின - ௮வா மீண 

ம செறுததுப போசெயயும மனமூடையவராயின், (ஈட்பாகுமபடி 

பு5ஈத செய்ை ப, தலையுள குறுஙகணணி ஆடிவிடும .. எருதின தலை 

யல கைசகெட்டாத குறிய கணணியாயவிடும 

(க-து இருவா வேறுபட்டுப போமொயயுமபோது ஒருவன 

அவாகளை ஈட்பாகா முயனறவிடதக௫ூக , அவன சோலை கேளாமல் 

அவாகள மீண்டும போசெயயும மனததராயின, எருதின தலையில் 

டடியீருககும குறிய கயிறறைத இிருகசலாகாத வாறுபோல, அவாக 

ளேச திருத்துவது முடியாத காரியம 

INT அண்மையிற் கோள்ளும் ஈன்மையை நாடல் 

எனைபபலவே யாயினும சேய்ததாு பெபாலின 

தினைகதீணைபே யானும அணிக?சாடல ௩ணறே 

இனக்கலை தேனகிழிகரு மேகல ழ் வெட J 

த பனைபபதிக துணணா (பழம 68 

(ட I), எக தணைப பலவாயரினும காலம செடி.து சென் 

ரில பெறுமசணின தஇனையளவே wir Papen அணிககாக ஒரு 

பொருளைப பெறுக கான கோடல் Ngan romp இனக 

கலைகள Cromaumg ators DPS nin QomRu UBM BLD 

5. வெறுபனே! பனையை நட்ட பனை பாழகதகால பழம் 

உண்போம எனறிரபபார் ஒருவரு நிலலை 

(ப-ரை) இனம கலை - இனமாகிய கலைகள, சேன - சேன் 

கூடுகளை, கிழிககும திழிககும, மே கவ சூழ்-2ஙகிய கறகள சூழ்ஈத, 

வெற்ப - வெற்பனே'! எனை பலவே அயினம - எசதுணைப பலவாயி 

னும, சேயததால பெறலின . நெடுறகாலததுக கபபுறம டெறுவதைச 

சாட்டில ம, இனை துணையே அனும - தினையஎவேயாயினும, ௮ணி 

கோடல-சமிப காலததில ஒரு பொருளைத தான பெற்றுககொளளு 

தல், நனறே - மிகவும நனறு பனை பதிதது பழம உணஞா-பனை 

யை ஈட்பெ பனை பழுததால் பழம் உணபோ மென்றிருப்பா£ ஒருவரு 

மில்லை (சலை-அண் முசு: முசு-ஒரு சாதிக குரங்கு),
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பழமொழி --காளைககு வருகிற பலாககாயினும இன்றைககு வர 

இற களாசகாய் நல்லது, A bird in the hand 1s worth two In, 

the bush (ten fleeing). 

185. சனங்கள் உவந்தன சேய்தல் 

மனஙகொணடக கண்ணும மருவில செய்யார். 

கனங்கொண் டுரைததவை காக்கவே வேண்டும 

௪னஙகள உவப்பன செய்யாவும செய்க. 

இனங்கழு வேறறினா ரில. 2௮1) 

(ப--பொ). தமழுூடைய மனம விருமபிககொண்ட விட 

அம பழகசசெயது வாராதனவறறைச் செய்யார். நலலா 

ஆகாவென்று உரைததனவறறைத தஇணமைசொண்டு காக 

வேண்டுவா. நலலா செ.ப்பவேண்டாவென்று உரைததவ। 

றையும, சனஙகள் உவகதுரைததனவாயின. செய்க: செய்ப! 

விடின் ௩மமைத கண்டம செய்தலால, ௮சசனஙகளாகி.! 

கணங்களை தண்டமாகக கழுவேற்றுவா இலலை ஆதலான 

(ப-ரை। மனம கொணடககண்ணும - தம்முடைய மனம் விரு 

பினாலும, மருவில செயயா . பழடியும வாராதனவறறைச செய 

யா உரைத்தவை-ஈல்லா ஆகாகனவென் றுரைததவைகளை, கனட 

கொண்டு காககவே வேணமெ-உறுஇிகொணடு காககவேண்டும செய 

யாவும-நல்லா செயயலேண்டா எனறுரைததவைகளிலும், ௪ன௩௧௦ 

உவப்பன செயக - சனஙககள உவப்பனவறறைச செய்க இனமகமு 

ஏற்றினா இல- (செயயாவிடின் தமமை ௮வா தணடம செயவதல்லத 

௮சசனங்களைத தணடமாகக கழுவேற்றுவார் இலலை 

(க-து) விருமபிப் பழகியும் வாராதனவறறைச செய்யலாகாது 

கல்லார் விலககியவற்றையும் செய்யலாகாது நல்லா விலககியவற 
றையும், சனங்கள் உவநதுரைசதால், செய்க” செயயாவிடின் சனங 

கள் தன்னைத் தண்டஞ்செய்வா அதுபற்றிச் சனங்களைக் கழுவேற் 

வார் இல்லை.
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(39. துன்பம்பட வருவன சேய்யாமை 

கடுப்பத் தலைக்£றிக் காலும இழகது 

நடைத்தாரா எனபதூஉம பட்டு... டததோடு 

போபிறி தாகப டெறுதலால், போகாரே 

கீர்குறி தாகப புகல், 146 

(ப-பொ), மிகத் தலைகிழிகது, தம சாலும இழநது, அக் 

காலகள நடை யைத தரா stony சொலலவும பட, முடத 

துடனே பிறிதொரு பெயர் டெறுவா ராதலால, நீ£ சுருங்கி 

௮ளவுபட்ட வழி இழிகது போகலாயிருககப போதல் அரிய 

பண்பு முதலாயினவறறால் போகா, 

இதனாற போநத் பபொாருள, தமமுயிரசகு எதமபட வரு 

வன செய்யலாகா என்பதாம. 

(ப-ரை! தலை கடுபப &றி.தம தலை மிகவும கிழிகது, காலும 

இழந்து-தம காலும இழநஈது, ஈடைசதாரா எனபதும பட்டு - ௮ககால் 

கள நடையைத தரரா எனறு சொலலவுமபட்டு, முடததோடு - முடத 

துடனே, பிறிது போ ஆக பெறுதலால் - வேறொரு பெயா பெறு 

வாசாதலால், நீர குறிதாக புகல போகா - ஒருவா இழிஈது போகத 

தகக அளவாக நீ சுருஙகியவிடததம போவசன அ௮பாயததை நோச்கி 

இழிர்துபோகா£ 

(க-து), இசனால ஆசிரியா சொலலக கருதிய பொருளாவது, தம் 

உயிருக்குத துன்பம்பட வருவனவற்றைச செய்யலாகாது என்பதாம். 

இங௩னம் கூறுதலால் இசசெய்யுள் (ஓட்டணி) பிறிது மொழி 
தில் என்னும அலஙகாரமாகும 

(90. இருக்க இடம் பெற்றால் படக்க இடம் பேறுவார். 

இறிதாய கூம்பெற்றுச் செல்வரைச் சேர்நதார் 
பெரிதாய கூழும் பெறுவர்.--அரிகாம 

இடத்துள் ஒருவன் இருப்புழிப் பெற்றால 

இடப்புழியும் பெற்று விமும, 235
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(ப-பொ), செலவரைச௪ சோகதவாகள் முன் சிறிதாகிய 

கூழ் பெற்றால பின்னைப பெரிதாகிய கூழும டெறுவா. பெழுச 

,தற்கரிய இடததுள ஒருவன் ிருபபுமிப் பெறறால இடப 
புழியும பெறுவான ஆத்லான, 

(ப-ரை) அரிதாம இடததுள் - பெறுதறகரிய இடததுள, ஒக 

வன- ஒருவன், இருபபுழி பெற்றால - இருகச இடம பெறறால, இடப 

புழியும்-படுகக இடமூம, பெறறுவிடிும - பெறுவான (ஆதலால), 

செலவரை சோதா . செலவரைச சோநதவாகள, சிறிதாய கூழ் 

பெற்று.முன் சிறிதாகிய கூழ் பெறரால, பெரிதாய கூழும பெறுவா - 

பின்னைப் பெரிதாகிய கூழும பெறுவா 

பழமொழி--இருகக இடஙகொடுததால படிக இடம தேடிக 

சொள்வான் கொஞ்ச இடம கொடுததால மிஞச இடம தேடிக் 

கொள்வான் எறுமபு நுழைய இடஙகொடுதெதால எருதும பொதியும 

உள்ளே செலுததுவான Give him an inch and he will take 

an ell. 

191. இன்சோல் இடர்ப்படக்காமை 

புன்சொலலு ஈன்சொலலும பொய்யின் லுணாகிற்பா£ 

வன்சொல வழியராய் வாழ்தலும உண்டாமோ? 

புன்சொல் இடாப் Duns சலலால ஒருவனை 

இன்சொல இடர்ப்படுபப தில். 217 

(ப-பொ). புன்சொல்லால் வரும பயனையும ஈன்சொல 

லால வரும பயனையும அசாய்கது பழுதின்றி உணரவலலாா, 

பிறரை வனசொல சொல்லி ஓழகு கெறியாய் ஒழுகு சலுண் 

டாமோ? தான் பிறரைச் சொல்லும புன்சொல Sorter Qiu 

படுப்பதல்லது, தான் பிறரைச் சொல்லும இன்சொல் தனக் 

கு இடசைச் தருவதொன்றில்லை. 

(ப-ரை) புன்சொல்லும் ஈன்சொல்லும் - புன்சொலலால் வரும் 

பயனையும் ஈன்சொல்லால வரும் பயனையும், பொய்யின்று-பழுதில்லா
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மல், உணாகிறபரா-உணரவலலவா, வன்சொல வழியராய் வாழ்தலும் 

உண்டாமோ-பிறரை வன்சொல் சொலலி ஒழுகுநெறியராய் ஒழுகு 

தலும் உணடாமோ? ஒருவனை-ஒருவனை, புன்சொல-தான் பிறரைச் 

சொல்லும் புன்சொல, இடாபபடுபபது அலலால்---.துன்பதது.ட் 

படுததுவதன்றி, இன்சொல-கான் பிறரைச சொலலும இன்சொல் , 

இடாப்படுப்பது-சனனைத துனபததுட்பதெதுவஐ, இல்-இலலை 

₹இன்சொல இனிசீனறல காணபான எவன்கொலோ 

வன்சொல வழங்கு வது” --திருககுறள 

பழமொழி -- 1201120055 00565 nothing, and gains every- 
thing. 

192 தம் தம் தன்மையராய் ஒழுகுதல் 

மெயகநீர ராடு விரிய, புகுவார்ககும் 

பொயக$ீர ராகிப பொருளை மூடிபபாரககும 

எநநீர ராயினு மாக, ௮ வரவா 

BST TBO Sod 395 

(Li-DUT). CMT MWDUT PF55D5 Com_umT® Cwar 

மைக்குணததின் விரியப் புகுவா£க்கும், வஞ்சனை நீமையை 

உடையசாதெ தாம் கருதிய பொருளை முடிபபார்ககும், அவர் 

கள எத்தன்மையராயினும் ௮௧, அவரவர் தம்முடைய தன் 

மையபாய் ஒமுகுதல தலைமை. 

(ப-சை) மெய்£ரா ஆட விரிய புகுவார்ககும - உண்மையொழுக் 

கத்தை உடையராக (மேன்மைக் குணத்தின்கண்) நிரம்பப் புகுவா 

ருககும், பொய் நீரர் ஆட பொருளை முடிப்பாக்கும - வஞ்சனைத தன் 

மையை உடையசாடுத் தாம கருதிய பொருளை முடிப்பாருககும, ஏ 

நீரா ஆயினும் ஆக-எததன்மையர் ஆயினும ஆக gegen go baa 

ஆதல் தலை-௮வரவர் சமக்செல்பான தன்மையாய் ஒழுகுதல் சிறந்தது, 

(க-ரை) காரியம் முடிக்கு மளவில் ௮வசவருக்கு ஏற்ற தன்மைய 

சாய்த் தோன்றினும், ஒழுக்சவளவில் எவரும் தம்முடைய தன்மைய 

சாய் ஒழுகுவதே சிறந்தது
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192. தம்மை &யுற்றவனைப் போறுத்தல் 

யாவசே யாலும் இழகத பொருளுடையார் 

தேவரே யாயினும தீங்கோர்ப்பர்.--பாவை 

படத்தோன்று நல்லாய' கெடுவேல் கெடுத்தான் 
குடத்துளு நாடி விடும். 170 

(u-@ur). கெடுத்ததொரு பொருளையுடையார், எல்லா 

வறிலினை உடையாாயினும், தேவர்களேயாயினும, தீஙகுசெய் 

தாராக மனததின்்௧ண கருதுவர். இத்தாப பாவையின் 

தன்மை உளதாகத தோன்றும வடிவையுடைய கலலாய். 

கெடுவேலைக் கெடுததவன் குடததுளளே நாடு மாதலால், 

தம்மை ௮யிர்ததானெனறு ௮வனைக குறறங்கொள்ள அடாது. 

(ப--ரை), பாவை பட தோன்றும நல்லாய - பாவையின் தன்மை 

உளதாகத் தோன்றும வடிவையுடைய ஈநல்லாய! இழந்த பொருள 

உடையா - தொலைநததொரு பொருளுக் குரியவர், யாவரே ஆயி 

னும் - எல்லா ௮றிவினை உடையசாயினும், தேவசே ஆயினும்-தேவா 

களே யாயினும், தீங்கு லாப்பா£ - Sues செய்தா.ராக மனத்தின்௧ண் 

கருதுவர் நெடுவேல் கெடுததான் - நெடுவேலைத தொலைததவன், 

குடத்துளும் - குடததுள்ளேயும, நாடிவிமெ - காவான் (ஆதலால் 

தம்மைச் சந்தேகிுதானென்று அ௮வனைக குற்றங கொள்ளாது 

பொறுக்க என்பதாம்) 

(௪-,த) தன் பககத்தி லுள்ளவர் மிகக அறிவினசாயினும் தேவே 

யாயினும், ஒருபொருளை இழந்தவன் அவர்கள்மேல் சந்தேகங்கொள்வது 

இயற்கை. ஆகையால், சந்தேகங்கொண்டானே யென்று ௮வனை 

வெறுச்காமல் பொறுகச 

194, மயில்போலும் கள்வர் 

துயிலும் பொழுதத் துடைவூண்மேற் கொண்டு 

வெயில்விரி போழ்தின் வெளிப்பட்டா ராகி 

-... அயில்போலுங் கண்ணாய்! ௮டைந்தார்போல் காட்டி 

மயில்போலுங் கள்வ ர௬ுடைத்து, 303
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(ப-பொ), பலரும் உறங்குகின்ற ௮ரையாமத்துக் களவு 

கண்டுண்ணும் உணவை மேற்கொண்டு செய்து, ஞாயிறு 

எழுது வெயில் விரிந்த பொழுதின்கண் உறக்க தகிர்கது 

புறப்பட்டாராகி, அயில்போலுக கண்ணாய்! எல்லார்க்கும் 
தம்மை கட்டார்போல ௮றிவிதது, பாமபை விழுங்கிக் கண் 
டாக்கு ௮டக்கமுடைத்தாம் மயில்போலும் களவரசை உல 
கம் உடைதது. ,கலான் ௮வரை அறிந்து பாதுகாக்க. 

(ப-ரை) அயில்போலும: சண்ணாய்-வேல்போலும சண்ணையுடை 
யாய! துயிலும பொழுதத்து-பலரும உறங்குகின்ற நடுராத்திரியில், 

உடைவு ஊண மேற்கொணடு-களவுகண் டுண்ணும் உணவை மேந் 

கொணடு செயது, வெயில விரி போழதின-ஞாயிறு எழுந்து வெயில் 

விரிந்த பொழுதின்கண, வெளிப்பட்டா ௮ - உறக்கநதவிரந்து 
வெளிப்பட்டவராகி,, அடைந்தார் போல்-எலலாககும தமமை ஈட்டா 

போல, காட்டி-அறிவிதது, மமில்போலும களவா-பாம்பை விழுங்கெ 

கண்டாககு அடககமுடைததாக.ப மயில்போலும கள்வரை, உடை 

தீ.து-உலகம் உடைத்து [உடைவு-சகாததல்: கதவு முதலியன சகாத் 

துக் களவு செய்தல]. 

(க-து), மயிலபோலும வஞ்சக களவரை அறிந்து தமமைப் 

பாதுகாகக, 

192௦. போது 

செலலற்க சேர்நதார் புலமபுறச். செல்லாது 

நிலலற்க $ததா£ கெறியொரீஇப்...--பல்காலும் 

நாடுக தான்௧கண்ட அுட்பத்தைச. கேளாதே 

pbs ஊரோ மாறு, 392 

(ப-பொ). தமமை அடைகதார் துன்புற ஒழுகாதொழிக. 

நீததார் ஒழுயெ நெறியை £௩கி நில்லாதொழிக. தான் svg 

வல்லனான பொருளின் நுட்பத்தைப பலகாலும் ஆராய்க, 

ஊ' ஒமெ நெறியில் கேளாத POs. 
12
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(ப-மை), சேர்ந்தார் புலம்புற செல்லற்ச - தம்மை அடைந்தவர் 

அன்புற ஒழுகவேண்டா. நீத்தார் நெறி செல்லாது ஒரீஇ நில்லற்க - 

துறவிகள் ஒழுகிய நெறியில் ஈடவாமல் நீங்கி நிற்கவேண்டா. தான் 

சண்ட நுட்பத்தை பலகாலும் நாடுக - தான் கற்றுவல்ல0னான பொரு 

ஏரின் நட்பததைப் பலகாலும் ஆராய்க, ஊர் ஒடுமாறு கேளாதே 

ஒகெ - ஊரினர் ஈடககுமாறு (அது தககதா என்று ஒருவரையும்) 

கேளாமலே ஈடகச்ச. 

“உலகத்தோ டொட்ட வொழுகல் பலகற்றும் 

கல்லா ரறிவிலா தா£””...இிருககுறள் 

பழமொழி --ஊரோட ஓக்க ஒடு, நாடோட நடுவே ஒடு, "9/11௦1 

you are at Rome, do as Rome does * Do as most men do, 

and men will speak well of thee. 

9. Gul & of 

190. போருளின் வலிமை 

தெருளா தொழுகும் திறனிலா தாரை 

பொருளா லறுத்தல் பொருளே --பொருளகொடுப்பின் 

பாணித்து நிற்டுற்பார் யாருளரோ? வேறகுகத்தின் 

காணியின் குத்தே வலிது. 32 

(/-பொ), தன்னைத் தேரு தொழுகும் திறனில்லாக பகை 

வரைப் பொருளாலே கோறல் காரியமாவது. ௮ப்பகைவ 

ரைக் கோறறத்குச் சிலர்க்குப் பொருள் கொடுத்தால் ௮வரைக் 

கொல்லாது நீட்டித்து நிற்பார் யாவர் உளர்? வேற்குத்தின் 
காணியின் குத்தே வலிதாக, 

(ப-சை தெருளாது ஒழுகும் - தன்னைத் தெளியாமல் ஒழுகும், 

,இறன் இலாதாரை - இிறனில்லாத பகைவசை, பொருளால் அறுத் 

தல் - பொருளாலே கொல்லுதல், பொருளே - காரியமாவது. :பொ 

ருள் கொடுப்பின் - (௮ப்பகைவரைச் கொல்லுதற்குச் சலர்க்குப்)
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பொருள் கொடுத்தால், பாணித்து நிற்டற்பார் - (அவரைக் கொல் 

லாது) தாமதம் செய்து நிற்பார், யார் உளர் - யாவர் உளா£ வேல் குத் 

இன் - வேலின் குத்தைசகாட்டிலும், காணியின் குத்தே - சாணிப் 

பொருளின் குத்தே, வவிது - வலியதாம், 

காணி என்பது, ““முந்திரிமேற் காணி மிகுவதேல்”” எனபதிற் 

போல், பொருளின் சிற்றளவைக குறிததுகின்றது. 

செய்க பொருளைச செறுநர் செருச்கறுககும் 

எஃகதனிற் கூரிய தில் திருக்குறள் 

பழமொழி - ஈட்டி, எட்டினமட்டும் குத்தும், பணம் பதின்காசமட் 

@» @§gH A golden dart kills where it pleases. 

197 பொருளுடையார் காரியம் நன்குமுடிதல் 

ஒல்லாத வினறி உடையார் கருமங்கள் 

ஈல்லவாய் காடி ஈடக்குமாம்.--இல்லார்க் 

கிடரா வியலும, இலங்குகீர்ச் சேர்ப்ப! 

கடலுளளும காண்பவே நன்கு. 145 

(ப-பொ), இயலாதனவின்றிப பொருளுடையார் செய் 

யத் தொடஙகய கருமகங்கள ஈலலனவே பெற்று ஈடக்கும். 

பொருளில்லாகார்க்குச் செய்யக தொடங்கிய கருமல்கள் இட 

சாயே நடக்கும, இலங்குசீர்ச் சேர்பபனே' அவ்வுடையார் 

சடலுள்ளே புக்காலும் தமக்கு ஈல்லனவாவனவே செய்து 

கொள்வர், 

(ப-ரை'. இலங்குநீா£ சேர்ப்ப - விளஙகும நீர்ச் சேர்ப்பனே! 

உடையார் கருமங்கள் - பொருளுடையாா செய்யததொடங்கெய கர 

மங்கள், ஒல்லாத இன்றி - முடியாதன இல்லாமல், ஈல்லவாய் காடி 

நடக்கும் - ஈல்லனவே பெற்று நடக்கும். இல்லார்க்கு - பொருளில் 

வாதவர்ககு, இடரா(௧) இயலும் - இடராயே நடக்கும். கடலுள்ளும் 

Bog ஏ காண்ப - (௮வ்வுடையார் கடலுள்ளே புக்காலும் (தமக்கு? 

ஈல்லனவாவனவற்றையே செய்துகொள்வர். [ஆம் -- அசை].
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(௧--து) பொருளுடையாருககு முடியாத காரியங்கள் இல்லை. 

கடலுள்ளே புகுந்தாலும் அவருடைய காரியங்கள் ஈல்லனவாகவே 

முடியும் பொருளில்லாருடைய காரியஙகள் முட்டுப்படும 

[88 போருளுடையாரிடம் கருமமுள்ளவர் தேடிவருவர் 

அருமை புடைய பொருளுடையார் தங்கண் 

கரும முடையாரசை காடா... -எருமைமேல் 

நாரை துயில்வதியும ஊர' குளந்தொட்டுத 

தேரை வழிச2சென்றா ரில. 23 

(ப--பொ), பெறுதற்கரிய பொருள் யாதானும் ஒன்றனை 

யுடையார், தம்மாட்டிக கொள்ளும் கருமழுடையாரை ஆராய 

வேண்டுவ இலலை. எ.-நமைமேல் நாரை து.பில்வதியும் ஊ 

Car! குளததைச தோண்டி அதன்கண் உழைவதற்குத தேரை 

யுள்ள இடம் தேடிச்செல்வார் இல்லை % 

(ப--ரை) எருமைமேல காரை துயிலவதியும உளர - எருமையின 

மேல் நாரை காங்கும உளானே! அருமையுடைய பொருஞடையா - 

பெறுதற்கரிய பொருள் யாசானு.॥ ஓனறையுடையா, தம்சண் கருமம 

உடையாரை-தம்மிடசதுக கொளளும கருமமுடையவரை, காடா - 

ஆசாய வேணடுவ திலலை. குளம தொட்டு - குளததைத தோண்டி, 

தேரை வழி சென்ரு - (அசனகண் உறைவதாகத) தேரையுள்ள 

இடத்தைத் தேடிச்செலவா, இல் - இலலை 

(௧--த)) குளம தோணடிச தவளையைக கூப்பிட வேண்டுமா” 

தவளை தானே வந்துசேரும அதுபோல அருமையான பொருளுடைய 

வரிடம் கருமமுள்ளவா தாமே தேடிவருவா, 

199. போருளுடையாரை எல்லாரும் புகழ்தல் 

௮ருளுடை யாருமத Dever? வரும 

பொருளுடை யாரைப புகழாதா ரிலலை 

பொருபடைக் கண்ணாய். அதுவே இருவுடையார் 

பண்டம் இருவா கொளல், 269
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(ப--பொ). ௮ருளுடைய கலலவரும் அல்லாதவரும் 

பொருளுடையாரை மதித்துப புகழாதார் இல்லை. பொரு 

படைக் கண்மயை' புணணிய ,மடையோர் விற்கின்ற பண் 

டததை விரும்பி இருவர் மாறுபட்டுக் கோடல் எத்தன்மை 

அத்தன்மை போலும். , 

(ப--ரை) பொரு படை சணணாய் - சண்டை செய்தலான வேல் 

பொன்ற கண்ணாய! அருள் உடையாரும் அல்லாதவரும்-அருளுடைய 

நல்லவரும அல்லாதவரும, பொருள உடையாசை - பொருளுடைய 

வர்களை, புகழாதா£ - மதிததுப் புகழாதவர், இல்லை - இல்லை திரு 

வுடையா£ பண்டம இருவர் கொளவ அதுவே - புண்ணியமுடையோர் 

(விற்கின்ற) பண்டததை (விரும்பி) இருவர் (போட்டி போட்டுக் 

கொண்டு) சொளளுதல எததன்மை அததன்மையே போலும 

“இல்லாரை யெல்லாரும் எள்ளுவா: செல்வரை 

எல்லாரும செய்வர் சிறப்பு ”--இருககுறள். 

“அததிட்ட கூறை அரைசசுற்றி வாழினும் 
பததெட் டைமை பலருள்ளும் பாடெயதும் 

ஒத்த குடி.ப்பிறாதச கண்ணுமஒன் நில்லாதார் 

செத்த பிணததிற் கடை ”--நாலடியா 

200. போருளும் உடையானும் 

உடையதனைக் காப்பான் உடையான்: அதுவே 

உடையானைக காப்பதூஉ மாகும்.--அுடையின் 

புதற்குப புலியும் வலியே: புலிக்குப் 

லும வலியாய் விடும. 28: 

( -பொ). சானுடைய பொருளைச சோர்வுபடாமல் கா( 

பான் ௮சனை உடையானே: ௮பபொருளதானே தன்& 

யுடையானைக் சாபபதுமாகும. சென்றணையு மாகில், புத; 

குப் புலியும் வலியாகும்: புலிக்குப் புகலும் வலியாம், ௮ 

போல,
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(ப--ரை) அடையின் : சென்றடைந்தால், புதற்கு - புதருக்கு, 

புலியும் - புலியும், வவியே - வலியாகும்' புலிக்கு - புலிக்கு, புதலும்- 

புதரும், வலியாய்விடும் - வலியாம் (அதுபோல), உடையதனை காப் 

பான் - சையிலுள்ள பொருளைச் சோர்வுபடாமல காப்பவனே, உடை 

யான் - அதனை யுடையானாவான்' அதுவே - அப்பொருள்தானே, 

உடையானை - தன்னையுடையானை, காப்பதும் அகும் - காப்பதுமாகும் 

(௧--து]) காட்டுக்குப் புலி ஆதரவு; புலிககுச் காடு ஆதரவு. அது 

போல் உடையவனுக்குப் பொருள் ஆதரவு, பொருளுக்கு உடைய 

வன் ஆதரவு பொருளை ஒருவன் காப்பாற்றினால் ௮வனைப் பொருள் 

காப்பாற்றும் 

usip@oni) —The great and the little have need of one 

another. 

201. திறிதுசிறிதாய்ச் சேர்ந்து பேருஞ்சேல்வ மாதல் 

வருவாய் சிறிதெனினும் வைகு மீண்டின் 

பெருவாய்த்தாய் நிறகும பெரிதும.--ஒருவா 

ஜொளியீண்டி நின்றால் உலகம் விளக்கும. 

துளியீண்டில் வெள்ளக தரும். 160 

(ப--பொ), ஒருவர்க்குப பொருள்வருவாய் சிறிதாயினும், 

காடோறும் அஞ்சாமல் சிறிதாயினும் எண்டின், பெரிய ௮ள 

வினை உடைத்தாய்ப் பெரிதும் தமக்குச் செல்வம் உளதாம். 

ஒரு படியே பல மீன்களும் ஈண்டி வெளிப்பட்டு நின்றால் 
உலகமெல்லாம் இருளநீங்க விளக்கும்: மழைபெய்யும் அளி 

களும் விடாதே நின்று எண்டின் சடல்போலும் நீரையும் தரும் 

ஆகலான். 

(பரை) ஒருவாறு - ஒருபடியே, ஒளி ஈண்டி நின்றால் - பல 

ஈட்சத்திரங்களும் ஈண்டி வெளிப்பட்டு நின்றால், உலகம் விளக்கும் - 

உலகமெல்லாம் இருள்நீங்க விளக்கும். துளி ஈண்டில் - மழைபெய் 

யும் துளிகளும் நெருல்கிகின்று ஈண்டில், வெள்ளம் தரும் . கடல் 

போல் நீரையும் தரும், (அதுபோல), வருவாய் றிது எனிலும் -
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ஒருவர்க்கு வருமானம் சிறிதாயினும், வைகலும் - காடோறும், ஈண் 

டின் - (சிறிதாயினும்) கூடின், பெருவாய்ததாய் - பெரிய அளவினை 

யுடைத்தாய், பெரிதும் நிற்கும் - தனககுச் செல்வம் மிகும் 

வருவாய் - பொருள் வருகின்ற வழி - வருமானம், 

(க-து) வருமானம் கொஞ்சமாயினும் நாடோறும் சிறிதுறிது 

சே்ர்துவந்தால் ஒருவனுககுச் செல்வம் வளாந்து பெரிதாகும் 

அகா றளவிட்டி தாயினும கேடில்லைப் 

போகா றகலாச கடை ”..-இருககுறள் 

பழமொழி--ஒன்றொன்றாய் நூறா ஒருமிகக நூறா? பல துளி 

பெருவெள்ளம். சன்னம் சன்னம் பாவதம். Drops of water 

make an ocean. 

202. சிறிய முதற்போருளால் பேரிய தனிகனுதல் 

உள்ளூ ஈஏவரால் உணர்ஈதா முதலெனினும் 

எளளாமை வேண்டும். இலங்கிழாய்/--தள்ளா 

கு.ழுக்கல முதபதி அங்காடி மேயும் 

பழ.கசன்றே முதலும் உண்டு. 108 

(ப-பொ), தன் உளஞூரின்கண் வாழுமவர்களாலே £௮வ 

னுக்குள்ள முதலாகிய பொருளின் சிறுமையை உணர்கதேம்' 

என்று மனததஇன்சண் கொண்டாராயினும், அவனைப் பொரு 

ளிலனென்று இகழாமை வேண்டும். இல௩$%ழாய்.!' ஒலியினை. 

யுடைய முதுபதி ௮ங்காடியின்கண் ஓவாதே மேய்ந்து இரியும் 

முதுகன்று வளர்ந்து வலிய ஏறு,௨லும் உண்டு, 

(ப-மை). இலங்கு இழாய்-விளங்கும் ஆபரணம் ௮ணிக்தாய்! ௮ழு 

ங்கல் முதுபதி அங்காடி. - ஒவியினையுடைய பழைய ஈகரின் அங்காடி. 

யின்சண், தள்ளாது மேயும் பழங்கன்று - ஒழியாமல் மேய்ந்து திரியும் 
மூதுசன்றானது, ஏறு ஆசலும் உண்டு - (வளர்ந்து) வலிய எருதாதலும் 

உண்டு. (ஆதலால்), முதல் உள்ளூ£வசால் உணர்ந்தாம் எனிலும்- 

(ஒருவனுச்குள்ள) முதலாகிய பொருளின் சிறுமையை தன் உள்சூ 

தின்கண் வாழுமவர்களாலே ௮றிர்தேமென்று மனத்தின்கண் கொண்
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டாராயினும், எள்ளாமை வேண்டும் - (௮வனைப் பொருளிலனென்று) 

இகழாமை வேண்டும், 

(க-து) ஒருவன் சிறிது பொருள் உடையவளாயினும், அவன் 

அதனைப் பெருக்கிப் பெரிய தணிகன் ஆசலுங் கூடும் ஆதலால் 

அவனை இகழற்ச 

208. வற்றாத சேல்வம். 

களமர் பலரானும களளம் படினும 

வளமிக்கார் செல்வம வருகதா.-.-விளைகெல் 

அரிநீர் ௮ணைதிறககும் ஊா' அறுபேர 

BLESS Mm றென்று சடல, 117 

(ப-பொ). கமககுத தொழில செய்வா£ பலரானும களவு 

காணப்படிலும், பொருள் வருவாயான் மிககார் செல்வம் 

குறைந்து வருகதகா. விளைகத கெல்லையே அறுக்கப் புகுவார 

நீர் வடிய ௮ணைடைத இறககும ஊானே! ஈரி ஈக்கிறநென்று 

கடல்நீர் அறுமோ? அதுபோல 

(ப-சை: விளை நெல் அரி நீர் ௮ணை திறககும் ஊர - விளைத 

செல்லை அறுக்சப்புகுவார் நீ£ வடிய அணையைத இறககும ஊரனே! 

தரி நக்கிற்றென்று கடல அறுமோ-ஈரி ஈசனது காரணமாகச சமுததிர 

சலம் குறையுமோ? (௮துடோல), களமா பலரானும்-தமக்குத் தொழில் 

செய்வார் பலராலும், கள்ளம படினும-களவு காணப்பட்டாலும, வளம் 

மிக்கார் செல்லம்- பொருள் வரவு மிககவருடைய செல்வம், வருந்தா- 

குறைந்து வருந்தா 

பழமொழி---நாய் நக௫ச் சமுததிரம குறையுமா? An inch 

breaketh no square. 

204. பெருஞ்சேல்வர் தரித்திரப்பட்டாலும் தாழார். 

காடறியப் பட்ட பெருஞ்செல்வர் ஈல்கூர்ந்து 

வாடிய காலத்தும் வட்குபவோ/-..-வாடி. 

வலித்துக் இரங்கிக் கடநதே விடினும் 
புலித்தலையை காய்மோத்த வில். 278
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(ப-பொ), உலகம் அறியப்பட்ட பெருஞ்செல்வத்தை 

உடையவா ஈல்குரவை உடையராய்த் தளர்கத காலத்தும் 

பிறரொருவருக்குத் தாழ்வாரோ? ஊனொழுக வாடி நாமபு 

வலிததுத திரங்கிக் உடந்துவிட்டதாயினும், புலிததலையை 

நாய் அஞ்சாது சென்று மோவாத தன்மைபோல. 

(ப-ரை) நாடு அறியப்பட்ட பெருஞ்செல்வா - உலகததாரால் 

அறியப்பட்ட பெரிய செல்வததை உடையவா, நல்கூர்து வாடிய 

காலததும - தரித்திரமடைநது சளாஈத காலததும, வட்குபவேோ - பிற 

சொருவருககுத தாழ்வரோ? வாடி - வாட்டமூறறு, வலித்து - ஈரம்பு 

வலித்து, திரஙட-சு௬௩க, இடொசேவிடினும - பதெதுவிட்டதாயினும், 

புலிதசலையை - புலியின் தலையை, காய - நாயானது, மோததல்-(அஞ் 

சாது சென்று) மோந்துபா£ததல், இல-இல்லை 

0. போருளைப் போற்றுதல் 

205. வேண்டும் அளவாகப் போருள்சேய்து பாதுகாத்தல் 

கரகம் பொருளும தமர்கண் வளமையும 

(முூநதுற காடிப புறகத.. லோமபுக. 

HES அருவி மலைகாட' சேேக்கி 

நகதுகீர் கொண்டதே போன்று. 69 

(பொ), தரதமது பொருளின் ௮ளவினையும் தமர்கள் 

செல்வத்தினது ௮ளவினையும ஸமுரதுறவே ஆராய்நதறிக்து 

உய்தற்குத தககவகை புறநதருதற்குப் பொருள்செய்து பாது 

காக்க. ௮கதண் ௮ருவி மலைகாடனே? பின் தனக்கு நீர்பெற 

லாம் காலநெடிமையைப் பா£தது ௩௩து கீரைத் தாக்கியது 

போல. 

(ப-ரை) ௮ம் தண் அருவி மலைகாட - அழகிய தட்பமான ௮௫ 

விகள் உள்ள மலைகாடனே! ஈந்து - ஈததையானது, சேண் நோக - 

(பின் தனக்கு நீர் பெறலான) கால நெடுமையைப் பார்த்து, நீர்கொண் 

டது போன்று . நீரைத் தாங்கியதுபோல, தம்தம் பொருளும் - தந்தமது
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பொருளின் ௮ளவையும், தமர்சண் வளமையும் - உறவினரிடத்துள்ள 

பொருளின் அளவையும், முச்துற நாடி - முற்படவே ஆராய்ந்தறிந்து, 

புறந்தரல் - தாம் உய்தற்குத தக்க வகை காப்டாற்றுதற்கு, ஓம்புக - 

பொருள் செய்து பாதுகாகக [ஏ - ௮சை] 

(க-து) பின்னால் நாபெறுகலான காலம நெடிதாயின் அதற். 

கேற்ற ௮ளவாக ஈததையானது ரீரைககொணடு தாங்கியிருக்கும். 

அதுபோல், பினனால் தனககும ௨றவினருசகும் போதுமான பொருள் 

இல்லையாயின் ஏற்ற அளவாகப் பொருள்செய்து பாதுகாக்கவேண்டும் 

206. தம்போருளைத் தாமே போற்றல் 

மறத்தானும் தாமுடைய தாம்போற்றி னல்லால் 

சிறக்காா தமரென்று தேற்ரார்கை வையார், 

SOBRE STOWE RD Starve, Ceti! 

இறகதது போர்த்தறிவா ரில். 43 

(ப-பொ). தாழுடைய பொருளைத் காம் பாதுகாத்தலல் 

லது, ஈமக்குச் சிறகதார் இவர் தமர் இவரசென்று தேறி, தேறப் 

பட்டார் கையின்கண் மறகதானும் வைக்கலாகாது. கறங்கு 

நீர் காலலைக்கும கானலஜஞ் சேர்ப்பனே' தம் கையினிஷறும் 

போய பொருளை மீட்டறிவா। இல்லை ஆதலால், 

(ப-ரை) கறங்கு நீர்ககால் - ஒலிததலான நீர்க்கால்கள், அலைக 

கும் - ௮லைவீசுசலான, ௮ம-அழகிய, கானல் சேர்ப்ப-கானல் சேர்ப் 

பனே! இறந்தது - தமது கையினின்றும் போன பொருளை, பேர்தது 

அறிவார் இல்லை - மீட்டறிவா இல்லை (ஆதலால்), தாம உடைய - 

தாம் உடைய பொருளை, தாம் போற்றின் அல்லால் - தாமே பாது 

காத்தலல்லது, இறந்தார் தமர் என்று - நமக்குச் சிறந்தார் இவசென்றும் 

உற்றார். இவசென்றும், தேற்றார் கை-ஈம்பலாசாதவர் கையின்சண்,, 

மநந்தானும் வையார் - மறநதாயினும் வைக்கலாகாது. 

(க-து), கையைவிட்டுப் போன பொருள் திரும்புவது அரிது. 

தீம்பொருளைத் தாமே பாதுகாககவேண்டும்: சிறந்தாரென்றும் சுற்றத் 

தாசென்றும் ஈம்பலாகாதவரிடம் வைச்சவேண்டா.
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207, அரியபொருளை அரணான இடத்தில் வைத்துக்காத்தல் 

அமையா இடத்தோர் அருமபொருள் வைத்தால் 

இமையாது காப்பினும் ௮கா.--திமையோரும் 

௮க்காலத் தோம்பி அமிழ்துகோட் பட்டமையால், 

நற்காப்பின் தீச்சிறையே ஈன்.று. 336 

(ப-பொ), காவல் ௮மையாத இடத்திலே ஓரரிய பொ 

ருளை வைததக்கால இமையாது காப்பினும் ௮கா தேவாக 

ளும் 'முற்காலத்துப பாதுகாத்தோம்பியும கருடனால் தம் 

அமிழ்து கோட்பட்டமையால, சிறைசெய்யாது காக்கும் 

காவலின் எளிய ௮ரணே ஈன்று, ஆதலான். 

(ப-ரை!, அக்காலத்து - முற்காலத்து, இமையோரும் - தேவாச 

ஞூம், ஒம்மி - பாதுகாத்தோம்பியும, அமிழ்து கோட்பட்டமையால் - 

தீன் தாயான விரதையைச் சிறைமீட்கும்படி கருடனால் தம் அமிழ்து 

கொள்ளப்பட்டமையால், நல் காப்பின-சிறைசெய்யாது காக்கும் காவலை 

விட, தீச்சிறையே-எளிய ௮ரணே, ஈன்று-ஈன்று, (ஆதலால்), தா 
அரும் பொருள் - ஒர் அரிய பொருளை, அமையா இடத்து வைததால்- 

காவல் அமையாத இடததிலே வைததசகால், இமையாது கசாப்பினும்- 

இமைகொட்டாது காவல்செய்யினும், ஆகாது-ஈன்மை உண்டாகாது. 

(க-து), அருமையான பொருளை அரணான இடத்தில் வைத்துப் 

பாதுசாசசவேண்டும அரணாகா இடத்தில் வைததுச் கண்ணிமையா 

மல் காததாலும் வல்லார் எளிதில் கொள்வா 

208. கீழ்மக்களிடம் வைத்தபோருள் திரும்பாது 

ஊக்கி உழஈதொருவர் ஈட்டிய ஒண்பொருளை 
சோக்குமின் எனறிகழ்ஈது கொவ்கியார் சைவிடுதல் 

போக்கினீர் தூஉம் பொருகழித் தண்சேர்ப்ப. 

காக்கையைக் காப்பிட்ட சோறு, 819 

(பஃடுபா). ஒருவர் தாம் முயன்று வருந்திச் குவித்த ஒண் 
பொருளைப பாதுகாத்துத் தாருமென்று அப்பொருளை இகழ்:
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ஈது கீழ்மக்களாயினார் வசததிலே விதல, போக்கலலாத 

நீரைக் கரைமேலே தூவாகின்ற கரைபொரு கழிசூழ்நதா 

குளிாகக சேர்ப்பனே.! காக்கையைக் காவலாகவைதத சோறு 

போலும். 

(ப-ரை போககு இல் மா - போககில்லாத நீரை, தூவும் - கரை 

மேலே தாூவாநின்ற, பொரு - கரைபொருதலான, கழி - கழி சூழ்ந்த, 

தண்-குளிர்ந்த, சோப்ப - சோபபனே! ஒருவா ஊககி உழர்து -ஒருவா 

தாம் முயன்று வருநதி, ஈட்டிய - சேடிய, ஒண் பொருளை - ஒள்ளிய 

பொருளை, இகழ்ந்து -! காம காதசலை। இகழர்து, கோககுமின் என்று- 

பாதுகாததுத் தாரும் என்று சொலலி, நொவ்வியா கை விடுதல்-&ழ் 

மக்கள் வசததிலே விடசல், காககையை காபபிட்ட சோறு - காககை 

யைச் காவலாசவைதத சோறு போலும 

(க-து), கீழ்மககளைக காவலாக வைசத பொருள, காசகையைக் 

காவலாக வைத்த சோறு போலும. 

“பண்டாரம பலகணககுக கண்காணி பாததிலலார் 

உண்டா ரடிசிலே தோழனிற்--சணடாராய் 

யாககைககுத தகக அறிவில்லாாச காப்படுப்பின் 

காச்கைசகுக காப்படுதத சோறு”. சிறுபஞ்சமூலம 

209. கீழ்மக்களிடம் வைத்தபோருள் தமக்குப் பயன்படாது 

தொடிமுன்கை நல்லாய்/௮த தொக்க பொருளைக் 

குடிமக னல்லான்கை வைதகல்,--கடிகெய்தல் 

வேரி கமழும் விரிகிரைத் தண்சோப்ப! 

மூரியைத் தற்றிய புல். 396 

(ப--பொ), தொடி பொருந்திய முன்கையையுடைய ஈல 

லாய்' தான் தேடித் தரண்டபொருளை நற்குடிச்கண் பிறந்த 

மகனல்லாதவன் கையிலே வைததல், புதிய கெய்தல் மணங் 

கமழும் விரிந்த திரையையுடைய கடற்சேர்ப்பனே' மூரி 

பயெருத்தைத் தீற்றிய புல்லோ டொக்கும்.
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(ப-ரை), தொடி மூனகை ஈல்லாய் - தொடிபொருந்திய முன் 

சையையுடைய நல்லாய்! கடி. செய்தல - புதிய நெயதல, வேரி கமழும்- 

மணம வீசும, விரி திரை-விரிகத அலையுடைய, தண சேர்ப்ப - கடற் 

சேர்ப்பனே! தொகக அப்பொருளை - தான்தேடித இரணட அப்பொ 

(hier, குடிமகன அ௮ல்லான கை வைச்தல் - ஈறகுடியில பிறவாதவன் 

வசததிலே வைததலானது, கூரியை தீற்றிய புல - மூரியெருதை 

உண்பிதத புலலோடொககும, 

(6-9) €ழ்மகன வசததில வைத, பொருள, கழவெருதை உண் 

பிதச ,லலோ டொககும. 

210 கைவிட்ட போருளைத் தேடிககோள்ளுதல் முடியாது 
முூனனை யுடையது காவா திகநதிருகது 

பின்னை.பஃ தாராய்ஈது கொ ளகுறுதல்--இன்னியல் 

மைத்தடங்கண் மாதராய்' ௮ஃகாகல் வெண்ணெய்மேல் 
வைத்து மபில்கொளளு மாறு 92 

(But), FORA மூனனாள உணடாகிய பொருள்க் 

காவாதே சோரவிட்டிருகது பின்னா ௮5னைத தேடிககொள் 

ளுதலை விசாரிதகல. இனிய இயலபினையுடைய மைத்தடங் 

கண்மாகே! மயிலைப் பிடிததுககொளவான் வேண்டி ௮தன் 

தலையினகண்ணே வெண்ணெயை வைத்து உருகி அதன்கண் 
ணின்கண் புககால ௮தனைப பிடிததுக்கொளள நினைக்கு 

மாறு போலும 

ப-சை), இன இயல-இனிய இயல்பினையுடைய, மை-மையிட்ட, 

தட கண மாதராய - பெரிய கணகளையுடைய மாதே! முன்னை 

உடைய - சனககு முனனாள உணடாடிய பொருளை, காவாது இகச் 
இருந்து - காவாமல சோரவிட்டிருஈது, பினனை - பீன்னா, அஃது - 

அதனை, ஆராயாது - விசாரிசது, கொளகுறதல அலல்து - தேடிக 

கொள்ளுதலாசிய அத்தன்மை, மயிலமேல வெண்ணெய் வைத்து 

கொள்ளும ஆற: ஆசல்-மயில தலையினமேல வெணணெயை வைத்து 

(வெண்ணெய உருக ௮சன் சண்ணில புகுஈதால அப்பொழுது) 

அதனைப் பிடிசதுசகொள்ள நினைககுமாறு போலும,
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(க-து), கையிலுள்ள பொருளைக் கைவிட்டிருர்து பின் அதனைத் 

தேடிச்கொள்ளுதலானது, மயிலின் தலையில் வெண்ணெய் வைத்து, 
அது உருகிக் கண்ணில் விழும்பொழுது மயிலைப் பிடி.த்துக்கொள்வது 

போலும் இதா முடியாத காரியம் என்பதாம, 

பழமொழி.---கொக்கின் தலையில் வெண்ணெய் வைத்துச் கொக 

கைப் பிடிச்சிறதுபோல 

211. கடன்கோாடாமை 

கைவிட்ட ஒண்பொருள் கைவா வில்லென்பார் 

மெய்ப்பட்ட வாஹே உணாத்தாரால்.--மெய்யா 

மடம்பட்ட மானோக்கின் மாமயி லன்னாப்' 
கடமபெறரான் பெற்றான் குடம். ௦17 

(ப-பொ). தனிசென்று ஒருவன் பிதர்க்குக். கைவிட்ட 

ஒண்பொருள் பின்னைத சன்கையின்கண் வருவதில்லை என்று 

சொல்லுவார் மெயம்மைபபட்ட கெறியானே அறிந்தார்கள் 

மெய்ம்மையாகவே. மடமையை உடைத்தாகிய மானோக் 

இனையுடைய மாமயில் போலவாய்' பிறாக்குச் தனிசிட்டான் 

அத்தனிசு பெற்றபடியாவது சூளறுதற்குப பாம்புக் oe 

தைப் டெறுதல். 

:பாழ்ந்தனிசு வேண்டிப பாம்புக்குடம் ள் பத்னுன்" என் 

லும் பழமொழி இது. 

(பை). மடம்பட்ட - மடமையை உடைத்தாகிய, மான் நோக் 

இன் - மானின் நோக௫னையுடைய, மா மயில் அன்னாய் - றந்த மயில் 

பேசல்லாய்! கைவிட்ட ஒண் பொருள் - (கடனென்று ஒருவர் பிறருச் 

குக்) கைவிட்ட ஒள்ளிய பொருள், கைவரவு இல்லென்பார் - பின்பு 

தன் கையின்கண் வருவதில்லை என்று சொல்லுவார், மெய்ப்பட்ட 

ஆறே உணர்ந்தார் - உண்மையாடிய கெறியாலே உணாந்தவராவர், 

மெய்யாக - உண்மையாகவே, கடம்பெற்றான் - பிறாக்குக் கடன் 

கொடுத்தவன் அ௮ச்சடனைப் பெற்றபடியாவது, குடம்பெற்றான் - பிர 

மாணம் செய்வதற்குப் பாம்புக்குடத்தைப் பெறுதலே [ஆல்.௮சை],
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முன்னாளில் வழக்கு விசாரணையில் பாம்புக்குடத்தில் கையிடுவது 
சதிவ்வியட் பிரமாணங்களில் ஒன்று. 

(க-து) கையைவிட்டுக் கடனாகக கொடுதத பணம் திரும்பிக் 

கைக்கு வருவதில்லை என்பது உண்மை, கடன் கொடுத்தவன் டெறு 

வது (பிரமாணம் செய்வதற்குப்) பாமபுக குடமேயன்றி வேறொன் 
ம் இல்லை 

பழமொழி.---குமபிட்டுக கடன் கொடாதே, கும்பிட்டுக் கடன் 

வாங்காதே. Lend and lose, so play fools. 

212. கோடூத்த கடன் கேட்டால் கைப்பாதல் 

கடங்கொண்ட ஒண்பொருளைக் கைவிட் டிருப்பார் 

இடககொண்டு கம்மினே என்றால--தொடககிப் 

பகைமேறகொண் டாஈபோலக் கொண்டார் வெகுடல் 
நகைமேலும் கைபபாய் விடும். 304 

(பஃபொ), தாம கடனாகக் கொண்ட ஒள்ளிய பொருளைக் 
கைவிட்டிருபபா தாம இருாத இடததின்௧ண் சென்று 

எம்பால் கொண்ட பொருளைத காலவேண்டும்” என்று 

சொன்னால், தம்மோடு பகைமை மேற்கொண்டாற் போலத 

தொடக்கி, தனிசுகொண்டவர்கள gars ஏறுதல் வி& 

யாட்டிலும் இன்னாதாய்கிடும். 

(ப-ரை) கடம் கொண்ட ஒண்பொருளைச் கைவிட்டிருப்பார் 

இடம்கொண்டு-தாம் கடனாகக்கொண்ட ஒள்ளிய பொருளைக் கைவிட் 
Ge செலவு செய்திருப்பவரிடததில் சென்று, தம்மின் என்றால் - 

வாங்கெ கடனைக கொடும் என்று கொடுத்தவா கேட்டால், கொண் 

டார் - கடன்வாங்கிெனவர், பகை மேற்கொண்டா போலத் தொடங்கி. 
தம்மோடு விரோதம் கொண்டவாபோலத தொடங்கி, வெகுடல் - 

கோபித்தல், ஈகைமேலும்-விளையாட்டாகச செய்தவிடத்தும், கைப்பு 

ஆய்விடும் - துன்பந்தருவதாய்விடும் [வெகுடல்-வெகுள்தல்], 

பழமொழி--கடன் வாங்குறெபோது இனிப்பு; கடன் கொடுக் 

இறதென்றால் சசப்பு. கொடுத்தது கேட்டால் அடுத்தது பகை, 

Sweet is the wine, but sour is the payment.
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7. நன்றியில் சேல்வம் 

218. பாவத்தால் வந்த பொருள் அறத்துக்கு ஆகாமை 

௮ல்லது செய்வார் ௮ரும்பொரு ளாக்ககதை 

nang செய்வார் ஈபபபவோ?---ஐல்லொலிகீர் 

பாய்வதே போலும் துறைவ'கேள தீயன 

ஆவதை போனறு Qs Dw. 118 

ரள நீட் 

டத்தை நலல அ௮றததைச செய்வா விருமபுவரோ? ஓல் 

லொலி நீர பார்மேல் ஏறிப் பாயவ?த போலும் துறைவனே! 

(ப-பொ). பாவத்தைச் செய்வா ரருமபொ 

£ திய குருமங்கள செலவ மாவதொரு க௫ருமமபோலே 
7 

பிருக்து கெட்டிபபோம, ஆதலான். 

கேளாய் 

(ப-ரை) ஒல்லொலி நீ£ - ஒல்லெனறொலிககும நீர், பாயவதே 

போலும்-பாமேல ஏறிப் பாய்வதேபோலும், துறைவ-துறைவனே! 

கேள் - கேளாய ---தியன - தீய கருமஙகள், அவதேபோனறு-செலவ 

மாவதொரு கருமம்போலே காணபபட்டு, கெடும் - கெட்டுப்போம 

(ஆதலால்), அல்லது செய்வா - பாவததைச செய்வாரது, அரும 
பொருள் ஆககசதை - அரிய பொருளின் ஈட்டதசை, நலலது செய் 

லார் - நலலறசதைச செய்வோ, ஈயபபவோ - விருமபுவசோ* 

(க-து) பாவச்செய்கை உடையாரது பொருள பாவவழியிலே 

தேடியதாகும்: அறஞசெய்யும பொருட்டும அப்பொருளை விருமபுத 

லாகாது, ௮ப்பொருள ஆவதுபோல் கெடுமாகையால் 

களலினா லாகிய வாககம அ௮ளவிறக் 

தாவது போலக கெடும் ”....இருககுறள 

214 அறிவில்லா£ சேல்வம்பேறுதல் துன்பம் பேறுதலே 

தொன்மையின மாணட துணிவொனறும இல்லாதா£ 

நனமையின் மாண்ட பொருளபெறுதல்,--இன்னொலிகீர் 

கன்மேல் இலங்கு மலைகாட' மாக்காய்ததுத் 
தனமேல குணிலகொளளு மாறு. 129



ஈன்றியில் செல்வம் 193 

(ப-பொ). பழைய நூல்களில் மாட்சிமைப்பட்ட அணி 

வினையில்லாதார் ஈன்மையான் மாட்டுமைப்பட்ட செல்வத் 

தைப் பெறுதல், இனிய ஒலியையுடைய அருவிநீர் கற்பாறை 

மேல் வர்தஇிழியாகின்ற மலைகாடனே! மா மிகக் காய்ததுத் 

தன்மேல் பிறர் எறியும கல்லை ஏற்றுக்கொள்ளுமாறு போலும். 

(ப-றை. இன் ஒலி நீ£ - இனிய ஒலியையுடைய அருவிநீர், சல் 

மேல் இலங்கும் - கற்பாறைமேல் வந்திழியாகின்ற, மலைநாட - மலை 

நாடனே! தொன்மையில் மாண்ட துணிவு ஒன்றும் இல்லாதார் - 

பழைய நூல்களில் மாட்சிமைப்பட்ட துணிவு யாதொன்றும் இல்லாத 

வர், நன்மையின் மாண்ட பொருள் பெறுதல்-ஈன்மையால் மாட்ட 

மைப்பட்ட செல்வத்சைப் பெறுதல், மா காய்த்து-மா மிசவும் காய்த்து, 

தன்மேல் குணில் கொள்ளும் ஆறு - தன்மேல் பிறர் எறியும் கல்லை 

ஏற்றுககொள்ளுமாறு போலும். [குணில்-கவண்கல்-கல்] 

(க-து). ஏழைகளுக்கு உதவாமையால் அறிவிலிகளுடைய செல் 

வம் தாயத்தார் முதலியோரால் வலிந்துகொளளப்பெறுன்றத. 

**இன்னாதே கல்லார்கட் பட்ட இரு திருக்குறள். 

315. இவறன்மை | 
பெற்றாலும் செல்வம் பிறாக்யோர் தாகதுவ்வார். * 

கற்றாரும் பதறி இறுகுபவால்.--கந்ரு 

வாம்பிடைப் பூமேயும வண்புனல் ஊர. 

மாங்குறைப்ப மண்ணா மயிர. 107 

(ப-பொ), செல்வம பெற்றாலும் ௮ச்செல்வத்தைப் பிறாக் 
கும் இடார், தாமும் நுகராது, கற்றவர்களும் பற்றுள்ள 

முூடையவசாய் நெகிழாதே இறுகாகிற்பர்; கன்றினையடைய 

ஆ வாம்பின்கண் கிடந்த பூவினை மேயும் வண்புனல் ஊனே 

மரத்தைக் குறைக்கவல்ல கருவிகள் மயிரினை மண்ணமாட் 

டா, அதுடோல, 

12
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(ப-ரை). கற்றா - கன்றினையுடைய பசு, வரம்பிடை பூ - வாம் 

பின்சண் டந்த பூவினை, மேயும் - மேயும், வண் புனல் ஊர-வளவிய 

புனலூரனே! மாம் குறைப்ப .. மரத்தைக குறைகசவல்ல கருவிகள், 

மயிர் மண்ணா - மயிரினை மண்ணமாட்டா, (அதுபோல), செல்வம் 

பெற்றாலும் - செல்வததைப் பெற்றாலும, பிறாககு ஈயா - அச்செல் 
வத்தைப் பிறர்ககும இடாராய், சாம் துவ்வார் - தாமும் ௮அனுபவியாமல், 
கற்றாரும் - கற்றவர்களும, பற்றி - பற்றுளளமுடையசாய், இறுகுப - 

தளரவிடாமல் இறுகப் பிடிப்பர் [மணணல் - வெட்டுதல்] 

தென்னாட்டில் “மயிரைக கததி மண்ணவில்லை' என்கிற வழககு 

இன்றும் உண்டு 

(க-து) சில கருவிகள் மாமவெட்ட உதவுவதன்றி மயிரை 

லெட்ட உதவா அதுபோல, சிலா கற்ற,கல்வி தமமுடைய செல் 

வத்தை இறுகப் பிடிப்பதற்கு உதவுவதன்றிப் பிறாககுக கொடுத 

தும் தாம் உணடும இலவாழ்ககையை இனிது நடததுதற்கு உதவு 

வதில்லை. 

216. லோபி சேல்வம் 

வழங்கலும் அுய்த்தலும் தேற்றாகான் பெற்ற 
முழங்கு முரசுடைச் செல்வம்,--,தழஙகருவி 

வேய்முற்றி முததுதிரும் வெற்ப' அதுவன்னோ 
காய்பெற்ற தெங்கும் பழம், 151 

(ப-பொ, பிறர்க்குக் கொடுத்தலும் தான் நூகர்தலும 

செய்யமாட்டாதான் பெற்ற முழங்கு முரசினையுடைய செல் 

வம், முழங்காகின்ற அ௮ருவிகளையுடைய வேய்முற்றி முச் 

அதிரும் வெற்பனே' அது காய் பெற்ற தெங்கம்பழததோ 

டொக்கும். 

(ப-ரை). தழங்கு அருவி - முழங்காரின்ற அருவிகளையடைய, 

வேய் முற்றி முத்து உதிரும் - மூங்கில் முற்றி முத்து உதிர்தலான, 
வெற்ப - வெற்பனே! வழங்கலும் - பிறர்க்குக் கொடுத்தலும், துய்த்த 

லும் - தான் அ௮னுபவித்தலும், தேற்றாதான் - செய்யமாட்டாதவன்,
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பெற்ற - பெற்ற, முழஙகு முரசு உடை செல்வம் அது - முழங்கும் 

மூரசினையுடைய செல்வமானது, காய் பெற்ற தெங்கம்பழம் - காய் 

பெற்ற தெங்கம்பழததோ டொக்கும் [முழஙகு முரசுடைச செல்வம் 
அரசச்செல்வம்] 

ஈஅன்பொரீஇத் தற்செற் றறநோக்கா தீட்டிய 
ஓணபொருள கொள்வ பிறா... திருக்குறள். 

பழமொழி --காய்ககு முழுததேஙகாய தககுமா£ 

217. ஈயாதான் செல்வம் போலிவு பேராது 

முழவொலி முகக் முழுதுட னாண்டா£ 

விழவூரில கூததேபோல் Hips sa Fo கண்டும், 

இழவென் னொருபொருள ஈயாத [ன செல்வம், 

௮ழகொடு கண்ணி னிழவு. 343 

(ப-பொ), முழவோசைபோம ஓலியையடைய pas 

சால சூழப்படட உலகம மு ழதையும ஆண்ட மன்னவர்கள் 

திருகாள நடநத ஊரின்கண் அடிய கூததுபபோல பொலி 

விழகது அழகின்றிக கெடுமாறுபோலச செலவமும கெட்டுப் 

போமாறு கண்டிருநதும, யாமும இபபொருளைக் காததிருக் 

து இழஈதுபோவதொழியக் கொண்டுபோவ திலலையென்று 

இரநதோர்க கெ (ருபொருளைக கொடாதவன் செலவமும், 

அழகும் வடிவும உடையானொருவன் கண்ணிழநததனோ 

டொக்கும். 

(ப-ரை' முழவு ஒலி முகறீ£ முழுதுடன் ஆண்டா-முழவோசை 

(போலும் ஒவியையுடைய கடலால் கசூழபபட்ட உலகமுழுசையும் 

ஆண்ட ௮ரசர்கள, விழ ஊரில் கூததுபோல்-திருகாள் நடந்த ஊரின் 

கண் ஆடிய கூத்துப் பொலிந்த ௮ழகினறிக் கெடுமாறுபோல், வீழ்ந்து 

௮விதல் கண்டும-செல்வமும கெட்டுப்போமாறு கண்டி ருந்தும், இழவு 

என்று - கொடுததமட்டில் ஈஷ்டரதானே என்றெணணி, ஈயாதான் 

செல்வம்- இரந்தவர்க்கு ஒரு பொருளைக கொடாதவனுடைய (செல்வ 

மும், அழகொடு கண்ணின் இழவு-௮ழகும் வடி.வமும உடையானொற் 

வன் சண்ணிழந்ததனோ டொககும்.
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பேரரசர் செல்வமிழந்து சீர் கெடுவதற்குத் திருவிழா ஈடர்த ஊரில் 
ஆடிய கூத்து அழகுகெடுவது உவமானம். 

(௧-.த) அழகும் வடிவமும் கண்ணின்றிப் பொலிவு பெறாமை 

போல், செல்வம் ஈகையின்றிப் பொலிவு பெருது 

215. ஈயாத பொருள் இருந்தும் பயன்படாது 

நாவின் இரநதார் குறையறிந்து தா முடைய 

மாவினை மாணப் பொதிகிற்பார்--தவினை 
அ௮ஞ்சிலென் அஞ்சா விடிலென்? குருட்டுக்கண் 
துஞ்சிலென் துஞ்சாக்கா லென்? 238 

(ப-பொ). வந்த குறிப்பை முகத்தால் ௮றிதலேயன், ர, 

வாக்கால் இரந்தவர் குறையை ௮றிகதும, தமக குண்டாயே 

செல்வத்தை மாட்சிமைப்படப் பொதிநதுவைப்பார், மறைத் 

அத் இவினைக்கு அஞ்சில் என்? அ௮ஞ்சாதொழிநதால் என்? 

குரூடாகிய கண் துஞ்சில் என்? அஞ்சாமலிருந்து என்? 

அதுபோல. 

(ப-ரை) நாவின் இசநதா£ குறை அறிந்து - வாயாலே சொல்லி 

இ.ரந்தவருடைய குறையை அறிக்து, தாம உடைய மாவினை -சமககுண் 

டாய செல்வச்சை, மாண-மாட்சிமைப்பட, பொதிகிற்பரா-பொதிநது 

வைப்பவர், இவினை - தீவினைககு, அஞ்சில் என் - அஞ்சினால் என்ன? 
அஞ்சாவிடில் என் - அஞ்சாதொழிந்தால் என்ன? குருட்டுக்சண் - குரு, 

டா௫ிய சண், துஞ்சல் என் - தூங்கினால் என்ன? துஞ்சாககால் என் - 

தூங்காதிருந்தால் என்ன”? 

மா-செல்வம் அஞ்சில் (ஈன்மை) என், அஞ்சாவிடில் (தீமை) என் 

என எழுவாய் வருவித்துக் கொள்ளவேண்டும் 

ஏழைகளுக்குப் பொருள் உதவுவது தீவினையை ஒழிக்கும் ௦ உபா 

யம் உதவாத பொருள் குருட்டுக்கண் போன்றது: இருந்தும் பயன் 

தருவுதில்லை 
(௪-து). தீவினைப் பயனை ௮னுபவிக்சவேண்டுமே என்றஞ்சுகன்- 

திவன் ஏழைகளுக்குத் தன் பொருளை உதவுவான்: ௮ஞ்சாசவன் உத
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வான்: குருட்டுக்கண் தூங்கினால் உண்டாகும் நன்மையும் இல்லை; 
தூங்காவிட்டால் உண்டாகும் கெடுதியுமில்லை பொருள் உதவாதவன் 

திவினைக்கு அஞ்சுதலால் அடையும் ஈன்மையும் இல்லை: ௮ஞ்சாமை 
யால் ௮டையும் தீமையும் இல்லை 

பழமொழி _-குருட்டுக்கண் தூங்கியென்ன? தூங்காசென்ன? 

219. ஈயாது போருளைவைத் திறப்பவர் 

படரும பிறபபிறகொன றீயா பொருள்த 

தொடருகதம் பற்றினால வைததிறப பாரே, 

அடரும பொழுதின்௧ண இடடிக் குடரொழிய 

மீவேலி போககு பவர். 379 

(ப-பொ). இனிவரும பிறப்பிற்கு உதவுவதாய் ஒரு பெர் 

Chon S தாம கொடாது தம் பொருளைத தொடர்கத பற்றுள் 

ளத்தால் ஈட்டிவைதது இறநதுபோவா£, வயிற்றின்௧ண் 

புண்பட்டிருக்கும பொழுதின்௧ண் குடர் புறத்தாக மற் 

ஜொன்றினை உளளேயிட்டுப் போர் வழககுங்கால வல்லே வள 

நெடிது கோளோ டொபபா, 

(ப-சை।, படரும்-இணனி வருதலான, பிறபபிற்கு-பிறப்பிற்கு உதவு 

வதாய், ஒன்று ஈயா£-ஓன்றுங் கொடாமல, தொடரும் பற்றினால்-மேன் 

மேல் தொடர்தலான பற்றுள்ளததால், பொருளை வைத்து-பொருளைப். 

பத்திரப்படுத்திவைதத, இறப்பார் - சுமமா இறப்பவர், ௮அடரும் பொழு 

,தின்கண் - சததுருககள் சண்டைசெயயும பொழுதின்சண், குடர் 

ஒழிய.வயிறு புண்பட்கெ குடல் சரிந்து புறதததாக, இட்டு-மற்ரொன் 

நினை உள்ளேயிட்டு, மீவேலி போக்குபவர் - மேலே கட்டுக்கட்டி, 
வைத்திருப்பவரோ டொப்பர் [ஏ-அசை]. 

(க-து. யுத்த களததில் ஒருவனுககுக குடல் சரிந்தொழிய வே 

ரறொொன்றை உள்ளிட்டுக கட்டிவைத்தாலும் அதனால் அவலுக்கு 

sere உண்டாகாது அதுபோல மறுமையின் பொருட்செ செல 

விடாமல் ஒருவன் பத்திரப்படுத்திவைத்த பொருளால் ௮வன் இறந்த 

பின் ௮வனுக்கு ஒரு நன்மையும் உண்டாகாது.
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வைத்தான்வாய் சான்ற பெரும்பொரு எஃதுண்ணான் 

செத்தான் செயசகிடந்த தில் ”--இருக்குறள். 

220. உற்றாருறவினர்க்கு உதவாமல் வம்பர்க்கு உதவுதல் 

விருமபி ௮டைகதார்ககும சறறத் தவாக்கும 

வருகதம் பசிகளையார் வமபாக் குதவல, 

இரும்பணைவில் வென்ற புருவததாய்.' ஆற்றக 

கரும்பனை யன்ன துடைக.து. 286 

(ப-பொ),. தமமைக் காதலிச் தடைகதார்ச்கும் களைட்கு 

மே வருகதும பச களையாராய்ப் புதிய அயலார்க்கு உதவுதல், 

இரும்பணையாற செய்யப.பட்ட வில்லினைவென்ற புருவத்: 

தாய்' மிகவும் ௮து தன்னை விததிட்மி ஆக்கினார்க்கு உறுல் 

காலத் அதவாது நெடுங்காலம் சென்றால் பிதர்க்குப் பயன் 

படும் கரும்பனைபோலும் தன்மையை உடைத்து. 

(ப-ரை) இரு பணை வில் வென்ற புருவததாய-பெரிய கூ௩டலால் 

செய்யப்பட்ட வில்லினை வென்ற புருவத்தாய்! விருமபி அடைகஈதாக 

கும்-தம்மை விரும்பி அடைஈசதவர்சகும், சுற்றததவாககும-சுற்றத்தா£த் 

கம், வருச்தும் பசி களையார்-வருக்தும் பசியை நீககாசவராய், வம்பர்ககு 

உதவல் - புதிய அயலாககு உசவுதல், ஆற்ற கரும்பனை அன்னது 

உடைத்து-மிகவும் (சன்னை விததிட்டு ஆகஇினாககு உறுஙகாலத்துத 

லாது நெடுங்காலஞ் சென்றால் பிறாககுப் பயன்படும்) கரிய பனைபோ 

ஐம் தன்மையை உடையது 

(க-து) ஈட்டுவளர்ததவர்க்குப் பயன் தராமல் பிறர்க்குப் பயன் 

தீரும் கரும்பனையைப போலவா, உற்றார் உறவினர்க்கு உதவாமல் 

பிறர்க்கு உதவுவோ 

ஏதிலார் ஆரத தமா்ப௫ப்பர் பேதை 
பெருஞ்செல்வம் உற்றக் கடை,”--இருக்குறள் 

பொன்னிறச் செஈ்நெல் பொதியொடு பீள்வாட 
மின்னொளிா வானம் கடலுள்ளும் கான்றுகுக்கும். 

வெண்மை யுடையார் விழுச்செல்வம் எய்தியச்கால்: 
வண்மையு மன்ன தகைத்து.”-நாலடியார்.
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221. பூர்வ புண்ணியத்தால் போல்லார் போருள் பெறுவர் 

வழகங்கார், வலியிலார் வாய்ச்சொல்லும் பொல்லார், 

உழஈதொருவர்க் குற்றால் உதவலு மில்லார. 

இழக்ததில் செல்வம் பெறுதலும் இன்னார், 

பழஞ்செய்போர் பினறு விடல். 292 

(ப-பொ), ஒருவர்க்கு ஒன்றைக் கொடார், தாமும் வலி 

யில்லாமையால் சொல்லும் சொற்களாளும் பொல்லார், ஒரு 

வர்க்கு இடர் உற்றால் வருகதியாகிலும் ௮வர்க்கு ஒன்றை 

உதவமாட்டா£. இபபெத்றிப் பட்டார் கேடில்லாத செல் 

வம் பெறுதல் பழைகாகி உரம்பெற்று வநத செய இப்பொ 

முத ஒருசமும் பெராதே மிகபபோர் இடும்படி விளைந்ததனோ 

டொக்கும, [பமழஞ்செய் - முன்செய்த ஈல்வினைபபயன்]. 

(ப-ரை) வழஙகாா . ஒருவர்க்கு ஒன்றைக் கொடா வவியிலார் 
வாய்ச் சொல்லும் பொல்லார்-தாமும் வவியில்லாமையால் சொல்லும் 
சொற்களாலும் பொலலார்: ஒருவர்ககு உற்றால்-ஒருவாககு இடர் உற் 

ரூல், உழந்து உதவலும் இல்லார்-வருஈதியாகுலும ௮வர்ககு ஒன்றை 

உதவமாட்டா  இன்னா்-இத்தன்மையர், இழகததில் செல்வம் பெறு 
தீலும்-கேடிலலாச செல்வததைப் பெறுதலும், பழஞ் செய - பழைய 

தாகி உரம் பெறறுவநத வயல், பின்று-உரம்பெருத பிற்காலததில், 
போர்-போரிடும்படி, விடல-(கதிர்விட்டு) விளைக்தசனே டொகசும். 
(பின்று-பின்றை-பின்னைகாள்-பிற்காலம்] 

(க-து) முன்னே உரம் பெற்றுக் கொழுமையடைந்த வயல், 

பின்னே உ£ம பெருவிடினும், முன்னே பெற்ற உரத்தின் பயனால் 

போரிடும்படி. தானியக கதிர்களை விளைத்தாற்போல, முன்பிறப்பில் 

புண்ணியஞ் செய்தோ, இப்பிறப்பில் புண்ணியஞ்செய்யாது பாமி 
களாபிருப்பினும, பூல புண்ணியபலததால் மிசக இரவியம் பெற் 

றிருப்பர், 
“நல்லார் ஈயவ ரிருப்ப ஈயமிலாக 

சல்லார்கசொன் ரூகய சாரணம்--தொல்$லை 
வினைப்பய னல்லது வேனெடுங் சண்ணாய! 

நினைப்ப வருவதொன் நில்”---சாலடியார்
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oe த ட ட்ட ட்ட ௯ 222. உதவி செய்வார்டோல் காட்டி/ஒன்றும் சேய்யாக்கூ 

ஒற்கப்பட் டாற்றா உண உரசைத்தபின், 

கற்செய்கை செய்வார்போல் காட்டி, சசையழுங்க 

வற்கென்ற செய்கை யதுவால்,௮வ வாயுறைப் 

புற்கமுத்தில் யாத்து விடல். 283 

(ப-பொ), வறுமைப்பட் டதனுக்கு ஆற்றாதவர் தம் வறு 

மையை ஒருவர்க்குத் தெளிய உரைத்தவிடத்தும், பின்னை 

அவர்களுக்கு ஈலல செய்கையைச செய்வார்போலச் சொல் 

லிக் காட்டி, ௮வர் ஈச்சுதல கெட வலிதாகிய செய்கையைச் 

செய்யுமது, பசுவின் கழுததிலே வாயுமைப்புலலைக் காட்டிக் 

கட்டிவிடும் தன்மையோ டொக்கும். 

(ப-ரை) ஒற்கப்பட்டு-வறுமைப்பட்டு, ஆறருர்- அதற்கு ஆற்றாத 

வர், உணர உரைததபின்-தம் வறுமையை ஒருவாக்குத தெளிய உரைத் 

தீவிடத்தும், ஈல் செய்கை செயவார்போல் காட்டி - அவர்களுக்கு 

நல்ல செய்கையைச செய்வாபோலச் சொலலிக்காட்டி, scene 
அழுங்க - அவா விருப்பம் கெடும்படி, வற்கென்ற செய்கை ௮து- 

வலிதாகிய செய்கையைச செய்யுமது, கழுததில் - பசுவின் கழுத் 

இல், ௮ல் வாயுறைட் புல்-பசுவிற்குரிய வாயுறைப்புல்லை, யாத்துவிடல்- 

காட்டிக் கட்டிவிடும் தன்மையோ டொககும் [ஆல்-௮சை]. 

வாயுறை . பசு முதலியவற்றிற்குக கொகெகும் கைத்தீன். 

(க-து) வறியவருககு ஒருதவி செய்வதாகப் போக்குக்காட்டி 
ஒன்றும் செய்யாதிருப்பது, பசுவுக்கு வாயுறைப்புல்லைக காட்டி அதற் 

இடாமல் அதன் கழுததில் கட்டிவைப்பது போலும், 

528. இயலாததை இயல்வதாக ஒட்டூதல் 

அடையப் பயின்றார்சொல் ஆற்றுவராக் கேட்டால் 

உடையதொன் நில்லாமை யொட்டின்,--படைபெற் 

றடைய அமர்த்தகண் பைஈதொடி. ஃதால் 
இடைய னெறித்த மாம், 914
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(ப-பொ), தம்மை அ௮டைதற்பொருட்டுப் பலநாளும் 

பயின்றவர் ஒரு பொருளைப பெறவேண்டிச் சொல்லிய சொல் 
லைக் கேட்டால், தமக்கில்லாக பொருளை உடைப தொன்றுக 

௮வர்க்குச செய்வாராக உடன்பட்டாராயின், படைத்தன் 

மையைப் பெற்று முகமடைய நிறைநத கண்ணையும் ௮ழூய 

கொடியையும உடையாய்' ௮ஃதன்றோ இடையன் கொன்ற 

மரமபோ லாகும் தன்மையை உடைகது. 

அ௮ல்லதாஉம், உடையதொன்றில்லாமை யொட்டின என் 

பதற்குத் தம்மை ௮டைகது வாழ்வார்க்குத தாம் செய்யக் 

கடவதாக வைத்துக் கொடுத்ததனை இல்லையாக மருப்பின் 

என்றுமாம். 

(பரை), படை பெற்று-படைததன்மையைப் பெற்று, அடைய- 

மூகமடைய, அமாதத கண்-நிறைந்த கண்ணையும, பைந்தொடி - அழ 

இய தொடியையும் உடையாய! அடைய-தமமையடைய, பயின்றார். 

பலநாளும் பயினறவா, சொல்-ஒருடொருளைப் பெறவேணடிச சொல் 
விய சொல்லை, கேட்டால - கேட்டால, இலலாமை - தமககலலாத 

பொருளை, உடையது ஒன்று - உடையதொன்றாக, ஆற்றுவராக 

ஒட்டின் - ௮வாககுச செயவாராய் உடனபட்டால, ௮ஃஸ்து - அது, 

இடையன் எறிந்த மாம் - இடையன் வெட்டிய மாமபோ லாகும ser 

மையையுடைத்து 

இடைய ஸனெறிந்த மசம--அடமொகள் எட்டித தழை மேயலாம் 

படி. இடையன் கிளைகளை வெட்டிச சாய்த்த மரம, இடையன் 

வெட்டிய மரம் ஒருபுறம் வாடி ஒருபுறம் தளிர்த்திருக்கும். 

படைநின்ற பைச்தா மரையோ டணிநீலம் 
மடைநின் றலரும் வயலாலி மணாளா! 

இடைய ஸனெறிந்த மசமேயொத் இராமே 

அடைய வருளா யெனக்குன்ற னருளே 

8-ம் திருமொழி, 11-ம் பத்து, பெரிய திருமொழி. 

(க-து). இளைகளை வெட்டிச் சாய்த்த மாததில் தளிர்த்துள்ள 

ப்ச்சம் களிப்புடன் மேய்ந்த ஆமொடுகள், வாடியிருக்த பக்கத்தில் ஒன்
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றம பெறாமல் வெறுபபடைவதுபோல், பொருள் உடையராக நடித் 

தவர் உதவிசெய்ய உடன்பட்டதைக கண்டு ம$ழ்ஈதவர், அப்பால் 

ஒன்றும் பெறாமையால் வெறுப்படைவர் 

ஸ்ட பது ச 
234. வன்னேஞ்சரிடம் இரந்தவா ஒன்றும் பேறா 

மரம்போல் வலிய மனததாசை (முன்னின் 
ிரகதார் பெறுவதொன றிலலை.--ஞூரங்கூசல் 

வளளியி னாடு மலைகாட' ௮ஃதன்றோ 
பளளியுள யம புகல. 140 

(ப-பொ) மாம்போலே வலியதொரு மனததையுடை 
யாரை முூனனே நின்று இரநதரா அவரால படெறுவகொரு 

பொருள இலலை குரங்குகள் வள்ளிக்கொடியின்கண் 
இருந்து ஊசலாடும மலைகாடனே' ௮து வன்றோ அுருநதவா் 

இருஈதேவாழும பள்ளியுள லீபமபுகுதல். 

(ப-ரை) குரங்கு வளளியின் ஊசல் ஆடும மலைகாட - குரங்கு 

கள் வளளிககொடியின்கண இருநது ஊசலாடும மலை கானே! 
மரமபோல் வலிய மனததாசை - மரம்போலே வலிய மனசுதையுடை 

யாரை, முன நின்று இரநதா£ - எதிரே நினது இரஈதவா, பெறுவது- 

அவரால பெறுவது, ஒனறு இலலை - ஒரு பொருளும இல்லை அது- 

௮ச்செ.பகை, பளளி.புள-அ௮ருந்தவா இருஈது வாழும் பள்ளியில், ஐயம் 
புகல்-பிச்சையெடுக்தலோ டொககும் 

பள்ளி -- ஆசீவகப்பளளி - (ஆ£லகா - சமணமுனிவா) - சமண 

முூனிவா இருக்கும மடம 

(க-து) சமணமுனிவர் பிச்சையெடுத துண்பவர் ௮வரிருக 

கும் மடததில் பிச்சையெடுப்பவாககு ஒன்றும இடைச்காது வன் 
னெஞ்சுடையாரிடம் பிச்சையெடுப்பவர்க்கும் ஒன்றும் இடைககாது 

225, நம்பிவந்தவனை ஆதரியாதவனுக்கு மோக்ஷம் இல்லை 

இசைவ கொடுப்பதூஉம் இல்லென் பதூஉம் 

வசையன்று வையத் தியற்கை, அ௮ஃதன்றி ப 

பசைகொண் டவனிற்கப் பாத்துண்ணா ஸனாபின், 
கசைகொன்ருன் செல்லுலக மில். 24
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(ப-பொ). தனக்கு இயன்றன கொடுத்கலும இல்லா 

சன இல்லையென்றலும் ஒருவற்குக் குற்றமன்று, உலகத் 

தாரா செயலை அ௮வவகையன்றி, இவன் எனக்குப பசைப் 

படுவன என்று கனமனதிற கொண்டு ஒரவன நகிறபக்கண் 

மம் அவனுநகுப பகுத்துணணு OSHS SATB ஈசை 

யாற் பிறரைத் துன் (முறுததினாற்குச செல்லும் மறுமையல 

கத்தின்கண் இன்ப மில்லை (கலால் பசை கொண்டவற் 

குப் பகுததுண்க), ° 

(ப-ரை) geose GenOtusin - gore கூமொனவைகளைக் 

கொடுப்பதும, இல என்பதும - இல்லாகவைகளை இல்லை யென்பதும், 

வசை அன்று - ஒருவனுககுக குற்ற மனறு, வையத்து இயற்கை- 

உலகததா£ செபலேயாம அல்து அனறி - அவ்வகையன்றி, பசை 

கொண்டவன் நிறக - இவன் எனககு உசவுவலானெனறு su gone 

கொண்டவன எதிரில் நிற்ககசண்டும, பாதது உண்ணானாயின் - ௮வ 

கைகுப பதசதுணணாளாயின், ஈமை கொன்றுன் - அவன ஆசை 

யைசக கசெடுததவனைலால, செல் உலகம இல - அப்படிப்பட்டவன் 

சென்று பெறுகலான மோக்ஷவினபம இல்லை 

(6-9 இவன உசவுவான எனறு ஈமபிவஈதவனை ஆதரிககாத 

வன் மோக்ஷம பெறுவதில்லை, 

இசையா ஒருபொருள இலலென்றல் யார்ககும 

வசையன்று லையத இயற்கை --நசையழுங்க 

நின்றோடிப் பொய்ததல் நிரைதொடீஇ! செய்நன்றி 

சொன்றாரிற் குற்ற மூடைதகது "---நாலடியா£ 

ஈட்டார்க்கும் கள்ளா சுவர்ககும உளவரையால் 

அ௮ட்டது பாததுண்டல் அ௮ட்டுண்டல் — ge 

திடைத்திருர் துணடொழுகும் ஆவதின் மாக்கட் 

கடைககுமாம் ஆண்டைக ஈதவு ---நாலடியாா, 

'ஓல்லுவ தொல்லும் என்றலும் யாவர்க்கும் 

1 ஒல்லா தில்லென மறுச்தலும் இசண்டும் 

ஆள்வினை மருங்கில் கேண்மைப் பாலே
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ஒல்லா தொல்லும் என்றலும் ஒல்லுவ 

இல்லென மறுத்தலும் இரண்டும் வல்லே 

இரப்போர் வாட்ட லன்றியும் புரட்போர் 

புசழ்குறை ப€உம் வாயி லத்தை””-புறம். 

230. திருப்தியடையார்க்கு ஈந்தபோருள் இழந்தபோருளே 

தமராலும் தம்மாலும் உறருலொன் ரூறறி 

நிகராகிச் சென்றாரு மலலா. இவர்திரை 
நீத்தகீர்த் தண்சேோப்ப' செய்த துவவாதார்க் 
க௧௧தை யெலலாம இழவு. 801 

(ப-பொ) சுந்றத்தாலாயினும் தம்மாலாயினும் ௮வாக்கு 
ஒரிடர் உற்றால் முன்பு அவர்க்கு ஒன்றை உதவி அவர்க்கு 

நிகராக ஒழுகினாரு மல்லர். பரநத இரைவெள்ளம் பாக்கு 
$ீரையுடைய குளிர்கத சோப்பனே! செய்த மாத்திரத்தானே 

உவததலைச் செய்யாதிருப்பாகக்குக் கொடுத்த பொருளெல் 
லாம் இம்மைக்கும் இலலை மறுமைக்கும் இல்லையாதலால 

இழந்த பொருள். 

(ப-ரை) இவர் திரை-பரந்த அலை, நீத்தம் நீர்-வெள்ளம் போல் பரக் 
கும் நீரையுடைய, தண் சேர்ப்ப-குளிர்ந்த சோப்பனே' தமராலும்-சற் 
ததாலாயினும், தம்மாலும - தம்மாலாயினும, உற்றால் - ஒருவர்க்கு 

ஜா துன்பம் உற்றால, ஒன்று ஆற்றி - முன்பு ௮வாக்கு ஒன்றை 

உதவி, நிகராக சென்றாரும அல்லா - அவர்க்கு நிகராக ஒழுகினாரு 
மல்லர் செய்தது உவவாதாரக்கு - செய்த அளவால் உவத்தலைச் 

செய்யாதிருப்பார்ககு, ஈததது எல்லாம் - கொடுதத பொருளெல்லாம், 
"இழவு - (இம்மைக்கும் இல்லை மறுமைக்கும் இல்லையாதலால்) இழந்த 
பொருளே, [8-சாரியை]. 

(க-து). தம்மாலாயினும் சுற்றத்தாலாயினும் துன்பமடைந்தார்ககு 

உதவிய பொருள் இம்மை மறுமைக்கு ஈன்மை தருதலால், ௮து 

தனக்கு மீண்டும் உதவத்தக்க பொருளாம். கொடுத்த அளவில் 

திருப்தியடையாதவர்க்குக் கொடுதததெல்லாம் இம்மை மறுமைக்கு 
தன்மை தாராமையால் ௮து தன் கையைவிட்டு இழந்த பொருளே 
டொக்கும்.
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227. மு.பற்சியினும் முன்னை வினை வலியது 

எவவ அுணையாய்ப் பொருள்முடிக்கும தாளாண்மை 

தெய்வ முடி.பபுழி என்செய்யும?--மொய்கொண்டு 

பூபபுக்கு வண்டார்க் கும் ஊர குறம்பியங்கும் 

கோபபுக குழிசசெய்வ தில. 63 

(பொ), துன்பமே தனககுத துணையாக ஒருவன் 

கினைதத பொருளை முடிக்கும் தாளாண்மை, மூற்பிறப்பில் 
செய்த தீவினை வரது இடைபூறு செய்தால அவ்வினை வலிஈது 

என்செய வற்று£ பூ புக்கு வண்டார்க்கும ஊனே எங்கும் 

திடையின்றிச் செல்லவலல ௮ரசன் கைக்கொண்ட காட்டின் 

கண் குறும்பன் வலிஈது செய்வதொன் றிலலை ஆதலான். 

(பரை) பூ புக்கு வண்டு ஆர்ககும் ஊர - பூக்களில் புக்கு வண்டு 

கள். ஒலிசகும் ஊானே'! இயஙகும கோ புகக உழி - எங்கும் தடை 

யின்றிச் செல்லவல்ல அரசன் கைககொண்ட நாட்டின்கண், குறும்பு- 

குறும்பன், செயவது-வலிஈதுசெயவது, ஒன்று இல் - ஒன்றுமில்லை. 

(ஆதலால்), எவ்வம் துணையாய் - தன்பமே தனக்குத் துணையாக, 

பொருள் முடிக்கும் தாளாணமை - தான் அனைதத பொருளை ஒரு 

வன் முடிசகும் முயற்சியானது, தெய்வம முடி.பபுழி - முற்பிறப்பிற் 

செய்த தீவினை வாது இடையூறு செயதால், மொய்கொண்டு என் 

செய்யும் - தான் வலிந்து என்செய வல்லது” [குறும்பன்-குறுகிலமன் 

னன்-துர்ச்சனன்], 

(2-த). பேரரசன் ௮ரசுசெய்யும நாட்டின்கண் குறும்பன் செய்ய 
லாவது ஒன்றுமில்லை தீவினைப்பயன் இடையூறு செய்யுமிடத்தில் 

ஒருவன் தன் முயற்சியால் செய்யலாவுது ஒன்றுமில்லை, 

ஊழிற் பெருவலி யாவுள மற்றொன்று 

சூழினும் தான்முர் துறும்.” திருக்குறள். 

up@iong.—Tis vain to quarrel with our destiny.
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228. கருமங்கள் வினையின் வகைய 

சுட்டிச் சொலப்படும் போறிவி ஞர்கண்ணும் 

பட்ட விருத்தம் பலவானால், -பட்ட 

பொறியின் வகைய கருமம், அதனால் 

அறிவினை ஊழே அடும் 208 

(ப -பொ). மதித்துச் சொல்லப்பமிம முன்புள்ள பேரறி 

வினார்கண்ணும உளவாய குற்றஙகள பலவானால், தமக்கு 

முற்பிறபபின் உள்ள வாய வினையின வகையவா யிருக்கும 

கருமங்கள, ஆதலால தமது ஈலலறிவினை முனசெய்த ஊம் 

வினையே அடும். 

(ப-றை, சுட்டி சொலப்படும பேர் ௮றிவினா கணனும் - மதித 

தச் சொல்லப்படும முன்புள்ள பேரறிவினாரிடததம, பட்ட விருத 

தம் - உளவாய குற்றம, பல ஆனால்-பலவாயின், கருமம - கருமங்கள, 

பட்ட பொறியின் வகைய - (தமக்கு முறபிறபபின்) உளளவாகிய 

வினையின் வகையினவா யிருககும். ௮தனால்-ஆதலால், அறிவினை - 

தமது நல்லறிவினை, ஊமே - முன்செயத ஊழ்வினையே, அடும் - 

அடும் 

“பேதைப் படுககும இழஷூழ் அறிவகற்றும் 

ஆகலூழ் உற்றக கடை ”--திருககுறள 

பழமொழி--விதி எப்படியோ மதி அப்படி No man can 

be wiser than destiny. 

229. உறற்பால உறுதல் 

அங்கண் விசும்பின அகனிலாப் பாரிக்கும 

திககளும தீஙகுறுதல காண்டுமால். - பொங்கி 

அ௮றைப்பாய் ௮ருவி ௮ணிமலை நாட! 

உறற்பால யார்க்கு மு.றும, 1 

(ப-பொ), அங்கண் விசும்பில் நின்று மிக்க கிலாவைப் 

பரப்பும் மதியமும் பாம்பினால் தீங்குறுதல் காணாநினமேம்.
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ஆதிலால, கற்பாறையின்கண் மிக்குவஈது பாயாநின்ற ௮௬ 

வியையுடைய மலைநாடனே' தமக்கு உறக்கடவ அன்பககள் 
, s e ந 

யாவர்க்கும் வஈதுறும. 

(ப-ரை) அறை பொங்க பாய் அருவி ௮ணி மலைகாட- கற்பாறை 

யின்கண மிககுவாது பாயாரினற அருவியையுடைய அழகிய மலை 

காடனே! ௮ம சண் விசுமபின் - அழகிய இடமகன்ற ஆகாயததினின் 

றும், அகல் நிலா பாரிககும-மிகக சகதிரிகையைப் பரப்பும், தியகளும் - 

சஈதிரனும, தீஙகுறுதல-பாம்பினால் தீஙகுறு தலை, காணடும் - காண்ட 

ரோம் (ஆதலால்), உறற்பால - தமககு உறககடவ துன்டங்கள், 

யாாககும-யாவாககும, உறும - வகதுறும. 

(க-து), சநதிரனுககும இராகுபடை உளளது அங்ஙனமே 

வரும வினை வழியில நிற்காது: வரககடவ துன்பங்கள வருவது 

நிசசயம். 

திருப்பாற்கடலைக கடைந்துண்டான ௮முதததை வீணடுவின் 

ஒரமிசம ஜகன்மோகினியாக உருவககொணடு தேவாக்குப் பந்து 
வருகையில், ஆதிசேடன் சகோதரரிருவா தேவரூபம பூணடு அமுதம் 

வாஙகி உணடனா  அருகிலிருத சநதிரனும சூரியனும அதனை 

உணாநது ஜான்மோகினிககுக குறிபபாக உணாததின அளவில், 

அவள் அவாகளைப புடைததாள் புடைததும ௮மூதமுணட பலத 

சால் ௮வாகள உயிரநீஙகாமல் பிழைதது, சகதிரகுரியாகளிடம பகை 

பாராட்டி அவாகளை உட்கொண்டு கான்று வருததிவருகின்றனர்,- 

இவாகளே இராகு கேதுககள். 

பழமொழி.--அ௮ம்புவியையும் ௮ரவு விழுங்கும வருவது வழி 

யில் நிற்காது. 14௦ 111102 from fate. 

உறற்பால நீக்கல் உறுவாககும ஆகா” நாலடியார். 

“அங்கண் விசுமபின் ௮கனிலாப் பாரிககும, திங்களும” என்று 

தொடங்டி நாலடியாரில் ஒரு வெண்பா உணடு :₹தம்மை யிகழ்வா 

ரைத் தாமவரின் முன்னிகழ்க....உறற்பால யார்ககுமுறும்” என 

காலடியிலும் இப்.ழமொழி வருகின்றது
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280. உறற்பால தீண்டாது விடாமை 

கழுமலததில யாத்த களிறும் கருவூர் 

விழுமியோன் மேற்சென் றதனால்,--விழுமிய 

வேண்டினும் வேண்டா விடினும், உறறபால 

இண்டா விடுதல் அரிது. 62 

(ப-9பா), கழுமலமென்னும் ஊரின்கண்ணே பிணித்து 

நின்ற களிறும், கருவூரின்கண்ணே இருநத கரிகால்வளவன் 

கடிதளையனாபிலும் ௮வன் சிறபபுடையஞதைலால், அவன் 

மேற் சென்று தன்மிசை எடுததுக்கொண்டு ௮ரசிறகுரிமை 

செய்தது. அதலால். விழுமிய பொருளைக் காதலிப்பிலும் 

காதலியாது விடினும் உறக்கடவன தீண்டாவாய் விடுதல் 

அரிது. 

(ப-மை). கழுமலத்தில் யாதத களிறும்-கழுமலம் என்னும் ஊரின் 

கண்ணே கட்டியிருந்த யானையும், கருவூர்-கருவூரின்கண்ணே யிருந்த, 

விமுமியோன்மேல்-சிறப்புடையவனான கரிகால்வளவனிடம், சென்ற 

தனால் - சென்று தன்மேல் எடுத்துககொண்டுபோய் அரசிற் குரிமை 

செய்த தாதலால், விழுமிய - விழுமிய பொருள்களை, வேண்டினும் 

வேண்டாவிடினும் - விரும்பினும் விரும்பாவிட்டாலும், உறற்பால - 

உறககடவன, தீண்டாவிடுதல் - சீண்டாவாயவிடுதல், ௮ரிது - அரிது. 

சகொழியை ஆட்சிசெய்திருந்த அ௮ரசனொருவன் சர்ததியின்றி 

இறக்தானாக, மனககவலைகொண்ட மந்திரிமார்சள் பட்டத்து யானை 

யைச் கண்களைக் சட்டி. “இது எவசைத் தாங்கெவருகிறதோ ௮வரையே 
அசசனாக்குவோம்” என்றுசொல்லி விடுத்தனர். அந்த யானை ௧௫ 

வூரிற்சென்று கரிசாற்சோழனை எடுத்து முதுகின்மேல் தாங்வெர்தது. 

மந்திரிமார்கள் ௮வனை ௮சனாகச் கொண்டனர். 

₹ஈண்டுநீர் வையத்துள் எல்லாரும் எத்துணையும் 

வேண்டார்மன் தீய: விழைபமன் ஈல்லவை: 

வேண்டினும் வேண்டா விடிலும் உறற்பால 

இண்டா விதெ லரிது.””--சாலடியார்.
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*₹பரியினும் அகாவாம் பாலல்ல. உய்த்துச் 

சொரியினும் போகா தம.”--இிருககுறள். 

231. தீண்டூதற்குரியாரை இலக்குமி தீண்டுதல் 

BH வளர்க, ௮ணிரெடும பெண்ணையை 
Torus இரவெல்லாம காத.காலும- -வாஅய்ப் 
படறபாலார் கண்ணே படுமே. பொறியும் 

தொடற்பாலார் கண்ணே கதொமெ. 205 

(ப-பொ) தவளாநத ௮ணிடும பெண்ணையை மருவி 

இராபபொழுதெலலாம ௮தன பழததின பொருட்டுக காத் 

காலும. பெண்ணைப பழஙகள தது விழற்பாலா கண்ணே 

விமும இரவும் சென்று தீண்டற்பாலார் கையே சென்று 

தீண்டும, அதுபோல. 

(u-cor) ஆய வளாந்த-உணடாகி ஒளாந்த, ௮ணி நெடும் பெண் 

ணையை - அழகிய நெடிய பனைமாததை, ஏய் - அடைகது, இசவெல் 

லாம்-இராப்பொழுதெல்லாம, காததாலும - அதன் பழத்தின் பொருட் 

டுக காத்திருந்தாலும், வாய் - தம் வாயில், படல் பாலா கண்ணே - 

படுதற்குரிய பான்மை யுடையாரிடதசே, படும் - அப்பழம் விழும். 

(அதுபோல), பொறியும - இலககுமியும, தொடலபாலா£ கண்ணே - 

சென்று தீண்டுதற்குரியா கையினகண்ணே, தொடும் - சென்று 

Beir Bid. 
பொறி என்பது இலக்குமியைக குறிப்பதற்கு மேற்கோள் ~ 

“பூவெனப் பவெது பொறிவாழ் பூவே.” 

292. பேரிய சேல்வம் பெறுதற்கு முன்வினை காரணம் 

மூற்பெரிய ஈல்வினை முட்டின்றிச செப்யாதார், 

பிற்பெரிய மசல்வம பெறலாமோ? --வைபபோ 

டிகலிப பொருளசெய்ய எண்ணியக்கால் என்னாம்? 

முதலிலார்க் கூதிய மில், 812 

(ப-பொ,, முன்னர்ப் பிறப்பின்௧ண் ஈன்றாகய புண்ணி 
பத்தை இடையருமல் செய்யாதார், பின்னைப் பிறக்கும் பிறப் 

14
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பின்கண் பெரிய செலவத்தைப் பெறுதல் கூடுமோர் பிறர் 

வைக்க நிதியுடன மாறுபட்டுச௪ செய்வோமெனறு நினைத்த. 

கால எத்தன்மை கூ9ிப? கூடாதே மு.சுலிலார்ககு ஊதியம 

இலலையானா.!) போல. 

(ப-ரை) முன் - முன்பிறப்பில, பெரிய நல்வினை - மிகச புண 

ணியத்தை, முட்டு இன்றி - இடையளூமல், செயயாதா - செய்யாத 

வர், பின் - பின்னைப் பிறசகும் பிறப்பில, பெரிய செலவம - மிகக 

செல்வசதை, பெறல ஆமோ - பெறுதல் கூடுமோ? வைப்போடு - 

பிறருடைய நிதியுடன், இகலி - மாறுபட்டு, பொருள் செய்ய எண்ணி 

யககால் - பொருள் செய்வோமென்று நினைத்தசகால், என் ஆம - 

என்ன உண்டாகும்” (ஒன்றும் உணடாகாது) முதல் இலாாககு - 

முதற்பொருள் இல்லாதவாககு, ஊதியம இல் - இலாபம் கடைப்ப 

இல்லை 
முற்பிறப்பில செயத ஈல்வினை முதற்பொருளும பிற்பிறப்பில 

பெற்ற பெருஞ்செல்வம் ஊதியமுமாகக கொள்ளலவேணடும் 

பெற்றி கருமம பீழையாமல செயகுறின் 
பற்றின்கண நிலலா தறஞ்செயக ---மற்றது 

பொன்றுப் புகழ்ந்றுததிப் போயப்பிறகத ஊாநாடிக 

சன்றுடைத தாயபோல வரும ”--அறகெறிசசாரம் 

“முதலிலாக கூதிய மில்லை” என்கிற பழமொழி இருககுறளி 

லும் வருகிறது 

233 கூடங்காலத்தில் சேல்வம் வந்து கூடூதல் 

பனனாளும கினற வடத்தும் கணிவேல்கை 

கனனாளே நாடி. மலாதலாஉ,- மனனா 

உவ! ப! வழிபட் டொழுகிமை, செலவம 

தொகற்பால போழ்கே தொகும. 120 

(ப-பொ), பலகாளும தான் உளதாய் நின்றளிடத்தும 

கணிகளைப்போல நாளை அறிவிக்கும வேஙசை தாம் மலரச் 

கடவ நாக அறிந்து பூததலால், அரசர் மனமகிழும்படி வஹி
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பட் டொழுகினா ராயினும், செல்வம் ஒருவர்க்குக் கூடுக் 

ஏாலததே வாது கூடுமல்லது கூடாத. 

(ப-ரை) பல் காளும-பல நாளும, நின்ற இடததும் - தான் உள 

தாய் நின்றவிடத்தும, கணி வேங்கை-கணிகளைப்போல நாளை அறி 

விககும் வேங்கை, கல் காளே காடி மலர்தலால் - தான் மலாக்கடவ 

நாளை யறிஈது பூததலால, மனனா உவப்ப-௮ரசர் மனம மகழுமப&ி, 

வழிபட்டு ஒழுகனும-வழிபட் டொழுகினாசாயினும, செல்வம்-செல்வ 
மானது, தொகல்பால போழ்தே - ஒருவாக்குக கூடுங் காலத்தே, 

தொகும - வநது கூடும் 

₹தணி-சோசியன் கணிலேஙகை - உவமத்தொகை வேங்கை 

மரமு மருதமுங் சணியெனல” (பிஙகலம ஆதலால், இருபெயரொட் 

டாகக கொள்ளலுமாம இங்கே உவமததொகையாகக கொள்ளுதலே 

பொருட்பொருதத முடைதது கணிகளைப்போல காளை அறிவிககும 

வேஙகை என்பது, ககதபுராணம-வளளியமமை திருமணப்படலம்- 

148-வதூ விருததம 

குனற வாணாகள யாவரும கொடி சசியை கோககித 

துன்று மேனலகள விளைகதன, கணிகளும சொறற 

இன்று காறிது போற்றியே வருநதினை: இனிரீ 

சென்றி டமமஉன் Aspe” சகெனஉசை செயதா 

என்பதனால் ஈனகு விளங்கும் 

“ஆமிடத்தே யாகும சிறுகாலைப படட பொறியும” என்றது . 

நாலடியா 

244, உய்வதற்கு உய்யுமிடம் உளதாதல் 

குரசைததுக கொ௱பபட்டார் கோளிழமுஈகுப படடிப 

புரைத்தெழுந்து போடனும போவர். -அசக்கில்லுள் 

பொய்யறற 68வர௫ம போயினார். இல்லையே 

உயவதற குய்யா விடம 280 

(ப-பொ). சலொககுக் கடடிரை பயிறறி அவரால் அகப் 

படப் பிணிததுக கொளளபபட்டவா ௮நதக கோளிலே வித
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னப்பட்டுத தப்பியெழுஈது போனும போகாநிற்பர். துரி 
யோசனன அரச்குமாளிகையிலே தீபிடுவிப்பகனைத் தப்பிக், 
குற்றமற்ற பாண்டவர்கள ஐவரும் போயினாகள. அது 
போல உய்யக்கடவ உயிஈக்கு உய்யமுடியாக இடம் இல்லை. 

(ப-ரை) அரக்கு இல்லுள்-துரியோதனன் சட்டுவித்த அரக்கு 

மாளிகையில் இருந்த, பொய் ௮ற்ற வரும் - குற்றமற்ற பாண்டவர் 

வரும், போயினார் - அவன் இடுவித்த தீயினின்றும் தப்பிப் 
போயினர். (அகவே), குரைத்து - (வஞ்சகரால்) கட்டுசை சொல்லி, 

கொளப்பட்டவர் - பிணித்துககொளளப்பட்டவர், கோள் இழுக்குப 

பட்டு-(அவ்வஞ்சகருடைய) பிணிப்பினின்றும் தவறி, புசைத்து எழுக 
துபோகினும் போவா-தப்பியெழுந்து போகினும போகாநிற்பா. (ஆத 
லால்), உய்வதற்கு - பிழைககக கடவதான உயிருககு, உய்யா இடம்- 
பிழைக்கமுடியாத இடம், இல்லையே - ஒன்றும் இல்லை. 

(க-து) புண்ணியம் பலிததலான விதியுடையா£ பெரிய ஆபத 

தில் ௮சப்பட்டாலும் அதினின்றும் தப்பிப் பிழைப்பர், 

தருமர் இளவரசு பட்டம பெற்றுத சம்பிமாசோடு வாரணாவதத் 

துக்கு அனுப்பப்பெற்றனர் துரியோதனன் பொருமைகொண்டு 

கனகன் என்னும சிற்பியால் அவ்விடத்தில் ஒர் ௮ரககுமாளிகை கட்டு 
வித்து, ௮தில் பாண்டவரைவரையும் இருக்கச் செய்து, அதைத் 

தீமூட்ட ஒர் இனத்தைக் குறிததிருந்தான். ௮வ்வஞ்சகம் அறிந்த 
வீமன் அன்று ஈள்ளிரவில் தானே ௮ம்மாளிசைக்குத தீயிட்டு, அயர் 

ந்து தாங்கியிருந்த சகோதராகளையும் தாயையும் தூச்சங் கெடாமல் 

தூக்செேகொண்டு அ௮ம்மாளிகையில் அமைத்திருந்த சுரங்கத்தின் வழி 

யாக இடும்பவனம் சென்றடைந்தான். யாவரும் உயிர் துறவாது 

உய்நதனர். ‘ 

290. ஆவார்க்குத் தீமையும் நன்மையாதல் 

இதுமன்னுக தீதென் றிசைஈத்தாஉம் அவார்க் 

க.தூமன்னும் ஈல்லதே யாகும்.---மதுமனனும் 
விகா.று கானல் விரிதிரைத் தண்சேர்ப்ப. 
இநாள் திருவுடையார்க் கில். 84
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(ப-பொ), இவ்வினை இவர்க்கு மிகவும் தீங்கினேத் தருவ 

விதொன்றே பென்று பிறர் சொலலும வகை வரதுபொருகதிய 

வினையும, செல்வம் ஆகக்கடவார்க்கு கல்லதேயாய் விளையும்: 

தேனையுடைய கெய்தற்பூககள் காருகின்ற கடற்சோலையை 

புடைய விரிதிரைத தண்சோபபனே! தீமையைப் பயக்கும் 

நாட்கள் புண்ணிய முடையார்ககு இல்லை, அதுபோல. 

(ப-ரை). மது மன்னும வீ- தேனையுடைய நெய்தற் பூக்கள், 

நாறு - மணம் வீசும், கானல - கடற்சோலையையுடைய, விரிதிசை - 

விரிந்த அலைகள் வீசும், சண் - குளி£ந்த, சோப்ப - சேர்ப்பனே! இது 

மன்னும் இது என்று இசைந்ததும அது - இவ்வினை இவர்க்கு 

மிகவும் தீங்கனேத் தருவதொன்றேயென்று பிறர் சொல்லும் வகை 

வந்து பொருஈதியதாகிய வினையும, ஆவார்ககு - செல்வம் ௮கக்சட 

வாக்கு, மன்னும் ஈலலதே ஆகும் - மிகவும் ஈல்லதேயாய் விளையும். 

(ஆதலால்), திருவுடையார்ககு-புண்ணியமுடையார்ககு, தீ காள் இல்- 
தீமையைத் தரும் நாட்கள் இல்லை 

(௪--து). புண்ணிய முடையார்ககுத தீயனவும் ஈலலனவேயாய் 
விளையும்; ஆசலால் Manages தீயகாள் என்பதே இல்லை 

எரலலவை யெல்லாம் தீயவாம், தீயவும 

ஈல்லவாம் செல்வம் செயற்கு "திருக்குறள். 

“நல்வினை யுடைய நீரா நஞ்சுணின் அ௮முச மாகும் 

இல்லையேல் அமுது கஞ்சாம் இன்னதால் வினையி ஞக்கம்.? 
-.இந்தாமணி, 

₹:அஞ்சுமிகு தீவினையின் ஆரமிழ்து நஞ்சாம் 

கஞ்சுமமிழ் தாமுரிய ஈல்வினையு மாதோ "வில்லிபாரதம். 

பழமொழி.---11 (700 06 with us, who will be against us? 

29. விதிவழி யல்லது வேண்டியன கைகூடாமை 

ADDS SOU ௮ரசடைககராகி காயினும் 
விம்று வழியல்லால வேண்டினும கைகூடா. 
தேற்றார் சிறிய ரெனல்வேண்டா. கோறறுர்க்குச் 

ச . . CO வைகளை 
j 140 சோதந்றுள்ளும வீழும் கறி
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(பபொ), எல்லாச் செல்வங்களையும தாவல்ல தகைமை 

யையுடைய அரசுகளை அ௮டைந்தார்க்கே யாயினும், புண்ணி 

யம் உளளவமியல்லது விரும்பி மயலினும செல்வகங்கள 

கை-ூடா. அறிவுடையால்லார் குணத்தால சிறியசேயாத 

லின் இவர்க்கு  ஆவதொரு செல்வம இல்லையெனறு இகழ 

வேண்டா. கோநருராக்குத தாம உண்கின்ற சோற்றுளளோ 

யும தேடிவருஈதாமே கறி வஈதுவீழமும ஆதலானே. 

(ப-ரை) நோற்றுாககு - தவம செய்தாககு, சோற்றுள்ளும - 
தாம் உண்கின்ற சோற்றுள்ளேயும, கறி வீழும்-(தேடி வருந்தாமலே) 

கறி வந்து வீழும். (ஆதலால்), ஆற்றும சகைய ௮ரசு ௮டைர்தார்ககு 

ஆயினும் - எல்லாச செல்வஙகளையும தரவல்ல தகைமையையுடைய 

அரசுகளை அடைதவர்க்சேயாயினும், வீற்றுவழி அல்லால் - புண்ணி 

யம் உள்ளவழியல்லது, வேண்டினும விரும்பி முயன்றாலும, கை 

கூடா - செல்வககள் கைகூடா தேற்றார் - அறிவிலாதார், சிறியா - 

குணததால் சிறியசே, எனல் வேண்டா - (ஆசலின் இவர்க்கு ஆவ 

தொரு செல்வம இல்லை) யென்று இகழவேண்டா 

(க-து) சிறியராயினும் புண்ணியமுளளவாககுச செல்வம உண 

டாகும். அது இல்லாதவாககு ௮ரசச௪ சா£பாலும முயற்சியாலும 

செல்வம் உண்டாகாது 

287 ஆகாதார்க்கு ஆகுவ தில்லாமை 

ஆகும் சமயததார்க் காளவினையும வேண்டாவாம, 

போகும் பொறிபார் புரிவும பயமின்றே. 
7 ஏகல் மலைகாட' என்செய்தாக் கென்பெறினும் 

ஆகாதார்க் காகுவ இல. 127 

(ப-பொ). செல்வம் ஆகக்கடவ கால;ததை வக்தெய்தி 
ஞர்க்கு முயன்று வருகதவும் வேண்டா: செல்வம் போகக் 

கடவ வினையையுடையார் முயன்று புரிஈதாலும் அவாக்குப் 
பயன் இல்லை. பிறங்கெ கற்களையுடைய மலைகாடனே.! எல்லா
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pups செப்து எலலரச௪ செலவழமும் பெற்றாசாயிலும, ஆகச் 

, கடவ ரலாதராக்கு நன்றாகுவ இல்லை ஆதலான். 

(ப-ரை) எ- ஓங்கும், கல் - கற்களையுடைய, மலைநாட - மலை 

நாடனே! என் செய்து - எல்லா முயற்சியும் செய்து, என் பெறினும்- 

எல்லாச செல்வமும பெற்று ராயினும், ஆகாதாரக்கு - ஆசக்கடவசல்லா 

தார்ககு, ஆகுவுது-ஈன்றாகுவதா, இல்-இல்லை (ஆதலால்), ஆகும் 
சமயத்தாச்கு - செலவம் ஆகக்கடவ காலம் வந்தடைந்தவர்ககு, ஆள் 

வினையும் - வருட முயலுதலும, வேண்டா - வேண்டுவதில்லை. 

போகும் பொறியரா - செல்வம் விட்டு 8ஙகும வினையையுடையா, 

புரிவும் - முயன்று செய்தலும், பயம இன்று - அவாககுப் பயனில்லை. 

[ஆம் - ஏ- அசை] 

(க-து) அகூம் உள்ளவாக்கு முயற்சி வேண்டா போகூழ் உள்ள 

வாக்கு முயற்சியாலும் பலன இல்லை 

233 பகைவா துன்பறுப்பது பழவினைப் பயனே 

பண்சிரகதச செய்க பழவினை வகமதம்மை 

இன்21றுக 2ன்ற தென்வறியா --இன்பு௮க்கும் 

மேவலபை மோவதென்? மின்னோ மருஈகுலாய்! 

ஏவலாள ஊருஞ் சுமிம. 191 

(ப-பொ), (ன்பு பிறது செய்த பழவினை வகது எம்மை 

இப்பொழுது ஒறுககன்றதென்று உணராதே, தம்மைத துன் 

பஞ்செய்யும் பகைவரை கோவது என்னை” மின்னேரிடை 

யாய்' ஒருவனால் ஏவப்பட்ட ஏவலாளன் இது மிக்க கொடிய 

செயலென்று பாராதே ஊரையும் சும் ஆதலான். 

,.. (பமை, மின் நேர் மருங்குலாய் - மின்னலை ஒத்த இடையை 

யுடையாய்! ஏவலாள் - தனக்கு ஏவல்செய்பவன், ஊரும் சுடும்- 

(தீவினை வந்த காலத்தில் தன்னைச் சுடுவதன்றித தன் ஊரையும் சுடு 
லான். (ஆதலால்) , பண்டு உருத்து செய்த பழவினை-யாம் முன்பு பிறந்து 

செய்த பழவினை, இன்று வந்து எம்மை ஒறுச்சின்றது - இப்பொழுது 

வந்து எம்மை வருத்துன்றது, என அறியார் - என்று எண்ணாதவ
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சாய், துன்புறுக்கும் - தம்மைத துன்பஞ்செய்யும், மேவலசை - பசை 

வரை, கோவது - கோவது, என் - என்னை? 

வினைப்பயன் வர்தச்கர்ல் வெய்ய உயிரா 

மனத்தின் அழியுமாம் பேதை--நினைத்ததனைச் 

தொல்லைய தென்றுணா வாசே தடுமாற்றத 

தெல்லை யிகந்தொருவு வா£?'--நாலடியார், 

289. உயிருடையார் எய்தா வினை யில்லை 

சுடப்பட் மியிருய்ரத சோழன் மகனும 

பிடர்த்தலைப பேரானைப் பெற்ற - கடைக்கால் 

செயிரறு செங்கோல் செலீஇயினான். இல்லை 

உயிருடையார் எய்தா வினை. 105 

(ப-பொ). இளமைப் பருவத்துப பிறரால் சுடபபட்டும் 

உயிருப்கதுபோகிய கரிகாலனும் இரும்பிடாத்தலையார் என் 

னும் பெயரையுடைய தீன் மாமனைத் தனக்குத் துணையாசப் 

டெறுதலால. பினனொரு காலதடின்கண் தன் உரிமையாசு 

பெநதறுக் குற்றமற்ற செங்கோலை ஈ௩டத்தினான்: ஆதலால், 

உயிருடையார் எய்தாததொரு கல்வினைப் பயன் இல்லை. 

(ப-ரை). சுடப்பட்டு-இளமை.ப் பருவத்தில் பிறரால் சுடப்பட் 

டும், உயிர் உய்ந்த-உயிர் பிழைத்த 4 போகிய, சோழன் மகனும்-கரிகா 

லனும், பிடர்த்தலைப் பே.ரானை- இரும்பிடர்த்தலயார் என்னும் பெய 

சையுடைய தன் மாமனை, டெற்ற - தனக்குத் துணையாகப் பெற்ற, 

சடைச்கால்-பிற்காலத்தில், செயிர் ௮று செங்கோல் செலீஇயினான்- 

(தன் உரிமையாசு பெற்றுக) குற்றமற்ற செங்கோலை ஈடத்தினான். 

(ஆகவே), உயிர் உடையா - உயிருடையார், எய்தா - அடையாத, 

வினை-ஒரு ஈல்வினைப்பயன், இல்லை-இல்லை 

“ஈசுடப்பட் மயிருய்ச்ச சோழன் மகன்” கரிகாற் பெருவளத்தான் 

என்பது, பொருகராற்ற ப்படை யுரையின் இறுதியிலும் பட்டினப் 

பா$ல யுரையின் இறுதியிலும் காட்டியிருக்கும் வெண்பாக்கள் மூன் 

தில் ஒன்றான
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“ஈமுச்சக்கரமும் அளப்பதற்கு நீட்டியகால் 
இச்சக்கரமே அளந்ததால்---செய்ச்செய் 
அரிகான்மேல் தேன்தொடுக்கும ஆய்புனனீர காடன் 
கரிகாலன் கானெருப் புற்று.” 

இதனால் விளஙகும். பொருஈராற்றுப்படை 148-வது வரியின் உரை 

யில் ஈச்சினார்ககினியா *: “முசசககரமும்' என்னும் சகவியானே கரிகா 
லாதல் உணாக” என்றனர். 

செவ்வர்திப் புராணம் பின்வருமாறு கூறுகின்றது: சாரமாமுனி 

வர் சிவபெருமானுககுச் செய்துவந்த புஷ்ப கைங்கரியததுச்கு இடை 

யூறு செய்த பராந்தத சோழனுடைய சாஜதானியான உறையூரில் 

மண்மாரி பொழிந்தது உடனே சோழன் கருவுற்றிருந்த தன் மனை 

யாளோடு குதிரைமீதேறிக காவிரியாற்றைக் கடககலுற்றான் கடக் 

கையில் வழுவிவிழுந்த மனைவியை ஆற்றுர£ கெடுந்தூரத்தில் சசை 
யின்பால் ஒதுககியது அவள் பிரமமாநதி முனிவரது பாதுகாப்பில் 

இருந்து சில மாதங்கள கழிந்தவளவில் ஒரு பிளளையைப் பெற்றாள் 

அம்முூனிவா அப்பிள்ளையைக கலைகள கற்பிதது வளர்ததுவந்தார் 

இஙஙனம அரசிளங்குமரன் வளர்க்திருககையில, உறையூரில் வத 

இருந்த சில முதியோகள ஊரைச சீர்திருத்தி, ஒருகாள பட்டத்து 

யானையை விடுததனா அநத யானை, காவிரியாற்றின் கரையிலே 

விளையாடியிருந்த ராசகுமாரனிடம் சென்று அவனை எடுககலுற்றது. 

எடுக்கமுடியாமல் கிற்சையில, அச்செய்தி உணர்ந்த அரசி முனிவ 

ரிடம் முறையிட்டாள் முனிவர் அவனுககுப் பெருவாழ்வு வந்தது, 

௮வன் காலில் கரிககோ டி” என்றா  கரிசகோ டிட்டவளவில் 
யானை ௮வனை எடுககககூடியதாகி அவனைக் கொண்டுபோய் உறை 

யூரில் சிங்காதனத்தில் இருததியது. கரிசகோடிட்ட காரணத்தால் 

௮வனுக்குக கரிகாற்சோழன் என்று பெயர் வழங்கலாயித்று 

210. அறிவுடையார் உறுகண் அஞ்சாமை 
நனியஞ்சத தக்க ௮வைவராதால தங்கண் 

அதனியஞசார் செய்வ துணர்வா£. பனியஞ்ச 

வேழம் பிடிதமூஉம் வேய்சூழ் மலைகாட” 
ஊழம்பு வீழா கிலத்து. 265
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(ப-பொ,), மிகவும் தம்மால் அஞ்சத்தக்க வினைகள் வு 

தால் தமது உறுகண் ௮ஞ்சார் உணர்வுடையா£?! பனியான் 

வரும் துயரை அஞ்சி. பிடியை வேழம தழுவும் வேய்சூழ் 

ம்லைகாடனே' தனக்கு இறுகியைத் தரும் ஊழிஸலை வரும 

அம்பு தன்மேலல்லது Has How Pinw வீழாவாம்: ஆதலால் 

அம் ஒளித்திருபபினும. வலது வரும் என்ப தறியா 

7ரகில் 

(ப-ரை). வேழம பனி ௮ - ஆணயானை பனியால் உண்டா 

கும் துயரை அஞ்சி, பீடி தழுவும பெணயானையைத தழுவும், வேய் 

சூழ் - மூங்கெ சூழ்ந்த, மலைகாட மலைகாடனே! ஊழ் அமபு-தனககு 

இறுதியைத தரும ஊழினால் வரும அமபு, நலசது வீழா-தன்மேலல் 

லது நிலசதின்மேல வீழாவாம (ஆகையால தாம் ஒளிததஇிருப்பினும் 

வருவது வரும் எனபதைக சவனிஃகாமல), செயவது உணாவா-செய் 

யததசசதைச செயவதான உணாவுடையார,, ஈனி அஞ்சததகச ௮லை- 

மிகவும் தமமால அஞ்சத்தகக வினைகள், வநதால்-வாதாலும, சம் கண் 

துனி-தமது உறுகணணுககு, அஞ்சா£-அஞ்சா£ 

(க-து) அறிவாளா தஙகண வருதலான உறகண்ணுககு அஞ்சா, 

“சாதலும் பிறதத ரானும தமவினைப் பயததி னாகும் 

ஆதலும் ௮ழிவு மெல்லாம ௮அவைபொருட் கியல்பு கண்டாய் 

கோதலும் பரிவு மெல்லாம நுண்ணா வின்மை யன்றே” சிந்தாமணி,



IV 

1. அரசியல்பு 

211. குற்றஞ் செய்தவரை ஒறுத்தல் அரசியல்பு 
எ௫கண் இனையர் எனக்கருஇன் ஏதமால: 
தங்கண்ண சாலும் தகவில கண்டக்கால், 

வன்கண்ண னா, ஒறுகக. ஒறுககல்லா 

மென்கண்ணன் ஆளான அரசு 322 

(ப-பொ). சமது கண்போலவா சாயினும ககைமையே 

டின்றி ஒழுகும் ஒழுக்ககதைக் கண்டால, :எமது கண்போல 

வார் இவா இகதக குறையைப பொறுக்கவேண்டும்' என்று 

உள்ளகொள்ளில், ௮து செருகோன்மைக்குக் குற்றமாம். 

ஆகலால். கான வன்கணமையை உடையனேயாகச் செய்த 

குதிறதறுக்குச கக்க தண்டம செய்க. செய்யாதே கண்ணோட் 

டம் உண்டாயிருக்குமவன் ௮ரசினை அளமாட்டான் 

(ப-ரை) தம் கண்ணா ஆனும - தமது கண்போல்வா ராயினும், 

தகவு இல கண்டககால் - தகுதியிலலாத செயல்களை (அவரிடம்) கண் 

டால், எம் கண் இனையா என-எம் சண்போல்வா£ இவா (இந்தக குற் 

றத்தைப் பொறுசகவேண்டும) என்று, சருதின் - உள்ளசகொள்ளின், 

ஏதம்- அது செங்கோன்மைககுக குறறமாம்” (ஆதலால்), வன்கண் 

ணன் ௮ூ-தான் வன்கண்மை உடையனாக, ஒறுகக-(செய்த 

குற்றத்துக்குத S45) தணடஞ செய்க ஒறுககல்லா - தண்டியாத, 

மென்கண்ணன் - கண்ணோட்ட முள்ளவன, ௮ரசு ஆளான் - அரசினை 

அளமாட்டான். [ஆல் - ௮சை] 

(க-து) கண்போல்வா சாயினும் குற்றஞ் செய்யக கண்டால் ௮௪ 

சன் தாட்சணியமின்றி ௮வரைத தண்டிததல் வேண்டும்: தாட்சணிய 

முள்ளவன் அ௮சாட்சிககு ௮ருகனாகான் 

ஈதர்ந்துகண் ணோடா இறைபுரிர் இயாமாட்டும் 

தோர்துசெய் வஸ்தே முறை திருக்குறள்.
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“Saupe காத்தோம்பிச் குற்றங் கடி.தல் 
வடுவன்று வேந்தன் தொழில் ”---இருககுறள். 

ஈநீமெய் கண்ட சமை காணின் 

ஒப்ப நாடி. அததக ஒறுததி"--புறம் 

242. மூப்பிளமை முறைமையில் பரிகாரம் ஆகா 

சால மறைததோமபிச சான்றவர் கைகரப்பக 

காலை க.மிநததன் பின்றையும மேலைக் 

கநவைக்கன் ரார்ககானைத் சகதையு மூர்கதான. 

முறைமைக்கு மூப்பிளமை யில். 43 

(பாடுபா), மிகவும் மறைத்தோமபிச் சான்றோராயிருப 

பார் புலஎனாகாமை அச்செயலை ஒளிபபவும், பலகாலம கழிகத 

தன்பின்பு, (முன்னொரு கர்லததுக் கறவையின் கன்றை 

ஊர்ந்த புதலவனைத் த௲தையாகிப சோழனும் தேரால ஊரந 

தான். அதலால வழக்கிற்கு மூப்.ரெமை இல்லை. 

(ப-ரை) மேலை - முன்னாளில, கறவைக சன்று ஊாந்தானை - 

கறவைச்கன்றின்மேல தேஞாகது ௮ககன்றைச் கொன்றவனாகய தன் 

மகனை, சான்றவா - சான்றோ. ரான மக்திரிமார், சால மறைத்து ஓம்பி 

கைகரப்ப - மிகவும் மறைததோமபி அச்செயலை வெளிப்படாமல் 

ஒளிப்பவும், காலை கழிந்ததன் பினறையும - நெடுங்காலம சென்ற 

பின்பும், தகதையும் - த௲தையாகிய சோழனும, ஊாந்தான - தேரைச் 

செலுத்தி) கொன்றான (ஆதலால்), முறைமைக்கு - வழக்கிற்கு, 

மூப்பு இளமை-மூப்பென்பதும இளமையென்பதும், இல்-இல்லை. 

(௧-2). மனுநீதிகண்ட சோழமகாராசன் பசுககன்றைத் தோக்கா 

லின் £ழ்க கொன்ற சன் இளங்குமாரனையும தோககாலின் €ழிட்செ 

கொன்றான். ஆதலால் இளையோன முதியோன் என்ற பேதங் கொள் 

ளாது சடுவுகிலைமை யாடு நீதிசெலுததல் வேண்டும். 

இச்செய்தி பெரியபு.ராணததில் பின்வருமாறு உரைத்திருச்சின் 

றது: மனுநீதிகண்ட சோழனது குமாரன் ஒருசாள் ,லயஞ் செல் 

ம்பொருட்டுத் தேரேறிப் போகையில் ஒரு பசச்சன்று அள்ளிவாது
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அ௮த்தேர்ச்சாலி னடியில் அகப்பட்டிறந்தது. அதுகண்ட தாய்ப்பசு 

கதறிச்சென்று ௮ரமனையின் ஆசாசவாசலில் ஆராய்ச்சிமணியைக் 

கொம்பினால் ௮டி.ததது மணியொலி கேட்ட சோழன் வாது, பசுவின் 

தின்பத்துககுக காரணமான செய்தியை அறிஈது, தன் மகனைத் தேர்ச் 

சாலிவிட்டுக கொல்லுமபடி சட்டளையிட்டான் மந்திரிகள் ௮து செய் 

யாமல விலசச சோழன் தானே தன் மகனை ௮௩ஙனம செய்தான். 

சிலப்பதிகாரம் வாழ்ததுக காதையில், அம்மானை வரியில், “குறை 

விலுடம்பரிர்த கொற்றவன் முன்வந்த, கவை மூறைசெய்த காவலன் 

காணம்மானை” என்றும, கட்டுரை காதையில் *₹கறவை முறைசெய் 

தோன்” என்றும், இசசெய்தி குறிததிருககின்றது 
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முறைதெரிநது செல்வர்க்கு கலகூர்க தவர்க்கும 

இறைிரியான் கேசொகக வேண்டும. -முறைதிரிஈது 

கேரொழுகா னாயின் அ௮துவாம ஒருபக்கம 

நீரொழுகிப் பாலொழுகு மாறு. 206 

(ப-பொ). செல்வர்க்கும வறியார்க்கும் செய்யு முறை 

மையைத் தெரிஈது அரசன் வழுவாதே நடுவாகச் செய்ய 

வேண்டும் முறையை வழு அரசன் கமிவாசுச் செய்யா 

னாபின், அதுவாம் ஒருபிள்ளை பக்கத்துச் காய் சன் முலையால் 

நீிசொழு? ஒரு பிள்ளை பககுத்துப பாலொழுகுமா௮ போலும். 

(ப-ரை) முறைதெரிந்து- செய்யும் முறைமையைத் தெரிந்து, 

இறை-௮ரசன், இரியான்-வழுவானாய், செல்வாக்கும் நல்கூர்ந்தவர்க் 

கும்-செல்வர்க்கும் ஏழைகளுககும், நேர் ஓககவேண்டும்-ஈடுவாகச் 

செய்யவேண்டும். முறை திரிர்து-முறை சவறி, நேர் ஒழுகான் ஆயின்- 

௮.சசன் ஈடவாகச் செய்யானாயின், அது - ௮து, ஒரு பககம் நீர் ஒழுக- 

தாயினத மார்பினின்று ஒருபிள்ளையின் பக்சம் நீர் ஒழுக, (ஒரு பக்சம்) 
பால் ஒழுகும் ஆறு - மற்றொருபிள்ளையின் பக்கம் பால் ஒழுகு 

மாறு போலும்.
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(க-து) தாய் மார்பு ஒரு பக்கம் உண்டுன்ற குழந்தைக்குப் பாலும் 

மறுபக5ம் உண்டுன்ற குழஈதைககு நீருமாசச சுரப்பதில்லை. ௮ச 

லும் செல்வர்க்கு ஒருவகையும் வறியர்ககு வேறுவகையுமாக நீதி செலுத 

தாமல் ஈவொகச் செலுததவேண்டும எலலாக குடிகளையும் ௮ரசன் 

பெற்ற தாயபோல் பா.ராட்கெ என்பதாம் 

“தகு. யெனவொன்று நன்றே பகுதியாற் 

பாற்பட் டொழுகம் பெறின் ”--இருககுறள் 

214. வருத்தாமல் வரி வாங்குதல் 

பொருதத மழியாத பூநதண்டார் என்னார் 

௮ருததம அடிநிழ லாரை —a HES B 

கொண்டாரும போலாதே கோடல அறதுவன் 0௫ 

வண்டுதா துணடு விடல். 242 

(ப -பொ) உலகததுப பொருகஇிய செங்கோன் முறைமை 

கோடாத பூவாாசெய்த குளி.கக மாலையையுடைய மன்னா, 

இறைகொளளும பொருளைக தம அ௮டசிழலுள் வாழும HY 

SM UHESTIZS, DET Ma M03 ITNS Setrmats, Osi at 

oS5ES BOcvtompin Oar oul. அ௮துவன்றோ arms 

தாலுண்ணும பூவை வருததாமே விரிதல போலவதூ. 

(ப-சை), பொருததம அழியாத-செஙகோல் முறைமை கோடாத, 

தண் பூ தார் மன்னா - குளிரநத பூமாலையணிந்த ௮ரசா, அடி.நிழலாரை... 

தம அ௮டி.நிழலுள் வாழும குடிகளை, வருததாது - வருததாமல், கொண் 

டாரும் போலாதே - வருததி வாககெவருமபோ லாகாமல், அ௮ருததம்- 

இறைப்பொருளை, கோடல - காலமறிஈது கொள்க. ௮து-அங்ஙனம் 

செய்வது, வண்டு-வணடானது, தாது உணடுவிடல் ௮ன்றோ-தாதுண் 

ணும்பூவை வருத்தாசே உண்டுவிதெலோ டொககும். 

(௧-.த) வண்டு மலரினின்று சேனை மெளளக் சரெடப்பதுபோல 

௮/சசர் குடிகளிடததினின்று வரிப்பொருளை வருத்தாமல வாங்கு. 

பழமொழி-- 796 0ாயாத6 (1184 டி 1௦௦ 1800 squeezed yields 

a bitter juice.
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243 நிலுவை வைக்காமல் வரி தண்டூதல் 

பாற்பட்டு வாழ்ப வெனினும குடிசண்மேல 

மேற்பட்ட கூட்டு மிககிறறல் வேண்டாவாம. 

கோற்றலையே யாயினும கொண்க. காணுங்கால் 

பாறறலைப் பாலூற லில் 333 

(பாசிபா), தன ௮ணை வழுவாது வாழததக்கவர்களே 

யாயினும குடிமக்களாயினாகளமேல தாம கொளளும 

இறை மிகுதியாசு நிறு தத வேண்டாவாகும GD மிதிக்கும 

திலையேயாயினும் நினற ௮சத இரையைக் கொளக ரா 

யுவகால பலைக கறவாமல நிறுததிச௪ சோக் கறக்கவென்றால் 

௮ஃது ஊர கவாறுபோல் அவர் பால கொள.எததக்கன மேல் 

இல்லையாம 

கோதாலை ெயெனபது கெலலரிவற கு மன்னே தாட்டலை 

யிலை கிறகசசெ.ப்தே என நுமாம 

(ப-ரை) பால் பட்டு வாழ்ப எனினும் - தன ஆட்சிககுட்பட்டு 
வழுவாது வாழதசசகவாகளேயாயினும, குடிகளமேல் - குடிகள்மீது, 

மேற்பட்ட - நிலுவையாயுளள, கூட்டு - இறைப்பொருள, மிக நிற் 

றல் வேண்டா - மிகுதியாக கிறறல வேண்டா காணுங்கால் - ஆசாயு 

மிடதது, பால் தலை பால ஊறல் இல் (சேரச் கறககலாமென்று கற 

வாது விட்ட। பாலின்மேல் (அதிகமாகப்) பால் சுரததல் இல்லை 

(ஆகவே), கோல் தலையேயாயினும சூடுமிகிககும இடததிலேயாயினும் 

சினறு, கொணமீக ௮௩2 இறையைக கொள்க 

சூடுமிதிதசல - சூடடிததல, சூடு - அரிககட்டு, 

(௧-2). சிலவேளை சேர்ததுவைததுப் பாலைக கறந்தால், சுரதத 

லான அளவு சரியாகச சுரவாது (குறைந்துபோகும்) : கறப்பது கொஞ் 

சமே யாபினும உரிய காலததில் ௮தனைக கறந்துசொள்க ௮ங்ஙன 

மே, ௮திசம நிலுவையாச வைசது இறைப்பொருளை ஒருசேரத் 

தீண்டினால், சேரவேண்டிய அளவு சரியாக வராது: குடிகள் தரக்
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கடவது தாளடிப்போர் நெல்லேயாயினும் ௮ரசர் காலமறிந்து ௮த 

னைத் தண்டிக்கொள்க 

இங்கனம் செய்யாகசால குடிகளை வீணாக வருத்துதலான நிமித் 

தீம் நேரிடும்: அல்லது ௮ரசன் பெறக்கடவ இறைப்பொருளை இழதத 

லான நிமித்தம் நேரிடும் 

பழமொழி---சேர்த்துவைததுப் பசுக கறக்கலாமா Quick land- 

lords make careful tenants. 

246. அதிகப்படி வரிகோண்டூ அளிசேய்தல் 

௮டைய வடைகதாரை அல்லவை செய்து 

கொடைவேந்தன் கோல்கொடிய னாடக் குடிகண்மேல் 

கூட்டிறப்பக் கொண்டு தலையளிப்னெ அஃதன்றோ 
சூட்டறுதது வாயி லிடல், 329 

(ப-பொ). தன்னைச் செறிய அடைந்தவரைத இங்கு 
2சய்து, கொடைததொழிலையுடைய வேககன் கொடுங்கோலை 

உடையனாகிக் குடிமக்களபால கொளளும இறையை அடை 
விற் கொள்ளாது மிகக்கொண்டு, அதக் குடிமக்களைப் 

பின்னை அளிசெய்யின், ௮துவன்₹ரோ, கோழியினது சூட்டை 
அறுத்து ௮கதச் கோழிக்கு இரையாக அதனை வாயுள இடு 

தல் போலும. 

(ப-மை). அடைய அடைந்தாசை - தன்னை நெருங்க அடைந்த 
வரை, அல்லவை செய்து - தீங்கு செய்து, கொடை வேந்தன் - கொ 

டைத்தொழிலையடைய அரசன், கோல் கொடியன் ஆூ - கொடுங் 

கோலையுடையனாக), குடி.கள்மேல் - குடிமக்களிடம், கூட்டு-கொள்ளும் 

இறையை, இறப்ப கொண்டு-அடைவிற் கொள்ளாது மிகச் கொண்டு, 

தீலையளிப்பின் - அந்தச் குடிகளைப் பின்னை அ௮ளிசெய்யின், ௮ஸ்து - 

அது, சூடு அறுத்து வாயில் இடல் அன்றோ - கோழியினது சூட்டை 

யறுத்து ௮ந்தச் கோழிக்கு இசையாக அதனை வாயுள் இடுதல்போலும். 

(க-து). இறுத்தலான ௮ளவைச் கடந்து இறைசொண்டு பின் 

குடிகளுக்கு ௮ளிசெய்வதானது, சேவற்சூட்டை அறுத்து அர்தச் 

சேவலுக்கு இசையாக இடுதல்டபோலாம்.
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247. தொடுங்கோலுககுக குடிகள்செபயும் பரிகாரம் இல்லை 

வெண்குடைககழ் வா டம குடிகடகு 'வேகதனும 

செங்கால னலலாக்கால செய்வசென்? பொலகு 

Deore சோப/ப'ம) நிலலையே யானை 

தொடுவணாரின் ஆறடி bi கலம. 3091 

(பொ), தனது தவளச சதஇிரததின் -ழ வாழததக்க 

குடிகளாயுள வராக்கு வேககனுனவவ செஙகோனமை நடாகு 

மாமல கொடுககோனமையைச செய்வானாயின அழகுச் 

ச௪ப்யும பரிகாரம யாதும இலலை அஃது, மிசக இரை 

பொங்கி எழ படாகினற நடறசேர்பபனே' யானை உருட்டி 

உண்ணரின அதனை மூடஙகலம இலலை, அதுபோல 

'ப-ரை। படு திரை பபொஙகு சோபப -மிகக அலைகள் பொங் 

கியெழாசினற கடறசோப்பனே'! வெண் குடைககழ் வாழும் குடி. 

கட்கு - தனது வெணகுடையின$£ழ் வாழததச்க குடிகளுக்கு, வேர் 

தன - அ௮ரசனானவன், செங்கோலன அல்லாககால - செங்கோன் 

மை கடாதகாமல கொடுங்கோன்மையைச செய்வானாயின, செய்வது 

என்- அ௮தறகு௪ செய்படிம பரிகாரம யாது” |(யாதும இலலை யானை 

தொடு உண்ணின் மூமெ சலம மற்று இ லை-யானை உருட்டி உண் 

டால் அதனை மூடுங்கலம வேறில்லை ( அதுபோல। 

(க-து) ஃலததி லிருப்பதை யானை உருட்டி உணண லுற்றால் 

அதனை உணசனசைபடி மூடததகக லம வேறிலலை அரசன் கொடுங் 

கோலனா.பின குடிகள் செயயலான பரிகாரம இலலை 

248. பகைவரை அடாதவகும் நீதி தவறினவரும் எளியராவர் 

ஒளியாரை மீதாஈ தொழுகுவ Svar 

கமரியானை மன்னாக்கோ கைகடத்சதல் ஏகம். 

துளியுண் பறவைபோல் செவவஜோப் பாரும் 

எளியாரை எளளாதா ரில. 237 
15
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(ப-பொ), ஒளியினையுடைப பிற மனனரசை அுடர்த்தொ 

(ழூகாமையன்றிக் களியானை மன்னாககுத தம் HIFCH V5 

வொ ழகுதலும் தமக்கு இளிவாரவேயாம (ஆதலால் காம 

எளிய ராகாதவகை இவ்விருதிறமும ஒழியணே்டும்); அளி 

யுண் பறவையாகுப வானம்பாடிபோல ஒருபாங் கோடாமல் 

செவ்வையே பார்ப்பாரும் எளியாசை இகழாதா£ இலலை, 

ஆதலான், 

(ப-ரை), ஒளியாரை - புகழ் பொருநதிய பிற மன்னரை, மீதூ 

ர்த்து ஒழுகுவது அலலால் . அடாசதொழுகாமையோடு, கைகடத்தல் - 

தம் ௮சசநீது கெட ஒழுகுதலும், களி யானை மனனர்சகு - மதமயகக 
மூள்ள யானைச் சேனையையுடைய மனனாககு, ஏதம-கெள_ரவக குறை 

வேயாம், (ஆதலால, தாம் எளியராகாத வகை இவ்விரணடும 

ஒழியவேண்டும் துளி உண பறவை போல் - மழைத்துளியை 
உண்ணும் பறவையாகிய வானமபாடி.போல, செவ்வன ஜாப்பாரும் - 
(ஒரு பாங்கு ஒடாமல்) செவ்லையே பாபபாருஎளும், எளியாரை 

ஏள்ளாதா£ - எளியாரை இகழாதவா, இல - இலலை (ஓ--அசை] 

(க-து). பிற மன்னரை அடாத்தொழுகாமையும நீதிகெட வொழு 
குதலும் ௮ரசா எளியராதற்குச் சாரணமாம எளியாசை எல்லாரும 
இகழ்வராதலால், ௮ரசா எளியராகாதபடி இவ்விரணமெ ஒழ்ய 

வேண்டும். 

“ஒழுகுவதல்லால' எனபதில் “அல்” என்பதை “ஒழுகுவது” எனப 

தோடு ஓட்டி. எதாமறையாகக கொணடால, *ஒழுகாமையன்றி” என்ற 
பழைய வுசை பொருதசமாகும 

பழமொழி--ஏழையைக கண்டால் மோழையும பாயும ஏழ 

யென்றால் எவாககும் எளிது, Ever, poor man is counted a 
fool. 

249, பகைவரை வேல்லும் படை அரசனுடைய அன்பே 
மறுமனத்த னலலாசு பாநலத்த வேகதன 
உழுமனதத னாகி ஒழுகன், -செறுமனத்தார் 

பாயிரங் கூறிப் படைதொக்கால் என்செய்ப? 

ஆயிரங் காக்கைக்கோர் ௧௨. 165
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(பிபா) குறற முடைய மனத்தனல்லாத பெரிய mvs 

இதனைபுடைய வேதன் எல்லார்மேலும் அ௮ன்புற்ற மனத்த 

னாகி ஓழுகுவனுபில், செறுமனத்தையுடைய பகைவர் வீரத் 

தக்கு வேண்டும முகவுரைகள் சொல்லித தம் படையைத் 

இரட்டினால், ௮வ்வேகதனை என்செய்ய வலலார்? ஆயிரம் 

காக்கைக்கும ஒரு கல்லேறுபோல நிற்கும் ௮வ்வாசு. 

(ப-ரை) மறு மனததன் அலலாத - குற்றமுடைப மனததா னல் 

லாத, மா நலதத வேதன் - பெரிய கலததினையுடைய அரசன், 

உறு மனத்தனாகி ஒழுகன் - எலலாாமேஓம அன்புறற மனத்தையு 

டையவனாய ஒழுகுவனாகில், செறு மனததா - கொலலும் மனத்தை 

யுடைய பகைவா, பாயிரம கூறி - வீரததுககு வேணடும் முகவரைகள 

சொல்லி, படை தொககால - தமபடையைத தஇரட்டினால், என் செய்ப- 

அவவரசனை யாது செய்ய வல்லா? ஆயிரம காககைககு ஓர் கல் - 

ஆயிரம காககையை தட்தெறகு ஒருகல போதுமன்றோ 

(க-து) கூவிவரத ஆயிரம காசகைகளை ஒட்டுதறகுப பெரிய 

படைசககலஙகள் வேணடா ay ஒனறே போதும பாயிரங்கூறிப் 

படையெதெதுவத பகைவசை தட்டப பெரிய படைவேண்டா: 

அன்பொன்றே போதும. 

₹நானகுடன் மாண்ட தாயினும மாணட, 

அறநெறி முதற்றே ௮ரசின் கொற்றம”--புறம 
வேலன்று வென்றி தருவது மனனவன் 

கோலதூஉம கோடா தெனின ”--திருககுறள. 

₹₹தீர்வி லன்பு செலுத்தலிற் செவ்வியோர் 

ஆர்வ மன்னவற் காயுத மாவதே”---கமப ராமாயணம் 

25. பகைவர் வலியைக் கேடுப்பது கோலின் தட்பமே 

௮ஙகோ லவி£தொடி' அழியா னாபிலும 

செங்கோல னல்லாககால் சோரகாரும எள ளவரால், 

வெங்கோன்மை வேரதாகண வேண்டும சிரிதெனிலும் 

தண்கோ லெடுக்குமா மெய. 245
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(ப-பொ), ௮ழகய கோலபோலும தஇரணடு விளஙூய 
வளையை யுடையாய்! தின் பகைவேகதர்மாட்டு வெல 

கோன்மை சிறிது வேண்டினா னாயினும, தன்€ழ் வாழ்வாக 

கு செஙகோல ன்லலாதவிடதலுச, சககாபபடையை iL BL 

யவனேயாயினுப சே!ஈதசாரும (சேராதவரும) இகழ்வா 

தண்ணளியையு டைய கோல தானே தன பகைவரது வலி 

பை கெ௫ககும போரைத தரும் மெய்யாக, 

(ப-ரை) ௮ம கோல அ௮விா தொடி - அழகிய கோல்போலும 

திரண்டு விளஙகிய வளையை யுடையாய்! வேந்தர்கண் வெங்கோன்மை 

சிழிக வேணடும் எளினும - கன பகைவேந்தரிடதகது வெங்கோன்மை 

சிறிவ வேண்டினானாமனுப, செஙகோலன அல்லாககால - (தன£ழ 

வாழவாககுஈ) செங்கோல னலலாதவிடசது, அழியான ஆயினும - 

சககரபபனடயை உடை டவனேயாயினும, சோந்தாரும எள்ளுவா - 

சோரதாரும (சேராச௦ ௬ம) இகழலா. தண கோல் - தணணளியை 

யுடைய கோலசானே, oo) மெயயாக, எடுஈகுமாம் சுன் பகைவ 

ரத: வலியைக கெடுக்கும் மபாரைக சரும [அல ௮சை! 

ஆம-பி.நாயதததை விள5கும இடைசசொல அழியான-திருமால 

(க-து) செஙகோலனல்லாத ௮சசன இருமாலேயாய்னும அவனை 

எலலாரும் இகழ்வா பகமைவாபெொருட்டு ௮சசனிடம வெஙகோனமை 

சிறிது வேணடுமாயீனும, பகைஷ௨ரசை வெல்வதற்குச௪ செக-கோன 

மையே சிறாததாம 

251. அரச னாணையின்கீழ்ப் பிறராணை ஈடவாமை 

மன்னவ னாணைக்க£ம் மற்றையார் மீக்கூறறம 

என்ன வகையால செயபபெறு.ப.?-.-புனனைப 

Tuer Sra Uso, தண்சோபப' 

மசததின்ம் ஆகா மாம, 21] 

(ப-பொ),, அரசனாணை செலகனறவிடதது மறறுள்ளார் 

தமமை மிகுததுக் உறும தமதாணையை எபபெற்றியால் செய் 
'யப்பெலுவார? (தமகாணை ஈடததப்பெரா ) புன்னைப் பாப்
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ரினகண வது bt பரகனெற மிக்க கடறசோப்பனே' ஒரு 

வாழ்ம/ததின7ழ் ஒருவாழ் ம வைத்தால் ஆகா, ஆதலான், 

(ப-ரை) புனனை பரப்பு ரா தாவும படு ஈ௩டல தண் சோப்ப-புன் 
னைட் பரபபினகண வாது நீர பாவுதலான மிகச கடலின குஸிாஈத 
சோபபனே! மரததினகீழ் மரம ஆகா - தரு மாததின்சழ் வேறு 
மரஙகள வைததால் அவை தககி வளரமாடடா | ஆதலால), மனன 
வன் ஆணை ஈம் - அரசான ஆசூனை ரொலுககுமிடதகல, மறறையார்- 
மந்றுளளாா, மீககூற்ஈம- தமமைச சிநபம்தது 2 சொலலும தீமமுடைய 
ஆககனையை, எனன ௨கையால எல்விததசசாஉ, செயப்பெறுப - 

செயயப் டெறுவா ( தமமுடைய ஆகூனை ஈடசசபபெ ர) (த-அசை, 

(3-G)) ஒரு (OTF 5) or% p mass Cam cro தங்காதவாறு 

போல, அ௮ரசனாணையின சீழப் பிறராணை ஈ௩டவாகு 

242 அரசா இககலும் அழித்தலும் 

வழிபபட் டவரை வலியராச செய்தார் 

அழிபபினும ஆககனு மாழும விழுததக்க 

பையமர் மாலப பணைத்தோளாய! LIT BID வன 

மெலலக? சவுடகொண்ட நீ. ட] 

(ப-2ப7), தமமை வழிபபட்டா முதியவரை வலியராம 

வகை அவர்க்கு மகன்மையைக் கொமிததார். தாமே பின்னை 

பூம ௮வரை நக்கிசசெய்யினும அழியசசெய்யினும ௮வ 

விரண்மம தமசகியலும விழுஈதகக மெத்தெனவுள்ள மாலை 

பணிரத பணைத்கோயாய்' இமனுககு மெலல ஆராய்நத வ 

அக்னான? கவுளிலே மகாணடடகஈகிய 87 கடித்தலுமாம 

உ மிறதலுமாப, அதுபோல 

(ப-ரை) ல்ழு தசச பை ௮மா மாக பணைதோளாய - மேனமை 

யான மிருதுவுளள மாலைதரிதக பெரிய தோளையுடையாய! சவுள் 

கொண்ட ரீ£-கவுளில கொணடடசடிய £ீரைக குடிசகலுபாம் உமிழ் 

தலுமாகும (அதுபோல), வழிபபட்டவரை தமமை வழிப்பட் 

டொழுகசயவசை, வலியசா(க)௪ செய்தா - வலியராம் வகை அவர்க்கு 

முதன்மையைக் தொடுத்தார், அழிப்பினும் ஆககினும் ஆகும் - தாமே
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பின்னையும அவசை அழியசசெய்யினும் ஆகசசெயயினும் ௮வ்விரண் 

டும் தமககு இயலும மெலல பாசத்தறிவு இதற்கு மெலல சாயக் 

தறிவு, என் என்னை? 

(க-து) ரீரை வாய்ல்கொணடவா அநரீரை உட்கொளளலும் 

கூமெ, உமிழ்சலும கூடும ஒருவருககு முதனமை செயத அரசா 

அவரை அழிதசகலும கூட, அககலும கூடும இது அரசா மனம 

போனவாறு 

பெரிய கதிருமொழு 1 ம பசது ம திருமொழி 8-ம பாசுரம 

““பருகசடக கணணி கருபபுறு கோசை பெருமையை நினைக இலே 

Cue, ௧௬௩ கடல வண்ணா ரவுட்சொண்ட ரீரா ம/வளெனக கருத 

இன் ரூயே”” என வருகின்றது இகறரு வாய்ல போசமட்ட நீ 

இழிசசவுமாம சொப்பளிககவுமாம?” என்ப 5) பொருள 

255. தலைமை கருதுவோரை நோசெயதிருத்தலின் அபாயம் 

தலைமை க நறு தரைபாரை ம வசநன 

சிலைமையால கோசெய தஇிருகத௨  மலைமிசைக் 

காம னு ௫ மன? mantis! நு ன்ர லா பைபுள 

(பிபா AL gy an niin YD! 410 

(ப-பொ). முனனமே தம ரத தலைமை செய்தகொளள 

வேண்டுமென கரதியி நசகும தரைமைப்பாட்டை யுடை 

யாரை வேகஈதனானவன் பபலவரிசை கிலைமையைக தன்னோ 

டொக்கசசெயது மறறவபோ% கூடிப)ிருககல., மலைமேல் உண் 

டாகிய மூககிலை ௮ழகழி b Hp தோளாயுடையாய' பாம்பு 

வா மழுவதோர்கது அ௮வவறைபின்சண்ணே பாபபொ௫ிகூட 

உறையும் தன்மை போலவனது. 

(ப-ரை) மலை மிசை சாமபு ௮னுககம மலைமேல உணடாகிய 

மூங்கலே அழிக தம, மென் தோளாய் - மெல்லிய தோளையுடையாய்* 

தலைமை கருதும் தகையாரை - தமக்குத தலைமை செய்து 

கொள்ளவேண்டும் என்று ஈருஇியிருஈகும் தன்மையுடையாரை, வே 

சன் - அரசனைவன, நிலைமையால் நேர்செய்திருதசல் ௮ஃது- பல



அ ரசியலபு 231 

ச்டி டை ச் 

GEM TA நவைமைபை ச சனககு௪ சமானமாகம௪.பு. பவரோடு கூடி 

ப்ருசசலாகிய AD, af அறையுள பாமபோடு உடனுறையம ஆது 

அனமீஈ  பாமபுவாம௮௨ சுறிகச ௮அவவறை. பன் கண்ணே பாமபோடு a i; 4 oT ipa a! ் Hy வ் Dd 7 5 ff 

கூடி உைடம தன்பைடிபா டொசகும் 

(க-து தமக்குக் 2 வடை செபறுசமொளளக ரரி ப்ருபபவரை $1 தமக்கு, 2S Oh 
அரசன சனகதச சரா பாதா. இநறப்புகயசயக அவரோடி கூடு 

NS நபபது, பாமபொடு சம செயலவசை 1 F அசனால அரச 

இக இறுகி உணடாஃப என்பதாம் 

PL wT மடி௰ரசலா மாழ்ககை தட௩ககுள 

பாமமிபா பெனுறைக தாறு? இருக 
ச் 

Nota nol tT, ler seg 8-4 இருடா. உ. $. ட பாசுரம் 

தாநரார லுக் olf OT WLU LY LID LL ், 

WTR Mowat 7 டக்கு DTT த 52௭) 

UT? ont + emus ce பயன mre FT 
வச் 

5" STRUM சளருமமன தாமரை ௪ ண்டு 

என்றிட பழ பாழி ய 2 ளளிட்டு வருகின்ற 

251 அரசன் அடிமைகோண்டால் ஒருப்படூதல் 

உற்றும உயி.கொளளப போழது AM HI 6B 

மாற படைய Tomy ST TL . “DTD Dayit 

ஒலலை புரையும் partes! செய்வசென் 

வலலை அரசாட சகொளின, 110 

(ப பொ) ஒற்றும் திமதுயிபைச கொப்ஷும்பொ முது 

YUT முசாலும Wl und anS அராய்நகன 1 கொள்வது 

அறுசபோல, முறலலை புரையம முறுவலையுடைபாய' செய்வ 

மகான றுண்டோ? மிசவும விரைஈது அரசனை முறை 

யலஹி அடிமையாகக VHT nt vf) or 

(ப-ரை) முல்லை புரையும முறுவலாய - முல்லை முகையை 

தச பல்வரிசையை யுடையாய' உயி£ கொள்ளும்போழ்து - உயிரைச் 

கொளளுமபொழுது, கூற்றும - யமனும், மாற்றம உடையாரை -
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வார்தசை சொலலுகின்றவாகளை குறிப்பு ௮றிகத! ஆராயாது வாத 

தையின் குறிப்பை ஆராயகதறிவ இலை அதுபோல, அரசு - 

௮ரசன, ஆறமவும aoe - wsaqu விரைகது, ஆட்கொளின 

பிறரை முறையன்றி அடிமைகோண்டாவ, செயவது என சய 

தொன றுணடோ? 

(க-து. யமன உயாகொளளம போதப ராசன் ஒரு௨லா ஒடி 

மைகொள ரம போதும மறக்குமா நிலவே ஒருபபடுசலே வேஸடிம 

235 ௮றபரிடத்தில் அதிகாரம் கோடா 

உடை ப9பருரஷ் செலவத துயாகத பெருமை 

Hi Fb NN wang னாகி ஈடசகையின 

ஒள்ளிய னலலானமேல வைத்தல, குரககின்கைக 
கொள. OSTA SH) விடல. 200 

(பொ). உடைபபெருர செலவதமான் வரம உய-/கத 

முதன் மையைத் கான நலலாரால அடக்கவும் அடஙகாத 

உளளத்தனா ஒழுககததால ௩லலனலலாதான் பககககே 

வைத்தல், குரஙகின கையிலே ஒரு கொளளிபைக கொடுது 

விட்டதனே டொக்கும, 

(ப-ரை) ௮டககம இல உளள தசனாகி-சான (கல்லாரால் ௮டகச 

வும், அடங்காத மனதுறறவனாகி, ஈ௩டசசையீன ஓளளியனலலான் 

மேல - ஒழுககதசால் மேனமை.1லவாதலன "மலே, உடைபபெருஞு 

செல்வதது உயாகச பெருமை ௨௭.௨ பெ.ந.௭ செலவத்சான ௨ர௬ுப 

உயர்நத மூதனமையை, மை௧க௨ வைதசலானது, குர௩கன் லக 

குரங்கென மையிலே, கொள்ளி சொ௫ுகதுனிடல - கொளளிசு ஈடடை 

யைக கொட்சசசனோ டொகமுப 

(க-து) அறபணிடததில ௮, சாரு) கொடுபபது (க ரங்கின் ஐ ஈயில 
சகொளளி கொபெபது போலாம 

பழமொழி --தேளுக்கு மணியம கொடுதசால நிமி/ஷதக கக 

நிமிஷம கொடமே shag நாட்டாணமை கொடுததால் இடைக்கு 

இரணடாடு கேட்கும் An ill man im offlec is a mischief 

to the public.
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270 போல்லாங்கு சேயதாரும் வணங்கும்படி சேயதல் 

எலலையொன் ரின்றியே இனனாசெய் தாரையும 

ஒல்லை வெகுளார். உலகாடு மென்பவர், 

சொல்லின் வளா௮ய்ககம தாணிழல் கொளபவே 

கொலல்ையுள கூழ்பரமே போன்று. 272 

(ப-பொ) எண்ணுதற்கு ௮ளவெனப தொன்றின்றிப 

NINN BH சசய்காரையும விரைது கோபியாா. உலகை 

ஆளவேமமெனனும வேகா. தமது மசாலலாலே வளைத்துத 

2ம அடிகிழலினகணணே ஒநுககுமடடி கொளவர். பஞ் 

செய, கொலலைரினகணணை சமக்கு உண்சைககு இட 
~ 

AT zB HDG Bus if ரமயபோலும 

(ப-ரை) ய்காலகையள  புனச்தினசன. கூடமரமே போனறு - 

FLAS BME Mitt FY KH மாம ஒபாலும, உலகு ஆடும் 

1 OOTLIOUT லு Hots Oh of OH su WI i, எலலை ஒனறு, 

goer இனஞா மாயதாரையம ௮௭௨ பன்ற மினறியே பொல 

லாது WF UFO TUL, yk வஒவறுளா.. விர ரது தொம்யாராய், 

மசாலலன Moi தமது ம ரவலாமட உ ளைதது, சம தாள $ழல - 

FO MiQh (N00 bm M, OFM 6. ak Keg Weta 

ஆசிம். டள உழும்) - YMG AI FT DILL, பன்மை 

Cb EY beet SET A ES Loi f+ La Tel oT Bn ah மசயதாரையும் 

மகாமீயாமல உ சபபடுகித தல ஆசரவில ஒத க ருமபடி செய்வா, 

வடடுகிறவனையும polo நிழலில் கோளளும Fe Ye போல 

௬ 

591. பேரியாரைச் சாந்து பயன்பேறுதல் 

UIE HT ரிராமன துணையாகத கானபோக 

பிலஙகைக் கிழவற களையான் இலஈகைககே 

பே ாகதிறை யாயதூஉம Oran ape , பெரியாபைச 

சராநது கெழீஇயில। ரில, 9 w
w
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(.-பொ) பொன் தாரசையுடைய இராமனைக் Bors, Hs 

அணையாகக கருதிப போரது இலங்கைக கழவனாகிய இராவ ட 

ணற கிளையான இலங்கைக்கே மீடமிம இறைவ னானான் 

ஆதலால், பெரியசாபிருபபாரைசசாரகதால அச்சாசசியால் 

பயன பெருதார இலலை 

(ப-ரை) பொலம தரா இசாமன -பொனமாலயுடைப இராமனை , 

தான் துணையாக போ தனககுச நணையாகக ஈருதிப போகது, 

இலங்கை கஇிழவறகு நளையான இலஈசைஈ தரியவனாகிய இரா 

வணனுக்கு இளையானை வி.$*ஷணன, இுலங்கைகசே போகது 

இறையாயதும பெறறான - இலஙகைககே மீட்டிம அரானாகும பதவி 

யையும் பெற ரன (ஆகலால), பேரியாரை சாகஅ - பெரியரா யீருப 

பாரைச சாரக்காஉ, கெழு இலா - அதச் சராபினுலே பயன் பெருத 

an, Ga- gata [கொழு (செழுமை dof) பயன] 

“குனறிய சாமைய ராயினும சாபெறுா 

(Sar ner ey” மீரணமை சொளிண 2--இ/க டள 

2. அமைமச்சர் 

25%. அரசன் திறத்துக்கு அவன் சபை அறிகுறி 

கலவி யகல மப கட்டுரை வாய்பாடும 

கொலூன வேககன் அ௮வைகாட்டி.. மல்க 

தலைபபாய் இழிதரு தண்புனல நீ5.3ம 

மலை (பெயல காடடுந துணை 261 

(ப-9ப11) பகைவரிடத்துக கொலை 5 2காழிலையும் சனத 

தையுமுடைய வேகதனது கலன்யின பெருமையையுப 

அவன் சொலலும சொல்வன்மையைபு। Madore Hp 

யிருகசு ௮வையார் களம அறிவிக்கும், ௮ஃது எவவ 

றெனில், கியது குன்றினிடமெல்லாம பரகதுவநது விழா 

நின்ற குளி கெளளதகதினது பெருமை மலையிலே மழை 

பெய்த பெயலை MAK அளவுபோல.
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(ப-மை,, மல்கஇி-கிறைந்து, தல பாய்-கன்றிடமெல்லாம் பரந்து, 

நுழிதரு - வர் வீழாரின்ற, தண் புனல் நீததம - குளிரந்த வெள்ளததி 

னு பெருமை, மலை பெயல-மலையிலே ஈமைபெய்த பெயலை, காட் 

ட. ஜூணை-அறிலிககும் அளவாம | அதுபோல), கொல சின வேந்தன்- 

பகைவரிடசதக கொலைததொழிலையும கோபததையும் உடைய ௮ரச 

ன்ப, கல்லி அஃலமும - சலவியின் பெருமமயையும, கட்டுரை வாய 

பாம - அவன வசாலலுபப சொல்வனபையையும, அவை-அவனைச 

சுற்றியிரு- கட அமையா கள ட, காடடிம-அறிவிச்கும 

“தலைய ஈசுகலமு£”? எனமன்ரர் இசா உணியில 

(க-து) மமையின் அளவை மளளதகா௨ அறியலாம ௮ரச 

இறைய சோனசுகைபும சொலவனபையையு ட அவனுடைய சபை 

பாலி அறியலாம் 

COE ob 5 oP TD TOY eS or 

உ “சயிச ௪௧௪௨ மழைகிகம் வலரததல —-wemt Crete 

259 அரசன் எப்படி அமைச்சரும் அப்படி 

செயிரறு செவகோல் இனவேோதன் தீமை 

பயிரறு பககத்தார் கொளவர் --துசரபுரையும 

செவ்வாய் மூறுவனு இனமொழியாய்/ செய்கானை 

ஓவவாக பாலையோ வில 226 

(12-@) 11), கும செங்கோலையுடைய சினவேநத 

னது கொடிய தொழிலை வீபமாற அறிவால ௮வன் மருங்கு 

வாழ்வாரும செய்வா. பவளககளை ஓககுப சவகத வாயை 

யம வெளளிய முறுவலைய ஈலல மெல்லிப மொழியையும 

உடையாய' எழுதுமவன கருத்துக்கு ஒவ்வாத இத்திரம 

இல்லை, அதுபோல 

க றத்தாவநூ சோசுப வீரம இன்பம முதலி: பன. 

(ப-மை) துசா புரையும செவ்வாய் முறுவல் ௩௨ சில் மொழியாய்- 

_-வளச்சையொக்கும் சிவக்ச வாயையும் லெளளிய பல்வரிசையையும் 

"ல்ல மெல்லிய மொழிபையும் உடையாப்! செய்தானை ஒவ்வாச
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பாவையோ இல்-எழுதுமவன கருததுச கொவ்வாச சிதசிரம இல்லை 

(அதுபோல), செயிர் அறு செக்சோல-குறறமறற செக கோலையுடைய, 

சனவேரநதன தீமை-சினஷே தனக சொடிய தொழிலை, பயி அறு- 

௮ருவருப்பறற, பசகதசாா-௮அடைசசரும, கொளவா-செடவா 

மந்திரிகளைப பசககசரா எனறும உமையா எனறம உழங்குவா 

அமைசசர் (அமாதயா) எனம ௨உடசோல அபல பாருளுளள தாகவீன 

(ச-து) எழுதிய சகா ரப oY Sara பாவனையை டிட டியிரு 7 

கும் மநஇிரி முூகலாஹோ aD ~ UF சனமையை ஒடமிகடபபர் 

260. அமைச்சரைக கணணாகக் கோள்ளாத அரசன் 

BOGUT பலசைசசன உணணாச இலலாகான 

உ௱ுறிடாப பட்ட பொழுதினகண் 25ததப, 

மரையா அணைபயிரும மாமலை மாட' 

சுசையாழ் ஈரமபறுத தறறு. 23% 

(ப-பொ) இராசகீதிக் சேறு நூலகமாக ௪௦ மததிரிக 

பலபைக கனககுச் கணணாக இலலாத வேநதன. மனஃகு ய! 

தானும PAM UHM) பெ.முகின்கண, தான ஓ ந தலையா சத 

அணியும தெளிவு, மரையாககள தம துணைகளை ௮ழைககும 

பெரிய மலைகாடனே! ஒரு கரமபை புடைய செங காட்டு 

யாழின அ௮நத ஒரு கரமபையும அறுத்தா போம், 

(ப-ரை) மரையா-மரையாககள், துணை பயிரும-தம அணைகளை 

௮ழைககும், மா மலைநாட Guu weve er! snaps uve ர-இ.ராச 

நீதிக்கேற்ற நாலஉளைக சுற் மாஇரிகள பலரை, தான மனாலுச 

இல்லாதான்-தன் கனா௨௩,4 இலலாத அ௮ரசன, உற்று இடாப்படட 

பொழுதினகண் - தனககு : தாயினும ஒரு துனபம வந்தபோது, சே 

றம்-தான் ஒருதலையாகக ௮.சியும தெளிவு, சுரை யாழ்-(ஒரு ஈரம்டை 

யுடைய) செங்கோட்டியாழின, ஈரமபு-(௮6௪) ஒரு ஈரம்பையும, ௮௮௪ 

தீற்று-௮றுததாற்போலும்,
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(க-து) மதிமநதிரிகள பலபைத சனககு5 கணணைப படைத்துக 

காளளாத அரசன் இடருறறபோது ஃ சயயசசகு௨௮ னன தென்று 

தானே து.ஃனிபும் துணிபு, உளன ஒர. 1ரரபும அநற சக காட்டி 

யாூபோல பயனபடாது 

“குழலா கணணாச வொழு-வானண மனனவன் 

சூழிலாரைச சூழ்கது கொள.” இருக 

201 அமைச்சரை ஆராயாது வசப்படுத்தல் 

HOVar alr தியவுா டு it it A mT fe 

கலல IFN ALD B art WTF சடமிரையின 

வலலிதி டை வலிப 772 புலலகதை/। 

புலலா புறமபுலலு மா இங்கு 

(it) இவை கலலவெல ௮1 இவை தீயவெனழம் 

AIT பியா உரைஈகின்ற கலவையும் நலலவலலாத 

பறையும் அுறியவல்லாபைச் கடசி/ரைவலததால விறகு 

காராயந்து தம வயத்தாகச செய்வது ஆனேறபை அனை ஈறி 

மில ம்வமாட்சி அ௮ணைககுமாறு FO IT SIU 

(ப-ரை। நலலவும தீயவும சாடி - இவை sanQactrac Bene 

ஈயவென்று.ம॥ அராயக்து, பிறா உரைககும ஈல்ல (௨ம) பீ.றவும உணர் 

லாசை - பிறா உரைககும ஈலலவறறையும ஈலலவலலாத௨றறையும் 

அரியவலலாரை, வல்லிதின காடி-விரைந்து ஆராயந்து, கட்டுரையின- 

$டளைவலதசால, வலிபபத-௪ம வயமாசஃ செய்வத, புஉ£ச்ய்க 

’ ep) எருதை, புலலம - THEN, புுபபுலலு உ அறு. தனமாம் டணைகி! 

மாறு போலாம  (ஏ-அ௮சை] 

௩ 2] 3 3) ர @ Sy ல் (5--து। அரசன் மதிமாகிரிகளை ஆராயந்து கறசொல்லால் 

தீன வயமாகச செயவது, எருசை எருதால் சனனிடம் ௮ணைசகுமாறு 

போலாம் 
hiro ; ரி ஈன்மையுச் சீமையும சா... நலமபுரிகத 

தன்மையான் ஆளப் படும் ”---இருககுறள்.
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204. உயிர்கள இனிது வாழ்தற்கு அமைச்சா காரணம் 

மன ததினும வாயினும மெய்யினும சசெயகை 

அனைததகினும ஆனறவிஈதா ராத - Spor BB 0h 

தொன்றும் பரிபலராய் LOL TT இலலெனின. 

சென்று பமோம உயி. றப 

(ப-பொ) செய்கை யனைததினகணணுப மனததானுப 

வாயானும மெயயாலும அ௮டககியவிநதாரர7ப் தாகஇருககு 

ஏதும் பரியாராய்க் காக்கும பெரியோர் இலலையாயின, எலல 

உயிரும் இடாபபசிம. 

(ப-ரை) செயகை அுனைததினும-செயல ॥ எவலாவற்றின் கனா 

ணும், மனததினும வாயினுப மெயய்னும மனகசாலும வாயாலுப 

உடமபாலும, ஆனறலிஈதரா ௮௪ - அடக்கயோடுபனெவராய, மீனை 

இருந்து - கனமைபே கருதியிரு5து, ஒனற உ பரிடல ராப - எதற்கு . 

வருஈதாமல, தமபுவா£-காக ௧௨ பெரியோ, நலலெணின - இலலை 

யின், உயிர-எல்லா உமிரும, செனறுபடும- அழிவு ஈ . (தஇம-அசை 

(6-H) மனோ, வாககுக காயங்களை அடமகி நனமையெ நாடு, 

மநதிரிமாசோ மனனுமாகள நனி வாழ்தறகுச சகாரணமாலா 

268. அமைச்சா சோல்லை ௮ரசன் கோள்ளுதல் 

செயலவேண்டா ஈலலன செய்/ ம: Bus 

செயலவேண்டி. கிறபின விலககும இசுலவேககன 

தனனை ஈலிகது சனசகுறுதி உறலால 

முன்னின்னா மூ, ககராவாய்ச சொல 

(ப-பொ). செய்யபபடா ஈல்லனவற்றைக செய்கிக்கும 

பிறரோடு பகைமை செய்யவேண்டி கிறபின அதனை விலக 

கும், இகல்வேரதன் தன்னை நலிஈது னக்கு உறுதியாபி 

னவே சொல்லும்; ஆதலான், அறிவினால் மூததார் வாய்ச 

சொல் முன் இன்னா.
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(ப-ரை), சூத்தார் வாயச்சொல் - பெரியோரது வாயசசொலலா 

னது, செயல் வேணடா ஈவலன - தான் செயதலை விருமபாத நல்லன 

வற்றை, செயலிககும - செய்யுமபடி செயயும, தீய செயல் வேணடி. 

சிற்பீன - தீமைகளைச செயத?ை விருமபீநிறபீன, விலககும - அதனை 

விலககும இகல வேகசன தனனை - வலிபை ொருகதிய அரசனை, 

லிநது - வருததி, சனசகு - ௮வனுககு, உறு5 கூறலால - நனமை 

யாயினவற்றையே சொலலுதலால, முன் இனா அவா மசாலமுூன 

னே துனபம் தருவதாகும 

(க-து) மூசுதா வாய்சசொல், நலலன செய்விசகும; தீயன 

விலககும, ஆயினும் ௮ரசனை வருததி உறுதி கூறுதலால, ௮ 

முன்னே துன்பமாகத Carn. அதனைப பொறுதது அரசன் 

அவர் சொல்லை கொளக 

““உறறநோய் நீககி உறாஅமை முற்காககும 

பெற்தியாப பேணிக கொளல.”..-இருககுறள 

204, போய்யுரைத்தாயினும் அரசனை ஈல்வழிப் படுத்தல் 

செறிவுடைக தாரவேகமன செவனவ்பல பெ ல 

அறிவுடையார் ௮அவளவியமும் செய்வா,--வ௱ிதுரைகதப 

பிளளை கணைாமருடமிம காயர்போல ௮மபுலிமேல். 

இளளியகாட டாளாக் கரிது, 93. 

(-மிபா),. அறியுடைய மகதிசிகள, செறிதலையுடைய 

மாலையையுடைய வேததன் (காஙகள இன்னபடி. செய்க 

வெனறு கறபிகதவதனைச செய்யாது) கெறியலலா வழியிலே 

நடக்கக் கண்டால, பொய் உரைத்து வஞசித்தாயினும 

(அதனகணின்று மீளவிதது) ஈலல வழியின்கண் ஒழுகு 

விப்பர்; அம்புலியைக் காட்டிப பயனலலாசன சொலலித் 

தாயார் பிள்ளைகளை மருட்டுமாறு போல ௮ஃதன்றி உண்மை 

யாய் ஒள்ளியவா யிருப்பனவற்றால் தெருட்டுதல் ௮வனின் 

அளப்பட்ட மர்திரிகட்கு அரிதாகலான்.
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(ப-ரை। செறிவு உடை மெருங்கியுள்ள, தாரவேசசுன - மாஷே 

தீரிதத ௮சசன், செவல! அல பெறுவ - 55) அலலாதவைகளோச 

செய்யப்பெற்றால், ௮மபுலிமேல வறிது உரைதது - சந்திரனைக காட 

டிப் பயனலலாததைச சோலலி, பிள்ளே?ளை மருடடும தாயாபோ௨- 

பிளளைகளை மருட்டிம தாயமாபோல, அ.ரிவடையா- அறிவுடைய மா 

இரிகள, அ௫லவியமும் செ.பவா-மிபா.பயுரைகது வரிததாயினும ௮7 

சனை! அசசெயலகளினினறு.. ௮்லக௫। ஈல்லஉறறை விருமபி நடககும 

படிசெயவா  அளாக்கு - அவலை இளப்படட wr Fe Ones ஓள 

எரியகாட்டு - (ண்மையாய। ஓளளியவறறால செவிவிசதல, அரிது 

௮ரிதாகும [அலவியம-மனககோ_டம அவ்விய: செய்தலாவத: 

வஞ்சகமாகட் பொய்புரைகதல।| 

(க-து) அடாத காரியசளை அரசன செயயலுறின், உண்மை 

சொலலி அவனைத தெளிவிபபது துறிதாதலால, ஈகஇரனைக காட்டிட 

பொயவாாசசை மிசொலலிக தடிகதைகளை மருட்டம தாயமராபோட., 

wow, Fiori nt போககை, சா டடிப பொயயுரைதசாபினுப 

அரசனை நலஉவற்ளை விருமபி ௩. உ தமப9 செயலா 

20) அரசன் சேய்த தீங்கைக் கல்விமான்கள் போறுக்க 

தியன வலல செயினும் இதல்வேகதன் 

சாயவன இநதியார் கறறறிநதார். --பாயும 

புலிமுன்னாப புல்வாயக்குப் போக்கில். ௮துவே 

வளிமுன்னா வைபபாரம இல. 2] 

(ப-பொ). இமையைத கருவனவாகிய பாவங்களை வெ. 

றிக் கூறுபாட்டையுடைய வேதன் செய்தானாயினும், அவ 

வெறுக்கத்தக்கன செய்தொழுகார் கற்றறிகதவாகள். அஃது 

என்?னன்னில், புலி பாயும தன்மை கொண்டெழுகதால 

அதன்முன் நின்ற புல்வாயக்குப் போக்கில்லாத வாநுபோல 

வம, அதுபோலவே மிக எழுத காறறின்முனனா கிற்குப 

வைக்கோற் பாரமும் இல்லாசவாறு போலவும்.
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(பரை), பாயும் புலிமுனனா - (தன்மீது) பாய்தலான புலியின் 

(மன், புலவாய்க்கு-மானுககு, போக்கு இல் - தப்பீப்போகும் உபாயம் 

இல்லை. வளிழுன்னா - மிகவெழுநத காற்றின்முன், வை பாசழ் 

அல் - வைசகோல் சுமை நீலைசதுநிற்றலை இல்லை அதுவே- அது 

பொலவே, தயனஅல்ல - தமையைச கருவனவாகிய பாவங்களை, 

திறல் வேர்தன்-வெற்றிடெறும இயல்புளள ௮ரசன, செயிலும்-செய் 

தானாப்னும, சுறறறிஈசா£ - கறறறிகதலாகள, காய்வன இந்இியார் - 

அலன் வெறுக்கசதககன வறறைச செயய நினையா 

அலல - நலல வலலாதன, பாவச் செயகைகள். “அல்லவை செய் 

தராக கறங்கூற்றம” என்பதிற்போல தீயன அலல என்பது இருபெய 

மே ராட்டு 

(௪-ஐ) புலியீன எதிரில் அகபபடட மான் தப்புமா நில்லே 

கறைககாற்றின் எதிரில் உள்ள லைககோல் சுமை நிவைத்துநிழ்குமா 

ரில்லை அங்ஙனே, ௮சசன௫ சோபததுச இலக்கானவன் தப்புமா 

மில்லை. கையால், அரசன சிய பாவங்களைச் செய்தாலும, கல்வி 

மான்சகள அவன் வெறுகசதசககவைகளைச செய்ய நினையா 

“யாண்டுச்சென் றியாணடும உள.ராகா வெரதுப்பின் 

வேந்து செறபபட் டவா ”.-இருககுறள் 

3. மன்னரைச் சேர்க்தோழுகல் 

266 பேோரரசா ஏவியதைச் சோம்பாமற் சேய்க 

கொடித்திண்டோ மன்னர£ல கூட்டுண்டு வாழ்வா 

எடுததுமே) கொண்டவ பேய வினையை 

மடிததொழிதல என்னுண்டாம? மாணிழாய்' களளைக் 

துடிகதுக் குழைவாரோ இல. 331 

(u-Gur), கொடிபையு டைய சிக்ககன்ற தேரையடைய 

மன்னவசாலே திறைகொள்ளபபட்டு உயிர்வாழு மன்னவர் 
ஈள், ஒரு சாரியத்தை உட்கொண்டு அம்மன்னர் ஏவிய விளை 

10)
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யைச செய்யாதே மடிததிருநது MSS SMT Sole raver 

பயன உண்டாம? மாட்சிமைபபட்ட ஆபசணததை புடை 

யாய! கள்ளைக் குடிததுவைததுக குடிககோமென்று வருட 

வார ஒருவரும இலலை, ௮துபோல 

(ப-ரை) மாண் இழாய் - மாட்சிமைப்பட்ட ஆபரணசதை உலஉட 
யாய்! கள்ளை குடித்து - கள்ளைக குடிததுவைதது, குழைவார் - (குடி,ச 

தோமென்று) வருந்துவா, இல்-ஒருவரும இல்லை. கொடி. இண் சே- 

மன்னசால் - கொடிகட்டிய தண்ணிய தேசையுடைய அரசரால் 

கூட்டுண்டு வாழ்வார்-பகுதிப்பணம கொள்ளப்பட்டு உயிவாழ்கின் 

சிற்றசசாகள், ௮வா எ.து மேற்கொண்டு ஏ(வி)ிய வினையை - ௮௨ 

வ.ரசா ஒரு காரியததை உட்கொண்டு ஏவி.ப வினையை, மடிசதொழு 

தல் - செய்யாமல சோமபியிருத்தலால, என் உண்டாம - எனன 

பயன் உண்டாகும” (ஒன்றும இல்லை), (ஐ-அ௮சை | 

(க-து) கள்ளைச குடிததவா கள குடிதததைக குறிசது வருநதா 
யினும கள்ளினா லுண்டான கஷ்ட ஈஷ்டங்களால வருர்துவர் போ 

சர் ஏவிய காரியததைச செய்பாமல சோம்பியிருந்த சிற்றரசர் சோமட 

யிருகததறகாக வருந்தாராயினும பேரரசா ஒறுககுமபோது தமக்குள 

டான துன்பத்தால் வருஈதுவா ஆசலால், செய்வ செயயாப. 

சோம்பியிருப்பதில் ஈன்மை யிலலை 

267. அரசன் ஏவியது சேய்வோர் ௩ன்மை பேறுதல் 

வெதறிவேல Cal 5.5 601 Mus BOF 1 GOT L_TE) WITDUDT sar pitt 

பெறறிலே சமனபது பேதைமையே. ம) 

எவ்வ மிலா௪ செய்க. அதுவன் ௫ 

செய்கென,ரூன் உண்கென்னு மாறு Is! 

(ப-பெற. வெனறியைய/டைய வேலவேகதன ஒன பனை 

செய்கவென்று ஏவல்கொண்டால், யாம் ஒன ரம பெறறிவே! 

மென்று மறுதகல் ஒருவாககு ௮றிபாமையே யாம pal! 

ஏவிய கருமத்தைத் துன்பம இலசாகிச செய்க. ஒரு கருமத 

கைச செய்க என்றவன் உண்க என்னுமா றனரோர ௮.
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(u-eor) வெற்றி வேல் வேதன் - வெற்றியையுடைய வேல் 

வேதன், வியய கொணடால்-(ஒன்றைச செய்கவெனறு) ஏவல்கொண் 

டால், யாம ஒன்றும் பெற்றிலேம் என்பது-யாம் ஒன்றும் பெற்றி 

லோமென்று மறுதசல், பேதைமையே-அறியாமையேயாம் அதனை- 

௮வா ஏவிய காரியததை, எவவம இல.சாூ-துன்பம் இலரா௫, செய்க- 

செய்க அது-அ.து, செயக என்றான் - ஒரு காரியததைச செயக 

என்றவன் , உண்க என்னும் ஆறு ௮ன்றோ-உண்க என்னுமா றனரோ. 

(க-து) ஒரு வேலையைச செய்பென௱வன, வேலையைச செய்த 

பின, உண்ணென்பான் ஆசலால, அ.ரசனிடம ஏவல் செய்வோர் 

ஒரு கனமையும பெற்றிலோமே எனறு வெ.௱மல செயக 

26% அரசன் எவியதைத் தமா செய்யாமை தவறு 

எமரிது செய்க எமக்கென்று 2 வதன 

தமை கலைவைகதக் காலை ~ SOI AV cy 

Car Marat ri rud gyn af D717 மறுததுரை பிலா 

ஆலெனனி !)லன னது மாறு, 3] 

(பொ) “ரா சமராரலான் எமதகு இககாரியகதைச 

Oo ug தரவேணடும'”' எனற வேகமன சமசைத தலைவைத்து 

அசகாரியததினிடததே ஏலி! காலை, HM Tavs io ot 

Bn wou@ary 657 Gay vers aud gulp Boas zi “எமக்கு 

இயலாது” எனு மறுததுரைபபின, ஒருவன அலமரததை 

ஆலமாமெனறு சொலலின மறொருவன் பூலாமாம எனற 

தனே டெ க்கும. 

(ப-ரை) எமா எமக்கு இது மசயக எனறு சீ£ உறவின சாதலால் 

எமக்கு இக்காரியத்தைச் செய்துதரவேண்டு மென்று, வெந்தன் - 

௮சசன், தமரை தலைவைத்த காலை : உறவினசை அக்காரியத்தி 

னிடத்தே எவிய காலை, தமா-ஏவப்பட்ட அந்த உறவினர்; வேலின் 

லாய் ஆயினும் வீழார் - ௮வ்வரசனுக்காக வேலின் வாயின்கண்ணாயி 

னும இறவாது, மறுதது உரைப்பின் - ஏமமாவ முடியாதென்று மறுக் 

அசைப்பின், (அது), ௮ல் என்னில் - ஒரு௨ன் ஆலமரத்தை லம
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மெண்று சொன்னால, பூல் என்னும ஆறு - மற்ரொருவன பூலாமாம 

என்றதனோ டொக்கும 

(க-து), ௮சசன் ஏவியசைச் செய்யாது மறுததுரைகசனெற உத 

வினா ௮லென்னில் பூலென்பாரை ஒப்பா 

ஒருவன் தன் ஏவலாளை அழைசது, '“அலமவிழுத அறுததுவா 

அசோ இருக்கிறது ஆலமரம” எனறான ஏவலாள் ::பலவிளசகப் 

பூலம் வளார் கல்லது இதோ இருக்கிறது” எனறான் ஒனறு சொன் 

னால் மற்றொன்று சொல்லும் எவலாளைச சுட்டி இவ்வைதிகமே “தலெ 

பூலே என்று ௮லபபிககொண்டிருக்கிற த” எனப பழமொழியாக 

வழககலுறறது 
269, அரச ருவப்பன சேபபவ! அரிய போருள் பேறுவா 

விடலமை செய்து வெருண்டகன் பு லலா 

துடலரு மன்னா உவபப மவா. முன. 
e ~~ ர் 

மடலணி பெண்ணை Lal) Bont F ரர புபு 

tw கடல்படா வெலலாம பிப 225 

(-பொ). பிபால உடபழுத சரிய DLN otf Baar 1) a. 

LOGO) GBT Nl of vont செயலா மனம் வெ நளி df BEI LY 

செல்ல நிலலா ஹோ Gon spin AMT Rots MG a wo F Lio HT மழ 

குவாராகில், மடலுடைய பெண்ணை கள மலிந்த திரைச் Ceres 

பனே. அவ்வாறு ஒழுகனவாகதச FLOM லுண்.டாகாகன 

லெல்லாம் உண்டா... 

(ப-ரை) மடல் அணி பெண்ணை மலி இரை சேர்ப்ப-மடலுடைய 
டனைமசங்கள் மலிந்த இரைச சோப்பனே! உடல அரு மனனா-பிறரால 

வருத்தமுடியாத அறிவினையுடைய அரசர், விடலமை செயது-விடல 

மை(யச்) செய்தாரெனறு, வெருண்டு: ௮ஞ்சி, ௮சன்;.கிலலா-விட்டு 
நீங்காமல், உவப்ப ஒழுகின் பின்னும ௮வா உவப்பனவே செய் 
தொழுகுவா.ராகில், ( ௮ங்ஙனம ஒழுெவருக்கு), சகடல்படா எல்லாம்- 

சடலில் உண்டாகாதனவெல்லாம், படும - உணடாம 

விடலமைய-விதெல் அமைய-விட்டுநீங்குதல் பொருக்க, சடல்படச 
எல்லாம் என்றது பல ௮ரிய பொருள்களை
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(க-து) பராக்கிரம முளள ௮ரசசை விட்டு நீஙகாமல் HUG ES 

உவப்பானவற்றைச செயவாககு அறிய பொருள்கள் கிடைச்கும. 

270 ௧௫௦ முடித்தவன்மேல் முடித்த புதழ் நிற்கும் 
உவப்ப உடன்பமிதது த! குமா 

று வதற வற ரகதுணைய வஊரகிப (IUD 

War ip Piller சசயகானமே 7லறும பானை மதிரின 

தாய்தாண?மல விம்ஈது விம, 327 

(பபா) YF நரன PMS Hb ly DFUS ys 

ANH DROS of MI நாரிபங்கள், அசுகவநத 8 ரும௫கின் 

அன வாகிய பய 00) OB i 'y வளி யை முடித்த பயனாலே 

Orig ips Fa, அவளினை 2சபதான்மேல் BN LD. 900i. 

பனாினது பறா முறறின மாபது கிண்மேலே af? (pm gi a Ui 

மாறுபோல 

(ரை) பனை முதிரின பனையினது பழம முறறின, தாய தாள 

மெல்-தாய்ப்பனையது தாளினமேலே, கீழ்கதுவிமெ - விழும (௮௩ 

கனமே), உவபப உடனப௫ுததற்கு ஏய சருமம்-௮.ரான் தாணுவககும 

படி. செயதுமுடிததறகு ஒருவனை ஏவிய காரியககள், அவற்றவற் மூக 

, கணைய பயத்தால் 3௫ - ௮௪ ௮நத௪ காரியங்களின் அளவாடிய 

பயனோடும் கூடி, வினை முதிரின் - அவவினை செய்துமுடியில், செய 

தான்மேல எறும முவ்வினை மசயதான்மேல் நிறக 

(௪-5) அரசன் ஏவிய ₹௬ம௩கள பயனபட... முடிக்சால, முடி.ந்த 

புகழ் முசலியன முடிசசன்மெல நிற்கும 

பழமொழி --௦ரததுப பழம மாதகடி ப்லே a (ip 

பேரரசரை யடைந்தவா பிறரை யஞ்சா£ 

செருக்கெழ மன்னா இறஇுடையாச சேர்ந்தா 

ஒருத்தரை யஞ்சி உலைதலும உண்டேோ₹ 

உருத்த சணங்கின ஒளியிழாம்' கூர் 

தெருத்து வலி.பதன கொம்பு, 16



a} 216 Up dint: 

ஆ > xX ON (ப-பொ). தலுடைப செ சமோனியாருசு பனனவரை 

அடைந்தவர்கள் பி௦71 நவரை .௮ஞூக களாதகலும உண் 
ரூ டோ? தோனறிய சுணங்கனை படைய மளியிழாய' வலிய 

Ne A 
Of ADH CAMO ௩ ரிக கலால் 

OSB MO Fo DHL | ores 1 AD) 1 ov PL HOS 

GREL) 67 Bort IT th மூவா 

(பரை) உருசச சுணஙகன ஒளியிழாப-ப தானறிய சுணஙகளனை 

யைப் ஒளியிழாய" லலிப ஒருததுகன Oat oly கூரிது - வலய ருத் 

தின சொமபு கூரி (அசலால।, கிறல் உடையா செருசெழு 

மனனா சோங்கா” வலியுள்ள போமேவியீருக TET ICDL 

லாகள, ஒருதசரை ௮௫. ஈரொருவருக க அனி, உலைசலுாமஉ சளா 

சிலு. , உணடோ-உண0_ 

(௪-௫) ரு வலீசாயருசசால அதன ௦37 பூ கூர்சாயிரும கம 

goat ப.ராககிர! முள்ள ராய்ருகதாஃட அவளா யஸ _க்சுவா ரக 

குச சளராக பராசசிரம முளளம௮ ரா யிருப்பா 

212. மன்னன் மதித்தவனை மாநதரும் மதிப்ப! 
qa 

வநகன Lp Bich Bla WHT THOT OIG ORM oO SL _ tom 
அட 

மாகதரும இங்கே LBB HW) ay ஆய h b 

HOW'D Lh oT கரரபினாய்' சராடழுனெப பெபயத் 
NON . 

HVC oor ott Gist bl at bh BUT 

(பொ), வேக னால னி மதி நு மன்ன ர 1. 

வரை A bh Daasi or’ மயழறுளள மூகதகு ட. அவளை வல al ப் fF ha GT 9 UDI: a Ph 27 2 a 7 

yy . 

போல ஈனகுமதித்துண/பபவொர். அசாயபபட்ட நலல 

மெலலிய -ூகதலையடைபாய்' ser Aan orn Kero 

நெப்யிட?ி வுமாறுபோல. 

(ப -ரை) ஆயந்த ந(ல)ல மென் கதுபப்னாய-ஆ. ராய ஈலல மிமல 

விய கூந்தலையுடை.பா.ப்' காடின-விசாரிககில், செய பெய்த கலனே- 
கெய்யிட்ட சலமே, osu பெய்துவிடும்-நெயயி ட வரும் (அறு
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- பால), வேநதன மதிதது உவபபபபடடாரை - வேந்தனால ஈன்கு 

ஈதித்து சன்றெனப்பட்டவரை, சொண்டு விருமபிககொண்டு, ஏனை 

மாந்தரும - மற்றுளள மாக்தரும, gs அவனைபபோல. மதித்து 

உணாலா  ஈன்குமதித தணாவா 

(௪-து) முனனே நெயப்ட்டு வச secu Sera கெய்யிடுதற 

. ஈழறதாக மரிசகபபடும முனனே சான ஈன எ. மசிசதவனையே 

"ன்னும் மறறவர்கள ஈன தமிபபா 

1. அரசனை படைந்தவா ஒன்றும் வேண்டாமை 

ஒண் கை மனனரைச சரரசகாரகாம அலலுனுப 

ுண்டொனழு வேணடழிது மெனட துபையரச 

பண்டாஙக மா...” பொழடச்காா வேண்டாமை 

வண்டிய மதலை நரம 11 

(ப .- ப). அண்டகைமையை படை! நரசபைச சோக் 
ச 3 

BI (op Sy UT IF ATLL GUD oMLOUIT EY WANN OV உ௱ ரி ராயா னும், 

5 ௪ ப் ரூ ர 7 ) D *. 

-அ/2/7 மட மட னறனை SAIL oa OU TLL ART LON SH. a 

சி Yorn St Ol ராபா D pe 
SST LI o BT ய், ணை ALR A (OTT teas iI nr» LOF FHL 

1D tt ன பான PANIIT OST PHBA தாசகாம 2 ௮ண் 

tu ft Clea Be oH OT AUD RD VIF றபர்! ஆக்லான 

(ப-ரை, பூண த௩௫ மாப அணிசலன்சளைத சங்தச மாபனே! 

ஆண்டை மன்னரை FIRE - அணடமைமையைபடைய QTE 

ரை: சோரதொழுகுவா, தா. ௮ல உமினும சாம வறுமையால் 

அல்லலுறறாராயினும, ஆணடு அவா மாட, ஒனறு: வேணடுதும என் 

பனி ஒன்றனை வேண்டுவோம எனபசனை, உரையற்க - சொலலற்க, 

'அபாருள் ௪%கரா - பிறரால மதிககபபவொ, வேண்டாமை - ஒனறனை 

வேண்டா தொழுகுதல, வேண்டியது எலலாம தரும் - காம வேண்டிய 

2 பரருளெலலாவற்றையும தரும 

(௪-து) சனகுமதிக்கப்படுபவா ஒனறு வேணடுமெனறு சொலலா 
ர் ஏ ச « ௩ i ர் . . ருந்தாலும், ௮வர்ககு வேண்டிய பெொருளகளெலலாம் வச்துசேரும் 
ஆதலால், ௮ரசரைச் சேர்௩தொழுகுவோ வறுமையால் வகருந்திலும் 

இன்ன வேண்டுமென்று அரசரிடம் சொலலவேண்டா
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811 சேவகரால் காரியங்கோள்வத சேவ்விதன்ற 

காவலனை QF al Mets In) Dou 

னெைவல் Mom MEL) By HITE Fo DH BN 

ஆவணைய சின் )கன கனறு முர தப்பு 

BURN FMF DMUs FV 21) 

(118 57), அரனை ச PUB ஈுடபாப வகை வ ட்ப 

டொ முூகினா மு வவாசலைவவபப । . MI DHF AB > 

UP UTR 5 AT TH yh bb) DD UAITO நாரியக? ரல 

கன்னை அணைய சின 1, ஆளை அக்ன கூறு பூர்வ 

தச மாபணலைச 4 வகர ப ர்பாரலிவ் ப தானு 

(பரை) காவலனை. இரசனை, 45 Srey நடபாம லயா, 

வழிபடடா - வழிபடடொ ழகினா அன ௪௮ வினை செ. பதி 

SMEG அவனால. dau. Lar செய்்ருகசு பறருகபூ ௨௪௮ 

அடுததல-உதவிபை அச. அல்ரால rT Pathe ot ல, அணைய சணா 

ஆ- தன்னை ஓணையசனா பசுபினை, உன கனறுசான- சன க௱ற 

சாய முலை இருபப தாமின மடி இரக (அசை க கவித) , அண..- 

SUNG BOTH, ROMA». FNAKEGC sto My | OMM~-_yovE 

௮ணவ ~ FEST, ley 

(க-து) அரசனுக்கு G.I MS A YORE bl Puy 09 wera +! 

அவனுடைய செவசரால காரிய கொள, Ko up sr gs FMW 1.» 

வின மடியை FOI SATA புசன அண? டா. சைபடடு போலு 

215 காலமறிந்து சோல்வோக்கக் கருமம் மூடிதல் 

றப /அ.... {Lom Gat onions | சசவவியி ‘Bg கைகிக 

இறகு தின உரைபபா/க௦கான் MG DT திலலை 

விருயபுகழ் மனனாக காருனன Fr aye பு Lp கு ௦ ol] op 

~ ட் - 

LL) DB AB OUDEF Hay சவறு த்து உன, ஒப.) 

.. (பஃபொ) இுபபுடைசதாகய மனைவரைச௪ வலீ 

புளள காலப அந்து கோசகி கெறிபபடஉபைபபாாக தக
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௪ பம் பூமி bs ம்லலை. iA BS (கதை [மட ப டமன௫ ரஈகு 

உரோ ugg, மைசச।! பறகதே ஒழுகலான, 

Dl UA ODDIE FE fiom 257 ‘aye Bar AIT Lp it கூனெ மன் 

ப-ரை) சிறபபுடை பனன௨ரை-சாபபுடை ப௮ரசரை, செவ்வி 

woo கோககி - செஉவியளனள் craudss ௧7௧௫, இரததின - ரைப் 

பாக்கு சிறட்பட உரைபபராககு, அகாசது ஒன்று இலக - pie 

யாச கருமம் ஒனறம மில... விறல் புசம மகக புகழையடை.. என 

ணாஃகு. அரசருக்கு, உயி அனனமோேனும உமி£ பபொகபலரே பாம் 

ee * ee , nee! sen Bar - CambSa புரததே ஒழுகும அமைச்ச 

7% +7 முலு, அச்சுத பண கன்று. மிராபிலினுளைமேளே ops 

கனை வறு 

(க- வட ுர்சர் பம சமமமரறிஈத Dawe Tee ys ca ae 

யட இலலை அ ரமனைய லே வாழும் கூ னிக்கு அஃ வித AG வாப்ப 

பது எளித., புரதசே ஒழுகும அரமைசசாககு 3௫. அறிது... Dans 

முழூயாக ந௬ (மா அலாசகு எளிசில முமயும 

பழம் -The servant of a king ise hing 

276 மன்னா விரும்புவதைத் தாமும் விரும்பற்க 

Des அடதக்கோ மன்னா ,பகரமை. இம yi 

44 boul BT tb கதலி, 1 DVL RP HY த] awh 

iy th a PIG உணர. மூட பல. 

சுடி WOH HI விடல 219) 

(கல்ப இடப பசிப் தவரு நடைப புடைய சீனா 

பனனா மக்கு இது பொ ருததுபென.! மிகவும லா நாம 

வி நவன வ முளை காழுப கிரு ர ஙகொண்டு FoR 5 

ச் On ஸர mM py பாக்கத் ஆ ர பாபி சகதுணையும மய nav, 

கடிய புலிமுசுலாமினவறறைக் தமமாட வரகு ௮ழைத 

FEC G) Ors Hu 

(பரை) இடு குட சோ எனனா- ரூடபபடிம தவத ஸ்ட 

மைபடைய மேதா பண்ணா, எப.) அுமை பமேனறு - எமக RE
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திககதெனறு, ௮வா தாம் கடிது காதலிப்ப(து) - அவா தாம மிகவும 

விரும்மின பொருளை, தாம - தாமும, காதல் கொண்டு - விரும்பி, 

எனைததும உணரா(த:) - எவ்வளவும ஆராயாது, முடிய முயறல - 

திக்கு அப்பொருள் முடியுமபடி முயற்சிசெய்தலானது, சடியன - 

கடிய புல் முதலாபீனவ௱றை, ஈனைசகவிடல் தமமிடம வர 

அமைதசசனோ டொககும 

'“மனனா விழைப லிடழையாமை பனனராவ 

மன்னிய ஆக்கச் தரும் ”'--இருகறள. 

“பெரியா ௬வபபன தாமுவலா? — அசாரசகோவை 

17. அரசன் சாகேட்டவிடத்தும் அவனை இகழா£ 

TT SSG waren! Fyn soos gi OS «Tg 

கோததுரைத தெளளாா SavGnraee - FIGS 

கிளையின்றிப டோஒப்க தனிததாபக கண்ணும 

இளைகென_ற ம! ிகழவா. ரில், 353 

(usu), FT DNS HF மன்னவ! எலலாக கெடட 

விடததும. ௮ுகிலையை நோக ya@rn® wonpur Veorgg 

இகழா. மிக்க Ferd ois Cut ஒன்றியானவிடததும, 

இகைபகென்று பாமபினை இகழ்கதிருபபா! இல்லை, அது 

போல. 

(ப-ரை) சீர்தத ௫ இனறி போய சுனிதத। ஆயககணணும - 

மிகச சுற்றம இல்லாதகொழிரந்த! ஒன்றியானவிடததும், பாமபு - பாம் 

பினை, இளைதென்று - சிறிய தென்று, இகழ்வா-(எசசரிசகையின நி) 

இகழ்க்திருபபவா, இல - இல்லை (அதுபோல), சா தகு மன்னர் - 

சீர்மை 666 ௮.ரசா, சிறத அனைத் தும கெட்டாலும - சாமைசகளெல 

உடம் கெட்டவிடததும, கீலநோசகி - அநநிலையை நோக்கி, நோதது 

acres - அவசோடு மாறுபட் இசைதத, எள்ளா£ - இகழார் 

(க-து) பாம்பு சிறியசென்று இகழ்ந்து எவரும எசசரிசகையில் 

லாம விரா அசசன் சீர்கெட்டிருக் னென்று இகழ்ஈது எவரும் 

மாறு பட்டுரையா£
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“இயர் இனமுறையா எனறிகழார் கின்ற 

ஒளியோ டொழுசப் படும்.” தஇிருககுறள 

““அளையுறை பாம்புஉ அரசும் நெருபபும 

முழையுறை சயமூம என்றிவை சகான்கும 

இளைய வெளிய பயீன்றனவென் றெண்ண் 

இகழின இழுககஈ சரும” -அசாசககோலை 

21௩, அரசா இருவரிடையில் புகுந்தவன் தீமையடைவான் 

செ டிககுடை!ப। மனன CML AIL A BALM 

ஒருத! HIUTH சொலலின் தனக்கு 

இருததலு மாகாது தாம அதுவே 

TAREE OL. வைகசகோல தனல. 187 

(uot) ஈளிபபுடைய மனன ரிருவரிடையே ஒருவன் 

ஐது அவன அருத்தமகுப பயன (பாக சொற்களைச் 

சொலலுகலான் அவர்க னிருவ ஈம Caw ஈண்பவசைக் 

SODN BH SHY மாகாதே தீதாப் விளையம. இரண்டேற் 

ன் படுவே இடட வைக்கோலை ஒருழபபர௮ புக்குத 

இன்னலு ரல அவ்லிரண்டாலும அன்ப LPNS நஇன்ன௮ம 

பெரு: அதுபோலாம 

(எ-ரை) செருககுடை மனனா இடை புக்கு - களிபபுடைய 

அரசா. இருவரிடையே ஒருவன புகுந்த, அவருள் ஒருததற்கு 
உசவாச சொலலின - அவருள ஒருவனுககு காக சொம்களைச் 

'சொன்னால, அவர்கள் இருவரும வேறுபட் டண்டான விசோதத் 

NF), GU தருததலு... ௮சகாது - தனனால் திருததலும ஆகாமல், 

ரசீது அம - சனககுச் தீமையாய் Maryn அது எருதிடை வைச் 

கோல் தனல் - ௮து இரண்டெருதின் நடுவே யிட்ட வைக்கோலை ஓர் 

tL puQuEs புகுந்து இன்னலுற்றா அவ்விரணடாலும தன்பமூதி 

அச் இன்னவும் பெருத்து மிபாலும். [ஏ--௮சை]
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(5-.து) இரண்டெருதுகளின் இடையில லைககோஉ தினனட 

புகு;த வேறோசெருது வைககோலு। தின்னபபெராது gal rex. 

௮ம் துன்ப மடையும, அதுபோலவே, பேரரச ரிடையில் புகுத 

னொருவன ஒரரசணிடம உசுலாத வார்தை சொலலின், அவ்விரு 

வர்க்கும விரோச முணடாக, அசனையும இருதசமுடியாமல் ௮௮ ௮ 

வ.ராலும் ௮உன் ”ையடைவான 

219, அரசனிடம் கவாநத போருளால் அவனை வசபபடூத்தல் 

LIST GM GH GM FL தடைப கவாகலுண்டா! 

் வன இனனுமை செய்பாமை வேண்டி. Dm nara 
. ச ஆ 5 

பொனயாகதுக் கொண் புழகல, குவளாயைத 

PRGA யாது விடல ௮5) 

(பொ) IFT Hit UST Om காரியரசெய ௫ அவ 

ருடைய பொருளை விருப்? காகசலா, அ௮வ்வரசா தப 

மைப பின்னைப பொலவலாங க செபயாமையைக BB BU 

மாட் ரண்டாகிய பொ மளைச 2௪7௩ ஈட்டிக்கொண்டியோடர 

கொடுததல. செவசழூரிரை புன காராலே தொஃபபகே 

டொக்கும. 

(ப-ரை) இறைவாக்கு ப௨ காள் தொழில்செயது - அசசாக(ுப 

பலநாளும் காரியஞசெய்து, உடைய அவருடைய பொருளசளை, 

கவர்ந்து உணட - விரும் உணட, இன்னாமை செய.பாபை 

வேண்டி - அவ்௨ரசா பின்பு 2'பால்லாங், ௨ செயயாமையைக ருசி, 

பொன் - தபமிடகதுணடாகிய பொருளை, பாசதககொணடு போர, 

சட்டிககொண்டு, பு.கசல - மீபாய்ககொசெதல, முவளையை-செங்கயு 

நீர்மலரை, தன் நாரா௨ - அதன் சாராமில, பாத்துவிடல் -தொடுபப* 

னோ டொகசகும் 

(க-து) பறித்த குவளைமலரை அசன் தண்டிலுளள காரைக 

கொண்டே மாலையாகத தொடுப்பர் அங்கனமே சிலா அரசனிடம 

தொழில்செய்து கர்ந்த பொருளையே அவனுக்குக் சொடுச3ு 

அவனை வசப்படுத்திச்கொள்வர்
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240 தம்மை யாக்கிய அரசனை வஞ்சித்துக் கோன்றவர் 

மமப்மமையே ரின்று நிசசோகக। படடவா 

கைபமேலே நினா PM (ன DFUG HA முசிப [பப 

ப ரயாமேலே மகாணடவ விபவ தரன ரா குறை. 

தமமேலே a ips பனை 50 

ரச 

(ப- 2111) கமமைக் தெ சிக பகணணே னெ மிகு தயை 

படடைபாாக நா க்கி HY TF 0d) v Rin, MY PO FU Sf LLL eT, 

Sb DBS LD திரு கினமேலை சன்று பாமை பாகனை BY TF ol 

எ. ° ~~ ¢ வெகுளவனவறபைச செய்த! ழக, வஞஷுன மேற்கொண்டு 
, x J ட 

அவவ/சனைக சகொனபலாகா, னை bir dic ka a upto. டி 

ைத்தாபே! டெொபபா 

(ப-ரை) மெயமமையே நீனு - மதனளிதகணணெ நினது, 

௮ கோககபபட்டவா - மிகுதியை உடையா”. Cones அரசனால் 

ஈறபபு௪ செய்யபபட்டவா, கைமேலே very ~ தமசகாம இழத்தின் 

மலே ஈன்று, கறுப்பன செயசொழுகி(தமமை உயாவரக்கிய) அர 

*ன கோமபிபபனவற்றைச செயதோமுக', பபாய மேலே கொண்டு - 

வஞசனையை மேற்கொண்டு, ௮ இறைவன் கொனமஞுா - அவ்வரச 
௪ ny D உ 

னைக கொன்றவா, பனை சம்மோடே வீ, நறைபபா - பனை தம்மேலே 

லிமூம்படி. வெட்டினவரோ டொபபா 

(௧-௧) தமபை உயாவாககி.ட ரசனை வஷசிக ௮௧ கொன்றவர் 

சமக்குத தாமே கேடு விளைவிசதச்கொள்பல ராலா 

281. அரசன் கறுவு கோள்ளத்தக்கன சேயயா£ 

மவஞூன மனனவன வேண்டாத 7//செயினும 

கெஞ்சததுட் கொ௱வ AN gue, CFU? waren 

என்செய் தசபபட்டார கணணும எழுபபுபவோ 

BHT (OATS SN? 33 

(-பொ). வெய்ய சஇனதகையுடைய அரசன் கன்கீழ் 

வாழ்வாரைத ௧௧/௧ன ?சுயகானணாபிலும, ௮வன மனததித்
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கறுவுகொள்ளத்கககன AP gin swap வாழ்வாககுச் 

செய்யல் ஆகாது THVT HOT) HSM YL தமக்குச் செய்து 

அகப்பட்டக் சண்ணுப எழுபபு௨ரோ உறஙகுகன்ற புலி 

யைத அயில். 

(ப-சை) என் செயது அகபபட்டககணணு.ம - GATE HATE 

களையும தமககு- செயது அகப்பட்ட விடததும, துஞ்சு புலியை - 

உறங்குகின்ற புலியை, துயில் எழுப்பபலவோ - எயிலெழுபபுல 

சோ? வெஞ்சினம் மன்னவன் - கொடிய கோபத்தையடைய அரசன, 

வேண்டாதன செயினும - தன்க£ழ் வாழ்வாரை- தகாதன செய்தா, 

யினும், நெஞசத்துள கொளல - அவன மனசுதில் ஈறுவகொள்ள- 

தீக்கவற்றை, சிறிதும் செயல் வேண்டா . சிறிதும் 'அவன Fp ars 

லார்) செய்ய லாகாது 

(க-து). தன்கீழ் வாழ்வாககு ௮ரசன அடாதன செய்தால ம, 

அவன் கறுவுகொள்ளத தககவைகளை ௮வா செய்யாதொழிக, 

பழமொழி--.தூங்குகற புலியை£ தட்டி யெழுப்புவா னேன”* 

Wake not a sleeping lion. 

282, அரசனைக் கோபிப்பது உயிர்க்கிறுதியாகும் 
காமேயும தமமைப் புறநத.. வா முதா 

வாமான்றோ மன்னைக காய்வ தெவன்்௦காலோ? 

ஆமா உகளும ௮ணிவசை ற்ப கே 

ஏமரார் கோந்கேறி னார். 31 [ 

(ப-பொ). தீம்மைத காமாகவுப பாலுகாததுக கொள்ள! 

மாட்டாதார், வாவும பரி பூண்ட கேரையுடைப மன்னபை 

வெகுளவது எனன பயனை நோக்க? ௧ம உயி£க்கு இறுகி 

யாகிய பயனை நோக்கிப போலும் மாப பாயும் அழகிய 

மலைகாடனே' கேட்பாயாக, கோங்கு மரததை ஏறினார் ம 

முயிர்க்குக் காவலிலராவ 7துபோலும். 

(ப-மை, ஆமா - காட்டுப்பசு, உகளும் - பாயும், ௮ணி - ௮ழ 

யெ, வரை வெற்ப - மலைகாடனே! கேள் - கேட்பாயாக சோங்கு
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எறினா - கோங்கமரததை ஏறினா, ஏமரரா - தமமுயிரககுக காவல் 

Goran. தம்மை சாமேயும் புறகசர ஆறருதா£ - தமமைத தாமாக 

வும பாதுசாததுககொளள மாட்டாதரா, வா(வு)மமான் தோ மனனரை- 

வாவிப்பாயும் குதிரை கட்டிய தேரையுடைய அரசரை, காய்வது! - 

சோபிப்பது, எலன் - என்ன பயனை கோக? (தம உயிககு இறுதி 

யாகிய பயனை நோசகிப் போலும்' [கொல்-ஓ--அசை] 

ஏமரா£ - ஏமம மருவார் - (ஏமம-காவல)-காவல் பொருநதாதவா, 

சாஉல் இல்லாதவா திருககுறளில் “ஏமரா மனனன்”” என வருசன்தது 

(க-து) கோங்கமரததில் ஏறுவது தீமையை உணடாககும தம 

மைப் பாதுகாசதுக்கொள்ள மாட்டாதவர் அரசனைக கோபிப்பது உயிச 

கிறுதியை உண்டாககும 

282. அரசன் போறுத்தானேன்று மேலும் போறாதன சேயதல் 

உழு வகையது செயதாரை Caw som 

பொரு௮ன போ௨ப பொறுகதகால -பொரு௮மை 

மேன்மேலும செய்து ஜிடுகல் அதுவன்றோ 

கூன்மேல எழகக ப. 305 

(ப-பொ) உரதியிலலாக கருமககைச செய்தால வேக 

கன புநததா॥ பொ மூதானைப் போல மனத்தகால பொழறுத 

தால். பினனும ௮வன பொழுதன 3மனமேலும செய்து 

DDS லதுவன ௩னின மேலே எழகத சழலையோ 

டெொபபறு, 

(ப-ரை) உறு லகையத மிசயதாரை - உறுதியில்லாச கருமத 

தைச செய்தாரை, வேதன் ௮ரசன, பொரான்போல பொறுத 

கால் - வெளியில் பொறு ச௨னைபபோலக காட்டி மனத்தால பொறுத 

தரல், பொருதவை - பினனும ௮வன் பொருதனவறறை, மேன்மே 

லும் செயதுவிடுதல மேன்மேலும செயதலாகிய அது, கூன்மேல் 

எழுந்த குரு அன்றோ - கூனினமேல் எழுந்த கழலைக்கட்டியோ 

டொக்கும்
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(க-து) ௮ரசன ஒருமுறை பொறுததானென்று மேன்மேலும் 

பொருதவைகளைச செய்வத கூனினமேல எழுகச சழூலகசட்டி 

போல அன்பச்சருவதாம 

251. குறளையைப் பொய்யென்று அரசனைத் தேருட்டல் 
MITT AT Avent | கூறிய பொயக குறளை வேகதன 

ல்க்ருர , Bay, ho Hiei 4 VN DVT SN ~~ JAM (th Noa Up b 

67@ waver di அட!!! உணாவுடையாா 
ஆடுபணை ப போயபயககாலே போன்று {4T 

( 2. ஓ (byes ரருளிற சககொளள பபடா கோ சொல 

விட பொயயாகிய குறளேயை!। பொயயெனழு வேக மெளி 

புக. இிபங்களை Sirsa 2வ BIB PKL. D HVA TH, 

குகளையைச சசொலலபபடட வாக வெரு ஸபடி அரசன் 

மருங்கே யிருகத உணாவுடையா.. த பளே9சொல்லி spy 

கின bani Bom. Bom FLY OF Yb Hl. ஆ? பணை ப பொக 

சாலை பபரானறு. அடடா, 

(ப-ரை) பொருளவலாா - ஒருமிபாருளாகக் கொளளபபடாதோ, 

கூறிய - சொல்லிய, பொம் குறளை-பொயயாகிய குறளையை, வேக 

தன் தெருளும திறம் - (பொய்யென்று, ௮7சன செளியும் திறஙகளை, 

தெரிதல் அல்லால - சாயாது அ௮ரசனைச தெளிவிதசலவலாமல, 

உணர்வுடையார் - (அரசனிட மூளள।) உணாவுடையார், வெருள - 

குதளையைச் சொலலபபட்டவர் அஞசுமபடி, அபெவரோடு குரளை 

சொல்லி ஆடுகின்றவாகளோடு, ழுந்து தாமும் எழுது, ஆடு: 

பணை பொய்ககாலே போனறு - மூகூலால் செய்த பொய்ககால ஆடு 

வதுபோன்று, ஆடார் - தடா 

குறளையைச சொல்லபபட்டலா - எவாமேல் குறளை சொல்லப் 
பட்டதோ அவர் 

(௪-த). பொயககால் பொய்ககாலே) ஒருவன் மற்றொருவனைக 

குறித்து ௮ரசனிடம சொனன பொய்யான குறளை பொய்யே: அது 

மெய்யாகாது. ஆகவே ௮ரசனிடம உள்ள உணர்வுடையார், குறசோ 
சொன்னைஷனோடு சாமும கூடிச்கொள்ளாமல், அரசன் உண்மையைத 
தெளியும்படி செய்வர்
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4 umas Sow 
2௮, தம்வலி யில்லார் புகழேய்தாமை 

வன்சார் புடைப செனினலும வலிபெய்ு 

தீஞ்சார் பிலாதாரைக தேசூன்ற லாகுமோ? 

! பார்க்கானுப மஞசுசூழ் சோலை மலைகாட 
அஞ்சுவார்க கிலலை யாண 224 

(ப-பொ), வலியசாயினாரைச சாபாக உடையாராயி 

லுூம தமவலி இலலாகாை வலியுண்டாககுவித்துப புகழாக் 

கும செயலின்கண்ணே ஊனவிகக ஒருவரால முடியுமோ? 

ம.யாது. அஃது எதென்னில, மேகம த௩கும சோலையை 

புடைய மலைநாடனே' யாவாககா.பினும ௮-*வார்க்கு ஜா 

4! or இலலை 

(ப-ரை) மஞ்சு சூழ் சோலை மலைகாட-மேசம் சஙகும சோலையை 

படைய மலைகாடனே! வனசாாபு உடையா எனினும - வலியாரைச் 

சாபாக உடையவரசாயினும, தம சாபு இலாதாசை - தமவவி இல்லா 

காசை, வலி பெயது - வலி உணடாககுவிதது, சேசு ஊன்றல 

3 ரமோ புகழை உணடாககும செயலின்கண்ணே ஊனறுவிகக 

ரவ ரரல முடியுமோ? யாககானும - யாவாககாயினும, ௮ எசுவாசகு 
அண் இல்லை - அஞ்சுவோககு தா ௮ரண் இல்லை. 

(க-து) சுமவலி யில்லாககுத அணைவலியால் மாததிரமே *லைதத ' 

பும் உண்டாகாது 

“அச்ச முடையாக காணில்லை” எனபது இருககுறள் 

பழமொழி -தம பலஙகொண்டு அம்பல மேறவேணடும். 5614 10, 

5011 have. 

26. உண்டான போதே பகையைக் களைதல் 
எதிர்தத பகையை இளைதாய போழ்சே 
கதித்துக் களையின் முதிராதே. தீத்து 

டணிரயபபச் செய்தவா ஈகணபெலலாந F75 

கனிமாம் காடாத லில். 390 
17
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(ப-பொ), தம்மோடு மாறுபட்ெ தோன்றிய பகையை 

அக்தப பகையினது தோற்றத்தே மிக்குக நரநதால அரத 

பகை முதிராது அது ஈகளையுமிடதது மறவருடைய கண 

னெரையெல்லாம தமமொடு நயபபச்செய்து பிரிக்கப பிரித 

தால, சனியே ஒருமம சினழு காடாவதில்லை, அதுபோல 

(பரை) எதிர்த்த பசையை-தம்மொடு மாறுபட்டுத தோனறிய 

பகைபை, இளைதாய போழ்தே - ௮து உணடான போதே, கதத... 

களையின - விரைநது களைஈதுவிட்டால, முதிராது - அது முதிராத 

அவர் நண்பெல்லாம் - அவருடைய கணபீனரையெல்லாம, களி 

நயப்ப செயது - தமமொடு ஈடப்பச செயது, சரத சாத்து - பிங், 

கப் பிரிதகால, சனிமரம காடு ஆதல இல - கனியே ஒரு மாப 

நின்று காடாவதிலலே [அதுபோல் ௮வா தான ௮ர௪தசகக பகைவ 

சாகார்] 

(௪-து) பகை உணடான டோதே அதை முதலறக களைசல் வேன 

டும்: பசைவருககு ஈட்பாய உச செயவாரை ௮வரினினறும பிரிதகச 

சனக்குரியராகச செயதுகொளளஉ வேண்டும இஐஙஙனம செய்தால 

தணியாகிய ௮அபபகைவா சான ௮ர௪௧தகக பகல. ராகா 

“இளைதாக முூணமரக கொலக: களையுகா 

கைகொலவலும காழ்தக விடசது ”...-இருககுறள 

பழமொழி.--ஒருவனும பீறப்பா, ஓஒனமிமரம தோபபா ஒரு பர 

ளையும பிளளையல்ல, ஒரு பரமும தோபபலல One and nore 

is all one. 

237. நலிந்த பகைவரை உடனே ஈலிதல் 
முன்னலி£ STON முரண்கொண டெ ழகதோரைபு 
பினனவி௫ மன் ன்றி ருககல 2 பேதசதைமையே மின்னின் 

காமபனன தோளி! சலதி. கடித?தாடும 

பாமபின்பல் கொள்வாரோ இல 115 

(ப-பொ,., முரண்கொண் டெழுாது முஈதுதச bids ¢ 

ஈலிநதாரைப் பொழுதே தாம ஈலிவேமென்று கருதிய 7 

தல அறிவின்மையே யாம் மூஙகிலன்ன தோளஎகளையுல.-
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யாய்! கடித்தோடும பாமபினை ப பின்னோடிச சென்று பலலி 
னைப பறித்துககொளவா இலலை, ஆதலான 

(ப-ரை.) மின் நினறு - மின்னல்போல் காதி நிலைபெற்று, 

காம்பு ௮ன்ன தோளி - மூங்கில் போன்ற தோள்களையுடையாய்! 
சலததின் - கலததினின்றும், கடிதது - ஒருவரைக கடி.ததவிட்டு, 

ஒடும - டும், பாமபின்பல் - பாமபின் பல்லை, கொளவா - பிடுங்கு 

வா, இல - இல்லை ஆற்ற மூரண கொண்டு - மிகவும் மாறுபாடு 

கொணடு, முன் ஈலிரதோரை - முஈது௱த சும்மை ஈலிந்சவரை, பின் - 

பினபு, ஈலீதம எனறு ஈலிவோமென்_ற , ந.ரதச௨ - கருதியிருததல், 

பேசைமையே அறியாமையே யாம 

(௪-௨) கடிபபதறக முனமன பாபபன பலகூட பெகிவிடமவே 

ணடும தமமை ஈவிவதறகு முனனே பசைஃரை ஈலீசட௨ வேண்டும 

25> பகைவரை வேரறுத்தல் 

ரமப நிரையகதைக -ணடு சிரைபம் 

வ ரமபில பெரியானும புககான. -இரதகரா, 

கொடியா மாப! குடிகெட. வரதால, 

௮டிகெட மனரி விடல, 103 

(ப-௮ப£), தான் பொய்யுரைதகால fH சரயத்தை 

அறிகதும அகசிரயம (குதறகே ௮மைநத தாரு பொய் 

உரைத்துக் குணததால வாமபில பெரியானாகிய தருமனும 

கான காணககடவதலலாக ஈரகம புககான ஆதலால், முத 

௮5 கனிவடததையுடைய மாபனே!' தாம பி/கத குடி 

கெடுவ தொருகாலம வக*(ல, ௮து கெடாதவகை, தம பகை 

வாக்கு இசஙகாதே ௮வா வேத கண்டம செய்துவிடுச 

(ப-ரை) ஆரம கொடி மாப ௫௪௮௪ தனிஉடத்தை.புடைய மார் 

பனே! வரம்பு இல் பெரியானும குணததால் ௮ளவில்லாச பெரியா 

னாய தருமனும, ஈசயசசை (பொய உசைததால் புகும) ஈரசததை, 
நி. ரமப கணடு-ஈன்றாக அறிகதிருகதும, ௮ நிரயம புகுஈசான - (ஒரு 

பொய் உரைதது) அந்த நரசததில புகுசான (அலால்), குடி 
கெட வந்தால் - தாம் பிறது குடி கெடுவசொரு காலம ௨நதால் (அது
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கெடாத வகை), இசங்கார் - பகைவராச் இரங்காமல் அடிகெட - அவா 
வேற, மன்றிவிடல் - தண்டஞ்செய்துவிடுக, 

தருமன் உரைத்த பொயயாவது, துரோணன் இறககுமாறு கண 

ணன் செய்த சூழ்ச்சியால், “*அச்வத்தாமோ ஹத சூஞ்சர:” என்று 

கூறியது. 
(க-து) பாரத யுத்தசதில வெற்றி பெறுமபொருட்டுத சான 

உசைத்த பொய்யினிமிசதம் தருமபுத்திரனும ஈரகில் புகுந்தான் ஆத 

லின், பகைவரால் தன் குடிக்குத் தன்பம் வருவதாயின, அவர்கள 

நிர்முூலமாகும்படி. இரககமின்றிக கண்டம் செய்துவிடக. 

259. பகைவர் ஒட்டாமை 

தமால் லவரைக கலையளிதகக் சண்ணும 

அமரா குறிபபவாக் காகாகே கோன_றா. 

சுவர்கில.. செய்கமையக் கூட்டியக் கண்ணு 

உவாநிலம உட்கொதிசரு, மாறு. 1441 

(ப-பொ), தமககு உுவலலாக பகைவரை தம த 

யளித்தாலுப ௮ததலையளிபபு ௮காதே விருமபாத குறிப 

பாய்ப் பகைவர்க்குக தோனழும. சுவா சிலமாகச செயது 

நிரமபச் செறியக உடடினளிடததும அவவுவாமண் உட 

கொதிதது உதிருமாறு போலும ௮. 

(ப-மை) சுவாநிலம் செய்து அமையக கூட்டியககண்ணும்-௬௨ 
மண்ணாகச் செய்து நிரம்பச் செறியும்படி கூட்டினவிடத.தும், ௨௨: 

நிலம் - உவர்மண், உட்கொதிககும ஆறு - உட்கொதிதது உதிருமா. 

போல, தமர் அல்லவை உறவல்லாத பகைவரை, த$வயளிதச 

சண்ணும் - தாம் காத்தாலும, ஆகாதே - ௮ததலையளிப்பு ஆகாசே. 

அமரா குறிப்பு தோன்றும் - விரும்பாத குறிப்பாகப் பகைவர்ககு - 

தோன்றும் 

(க-து) உவாமண்ணைச் சுவர்மண்ணாகப் பிசைஈதுவைததாலு- 

ae ஒட்டியிசாமல் உதிரும், பகைவரைக காத்துப் போற்றினாது: 

௮வர் நட்பினராக ஒட்டியிராமல் வேறுபடுவர். 

“இனம்போன் றினமல்லார் கேண்மை மகளிர் 

மனம்போல வேறு படும்.”'--இருக்குறள்,
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200 பகைவரை வசப்படுத்த லாகாமை 
மூகமபுறததுக கண்டால பொறுககலா தாரை 

அ௮கமபுகுது மென்றிரக்கும் ஆசை, இருங்கடத்துத 
தக்க கெறியிடைப பின்னும செலபபொ ் 

சகலை வேண்டி அழல, 16 

(ப -மிபா) LLP RMB புுதறுக சணடாலும பொழுக் 

கிலாதாா எமமனைமின கண்ணே புகுதுமின எனறு துவரை 

இரகதுரைக்கும Bows, ilu சாரகதினசண பின்செலல 

ஏளிதாம மபழிபினகண ரமன செலல பரத புதலவர் 

நுவகுடைய மநககிலே ஏரிபபோக வேண்டி அ௮ழுதலோ 

ிடஉர௧(கம. 

(ப-ரை) முகம புறசது கண்டாஉ பொறுககலாதாசை சம் 

(முகததைப் புறதது5 கணடாலும ிபொறுகமகாசவரை, அகம புகுதும் 

எனறு இரககும ஆசை எமமனைம்ன் உ ணணே இன்று வாரும என்று 

அவரை வேணடிககொளளும ஆசையானத;, இரு கடதது - பெரிய 

காட்டில், தகக நெறியிடை - (பின செல்ல எளிதான) தகுந்த வழி 

யினகண், பின்னும் செலப்பெறார்- பெற்றோர்பீன்னும் செல்லபபெ 

த புதலவர், ஓககலை வேணடி - அவருடைய இபெபிலே ஏறிட்போச 

வணடி, அழல - அழுசலோ டொககும 

““ஓககலை மருககெ பகக மாகும” என்பது பிஙகலம . 

(க-து) பெரிய காட்டில பின செலவது எளிதான வழியின்சண் 

ணும் பெற்றோபின் செலலப்பெ. ரத புதலவா, தமமை இடுப்பிலே 

ஏற்றிக ொள்ளுமபடி. ௮ழுசாலும பெறரோ அதற்கு இசையா தம 

மைக கண்டால் பொருத பகைவசை ஒருவா தமமகதது வருமாறு 

அதைத்தாலும் அதற்கு ௮வா இசையார் 

191. பெரியாரோடு பகைகோள்ளாமை 
ஆற்றப் பெரியார் பகைவேண்டிக கொள்க 

போற்ருது கொண்டபக்கன் போரின அ௮கபபட்டான. 

கோற்ற பெருமை யுடையாரகும கூறுமம 

புறங்கொம்மை கொட. னா ரில, 126
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(ப-பொ), மிகவும் வலியாற் பெரியாரோரி கொளளும 

பகையை விருமபிக் கொள்ளாதொழிக: ௮றிவினால்.ஐராய்கது 

பாதுசாவாது பண்டு ஜரரககன் போரின் கண்ணே அகப்பட 

டிரந்துபோயினான்; தவமபண்ணின பெரியோரும கூறறத 

தை முதுகனைக் கொமமைகொட்டி.। பிழைததா ரில்லை. 

Pp Soros 

(ப-ரை) கோறந பெருமை உடையாரும - தவமபணணின பெர் 

யோரும, கூற்றம புறம- பமனுடைய முதுகில, கொமமை கொட்ம 

னார்- கொமமைகொட்டிப பிழைததவா, இல - இலலை (ஆதலால்), 

ஆற்ற பெரியா£ பகை - மிகவும (வலியால பெரியாரோடு கொளளும 

பகையை, வேணடி - விரும, கொளளறக - சொளளா தொழி 

௮.ரச்சன் - (முற்காலசுதில்) 4சரஈகன், போற்றா கொணடு - அழி 

வினாலாசாயந்து பாதுசாலா௮ பெரியாரோடு பசைகொண்டு, போரின 

போரின் கணணே, அ௮கபபடடான் அகப்பட் டி.றஈதுபோயினான் 

(க-து) தனனின வலி.பாரிடம சாம தானஙசளை அனுசரிப்ப ௪௨ 

லது தண்டசசை விருமபலாகாது 

“கூற்றததைக கையால விஸிததறரறால் ஆற்றுவாக 

காற்றாதார இன்னா செயல்.”---திருககுறள. 

“கடற்றங குதிததுய்ந்தா ரீஙகில்லை”.--நாலடியா 

292 பேரியாரைச் சாரந்தாரோடூ மாறுகொள்ளாமை 

பெரியாரைச் சாஈமசார்மேல பேதைமை கநதாச 

சிறியா முரண்கொண டொழுகல், -வெறியொலி 

கோனா யினமவெரூ௨ம வெற்ப! புலமபுகின் 

நாய் எழுப்புமாம் எண்கு |! 

(ப-பொ), வலிய..." பெரியாரைச சாநதாரமேல தமத, 

அறியாமையே கநதாகப பறழுத வலியாற சிறியா மார 

கொண்டொழுகுதல, வெறியாட் டொலியை ஒனாயினங்கள 

வெருவாசின்,) வெற்பனே' எனகு உறையும காட்டினசன



UO ES BM 263 

திய காய புக்கால. YMG Tip sam Den Ss BT gs அங்கு 

சினறுப எழு பபுதலோ டொக்கும், 

(ப-மை). வெறி ஒல் - வெறியாட் டொவியை, கோனாய இனம்- 

ஒனாயினங்கள், வெருவும அஞசாநின்ற, வெறப - வெற்பனே! பெரி 

யாரை காரந்தராமேல வலியாஈ பெரியாரைச சராஈதவாமேல, AL 

யா£- பற்றாத வலியாம சிறியா, பேதைமை சாது ஆ(௧)- தமது 

அறியாமையே பறறககோடாக, முரண கொண்டு ஓழுசல் - மாறு 

கொண டொழுகதவ, புலம - (கரடி வ௫ககும) காட்டின கண, திநாய் 

புகின் சீய நாய புககால, எணகு எழுபபுமாம - அங்கு வாழும காடி 

பை எழபபுமதினோ டொக்கு. (வெறியாட்டு - வலடைல] 

(க- | காட்டைச சாாஈதுவாமும கரடியை நாய சேன்ற எழுப்பு 

சலபோலும், வலீயாற . பரியாரைச சாகதிருபபாமேஉ வலியாநீ 

சிறியா விசோசஙகொணடி செல்வதா 

13 வலியாரோடூ போருதல் தற்றம் 

அசலின வலிபாரை எளளி எளியா£ 

இகலின எதிர்நிறறல எதம - அ௮கலபபோய் 

என்செய பாயினுப உய்ககீக சாவாகான 

முனகை வளைய + தொடும. 384 

(//-பொ). இகலின வலியா எளளி எளியா£ இகலின் 

எஜிர கிற்றல ஏம.  சகபபோய்க தானும இன்றைச் செய் 

தேபாயினும் உயக சாவாகவன் தன முன்சையினி௰ம் 

கட ௪ மம ெறும 

(பரை). எளியா - எளியா£, இகலின வலியாரை - போரில் வல் 

லவசை, எள்ளி - இகழ்ந்து, இகலின-போரில், எதி நிற்றல் - ௮வ 

செதா நின்று பொருதல, ஏதம - குற்றமாம என் செய்தேயாயிலும்- 

ஏதோ உபாயம் செய்தேயாயினும, ௮கல போய் - தூரப்போய், உயர் 

நீக - பிழைக்க சாவாதான்-சாவாதவன், முன்கை எளையும்-சன் மூன் 

சையணிமும கடகமும், தொடும -பெறுவான
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(௧--து), வலியில்லாத காலததில் உயிர் தப்பிப் பிழைத்திருககும் 

எளியா, வலிபெற்ற காலததில் பகைலசை வென்று கடகம அ௮ணிதலு£ 

கூடும். , ஆகையால எளியா£ வலியாரை இகழ்கது போர்செய்யப் புகு 

தல் குற்றமாம 

“ஓல்லுமவா மயெல்லாம வினை*னறே ஓலலாககால் 

'-திருககுறள். 

294. வலிய பகைவருக்குக் கோபம் உண்டாக்காமை 

செலலுமவலாய நோக்செ செயல 

மிவன்றமு கறபாரை வெபபித தவாகாய்வ 

தொனி கின்று சிறியா பலசெய்தல், 

குன்றொடு தேன்கலாம் வெற்ப! ௮துபெரிதும 
நன் ரரி வரததொன் றனறு. 62 

(ப-பொ). வென்று தம்மைக் கொலலவல்லாசை மனத 

தைச் கொதிபபித்து ௮வர் வெகுளவதொரு காரியததோ 

நின்று எளியராய்ப் பல குறறககளைச் செய்தல, குவடுகளும 
, தேன்பொதிகளும தமமுள் விரவி நெருங்கிய வெறபையுடை 

யானே. மிகவும ௮து தனக்கு ஈன்றொடு வஈததன்று. 

குன்றமென்பதும வரும். 

(ப-ரை), குன்றொடு தேன் கலாம் வெற்ப - குவடுகளும் தேன 
பொதிகளும் தம்முள் விரவி நெருங்கிய வெற்பை யுடையானே' 
வென்று அ௮டுகிற்பாரை - வென்று தமமைக கொல்ல வல்லவரை, 
வெப்பித்து மனததைக் கொகிப்பிதது, ௮வா காய்வது ஒன்றொடு 

நின்று-அவர் கோபிப்ப தொரு காரியததோடு சின்று, சிறியா - ௭௭ 
யார், பல செய்தல் ௮து-பல குறறஙகளைச் செய்தலாகிய ௮, பொ 

தும் ஈன்றொடு வந்ததொன் றன்று தனககு மிகவும் ஈன்மையோ* 

சேர்ந்ததொன் றனறு, 
(6-9) தம்மை வென்நடர்க்சவல்ல பகைவருககு மனசகொத ட 

புண்டாக்கக் கோபமூட்டுசலான செய்கைகளைச செய்வது எளிய 

க்கு ஈன்றன்று, 

இற்றுவா ராற்ற லிகழாமை போற்றுவார் 

போற்றலு ளெல்லாக் தலை.”-திருக்குறள்.
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21) வலிபாரை வேகுள்வித்து உயிரிழத்தல் 

உரைத்தவர் காவோ பருக்தெறியா தென்று 

சிலைக்தெழுஈ.து செமமாப பவரே---மலைத்தால் 

இழைத்த திகவா தவசைக் கனற்றிப் 

பலிப்புறத் துண்பார் உணா. 176 

(ப-பொ). பிறரை உரைக்கத் தகாதனவற்றை உரைத் 

தவர் காவினைப் பருநதெறியா தென்று சொல்லி எலலாருட 

மை வெகுண்டெழுஈது களிபபாரே, தம்மோமுி மாறுபட்டால் 

அமமாறுபட்டாரைச செயய கினைகதன செய்து முடிக்கவல 

லாரை வெகுள்விதது, மறற வரால் காம இறநதுபோய்ப பலி 

9ம் கலலின்புறத்திட்ட உணவினை உண்பார். 

(ப-ரை) உசைததவா நா பருந்து எறியாதென்று-பிறரை உரைச 

கததசாதனவற்றை உரைசசவாது நாவினை(௪ செததபிறகு) பருந்தும் 

எறியாதென்று கருதி, Rags எழுகது - எலலாருடனும் கோமபித் 

தெழுகது, செம்மாப்பவசே கர்விதசிருபபவரே, மலைததால் - தம் 

மோடு மாறுபட்டால், இழைதசது (அமமாறுபட்டாரைத தாம்) 

செய்ய நினைததசை, இகவாக௨சை - சுப்பாது முடிகக வல்லவரை, 

கனறறி - வெகுள்விதத, (மாந பட்டாரால தாம இறந்துபோய்), பலி 

புறத்து - பலியிடும கல்லின் புறக் ட, உணு - உணவினை, உண் 

பா - உண்பவ ராவா 

பலியிடும கல்-௩ுகல போரில வீரா இறரதவிடதது அவருரு 

வஞ்செய்து பெயரைப் பொரித்து நட்ட கல “விழுததொடை மற 

வா வில்லிடச தொலைஈதோர£, எழுததுடை ஈடுகல்”” என்பது குறு 

நூறு அவ.ரால் கொலையுண்டல் நிசசயம என்பசைப் “'பலிபபுறததுண் 

பாருணா” என உரைத்தார் [ஒ-அ௮சை] 

(க-து), எல்லாரையும் இகழ்ந்து உதாசீனமாய்ப் பேரச் செருக் 

குற்றிருப்பவர், தம்மின் வலிய பகைவரைச கோப மூட்டி, அவரால் 
உயிரிழப்ப.
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“எரியாற் சுடபபடினும உய்வுண்டாம: உயபா 

பெரியாரப் பிமைசகொழுகு வரா? இருககுறள் 

290 பழம் பகைவரை ஈள்ளாமை 

தழங்குகுரல் வானததுக் சண்பெயல பெற்முல் 

கிழககுடைய வெலலாம மூளைக்குமோ 11.070. 

விழைகதவரை வோசுற்றக் ரொண்டொ முகல் வேண்டா 

பழமபகை உடபாத லில ()7 

(ப-பொ,. மூழக கம ஒசையையுடைய (Bb Het உளள 

கண்பெயலை। பெு,ரூல ஈமுஙகுடைய புல முதலாயின வெல 

லாம் ஒரூவகையான் மாளையாகிறகும. பழைதாசப பகைவ 

ITU GUN LD Baap wT விநமபி ஒநவழம ஈட்பாகக கொண் 

டொமுக வேண்டா பழமபகை நடபாதல இலலை. துசலான 

(ப -ரை) தழங்க குசல வானதது சணபெயஉ பெறறால் - முழ௩ 

கும ஓசையை யுடைய மேகததினகண் உளள ,.களிாகத பெயலைப 

பெற்றால, இழங் த உடைய எலலாம இழங்குடைய புல முதலாயின 

வெல்லாம், ஜா ஆற்றால - ஒரு வகையால, முளைககும - முளையாநிற் 

கும் பழம் பகை ஈட்பு ஆதல இலலை - பழம பகைவா ஈநட்பாசல 

இல்லை (கையால), அவரை விழைந்து பழம பகைவனை விரு 

மபி, வேர்சுற்றண கொண்டொழுகல வேண்டா - வேரூன்றுமபடி ஒரு 

வரும் ஈட்பாசச கொணடொழுக வேண்டா 

நட்பிற்கு சணபெயலும, பழமபகைவாக ௫௩ இழஙகுடையனவும, 

ஈட்பின் சார்பால் பழம பகைவா தலையெடுபபதறகு மழையின் சரா 

பால் இழஙகடையன முளைப்பதும, உவமானமாகப Gung gs 

கொள்ளலேணடும 

(க-து) ஈட்பாதிய ஆதரவைப் பெற்றுத தலையெடுததபொழுது, 

பழம் பகைவா தஙகிழைககவே முயல்வர் ஆதலால அவரிடம நட்பா 

தீல் விரும்பற்பால தன்று 

வச இந்தாமணியில், கனகமாலையா ரிலம்பகத்தில, *“பழம்பகை 

நட்புமாமே” என ௮ருகன்ற இடதில, ஈச்சினார்கசனிய௰ர் “பழம்



11 oe & BY Ww 267 

பசை நட்பாசலில என்னும பழமொழியும உளதனறே” என்றுசைக் 

இன்றனர் 

:பகைஈட்பாங காலம் வருங்கால் முகநட 

66. பொரீஇ விடல் ”--இருககுறள 

பழமொழி--பகைவா உறவு புகையெழு நெருப்பு 116 that 

dallies with his enemy gives him leave to kill him 

297 உட்பகை துன்பந்தரும் 
வெளளம பகையெனினும வேறிடததா£ செய்வதென்? 

சளளம் உடைததாகச சார்நத சுழிடடபுப 

புளளொலி.। ATMS OO BLS புனலார" Hooson Gay 

அளளிலலக தணட ரனிசு 98 

(/-பெட) தமக இடைாிடட நராடடினக்ணா உளள 

பாகைவா வெ௱ளபபோல மிகப பலபா பினுப. ௮வாகள வகது 

3மமை நலிநது செய்யும ஏன்பமென்? மனததின்சண் வஞ் 

சனையடைசதாய்த் தமபைச சார்நத மிககட்டார் செய்யும் 

௮னபததைச௪ செய்யமாடடா ஆதலால். புள்ளொலிப 

பொய்கை நலல! ரனே' அரகட்புக தபமோ டொக்க ஒரிலலின் 

கண் இருகதார மாடிிக கொணட தணிசுபோலும. 

(ப-மை) புள ஒல்' பொயகை - பறவைகளின் ஒலி பொருநதிய 

தடாகஙகள் உள்ள, புனல ௨ புனலூரனே! வேறு இடத்தார் பகை- 

திமசககு இடையிட்ட நாட்டினகண உள்ள பகைவா, வெள்ளம எனி 

மை - வெள்ளம் என்ற சணஃகாய் மிசப பல.ராயினும, செய்வது - 
அவாகள் வர்து (தம்மை ஈலிந்து) செய்யும துன்பம, என் - என்ன? 
கள்ளம உடைசசாட சாரர்ச சழி ஈட்பு ௮ஃது - மனததில் வஞ்சனை 

பொருந்தித் சுமமைர் சாகச (உடபசையுளளாவாது) மிகச கட்பானது, 

௮ள் இல்லத்து உணட சனிசு ௮னறோ மனப நெருங்கெவராய் 

வீட்டிலுள்ளாரிடம் கொண்ட கடன்போலும 

தமக்கு இிடையிட்ட காட்டின்கண் உள்ள பகைவர் - தமது நாட் 

secure காடு மவே மூஈலியன இடைப்பட்ட Cay காட்டிலுளள
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பகைவர், “safer. oO” என்றும் *ஊரறிடையிட்டகாடு” 

என்றும் வருன்றன ௮ள் - நெருககம் (அள்ளல - நெருங்கல்) 

அ௮ள்ளில்லம - இல்லில் செருங்கி யிருப்பவா: தமமோ டொகக தரில் 

வின்கண் இருந்தா தனிச - கடன 

(க-து) காடு மலைகள இடையிட்ட நாட்டிலுள்ள டகைவா மிகப் 

பல.ராயினும் அலரால் துன்பம் உணடாகாது உட்பகை யுள்ளவா 

கட்பானது உள்வீட்டுக கடன்போல் துன்பகதருவதா ம 

வாள்போல் பகைவரை அஞ்சற்க அ௮ஞசுக 

கேள்போல பகைவா தொடாபு ”--இருக்குறள 

பழமொழி. -உளவீட்டா கடனும உளளஙகைச சிரஙகும கட 

டது 

298, வெளிப்பகை தீயதன்று 

இம்மைப। பழியுப மறுமைககுப பாவமூம 

தமமைப் பரியா தமரா யடைகதாரின் 

செமமைப பகைகொண்டு சேராதா£ தீயரோ? 

மைம்மைபபின் ஈன்று குருடு, [ss 

(ப-ம௦பா) இம்மைககு ஸிளையும பஹியையும மறுமைக்கு 

விளையும் பாவத்தையும தமமாட்டி நின்று நீக்காராயத தமா 

போல் உட்பகையாய் வாழ்வார்போல, நேரே பகை9காணரடு 

சேர்நதொழுகாதாா இயரோ? தீயரல்லா: தோன், ரியறுந 

தோன்றாதுமாம் கண்ணின் தன்மையின் குருட்டும sam 

ணின் கன்மையே ஈன்றாதலான். 

(ப-ரை) இமமை பழியும் - இம்மைக்கு விளையும் பழியையயும 

மறுமைக்கு பாவமும் மறுமைக்கு விளையும பாவத்தையும, தமமை பா 

யார்-தம்மிடத்தினின்றும் ரீககாராய், தமசாய அடைஈதாரின்-(உட்பரை 

கொண்டு) உறவினராய் வாழ்வார்போல, செமமை பகைகொணடு 

நேரே பசைகொண்டு, சேராதார் - சேர்ந்தொழுகாதா, தீயசோ 

இயரா? (தீயரல்லா்), மைம்மைப்பின - தெரிவதும் தெரியாது மாகும
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-ண்ணின் தன்மையைக் காட்டிலும், குருடி சனற - (தருட்டுககண் 

ணின் தன்மையே ஈன்ற 

மைமமைப்பு - (மை - இருள் மைசகசம்-மயக்சம மைமல் - மாலை 

கேரம)-மாலைநேரத்தில் இதுவோ ௮துவோ என்று மயங்கு தன்மை: 

அகஙனம் மயஙகுதலான கண்ணின் தன்மை - மாலைக்கண் (மாலைக் 

ணணன் - ௨ றய]. றாக) சீவக சிந்தாமணியில், பூமகளி 

லமபகத்தில், ““மைசதுன நீண்டவாட்சகட் டடங்கண்ணா"” என்பதற்கு 

(வாள் மைசது உன்ன நீண்ட சண। வாள ஒளிமழமு௩௫ நினைக்கும்படி. 

ரீணட கண என்று பொருள் கூறி, ஈசசினாசகினியா £“மைததல - 

ஒ.ரிசெடுதல் £*மைம்மைப்பி னன்று குருடு” என் ஈற்போல” என்பர் 

(க-து) அந்தரங்க விசோதிகள போல பிரதூயட்ச விசோதிகள 

சயால்லர். 

“ஐ.ட்பகை அஞ்சிததற் காசக; உவைவிடச.து 

மட்பசையின் மாணத தெறும் ”--இருக்குறள் 

2109, வேன்ற பகைவரை வெகுளல் 

பொ தகதா கவரை) பொருதட்ட கண்ணும் 

இருந்தமைபா ராகி இப்ப வெ:குடல, 

விரிகத ரவி விழ்தரும வெற்ப' அதுவே 

அரிகதரிகால் நீர்பபமுக்கு மாறு, 2st 

(ப-பொ,, தம்முடன் மாறுபட்டவடைப பொருதுவென்5 

ிடததும் கபபிபபோனத 4 மனம் பொ நகசயிருததலைச் 

செய்யாராகி, இக்குமபடி. மேலும கேோபம்தைச செலுத்து 

தல், அருவி பாகதுவிழுப வெபனே' அ திவனஜோ கெல்லை 

முன்னர்ச சலையரிநதுவைதத அரிகாலை உழது நீரிலே அழு 
கப புதை; கும தன்மைபோல்வது 

(ப-சை:. அருவி விரிந்து வீழ்தரும் வெற்ப - அருவி பரக்து 

வீழும் வெற்பனே! பொருந்தாதவரை - பகைவரை, பொருது அட்ட 

கண்ணும் - போர்செய்து வென்றவிடத்தும், இருந்து அமையாராட - 

அவ்வளவோடு பொருந்தயிருத்த$லச் செய்யாராச, இறப்ப வெகு
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௨ல் ௮து - இறககும்படி. மேலும் கோபத்தைச் செலுததுதலான3, 

அரிந்த அரிகால - முனனே தலையரிநது லவதத அரிகாலை, நீரப்படுப 

கும் ஆறு - உழுது நீரிலே அழுகப் புதைககும தன்மைபோலாம் 

[ஏ-௮சை]. 

அரிகால் - நெறகதிசை அரிகதுவிட்ட தாள 

(க-து). பகைவரை வென்ற பிறகும ௮லா பூறககுமபடி. ௮வா 

மீது கோபஞ் செலுததுதலானது, தலையரிஈ துவைதச ரிகா? 

உழுது நீரிலே அழுகப புதைககும விதமபோலும 

300. வலியிலாரோடூ பகைகோள்ளல் பயனின்று 

வன்பாட் டவர்பகை கொள்ளிலும மேலாயா 

புன்பாட் டவாபகை 3ககாடல பயமினே 

சண்பாட்ட பூங்கமி ச STIs அணசோபப/ப" 

வெண்பாட்டம வெளளந தரும. 1] 

(ப-பொ). வலிய தகைமையை யுடைபாரோ? புகை 

கொள்ளினும மேலாயார் எளிய ககசைமையை யு.டையாரோ 1 

பகை கோடல் ஓ ரஈபயனும படாது, கணகளின தகைமைப। 

யுளள பூஙகுவளைகளையுடைப கானலஈதண் சோ ion 

பருவமழை யனறிபே வெண்டாடடமும வெளளந தரும, 

Ph Four err. 

(ப-மை), சண் பாட்ட பூ கழிககானல் ௮ம் தண சேர்ப்ப - சண் 
களின் தன்மையாயுளள பூங்குவளையுடைய கானலஈதண செர்ப்பனே' 

வெண்பாட்டம்-(பருவமழை யனறியே) வெணடாட்டமும, வெளளப 

தீரும் - வெள்ளந்தரும் (அதலால்), மேலாயா மேலானவா, வன 

பாட்டவர் பசை கொளளினும் - வலிய தகைமையை யுடையாரோட, 

பகை கொண்டாலும், புன்பாட்டவர் பகை கோடல் - எளிய தசை 

மையை யுடையாரோடு பகை கொள்ளுதல், பயம இன்றே-யாதொரு 
பயலும் படாது.
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பாட்டம - FFM மழை (அச்சல் - தரம், முறை) சிறிது சிறி 

டதாக முழை முறையாகப பெயயும் மழை. மழை பாடடம பாட்ட 

மாகப பெயதது என் ரல, மழை பலதரம் முறை முறையாகப் பெய 

Fal எனபதாம வனபாடடலா. (௨னபாடு - வல்்மை யுண்டாதல) 

வலிய தனமை உணடானவா 

(௧-2) வலிபுளாரோடு பகைகொணடாஓ ம ௨லியீலாசோடு பசை 

சகொள்ளறஃ 

பருவகாலததில கராமேகம ஒருமுறையா:ப பெயட வெள்ளம 

பெருச சேதம உணடாயினும, கனமையும உணடாவ தஇியல்பு ௮௪ 

லததில வெணமேகமும சிறிது சிறிதாய் ௮சசலசசலாசப் பெய்ய 

வெளளமுணடாகி அதனால மிகக சேதம உணடாகுமே யனறி 

நனமை உணடாகாது. அதுபோல, வலியாரோடு பகைகொண்டால் 

கெடுதி விளையினும ஈனமையும உண்டாம வலியிலாரோடு பகை 
கோள்ளின கெடுதியனறி ஈன்மை விளையாத 

9 பகையறுக்கும் உடாயம் 

211. உருவு பகை தவாத்தல் 

வாட்டிற லானை வளை*தாகள ௮ ரஞானறு 

வீட்டிய சென்முர் விளகசொளி -காட்டப। 

பொருவ தன்மைண் டஃ்தொழிகதார். ௮ஃதால் 

உரவு திருஷட்டு மாறு. 106 

(1 -பொ), நாநதகம் எனனும் வாளினால இறலுடைய 

மாயவனைப பண்டொருசால கடலினகண் புககு வளைத்த மது 

வும் கைடவனும் என்னும சுர் இருவரும் கொல்லவேண் 

டி.ச் சென்றவிடத்து, அ௮ம்மாயவன் திருவுருவம விளக்க 
நின்று ஒளியைக் காட்ட, ௮வ்வொப்பில்லாத வடிவின் கன் 

மை கண்டு நினைத்துத காம் சென்) கொலையைத தவிர்ந்தார்
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கள். அதுவன் 3௫. அழகிய தன்னுருவே செல்வத்தை நுகா 

விக்கும் கெறியாம. 

(ப-மரை). வாள் திறலானை - காஈதகம் என்னும் வாளினால் வவி 

யுள்ள விஷ்ணுவை, ௮ ஞான்று - முன்னொருசால், வீட்டிய சென் 

ரூர் வளைத்தார்கள் - கொல்லவேண்டிச சென்று கடலின்கண் புகுந்து 

வளைத்த மதுவும் கைடவனும என்னும் ௮௪ரா இருவரும், விளங்கு 

ஒளி காட்ட அவ்விஷ்ணு தஇருவுருவம விளங்கநின்று ஒளியைக 

காட்ட, பொருவு அறு - அவ்வொப்பில்லாத, தனமை - வடிவின் 

தன்மையை, கண்டு - கண்டு, ௮௯௮ - தாம நினைதது௪ சென்ற 

கொலையை, ஒழிததா£ - தவிர்சசாகள் அஸ்து உருவு திரு ஊட்டும 

ஆறு - ௮து 9pGu சுன உருவே செல்வததை நுகாவிககும் நெறி 

யாம். [ஆல்-அசை]. 

பழமொழி--உருவேறத திருவேறும உருப்படத தஇருப்படுப 

A fair face is half a portion Beauty is potent. 

இன்ன லிழைததுவந்த இலசு.ர சகோதரா விஷணுவின் சூழ்ச 

யால் **உன்னால் நாங்கள் இறக்க” என்று வரம்பெற்று மாண்ட 

தாகப் புராணம் கூறும் 

302. வலியாரிடம் அடங்கி மெலியாரை மீதாதல் 

வலியாரைக் கண்டக்கால் வாய்வாளா சாதி 

மெலியாரை மீதூரு மேன்மை யுடைமை, 

புலிகலாங் கொளயானைப பூஙகுன்ற காட 

வலியலாந்தா யக்கு வலி. 157 

(ப-பொ). தமமில் வலியாரைக் கண்டககால் வாயால 

ஒன்றும் பேசாசாஇத் தம்மின் மெலியாரைக் கண்டால் ௮டா 

த்துச் சொல்லும் மேமபாடுடைமை, புலியொடு கலாங்கொள 

ளும் யானையை யுடைய பூங்குன்ற நாடனே. வலிதன் 77 

மக்காலம் வலிதாயின வாறு போலும். 

(பரை. புலி - புலியொடு, சலாம்கொள் யானை - புகைகொள் 

சூம் யானையையுடைய, பூ குன்றம் சாட-அழகய குன்றகாடனே! 

!
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லவியாரசை தமமின் வலியாசை, கணடசககால - கண்டால், வாய் 

வாளரா ௫. - வாயால் ஒனறும பேசாராகி, மெவியாரை - தம்மின் 

மெல்யாசை(க கணடால), படதூரும் மேன்மையுடைமை - அடாததுச் 

மீசால்லு . மேம்பாடுடைமையானத, வலியலாம தாயக்கு வலிது-வலி 

தனு பசகாலம் வலிதாயின லாறுபோலும  [தாயம்-சமயவாய்ப்பு 

-தாலம] 

வலிய்லலாத காலத்தில் ௮ரசன பகைவரிடம அனுசரிக்க 

வேண்டிய உபாயம கூறியலாற உபாயமாவது வவியாரிடம் 

அ_ங்கி ௩டததலும மெலியாரசை மீதாரு மேனமையுமாம 

“ஒல/யரககு மாறேற்றல் ஐமபு௪ ஓபபா 

பொடி பராபோல மேக பசை "5.0% & Dan 

08. பலரைத் துணையாகக் கோள்க 
ஒனனார் அ௮டகின போழ்தின் ஒருமகன் 

குன்னை எனைத்தும வியவ ப 5, - தன்னின் 

"னமை பிலராய ஏஅிடினும, ஈனிபலாாம் 

roar oni பாடு உடய தில 306 

(u-O11T), தனது பகைவர் 8 ராசெய்யத கொடகயெ 

பொழுகில சனியனாயுள்ளவன். கான பகைவரை வெல்ல வல் 

உனாகத கனனை எததுணையும வியவாதொழிக. தன்மேல் 

போர்செய்யச செறிஈதவர் விரததினகண் கன்மையிலராயி 

வும். அவர் மிசவும பலராம பனமையின் பெருமையுடைய 

தில்லை. ( ஆகலால, தான் வீரத்கன்மை யுடையனாயினும பல 

சைக ஏணையாகக கொள்க) 

(ப-ரை', ஒன்னார் ௮டநின்ற பொழ்தின் - தனது பகைவா போர் 

செயயச் தொடங்கிய பொழுதில், ஒரு மகன் - தணியனா யுள்ளவன், 

தன்னை எனைததும் வியவுற்ச - தான் பகைவரை வெல்ல வல்லனாகத் 

சன்னை எததுணையும் வியவாதொழிச துன்னினார் - தன்மேல் போர் 

'செயயச் செறிந்தவா, சன்மை இலராய்விடிலும் - வீரத்தின்சண் 

ஈன்மை இலசாயிலும், ஈணி பலராம் பன்மையின் - ௮வர் மிகவும் பல 
ராம் பன்மையின், பாடு உடையது இல் - பெருமையுடையது இல்ளை. 

18
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(க-து). தான் வீரத்தன்மை உடையவனாயினும் பலசைத துணை 

யாகக் தொள்க... 

*அமைந்தாங் கொழுகான் அளவறியான் தன்னை 

வியந்தான் விரைந்து கெடும் ”'--இிருக்குறள 

“ஏமுற் ஐவரினும ஏழை தமியனாய்ப் 

பல்லார் பகைகொள் பவன் '..-இிருககுறள 

904. வலிய பகைவனைத் தமது துணைவலியால் தலவாத்தல் 
a * ம ச ௪ 

sumed கிறபான் தலைவரின் கானவகுப் 

பின்னலி வானை!) பெறலவேண்டும --என்னதூஉம 

வாய்முனன காக வலிபபினும போகாமே 

நாய்பின்ன தாகத கர். 15b 

(ப-பெொ), தன்னை ஈலியவலலான் தன்மேல படைய மூ - 

ளுபில், அவற்கு பின?ன நினறு நஈலிவானை ௮ ஜான அமை, 

னள {a BEC oy ame DL. PIT GOH HM Lory 1D aaah தாபபினுப 

தகர் தனபின்னே மாய வரயாதும போகாது. அம்லான. 

(ப-ரை) வாய் முனனது ஆக - வாய முன்னது ஆமபடி, வல 

பினும் - கட்டியிழுததாலும், தகா - ஆடு, நாய் பின்னது ஆக - ச- 

பின்னே நாய வர, என்னதும் - யாதும, போகாது-போசகாது (gor 

யால்), ,தன் நலிகிற்பான் - தன்னை ஈலியவல்லான், தலைவரின் 

தன்மேல் படையெழுவனாயின், அவற்குப் பின் - அவனுககுப் Se 

னே நின்று, ஈலிவானை - வருத்தும் பகைவனை, சான் பெறல்லே௦ 

டும் - தான் தேடிசகொள்ளல் வேண்டும் (ஏ-௮சை], 

(க-து), வாய முன்னதாமபடி ஒருவன் வலியக கட்டியிழுச, 

"லும், ஆட்டுக்கடாவானது, தன்பின் நாய்வரின், நின்ற நிலைவிட்ூ 

பெயராது. அதுபோல், தன்மேல் படையெடுத்து வரும் வல ட 

பசைவனுக்குப்பின் நின்று வருத்தத்தக்கவனை தான் துணையா - 

பதேடிக்கொண்டால், அந்தப் பகைவனை வலியப் போருக்கு அழைக, ’ 

"லும் அவன் வரமாட்டான்.
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395. பகைவரைச் சாரந்தாரை வசப்படூத்தல் 

யானுமற றிவளிருநத எமமூனுப அஆபககால 

வீரஞ் செயர்கிடகக தில்லென்று கூடப 

படைமாறு கொள்ள! । பகைதூண்ட லஃகே 

இடைகாபிற் கென்பிடு மாறு, 18 

(ப-பொ). “*யானும இவவிடததிருகத என் முன்னோனு 

மாக ஓர வினை செய்ய? தொடங்கியக்கால், பரைலரால் 

விரம செய்யந்கிடகதது ஒன்றுமிலலை” என்று சொல்லிப் பிற 

(hw su awd கூடு. பபடைதகதொ ழிலின்சண் மாலுகொள் 

நம வகை பகைமையை மிகச் சொல்ுதலாயெ அது, ஆடு 

காத்துக்கெடக்கும் இடையாகாய்க குக் களளர் எலும்பிடுமாறு 

போலும. 

(ப -ரை) யானும - யானும, த. திருந்த எமமுனும - இவ்விடத 
கிருந்த என தமயனுமாக, ஆயககாஉ - ஒருவினை செய்யத்தொடங்க 

னால், வீரம் மெயசகிடந்தது - பகைவரால் வீரம் செய்யக் சடெந்தது, 

இஃ என்று - ஓனறுமில்?ஃ௦பனறு சொல்ல, கூட பகைவருககுச 

குண செயயததககவரும தமமொடுகூடி, படை மாறுகொள்ள - 
படைததொழிலின்௧ண் மாறுகொளளும வகை, பகை தூண்டல் 

௮.து - பகைமையைச தூணசதலானங, இடை காய்ககு-இடைய 

ருடைய நாய்ககு, என்பு இடும் ஆறு (கள்ளா) எலும்பிடுமாறு போலும் 

(க-து) ஆடுதிருட விருமபுங கள்வன், இடையருடைய மந்தை 
யைக் காக்கின்ற நாய்க்கு எலும்பிட்டு வசப்படுத்திக்கொள்வான் ௮ 

போல், பகைவரை ௮டகக விரும்பும அரசன், பகைவருக்குத துணை 

செய்யத்தக்கவரைப் புகழ்ந்து தனககுத துணையாக வசப்படுத்திக் 

சொண்டு, பகைவரிடம விரோதம் சற்பிககவேண்டும் 
04. பகைவனுக்கும் மற்றோருவனுக்கும் பகையாக்கல் 

| இயற்கை வெல்குறுவா னேமாபப முன்னே 
 - இயற்பகை, தூண்டி விடுததோரஃஈ பயத்தால் 
FLO PHS s கைக்கெளிகாய்ச் செய்க... ௮துவே 

சிறுசூரங்கின் கையாற் றுழா. 51



276 பழமொழி 

(ப-பொ) தனக்கு இப)பகையாகிய பகையை வெல்லு 

தலுற்றா னொருவன், முன்னே தனக்கு அரணாக கன் பசை 

க்கு வேறே ஒரு பகை வள௱ததுகிட்டு, ஒரு கெரியால் கறு 

வினா லொழுகக சன் கை எளிகாகத சன பகையை நெரு 

க்குக. அபபெறறி செயதல, மூனுகுரங்கு சறகுரங்கின் கை 

யாலே வேவுறு கூழைத துழாவிய செயலை ஓக்கும. 

(ப-ரை), இயற்பகை வெல்குறுவான் - தனககு இயல்பான பகை 

யாய பகைவனை வெல்லச தொடங்கின௨ன, முனனே ஏமாப்ப - 

முன்னே தனக்கு ௮ரணாக, அயல் பகை தாண்டி விடுச,௪-(சன் பகைவ 

னுக்கு) வேறொரு பசைவனை ௨ளாசதுவிட்டு, தா ஈயத்தால - ஒரு 

வழியால், கறு வழங்கி கறுவினால ஒழுகி, கைக்கு எளிதாய சன 

சைககு எளிதாக, செயகஃ சன பகைவனை தெருககுக, தட முலு 

நனம் செய்தல், சிறு கரஙகின கையால ழா - பெரிய குரஙத 

குட்டிக்குரங்கின் கை.பாலே வேகினற கூடைத BUT செயலை 

ஓக்கும் [கற-கோபம] 

(க-து) தன் பகைவனை 2 வலவசற்கு உபாயமாலத, அனுக ஆம 

மற்றொருவனுககும் பகைபை உணடாகக, அவனை நெருககு௨உதாம 

பழமொழி --குட்டியின் கைபைப் பிடிது. குர௩கு கொளளிக 

கட்டையைச சூடு பாரததாற் போல 

207. தம்பகைவரை அவாபகைவராக் கோண்டு களைதல் 

மாற்றகதை மாற்ற உடைரதலான், மாபறவாக் 

காற்தும பகையால அ௮வாக்களைய வேண்டுமே, 
வேற்றுமை யாரக்குமுண் டாகலான். ஆுறுவான 

நூற்றுவரைக் கொன்று விடுப 364 

(ப-பொ) உணர ௮ வேறுபாடு யாவர்க் தும உண்டு 2 

லானும், அவ்வுணர்வு வேறறுமை ஒருவர் மாற்றததை ஒரு 

வர் முடி.த்தலானும. DY eu al |p! மாறுபட்டவர்கட்கு ஆற்ற 

வல்லானே அவர்களை மாற்றத்தால் வென்று களைய வண்டும 

ஆற்றவல்லா னொருவன் நாறுவரை அற்றவல்லான் ஆச் 

'லான்.
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(ப-சை வேற்றுமை - உணாவு வேறுபாடு, மார்க்கும் உண்டு 

ஆ.சலான் - யாவர்க்கும் உண்டு ஆகையாலும், மாற்றத்தை-பகையை, 

மாறறம் - பகை, உடைககலான் - கெடுத்தலாலும், மாற்றவர்ககு 

தம பதைவருககு, ஆற்று ப பகைபால் - அவளால கெடுதிசெய்யக 

கூடியபகையால், ௮வர் தமபகைஉரசை, களையவேண்டும - ஒழிக்க 

வேண்டும ஆற்றுவான - ௮௩ஙனப செயயவலலவன், நூற்று வரை 

பல பகைவரை, கொனறுவிமெ-ரகாசம செயயக்கூடும 

(க-து) தம் பகைவரை அவாபகைவரைக கொணடு கெடுக 

செயவிதது ஒழிககவேண்டு/ 2H செப்யவல்் உன பல பகை 

eww sé செய்வான் 

uip@ionig.—One man is sufficient for revenge. 

30% உட்பகையுடையாரைக் கோண்டூ பகைவரைக் களைதல் 

தெளளி புணரும் திறனுடையார் மபகைக் 

குளவாம் பகையைப பெறுதல உறுதியே. 
கள்ளினால் களளறுககல காண்டும் அ௮துவன்போ 

முளளிஞலை (ட்களையு மாறு. 5] 

(ப-பெு. இரய்கதுணரும இச தயுடையா தம பகை 

வாக்குள்வே வாழும உட்பகையைப பெறுதல தமக்கு உற 

தியே. தான முன்பு குடிதசதொரு கள்ளை மற்றொரு ௧௭ 

ளப பின் குடித்த.றுத்தல Brim Day அ௮துவன்றோ மற் 

Cp மூளளினாலே கனகாலில பபாய்கதத ஸுளளைக் களையு 

மாறு, 
(ப-ரை) தெள்ளி உணரும் றன உடையா - ஆசாய்ந்துண 

௫ம இறததையுடையா, ௪1 பகைககுள் வாழ்-த 2 பசைவருக்குள்ளே 

வாழும், பசையை - உட்பகையாரை, பெறுதல்-(கமககு வசமாசப்। 

'பெறுதல், உறுதியே - தமககு ஈன்மையே கள் - முன் குடிதத ஒரு 

தமான கள்ளின் வெறியை, கள்ளினால அ௮றுததல் - பின் குடிக்கும 

மற்றொரு விதமான சள்ளினால் ீககுதலை, காண்டும் - காண்டும். 

௮.௮ முள் முள்ளினால் களையுமாறு ௮ன்றோ - ௮து தன சாவில் பாய் 
55 மூள்ளை மற்னொரு முள்ளினாலே சையும் விசமாகம்
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(௪--த), தமது பசைவரிடத்தில் உட்பசை யுடையாரைக கொண்டு 

தம பசைவரைக் களைவது முள்ளைககொண்டு முள்ளைக களைவது 
போலாம். 

சீவகசிந்தாமணி விமலையாரிலம்பகததில், “மோதி முள்ளொடு முட் 

பகை சண்டிடல் பேது செய்து” என வருகின்றது. *முள்ளைக்கொ, 

ண்டு முள்ளைக் களையுமாறுபோலே தமக்கு ஒன்னாராய் உறவாயிருப் 

பவசைத் தம்மிற் பேதுசெய்து ஒருவரைககொண்டு ஒருவசை மோதி 

பிடுதல்'”? என்பது பொருள். 

பழமொழி.---முள்ளாலே முள்ளை எடுககவேணடும, (6 ஈம 

drives out anothet. 

809. நலிந்த விடத்துத் தளராதவனை ஈட்டல் ஈன்றன்று 

நலிஈதொருவர் BT CLD அடுபாக்குப புக்கால் 

மெலிகதொருவா விழாமை கண்டு--மலிந்தடைதல 

பூபபிழைதது வணி புடையாடும கண்ணினாட்' 

ஏபபிழைததுக் காக்கொளளு மாறு, 304 

(ப-பொ). ஒருவர் ஒருவனை காடோ.றும நலிஈது செடுக் 

Si புக்கால், ௮ப்படி.க செடுக்கப் புக்கவன் சான் கலியபபட் 

டாரால் தளர்ந்து விழாமையைக கண்டு, பின்னை ௮வரா மிக் 
குச் சென்று ஈட்பாக ௮டைதல, பூக்களை; தப்ப உணர்ந்து 

வண்டுகள் இவை பூவென்று தெளிஈதுவகது புடையாடப் 
படும் சண்ணையுடையாய். முகதுற ஒருவனை எய்தால ௮௧௧ 

அம்பு தப்புதலானே எய்யப்பட்டவனைப பின்னைத தனக்கு 

௮ரணாகக் கொண்டதனே டொக்கும. 

(ப-ரை) பூ பிழைத்து வண்டு புடையாடும் கண்ணினாய் - பூச் 

களைத் தப்ப உணர்ந்து வண்டுகள் (இவை பூ வென்று தெளித்து வரது) 

பக்கத்தில் ஆடப்பெறும் கண்ணையுடையாய்! ஒருவர் நாளும் கலிந்து 

அடுபாக்கு புச்கால் - ஒருவர் ஒருவனை காடோறும் ஈலிந்து கெடுக்சப் 
புகுந்தால் , ஒருவர் மெலிந்து வீழாமை சண்டு - ௮வன் தளர்ந்து வீழா 

மையைச் கண்டு, மலிந்து அடைதல் - பின்பு அவனிடம் மிக்குச்
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சென்று நட்பாக ௮டைதல், ஏ பிழைத்து கா கொள்ளும் ஆறு-முக்து.த! 

ஒருவனை எய்த அம்பு தப்புதலால் எய்யப்பட்டவனைப் பின்பு எனக்கு 

அரணாகக் கொண்டதனோ டொககும 

(க-து), ஒருவனை வருத்தப் புகுந்து, அதறகு அவன் தளஎரர்மை 

யைக கண்டு, அவனை நட்பாக அடைதலானது, சான் எய்த அ௮ம்புக்குத் 

சப்பிப் பிழைததவனைச சனககு ஆதரவாசச் கொள்வது போலும் ௮௩ 

ஈடபுத தனக்குச் தீங்கு விளைவிககும் என்பதாம 

310 சத்துருவை வேல்லும் சதாவித உபாயம் 

மறையா தினிதுசைததல, மாணபொரு எீதல, 

அறையா னகப।மிகதுக் கோடல.-- முறையால் 

நடுவணுச சென்றவரை நனகெறித லல்லால், 

ஓடியெறியக தீரா பகை, 38T 

(/-பெ) நரவாதே வெளிபபட இன்சொல் சொல்லுதல், 

மாட்சிமைப்பட்ட பொருளைக் கொடுநதல, சூழ்ச்சி பொருந் 

திப வஞசனையால தமக்கு எளிய மடபாக வேறுபடுத்திக் 
Care. மூறைமையாலேபினனை ககெட்டார்க்கு ஈல்ல ஈடுநிலை 

மையாமபடி மேலடர்த்து௪ செனறு பகைவசை மிகவும் எறி 

சீல எனறு சொல்ல_படட இஈசான்கு பெறறியாலு மன்றி, 

இடையன மாததை வெட.டு ஓழபெறிநது வைக்குமாறுபோ 

லப பசைகொண்மி வைதகால் பகை தீராது. 

இனி அைத்தல்-வழிபாமிரைத்தல், பொருளீதல்-தஇிறை 

(பிரிதல். 

(ப-மரை), மறையாது இனிது உசைத்தல் - ஒளிக்காமல் வெளிப் 
படையாக இன்சொல் சொல்லுதல், மாண் பொருள் ஈதல் - மாட்சி 

மைப்பட்ட பொருளைச் கொடுத்தல், ௮அறையான் அசப்படுத்துக்கோ 

டல - சூழ்ச்சி பொருந்திய வஞ்சனையால் பசைவருடைய ஈட்பின 
சைச் தமச்கெளிய நட்பாக வேறு படுத்திக கொள்ளுதல், முறையால் 

ஈடுவணா (௪) செனறு ௮வரை ஈன்கு எறிதல் - முறைமையாலே 

பின்னைக் கெட்டார்ககு நல்ல நடு கிலைமையாம்படி. மேலடர்த்தக்
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சென்று பகைவரை மிகவும் எறிதல், அல்லால் - ஆய இந்கானகு 
விதத்தாலுமன்றி, ஒடி. எறிய - இடையன் மரத்தை வெட்டி ஒடியெ 

Pia லைக்குமாறுபோலப் பகைகொண்டு வைத்சால், பசை சீரா(த)- 

பகை இராது. 

அறையான் அ௮கபபடுததுக கொள்ளுகல னறத பகை௨கரச 
சாாந்தாரை 

(க-து) சாம தான பேத சணடமாகிய சதுூ£விச வுபாயத்சால 

பகைவரை வசப்படுததல் வேணமெ. 

பெரிய திருமொழி, 11-ம் பதது, 8-ம திருமொம் , ஈ-ம பாட்டில் 

இடைய னெறிந்த மரமேயொத இராமே, அடைய வருளா யெனக 

குன்ற னருளே”' என்டது லருகன்றது * இடையசானவாகள் அள 

மேய்வதற்குச கையில் ககசியை யிட்டு ஒடியெறிந்து சாய்சஅபபோ 

வாக ளாயிற்று மரஙகளை அமை ஃரிடம பசசையாய் ரிடம் உ லாநது 

இடக்கும்” என்பது பொருள 423. பாட்டில் “இடைய பனிக்க 

மசம்”” என வருகின்றது 

6. படை வீரர் 

311. பகைவரைத் தாக்கி வேல்பவரே வீரா 

க்கி ௮வர்வெலினும தாபவெலினும வெஞசம3.து ப 

காக்கி எதிர்பபகிவா கஃகவர். ௮ஃதன் ரிக 
காப்பி னகததிருநது சாய்வா மிசவுரைகதல 

யாப்பினுள ௮டடிய நீர. 9 பட 

(ப-பொ) வெவ்விய களத்து. போரசெய்ய ஒருவரை 

யொருவர் தலைப்படின, .ுவா வெலலினும, காம் ௦ வலலி 

னும், ௮டர்ததுததள் வித கோறறமிகுவா வீரததுககுத BSE 

வர். அததன்மைபின்றி, ௮ரணகத்திருகது வெகுளவாராய் 

மிகவும் வீரஞ்சொல்லுதல், ௮1ஈதக கட்டிய கட்டிலே குத 

இன நீர்போலப பகைவரைத் சமமேல் மிசசு சினம உண்டா 

க்கு மத துணை. 

(பசை, வெம் சமததுள் - வெவ்விய போரசச்களததிலே, ௮வர் 
வெலினும் தாம் வெலினும் - பகைவர் வென்றாலும் சாம் லென்று
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ஓம, தாசகி நாசகி - அடாத்துத் தள்ளி, எதாப்படுவர் - தோற்றமகு 

வோர், தக்கவர் - வீரத்துக்குக தககவர் ௮ தன்றி - அத்தன்மை 

யினறி, காப்பின் அகத்து இருநது - அரணகத்திருந்து, காய்வா - 

கோபிப்பவராய், மிக உரைததல் - மிகவும் வீஞ்சொல்லுதலானத 

யாபபினுள் - அமுதக் கட்டிய கடடிலே, அடடிய நீர-குத்திய bn 

போல் பகைவரைத் சம்மேல் மிசச சனமுணடாககு மல்வளவே 

(க-து), போமுகத்தில் இருதிறதசாரில அடாதது மிககவா எல 
சாயினும் ௮வசே வீரததுக குரியவா அ. ரணகதகிருந்து மிகவும் வீரம 

பேசுவோ, அ௮முகதக கட்டிய சட்டிலுளள மீ குததினபோது வீறிட் 

டுப் பாய்வதுபோல், பகைவருடைய கோபததைத தமமிது வீறிட்டுப 

பாயும்படி. செய்பவ ராவா 

““கோக்கனாள் நோககி இறைஞூனள், அ௮ஸ்தவள் யாப்பினுள 
அடடிய நீ” எனனுங குறளில், *அஃதவள யாப்பினுள் அட்டிய 

ரீ” எனபதைப் பரிமேலழகா *₹அசகுறிபபு இருவேமிடையும சோன 

றிய அற்புப்பயிர் வளர அதன்கண் ௮வள வாத்த ௩ீராயிற்று”” எனறு 
விளக்குதலால, இசசெயயுளின் பினபாதிக்கு, ௮ ரணகததிருக்து 

கோபிப்பார் மிசவும் வீரஞசொல்லுதலானது பசைப்பயிர் வளர 

௮சன்கண் அவா ஊாதத நீராயிற்று என்று பொருள்சொள்வவும 

பொருந்தும் 

112 தன்அரசனுக்குத் தன்உடம்பை உதவல் 

உற்று லிறைவற் குடமபு கொழுிககிறபான 

முவற கொளனாரோ டொனறுமோ? தற 

முரண்கொண்டு முய உண்ணுமோ? உண்ண 

இரண்டே மெொருதுறையுள நா. 239 

(ப-சபா), தன்னுடைய இறைவமகு ஜா இடையூமு வக 

அல தன்னுடமபை Yanga கொடுக்கவலலவன, 

மய்றவற்குப் பகைவராயினாபோமி பொருஈதுமோ? தெளிபத 
திமமுன பகைகொணடு மா ய இரண்டெரு துகள் ஒருதுறை 

யில் புக்கு நீர் உண்ணுமோ? அவ்விரண்டேறுகள் கபமித் 

பொருந்தி உண்ண - அதுபோல..
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(ப-மை). தெற்ற - தெளிவாக, முரண்கொண்டு - தம்முள் விரோ 
தீங்கொண்டு, மாராய இரண்டு ஏறு - மாருகிய இரண்டெருதுசள்) 

ஒரு துறையுள் - ஒரு துறையில் (புகுந்து), நீ உண்ணுமோ - நீச 

உண்ணுமோ? உண்ணா-(அ௮வையிரண்டும் தம்மிற் பொருந்தி) உண்ண 

மாட்டா. (அதுபோல), இறைவற்கு உற்றால் - தன்னுடைய அரச 

னுக்கு ஒரு துன்பம் உற்றால், உடமபு - தன்னுடம்பை, கொடுக்கிற் 
பான் - ௮வனுககுக கொடுகசவல்லவன், மற்றவற்கு ஒன்னாரோடு - 

அவ்வாசனுக்குப் பசைவரானவசோடு, ஒன்றுமோ-பொருச்துவானோ? 

(க-த) தம்முள் விரோதஙகொண்ட இரண்டெருதுகள் ஒரு 

துறையில் நீர் உண்ணமாட்டா தமமுள விரோதங்கொண்ட இரண் 

டசசர் ஒரு வீரனுடைய உதவியை காடா அகையால், வீரனாகின்ற 

வன் தன்னாசனுககு ஒரு துனபம நேரிட்டால் அவனுக்குத சன் 

னுடமபையானாலும் உதவுவதன்றிப் பகையரசனோடு சேர்ந்துசொளள 
மாட்டான். 

313. வீரமில்லாதா£ சிறப்படையார் 

, ஆற்ற வினைசெய்தார் கிற்பப் பலவுசைத 

தாற்றுதார வேந்தனை நோவது சேற்றுள 

வழா௮அமைக காததோமபி வாங்கும எருதாக் 

கெழா௮மைச் சாக்கா டெழல், 145 

(ப-பொ), போரின்கண் ஆமறவல்லாராய் வினைசெய்,தாா 

சிற்ப, போரின்கண் புக்கு ஒருவினை செய்யமாட்டாதா, 

வேந்தனைப் பலவுரைத்து ஒரு சிறப்புச் செய்தில னென்௮ு 

Carag சேற்றின்௧ண் வழுவி யழுங்காமைக் காத்துப் போ 

றி ஈர்க்கும் எருது புடை பெயாகது செல்லாமைச் சாக்கா? 

சென்றதுபோலும். 

(ப-ரை) ஆற்ற வினைசெய்தார் நிற்ப - போரின்சண் ஆற்றவல்வா 

சாய் வினைசெய்தார் ஒன்றும் நொந்துகொள்ளாமல் நிற்ப, ஆற்னாதா - 

போரின்கண் புக்கு ஒருவினை செய்யாதார், வேந்தனை பல உசை 

த்து நோவது - வேந்தனைப் பலவார்த்தை கொல்லி ஒரு சிறப்பும் செய்
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ரிலனென்று சோவதானது, சேற்றுள் - சேற்றின்ச்ண், : வழாமை 

காத்து ஓம்பி வாங்கும் எருது - வழுவியழுந்தாதபடி. காத்துப்போற்றி 

ஈாச்சக்கூடிய எருது, எமாமை-புடைபெயர்ர்து செல்லாமல், சாகசாடு 

எழல்-சாதுபோலும் 

(௧-2) சேற்றில் அழுகதாமல் இழுககககூடிய எருது கெட்டியி 

முககாமல் சாகுமாறுபோல், போரில் வினைசெய்யாமல் அரசன் 

யாதொரு பிறப்பும் செய்திலனெனற நொந்துசொளபலன் தீமை 
யடைவான 

314. அரசன் நன்குமதிக்காவிட்டாலும் வீரா வினை Cals 

Storm Foro Gen தம்மிறைவன மோக்கியக்கால 

போரேறறு மென்பார் பொதுவாக்கல் வேண்டுமோ? 
யாமே௱றமறுக் கொளளினும கொண்டீக. காணுங்கால் 

ஊாமேுற தாமமணர்க கோடு, 2971 

(ப-பொ), மாலைபொருக்திய பெரிய மாபையுடைய ௪ம் 

முடைய வேதன் பகைவரை வெலவான் வேண்டிக் தனது 

a rants குறிதது நோக்கியக்கால், போரை ஏறறுக்கொண்டு 

பொருவேமெனறு தமமை மதித்துளை பார், அகத கோக்கி 
னைத் தமமேல கொளளாது பொதுப்பட கோக்குனான் என்று 

கொள்ளவேண்டா. யாவர் மேதருச கோகஇனானாயிலும், 

தமமேலே கோககினானாசக் சொண்டு, அதனை முற்றுப்பெறச் 
செய்யத தொடங்குவர். ராயுங்கால், காட்டெ இருந்து 

தீவஞ்செய்யும் ௮மணர்க்கும இரகதுண்ணும் ஒட்டாற் பயன் 

பலர் உமையும் ஊரின் கண்ணது ஆதலால். 

(ப-ரை) காணுங்கால்-ஆராயுககால, ௮மணாககு -காட்டிலிருந்து 

தீவஞ்செய்யும் அமணர்ககும், ஒடு - இரந்துண்ணும் ஒட்டாற்பயன், 

மஊஊர்மேற்றது - பலர் உறையும் ஊரின் கண்ணது, தார் ஏற்ற நீள் 
மார்பின் தம் இறைவன் - மாலைபொருந்திய பெரிய மார்பையுடைய 
௮சசன், நோக்யச்கால் - பகைவரை லெல்லவேண்டித் தனது கீர் 

சைச் குறித்து சோக்கெயச்சால், போர் ஏற்றும் என்பார் - போசை ஏழ் 
றுக்கொண்டு போர்செய்வோமென்று தம்மை மதித்துரைப்பார், பொது
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வாச்சல் வேண்டுமோ-௮ந்த கோக்கேச் தம்மேற் கொள்ளாது பொதுப் 

பட கோக்௫னானென்று கொள்ளவேண்டா. யார் மேத்ரா(௧)௪ கொள் 

எினும் - யாலர்மேற்றாக கோக்கினானாயிலும், கொண்டீக - தமமேலே 

கோச்கினானாகச் கொண்டு அதனை முற்றுப்பெறச் செய்யகதொடங்குக 

க-து) தம்முடைய வீரத்தன்மையை அ௮ரசன தமமைக குறித்து 

நோக்கவில்லை என்றிராமல் வீரர் அரசனுடைய பகைவரை லெல 

வதற்குப் போர் செய்ய ஒருப்படுதல் வேண்டும 

பலர் உறைய ம் ஊரில இடுபவர் இடாதவரை அறியாமல் ௪௨௫௧ 

பொதுலாகப் பிக்ஷ£பாததிரததை ஏர்திச்சென்ருலும, “நம்மை Cane 

இப் பிக்ஷை கேட்கவில்லையே” என்றிராமல் புண்ணியதசைப் பொ! 

தாக நினைதது இடவா இடுபவா போரில் பதைவசோடு பொரவல்லா 

மையும் அல்லாசை.பும அரசன் பொதுவாக கோக$இனாலும், பொரவல்ல 

வீரர் “ஈம்மைக கருதி ௮ரசன் நோககவிலலையே பொதுலாசசசானே 

நோக்கினான்” என்றிராமல பகைவசை வெலவதைப் பெரிசாக நினைத 

துப் போர்செய்யப் புகுவா 

ஓடு ஊரின் மேலதாவதுபோல் வெற்றி சேனையின் மேலது இடு 

am இவெதனால் ஒடு நிரமபுதுவடோல், பொருவா பொருவதனால் 

ஜெற்றி உண்டாகும 

315. தம் வீரத்தைத் தாமே புகழ்த லாகாது 

செம்மாந்து செல்லும செறுகரை அ௮ட்டவர் 

தம்மேல் புகழ்பிறா் பாராட்டத் தமமேற்ரும 

வீரஞ்சொல் லாமையே ஸீழ்க. களிப்பினும 

சோரப் பொதியாத வாறு, 131 

(ப-பொ). செம்மாஈது செருக்குடையாய் ஒழுகும் பசை 

வரை வென்று கொன்றவர் தாங்கள் தம்பேலுள்ள புகமைட 

பிறர் பாராட்டத் தம்மாட்டுள்ள வீரத்தை௪ தாம சொலலா 

தொழிக. கள்ளுண்டு மிகக் களித்தாராயினும் தம்பொரு 
ளைச் சோரப் பொதியாதவாறு போலும் ௮,
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(ப-ரை) செம்மாந்து செல்லும்-கர்வமுடையவசாய் நிமிர்ர்சொழு 

(ம, செறுஈகரை - பகைவரை, அ௮ட்டவா - வென்று கொன்றவர், தம் 

மேல் புகழ் - தமமே லுள்ள புகழை, பிறர் பாராட்ட-பிறா பாராட்ட, 

தமமேற்று ஆம வீரம - தம்மிடத்துளள வீரததை, சொலலாமையே 

வீழ்ச - தாம சொல்லாதொழிக (௮௧௩னம சொல்லாமை), களிப்பி 

லும் - களளுண்டு மிகககளிததாராயினும், சோர பொதியாச ஆறு - 

ச மபொருளைச சோசப பொதியாத வாறுபோலும 

சோரப பொதியாத வாறு-விழும்படி இணிககாக வாறு: அதாவது 

பிழாதபடி. இணிககுமாறு 

(சது), பகைவரை வென்றபோதும ௪ம புகழைச தாமே எடுத 

து௪ சொலலாமையானது, கள்ளுண்டு களித்த விடசதும தம பொருளை 

விழாதபடி. திணிககுமகனோ டொககும 

210. சோல்லாலன்றிப் பகைவரைச் சேயலால் அடூதல் 

உரைத்தாரை மீதூரா மீக்கூறறம, பல்லி 

கெரிதத சினைபோலும £ளிரும புனனைப் 

பொரிபப இகசமுறைககுப பொக்குகீர்ச சேர்ப்ப! 

நரிக்கு கடற்கெய்தா வாறு, 99 

(பொ). தமமால் அ௮டார்த்துச் சொல்லபபட்டாரைச் 

செயலால அடர்ககமாட்டாது வாயால் அடர்தது.ச் சொல் 

ஓம சொலவு, பல்லியினுடைய முட்டையை கெரித்தூறபோ 

அம் மலர்ந்த கீளிரும் புன்னையினுடைய பொரிகிறம போன்ற. 

பூக்களினுடைய இதழ்கா௱ பெய்யாநின்ற பொங்குநீர்ச் சேர் 

பனே' நரியின் கூப்பிடு கடலினோசையைத் தாழ்படுக்க 

மாட்டாதவாறு போலும், 

(ப-மை,. பல்லி சனை நெரிததது போலும்-பல்லியினுடைய முட் 

டையை ரெரித்ததுபோல, நீள் இரு புன்னை பொரி பூ-மலர்ந்த நீண்ட 

பெரிய புன்னையின் பொரிரிறம்போன்ற பூச்சளின், இசழ் உறைக் 
ரும் - இதழ்கள் பெய்யாநின்ற, பொங்குநீர் சேர்பப - பொங்குநீர்ச் 

சேர்ப்பனே! உரைத்தாரை - தம்மால் அ௮வமதித்துச் சொல்லப்பட் 

டாரை, மீதாரா மீச்கூற்றம் - செயலால் அடர்ச்சமாட்டாது வாயால்
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ஒடர்ததூச் சொல்லும வார்த்தை, நரிக்கூ கடற்கு எய்தாத ஆறு - கா 

பின் கூப்பிடு கடலின் ஒசையைத் தாழ்விச்சமாட்டாத வாறுபோலும 

-(௪-.த). ஈரி கூப்பிட்டு கடல் முட்டுமா£ ஒருவரை ௮வமதிதத ப 

பேசினால் ௮வர் ௮டங்கவிலொரா”? அவரைச் செயலால் அடுதல 
'லண்டும் 

811. வலிய பகைவர்மேல் எளிய வீரா படை விடுதல் 

அமர்கின்ற போழ்தின் சண் ஆற்றுவா ரேனும். 

நிகரின்றி மேல்விிதல ஏதம-- நிகரின்றி 

விலலொடுநே ரொகுத புரூவத்தகாய்' ௮அஃரன் ர 

கல்லொடு ஷசையெறியு மாறு. ' 382 

 (ப-பொ), ஒட்டின தாமவர்க்கு நிகா பாகா திரு 

ஈதுவைதது ௮வாமேல சென்று படைவிடுதல ஈமககு ஏத 

மாம். ' அிலலொடு கேரொதத பிருவதுகனையுடை பாப்! சல 

அடனே தன்கை எறிபுமாறு போலும து. 

(பரை). வில்லொடு Cor pes புருவுததாய்-வில்லொடு சகேரொதா 

புருவத்தினைபுடையாய்! அ௮மாநின்ற பொழ்தின்சண் - யுதத மில்லா- 

"காலத்தில், நிகர் இன்றி ஆற்றுவாரேனும் - சமானமில்லாமல பள: 

'வரமேல் வீரம் காட்டதசச்சவெனினும, (௮மா மூட்டின்), நிச 
“இன்றி - தாம அவர்சகு நிகர்போகா இருந்துவைதது, மேல்விடுதல - 

'ஓுவர்மேல் சென்று படைவிடுதல், ஏதம - தமககுச துன்பமாம் 

goog சகல்லொடு கையெறியும் ஆறு அன்றோ - ௮து கல்லுடனே 

சன்கை எறியுமாறு டோலும். 

(1 (க-த) யுத்தமில்லாத காலததில் சமானமிலலாமல வீரம் காட 

டத்தக்கவரானாலும், யுததம் நேரிட்டபோது பகைவருக்கு இளைத்திரு 

தால், அவர்மேல் படைவிடுதல் துன்பச் தருவதாகும். 

318. வலியடங்கியபின் பகைவரை வேல்வோமேன்பது வீண் 

வரைபுரை Ga pas வன் பகையென் தஞ்சா 

உரையுடை மன்னருள புக்காங் கவையுள் | 
, நிரையுசைத்துப் போகாதொன் முற்றத் அணிக, 
இரையகித் தாடார் சடல், 317
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(ப-பொ). புகழுடைய மன்னர்கடுவே புக்கு, அ௮வ்லிடத் 

இருநத ௮வையுள் கிரசையாகச் சல் சொறகளைப் (பகைவரை 

வெல்லக்கடவோம்' என்று சொல்லிவைதது, போரின்கண் 

புகாசாய், :மலைபோலும் யானைகளை உடையவாயிருந்தன 

வலிய பகை: இப்பொழுதைககு வெலல முடியாது' என்று 

னைத்து அஞ்சபபோகாதே, ஒரு வென்றியைச் செய்யத 

துணிக: இரையை நீக்கெ கடலாிிவம என்று பார்த்திருபபா£ 

இல்லாதவாறு போல. 

(ப-மை), திசை அவித்து கடல் ஆடரா- அலையை நீக்க சமுததி 

ரததில் நீராடுவோம் என்று பார்த்திருப்பார் இல்லை (அதுபோல), 

உரை உடை மன்னருள புக்கு - புகழுடைய மன்னர்நடுவே புகுர்௪, 

ஆங்கு ௮வையுள் கிரை உரைத்து - ௮ல்விடத்திருந்த சபையுள் “பகை 
வரை வெல்லச்கடவோம? எனறு ஓஒழுங்காகச சில சொற்களைச் 

சொல்லிவைத்து (போரின்கண் புகாராய।), வன்பகை வரைபுரை 

வேழத்த எனறு அஞ்சா - வலியயசை மலைபோலும் யானைகளை 

உடையவாயிருந்தன (ஆதலால இஈதச சமயம் வெல்ல முடியாது) 

என்று நினைதது CF, போகாது - மபாய்விடாமல், ஒன்று ஆற்ற 

துணிக - ஒரு வெற்றியைச செய்யத துணி* 

(க-து) தந்திரியானவன், இராசசபையில வீரம பேடிவிட்டு, ௮ப் 

பால் பகைவருடைய வலிமையைக கண்டு அஞூிப்போகாமல் வெறறி 

பெறத் துணிதல்வேண்டும். அலை ஒய்நதபின் கடலாடுவோமெனறு 

காத்திருப்பது வீணேயாதல் போல், பகைவா வலியடங்கியபின்பு வெல் 

வோமென்று காத்திருப்பது வீணே 

இப்பழமொழி சாலடியாரில 

“பெருங்கட .லாடிய சென்னா ஒருங்குடன் 

இசை முவிந்தபின் ஆது மென்நற்றால் 

இத்செய் .குறைவினை நீக அறவினை 

மற்றறிவாம் என்றிருப்பார் மாண்பு ”' 

‘Sear வழங்கியிருக்கின்றது.
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பழமொழி ---அலை ஐய்கது சடலாடலாமா? 2% எப்பொழுது 
ஒழியும், தலை எப்பொழுது முழுகுகறது? 

919. எளி.ப பகைவரை இரக்கமின்றி அ$ேதல் இழிவே 

காத்தாறறு கிறபாரைக் கண்டால் எதிருரையார் 

பார்த்தாற்மு தாரைப் பரியாது மீதூர்தல், 

யாத்ததே சில்லா படையாண்மை, சகாவிதன்வாள் 

. சேப்பிலைக்குக் கூர்த்து விடல். 284 

(ப-பொ). போரைச் காத்து ஆற்றவல்லாரைக கண்டால 

௪.இர் உரையாராய்த தமக்கு ஆறமுதாரைப் பார்தஇரங்காது 
அடர்க்கும், தமக்குளதாகிய புகழில்லாதார் செய்யும் படை 

யாண்மை, காவிதனது வாள் சேப்பிலையை அறுக்கக் கூர்த 

தகனோ டொக்கும். 

(ப-மை) காதது ஆற்றுகிற்யாரை கண்டால் - போரைச் காத்து 

ஆறறவல்லாரைக ஈண்டால், எதா உரையா - எதிருசையாசாய், ஆற 
ரூகாரை-தமககு ஆற்றாகாரை, பாரத்து பரியாது-பா£தது இரங்கா.த, 

மீதூர்தல் - அடாத்தலாகிய, யாதத தேசு இல்லா படையாண்மை 

தமக்குளதாகிய புகழ் இல்லாதவா செய்யும் படையாண்மையான 5, 

நாவிதன் வாள் - அம்பட்டன் கததி, சேப்பிலைககு - சேப்பிலையை 

௮றுசக, கூாத்துவிடல் - காததசனோ டொககும் 

மீதார்தலாகிய படையாண்மை எனக் கூட்டிககொள்க 

(க-து வலிய பகைலவரைக சணடால் எதிருரையாது எளிய 
பகைவரைக் கணடவிடதது இரககமின்றி ௮செலாகிய ஆண்மை 

யானது, மயிர்வினைக குரிய கூரமையின்றிச் சேப்பிலையைக் கொய் 

வதற்குரிய கூர்மையடைய அம்பட்டன் கத்தி போலாம் 

பழமொழி ---சேம்பு கொய்யச் சிற்றரிவாள் ஏன. 

520. ஆற்றாதார் பகைவர்கையில் அகப்பருதல் 

இஞ்சி ௮அடைததுவைத் தேமார் திருபபினும 
அஞ்சி அகப்படுவார் ஆநற்ருதார். -அஞ்டு 
இருள்புக் கிருப்பினும் மெய்யே வெரூ௨ம்புள் 
இருளி ஸிருர்தும் வெளி. 154
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(ப-பொ), மதிலினை ௮அடைகத்துவைத்து ௮ரணுடையேம் 

என்றிருப்பினும் பகைவர்க்கு அற்றமாட்டாதார் அஞ்சி 

௮கப்படுவர். இரவின்கண் இருளிலே இருக்ததாயிலும் சன் 

அச்சத்தாலே வெளியின்௧ண் இருஈதாறபோலக கூகை சாக் 
கைக்கு அஞ்சும். 

(ப-ரை,. இஞ்சி ௮டைததுவைதது-மதிலினை அடைததுவைத்து, 

ஏமாந்திருப்பினும் - காவலுடையோம் என்றிருப்பினும், ஆற்ருதார் - 

பகைவர்க்கு ஆற்றமாட்டாதார், ௮ஞூ அ௮கப்படுவா - அஞ்சி ௮சப் 

படுவர். இருள் புக்கிருப்பினும - இரவா$ியிருந்தும், இருளின் இரும் 

தும் - இருளாகிய இடத்தில் இருந்தும், புள்-கோட்டான், 2658 

வெளி - ௮ச்சங்கொண்டு வெளியிலிருந்தாற்போல, மெய்யே வெரு 
வும் - உள்ளபடி. சாசகைககுப் பயப்படும். 

(க-து). இசவில் இருட்டான இடததில் உட்பொருந்கி யிருந்தும் 

கோட்டான். வெளியில் இருந்தாற்போல் காககைக்கு இஞ்சும். 

அதுபோல், ௮ரணான இடத்தில் அடைபட்டிருந்தும் வீரமில்லா 

தவர் வெளியிலிருந்தாற்போல் அஞ்சிப் பகைவர் கையில் அகப் 

படுவர் 

321. அஆடம்பரங்காட்டி அரசனிடம் சோறுண்ணல் 

உருத்தெழு ஞாட்பினுள ஒன்னார் தொலையச 

செருக்கனொல் செய்கல்லார் செய்வாரே போலத 

தருக்கனால் சம்மிறைவன் கூழுண் பவரே 

கருக்கனால் கூறைகொள் வார். 378 

(ப-பொ), வெகுண்டெழுஈத போரினகண் பகைவர் 

தொலையும்படி. தம் படைச்செருக்கினால் போர் செய்ய மாட் 

டாதார் செய்வாரைப் போலே வலிசொல்லி ௮வவலியினால் 

சம் இறைவன் கூழ் உண்பவரே,......... கூறைவாங்கு 

வாரோ டொபபா, 

(ப-மை), உருத்து எழுந்த ஞாட்பினுள் - வெகுண்டெழுர்த போ 
ரின்சண், ஒன்னார் தொலைய - பகைவர் தொலையும்ப்டி, செருக்கினால் 

19
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செய்சல்லார் - தம் படைச்செருக்கினால் போர்செய்ய மாட்டாராய், 
செய்வாரேபோல - செய்வரீரைப்போலே வலிசொல்லி, தருகஇனால்.. 

ஆடம்பரத்தால், தம் இறைவன் கூழ் - தம் ௮ரசன் சோற்றை, உண 

பவசே - உண்ணும் போவிவரசே, கருககினால - படாடோபத்தால், 

கூறைசகொள்வார் - புதுவஸ்திரம் பரிசுடெறுபவசோ டொப்பர். 

(க-து). வீரங்கொண்டு போர்செய்ய மாட்டாமல் ஆடம்பரததால 

௮.ரசன்சோ வுண்பவர், இறம் ஒன்றும் காட்டாமல் படாடோபததால 

புதுவஸ்இிரம் பரிசுபெறுவாரோ டொப்பா, 

92, முன்னோ பேருமையைச் சோல்லி வயிறுவளாத்தல் 

அ௮மர்விலங்கி ஆற்ற அ௮றியவும பட்டார் 

எமாமேலை இன்னாால் யார்க்குரைத்தும என்று 

கதுமர்மறையால் கூழுண்டு சேறல அதுவே 

மகன்மறையத் தாய்வாழு மாறு, 116 

(ப-பொ). *போரின்சண் பகையை விலக்கி மிகவும் எல 

லாரானும அறியவும் பட்டா£ எங்குடியிலுள்ளார் பண்மி 

இப்பெற்றியாரால்; இத்தனமையை யாவர்க்குச் சொல்லு 

வோம்” என்று பிறர்க்குச சொல்லி, தங்குடியில் வந்து முன் 

மேம்பட்ட தமராலே சோறுபெற றுண்டு ஓஒழுகுதலான 

பெற்றி, மகனால் பெறற தாய் தன கணவனோடு வாழுமாறு 

போலும். 

(ப-மை, “அமர் விலங்கி - போரின்கண் பகையை வில௩௫, 
ஆற்ற அறியவும் பட்டா - மிகவும் எல்லாராலும் அறியவும் பட்டா, 

மேலை எமர் இன்னர் - பூர்வததில் எங்குடியினுள்ளார் இத்தன்மையா 

யார்க்கு உரைத்தும் - இத்தன்மையை யாவர்க்குச் சொல்லுவோம்”, 

என்று - என்று பிறருக்குச் சொல்லி, தமர் மறையால் கூழ் உண்டு 

சேறல் அது - தம் குடியில் பிறந்து முன் மேம்பட்ட உறவினராலே 

சோறுபெற்று உண்டொழுகுதலான தன்மை, தாய் மகன் மறைய 

வாழும் ஆறு - பெற்ற தாய் மகனால் தன் கணவனோடு வாழுமாறு 

போலும்.
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(௪-து). போரில்சென்று நிற்கச் துணிவில்லாத வீரர் “எம்முன் 

னோர் போரில் வெற்றிபெற்றவா என்பது பூர்வத்தில் பலர் அறிந்ததே. 

இது இப்பொழுது எவருககுத தெரியும்? நாங்கள் யாரிடததில் சொல் 

விசகொள்வோம்?”” என்று முன்னோர் பேரசைச சொல்லி, ௮ந்த ஆதச 

வால் சோறுபெற் ுண்பது, கற்பு மாட்சிமையில்லாச மனைவி தான் 

பெற்றுககொடுத்த பிள்ளையின் ஆதாலால் கணவனிடம் சோறுபெற்று 

வாழுமதனோ டொக்கும் 

9238. பேதை தறுகணன் ஆகான் 

உறுகண் பலவும உணசாமை கநதாத 

தறுகண்மை யாகாதாம் பேதை... தறுகண 

பொறிப்பட்ட வாறல்லால பூணதென் பெண்ணி 

அறிவ௪சம ஆற்றப் பெரிது. 220 

(ப-பொர, வது தனககுற்ற உறுகண் பலவற்றை உணாத் 

தக்க அறிவில்லாமையே பதறுக்கோடாகத தறுகண்மையினை 

உடைத்தென்று சொல்லப்படாக பேதை, தறுகண்மை புண் 

ணியம் உண்டான வழியல்லால் பொருந்தாதென்று விசாரித்த 

அறிவினால் வநத ௮ச்சம் பேதைக்கு மிகப் பெரிது, 

(ப-மை, உறுசண் பலவும் உணராமை - வது தனககுற்ற உறு 

கண் பலவற்றையும் உணரததச்க ௮ .றிவில்லாமையே, கந்து ௮(௪) 

பற்றுக்கோடாக, தறுகண்மை ஆகாதாம் பேதை-தறுகண்மை உடைய 

னென்று சொல்லப்படாத பேதை, தறுகண்-தறுகணமை, பொறிப் 

பட்ட ஆறு ௮ல்லால் - புண்ணியம் உண்டான வழியல்லது, பூணாது - 

பொருந்தாது, என்று எண்ணி - என்று விசாரித்து, அறிவு அச்சம் - 

அவ்வறிவினால் வந்த அச்சம், ஆற்ற பெரிது - பேதைக்கு மிகப் 
பெரிது, [ஆம்-௮சை], 

(க-து), பல துன்பங்களைப் பட்டறியாமையாலேயே பேதை 

தீறுகண்மை உடையனாகான். பூர்வ புண்ணியம் இல்லாவிட்டால் 

௮து உண்டாகாது என்பதறிந்த ௮ளவில் ௮வனுக்கு அச்சம் பெரிதாம்.
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924. வலிய பதைவ ரில்லாதார் படைவீரரை வேண்டார் 

தன்னின் வலியானைத் தானுடைய னல்லாதான் 

என்ன குூறையன் இசையரால்? மன்னும் 

புலியிற் பெருஈதிறல வாயிலும் பூசை 

எலியில் வழிப்பெரு பால், 330 

(u-Gur) தன்னினமிக்க வலியுடையனாகிய பகைவ 

னைக் தான் உடையனல்லாத வேதன் என்ன காரியம் உடை 

யன் இளையசாயுள்ள படையாளரால்? புலிபோல் மன்னுப 

பெரிய இிறலை யுடையவாயினும் எலியால ஈலிவில்லாக மளை 
யின்கண் பூனைகள் பாலைப் பெராதவாறு போல, 

(ப-ரை, புலியின் மன்னும் பெருந்திறல வாயினும் - புலிபோல 

மன்னும் பெரிய வலியை உடையனவாயினும், பூசை - பூனைகள், 

எலி இல் வழி - எலியால் நலிவிலலாத மனையின்சண், பால்பெரு - 

பாலைப் பெறா. (அதுபோல), தன்னின் வலியானை-தன்னைச் காட்டி 

லும் மிக்க வலியுடையனாகிய பகைவனை, சான் உடையனல்லாதான 

தான் உடையனல்லாத ௮ரசன், இளைய.ால் - இளையசாயுள்ள படை 

வீரரால், என்ன குறையன் - என்ன காரியம் உடையன்? 

(௪--த) எலியால் வருக்துத லில்லாத வீட்டில் பூனைக்குப் பால 

இடைக்காது, தம்மின் வலிமிக்க பகைவ ரில்லாத அ.ரசரிடத்தில 

இளைய படைவீரருக்குச் சேவை சடைச்காது. 

895. வலியிலார் தம் படையைப் போலியச்சேய்தல் ஈன்று 

கொடையும் ஒழுக்கமும் கோளுள் ஞளூணாவும் 

உடைய செனப்பட் டொழுடுப் பகைவர் 

உடையமேற் செல்டற்கும் ஊற்றம் இலாதார் 

படையின் படைததகைமை ஈன்று. 32: 

(ப-பொ). கொடைச் தொழிலும் செல்கோன் முறைமை 
யும் படை குடி முதிலியவற்ராம் கோட்பாடுள்ள உணர்வு! 

இவர் உடையார் என்னும்படி. சாம் ஐழுக, மாற்றலர் கெட்
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டோட மேற்சென்றுவிரிதற்கு மிகுதி வலி யில்லாதவர், 

படையெழுகது சென்று வலியப் போர்செய்தலின், தம்படை 

யைப் பொலிவுடைத்தாகப பண்ணிப பாதுகாத்திருக்கு 

மதுவே ஈன்று. 

(ப -ரை) கொடைய்ம் - கொடைததொழிலும, ஒழுச்சமும - 

செங்கோன் முறைமையும், கோளுள் உணாவும - படை குடி முத 

லியவற்ரால் கோட்பாடுள்ள உணாவும், உடையா எனப்பட் 

டொழுக - இவா உடையர் என்னும்படி தாம் ஒழுக, பகைவர் 

உடைய - பகைவா கெட்டோட, மேல் செல்கிறகும் ஊற்றம் இலாத 

வர் - மேற்சென்றுவிடுதற்கு மிகச வவியில்லாதவா, படையின் - 

படையெழுக்து சென்று வலியப் போ செய்தலின், படைத் தகைமை- 

தமபடையைப் பொலிவுடைசசாகப் பணணிப் பாதுகாத இருக்கு 

மதுவே, நனறு - நனரும் 

(ச-து) வலியிலலாதவா பகைவாமிது படையெடுததுச செல்வ 

தைக காட்டிலும் தமது படையைப் பொலிவுடைததாசச் செய்து 

பாதுகாத்திருப்பதே ஈன்றாம். 

30. மகண் மறுத்து மொழிதல் 

இருகயல உண்கண் இமாயவளை வேகதன் 

தருகென்றுற் றஈன்னையரு கேரா: --செருவறைக்து 

பாழிததோள வட்டித்தார். காண்பாம. இனிதல்லால் 

வாழைக்காய் உப்புறைதத வில. 338 

(ப-பொ). இரண்டு கயல்போன்ற மையுண்ட கண்களை 
புடைய இளையளாயினா ஸிவ வேதன் தருகவென்று தூது 

வரவிட்டால, இவளன்னைமாரும கொகிததற்கு உடம்படா 

இச் செருவிற்குப் பறையநையப்பண்ணி, வலிமையுடைய 
தோள்களைப் புடைத்தார்கள். நாம் இதனால் பின் Horas 

னைக் காண்பேம். எக்காலத்தும் இனிதாயிருப்ப தல்லது 

வாழைக்காய் உப்புறைத்தல இல்லை,
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அதுபோல மறச்குடியில் பிறாதார்க்கு மகளிர்க்கே யாயி 

னம் மறத்தன்மை ஒழிக்அண்டாமோ என்றவாறு. 

காண்பாம் இனியென்றூர், ((வேக்கனும் வென்று இவளைக் 

கொண்டல்லது போகான். மேல் விளவதொன்று காண்பாம” 

எனத் தாமும் போருக்குத் துணிநதார் என்பது குறித்தற்கு 

இது மகண்மறுத்துமொழிதல் அறம் பொருள் இன்பம 

வீடு என்னும ரான்கும சொன்னாராதலால, அகபபுறமும 

இதனுள் ௮டககும் என! து தோன்றக கூறினாராம. 

(பரை) இருகயல் உண்கண் இளையவளை - இரண்டு கல் 

போன்ற மையுண்ட கணகளையடைய இளையவளாகிய இவளை, வோ 

தீன் தருக என்றால்-வேர்தன் தருக என்று தூதனுப்பினால், தன்னைய 

ரும் - இவள் அ௮ன்னைமாரும, நேசார் - கொடுத்தற்கு உடம்படாராய, 

செரு அறைந்து - செருவிற்குப் பறையறையப் பண்ணி, பாழிதோள 

வட்டிதீதரா - வலியுள்ள தோள்களைப் புடைதசனா. காண்பாம்- நாம 

இதனால் பின் விளைவதனைப் பார்ப்போம். வாழைசகாய் இணனிதல் 

லால் உப்பு உறைததல் இல் - வாழைககாய எக்காலத்தும் இனிதா 

மிருப்பதல்லது உப்பு உறைத்தல் இல்லை. 

மகண்மறுத்து மொழிதலுக்கு இலக்சணம்:--“*வெம்மு.ரணான் 

மகள்வேண்ட, ௮ம்மதிலோர் மறுத்துரைத்தன்று” --புறப்பொருள் 

வெண்டாமாலை 

வாழைக்காயில் உப்புறைப்பதில்லாமமபோல நஈம்மறக்குடியில் 

பிறந்த மகளிரிடத்தில் இரக்கம் உண்டாவதில்லை சஈம்மறக்குடியில் 

பிறந்த இவ்விளையாளைத் தருகவென்று ௮ சன் தா.துவிட்டானாசவும், 

இவளுடைய தாய்மார் ௮தற்கு உடன்படாமல் போருக்கு Huss 

செய்விக்சன்றனர் ௮சசன் இவளைச் கொள்ளாமல் விடான் இத 

எங்கனம் முடிகன்றதோ பார்ப்போம்” என்று தாமும் போருக்குத 

அணிந்தாசாய் உடனிருந்ச ல மறவீரர் தம்முள்ளே கூறிச்கொண் 
டதாகச் கூறியது இச்செய்புள் 
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1. இல்வாழ்க்கை 
221. பொது 

காணின்றி காது பெண்மை. கயமிகு 

ஊணின்றி ஆகா துயிர்வாழ்க்கை.-பேணுககால் 

கைத்தின்றி ஆகா கருமஙகா. காரிகையாய்/ 

வித்தின்றிச் சமபிரத மில, 400 

(..-பொ), காணின்றிப பெண்மைக்குணம உளதாகாது, 

இனிய ஊணின்றி உயிர்வாழ்க்கை உளதாகாது ஆராயுகி 
கால, கைப்பொருளின்றிக் காரியங்கள உளவாகா. வித்தின்றி 

விளையும் விளைவும இலலை. 

(ப-ரை,. காரிகையாய - பெணணே! பேணுஙகால - ஆராயுங் 

கால், பெண்மை - பெணமைககுணம், காண் இன்றி - காணின்றி, 

௮காது - உளதாகாது 

உயி£வாழ்ககை - உயி£வாழ்ககை, நயம் மிகு - சுவைமிகக, ஊண் 

இன்றி - உணவின்றி, ஆகாது - உளதாகாது. 

கருமங்கள் - காரியங்கள், கைத்து இன்றி - கைப்பொருளின்றி, 

ஆகா - உளவாகா. 

வித்து இன்றி - வித்தின்றி, சமபிசதம் - விளையும் விளைவு, இல் 

இல்லை 
“உண்டி முதற்றே உணவின் பிண்டம்”.--புறம 

பழமொ.ி.---வித்தில்லாத சம்பிரதாயம் மேலுமில்லை €ழுமில்லை. 

Of nothing comes nothing. 

925. பெற்ற அளவால் உவக்க 

உரிதனிற் ற்ம்மோ டுழந்தமை கண்டு 

பிரிவின்றிப் போற்றப் படுவார். -இரிவின்றித 

தாம்பெற் தனால் உவவார். பெரித்கழின் 

பாம்புகாண் பாரும் உடைத்து. i
s
 

=
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(ப--சபா), உரிமையால தமமொடு பிரிவின்றிப பயின்று 

।ழ௫னமை கணடு பாதுகாக்கபபடுவா£. ஈனததின்கண் ஒரு 

வேறுபாடினறிப் பாதுகாபபானால தாம பெறற பொருளினான 

உவவாது பின்பும அசைபபடாநிறபா. பெரிதகழ்ஈதாவ 

பாமபு நாண்பாரையும உலகம உடைதகாதலால, பெ 

னால் உவக்க 

(ப-ரை) உரிதனில் - உரிமையால், தமமோடு பிரிவினறி உழா 

தமை கண்டு - தம்மோடு பிரிவின்றிப் பழசெமை கண்டு, போறறப 

பவொர் - பாதுகாசகப்படுவா, திரிவு இன்றி - மனததின்௧கண ஒரு 

வேறுபா டின்றி, தாம் பெற்றதனால - பாதுகாப்பானால் தாம பெற்ற 

பொருளினால், உவவார் - உவவாது பினபும் ஆசைப்படாநிற்பா 

பெரிது அகழின்-மிசவும அகழ்ந்தால், பாமபு காணபாரும உடைதத- 
பாமபு காண்டாரையும உலகம உடைத்து 

(6-9) இரததினாகரததைக இண்டினால அதனிடததுப் பொருக் 

இய சததினததின் ௮ளவிலே இருப்தியடைதல வேணடும் பேரவா 

வால் பின்னும இண்டினால் அங்குறின்றும் பாமபு வெளிவந்து து.ரதது 

தீல் கூடும் அதுபோல, காம் பிறரிடம் உதவிபெறுங் காலததில் 

பெற்ற அளவால் உவத்தல் வேண்டும் மேலும பெறும்பொருட்டு 

வருத்தினால் ௮வா ஈம்மை வெறுத்தல கூடும 

“எலிச்செலவென்று தோண்டப பாமபு புறபபட்டாற்போலும்” 

என்று ரொமய வழககாச வழங்கப்படுகிறது” என்று செந்தமிழ்ப் 

பதிப்பு எடுததுக்காட்டுதின்றது 

929, புறத்தாற் போலிவுறல் 

அகதா லழிவு பெரிதாயக் கண்ணும 

புறததாற பொலிவுறல வேண்டும எனைத்தும 

படுக்கை இலராயக கண்ணும, உடுததாரை 

உண்டி வினவுவா ரில, 

(ப-பொ), தம மனையிலுளள வ.௮மை பெரிதாயின விட 

த்தும, புறகதால் காணத தமமுடைய மேனி பொலிவு பெய் 

- 

Is)
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றிருசதலைச செயபவேண்டுிம், எபபடி. யானும. பாயலுசா 

படுககும ஆடை_பில சாகியவிடததும, உடுதத உடையால 

பொலிக்தாரை உண்டி வினவுவார் இல்லை ஆதலான். 

(ப-மை, படுககை இலர் ஆயக்கண்ணும் - பாயலுள் படுககும 

ஆடை இல.ராஏியவிடததும, உடுததாரை-உடுதத உடையால் பொலிக் 

தாரை, உண்டி வினவுவா இல்-உணடிரோ என்று கேட்பவர் இல்லை. 

(ஆதலால்), அகத்தால் அழிவு - தம் வீட்டிலுள்ள வறுமை, பெரிது 

ஆயக்கண்ணும் - பெரிதாயின விடத்தும, எனைததும - எவ்விதததா 

னும, புறத்தால் பொலிவு உறலவேண்மெ - புறததால் காணத தமமு 
டைய மேனி பொலிவுபெந்றிருததலைச் செய்யவேணடும 

(க-து) உளளபடி வறியராயினும இலவாழ்வா தோற்றப்பொலி 

வுக குரியவற்றைச செய்தல்வேண்டும் 

980. நன்மனைவிய ருடையா£ 
சொல்லாமை நோக்கெ குறிபபறியும பண்பிற்றம 
இல்லாளே வத விருநதோமபிச- செல்வத் 
இடரின்றி ஏமாக அிருநதாரே, காளும 
கடலுள் துலாமபணணி ஞர் 255 

(u-Our). காம் சினைதத காரியததைக தாம சொலலா 

மைத தம்முககதை நோக ரம கருத்தறியும குணததை 

புடைய மனையாளே வத விருநதுகளை ஓமபிச செலவ 

(முடையசாய் ௮ரண்பெற்று இடரின்றி யிருகதார். நாடோறும். 

இறைததறகுக் கடலமருஙகிலே ஏறநமிட்டாரோ டொபபர். 

(ப-ரை) சொல்லாமை நோக குறிப்பறியும் பண்பின் - தாம் 

சொல்லாமலே தாம் நினைதத காரியததைத சமமுடைய முகககுறிப் 

பால் அறிந்துகொளளும் குணததையுடைய, தம் இலலாளே - தம்மு 

டைய மனையாளே, வந்த விருந்து - தம்மிடத்துவகத விருந்தினரை, 

ஒமபி - உபசரிக்க, இடர் இன்றி செல்வத்து ஏமாநது இருந்தாரே - 

யாதோர். இடரு மின்றிச செல்வத்தில் ௮ரண்பெற் நிருந்தவசே, 

மாளும் கடலுள் துலாம் பண்ணினா - காடோறும இறைத*ககொள் 

வதற்குக் கடலினிடததில் ஏற்றமிட்டாரோ டொபடா,.
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(௪-.து) கொண்டவன் குறிப்பறிந்து ஈடப்பவளாய் வநத விருந்தி 

னரை உபசரிககும மனைவியோடு இலவாழ்ககையை ஈன்கு நடதது: 

வோர், கடவில் ஏறறமிட் டிறைபபராபோல், எனறும குறைவுடைய௨ 

சாகர 

கொண்டான் குறிபபறிவாள பெணடாட்டி, ”'--இரிகடுகம 

331. நெறிமேல் மக்களை நிற்பச் செய்தல் 

எஈமெறி யானுப இறைவன்றன மககள + 

செரகெறிமேல் கிறபச செயலவேண்ூம் தட.” 

மான்சோநக மே ககினாப IIH GG NEI ET (BLD 

தானசெய்த பாவை தனக்கு 5 

(ப --பொ) எலலாவதருனும நமதை தன் புகல்வனைச 

செவ்விய Mm Ion கிரகுமவகை அுறிவுண்டாகச செய்ய 

வேண்டும். ௮௪ செய்த நெறி. மான சோத கோக்இனாய். 

காகைக்கே கெய்வமாகும கானசெய்க பாவை; ௮துபோலும 

அதிதமை எனக்கு 

தாதை - தெயவபீமபததைப் பிரதிடடை செய்தவன். 

(ப-ரை) மான் சேர்ந்த நோககினாய் - மானின கண்ணையொத்த 

கோகடூனையுடையாய்! இறைவன் - தந்தை, தன் மககளை - தன் புதல் 

வரை, ௭ நெறியானும் - எல்லா விதததாலும, செமமை நெறிமேல் 

நிற்ப - நல்வழியில நிறகும் வகை, செயலவேண்டும - அறிவுண்டா 

கச் செய்தவவேண்டும தான் செயது பாடை - தான் அமைதத 

அர்சசாவிக்கிரகம, தனக.க ௮ணஙகாகும - அமைதச தனகசே தெய்வ 

மாகும் ௮ நெறி-மககளைச் செக்கெறியில் நிற்பசசெயதல், ஆங்க - 

அதுபோலும அததசதை சனககு 

(க-து) பிரதிஷ்டைபெற்ற ஒரு விசசரசும அதனை நிமித்த 

சில்பியால் வணங்குதறகு உரியதாதல்போல, ஈன்னெறியில் நிற்கும 

படி செயயப்பட்ட புததிரா பெற்ற பிதாவால போற்றுதற்கு உரிய 
வராவா
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“ஈன்று புறகதருதல் எனறலைக கடனே; 

சான்றோ னாககுதல் தந௲தைககுக கடனே ”--புறம் 

382, தாயர்க்குச் சில பிள்ளைகளிடம் கண்ணோட்டம் 

ஒக்கும வகையான் உடன்பொரும சூதின்கண் 

பககக தகொருவன ஒருவனபா 1) பட்டிருக்கும 

மிக்க சி)பபின ராயினும BTU IG, 

மக்களு FECT Carp 260 

(11-111). தமமுள GDS குமபடி சிலருடனே பொரும 

கதினகண மருககிருகதான ஒருவனபால மன்புபட்டுப் 

போர் Sr Bin, அதுபோலத் கமபுதலவ ரெலலார்க்கும் ஒக் 

௩5 தாயாகச சிறதாராயினும புதலவரூள இலர் பக்கததே 

அத்தாயாககுக கணணேட்டததின் வேறு ப டுளதாம, 

(ப-ரை) ஓக்கும் வமையான சமமுள ஓககுமபடி, உடன் 

பொரும் சூதின்சண்-சலருடனே பொருதலான சூதின்சண, பக்கத்து 

ஒருவன - பககததிலிருந்தவ னொருவன், ஒருவன்பால பட்டிருக்கும்- 

ஒருவணிடம அன்புபொருகதிப் போசெய்யும விதததைக காட்டுவான். 

(அதுபோல), மிகச சிறப்பினசாயினும - தம புதல்வரெலலார்க்கும 
ஒஈகத தாயாகச இறந்தாராயினும, தாயாககு - தாயமாருககு, மககளுள 

பசகமோ வேற - புதலவருள சலா பாஈகததே கண்ணோேட்டத்தில் 

வேறுபா டுளதாப 

(க-து) இருவா சூதாடுகையில பககததிலிருபபவன அவவிருவ 

ருள் ஒருவன்பால் ௮ன்புடையனாயப் போர காட்டுவான. அங்ஙனமே 

பெற்ற பிளளைகளை ஒப்பப பாசகதசகக சாயமா சில பிள்ளைகளிடம் 

கண்ணோட்டங கொணடிருப்பர் 

333, பாணற்குத் தலைமகள் வாயின்மறுத்தது 

தொடிதகோள் மடவார் ருமந்தன் ஆகம 
மடுத்தவர் மார்பில் மகிழ்ஈகன் மடிப | 

நெறியல்ல சொல்லனீ பாண' அறிதுபில் 
ஆர்க்கும எழுபபல் லரிது. 222
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(ப -பொ). தொடியணிஈசு தோளினை உடைபராகிய மட 

லாருடைய மருமம தன்னுடைய ஆகததிலே மூப/ப, 

அவருடைய அகத்திலே மகழ்ஈன் தான் மடுபப நிகழ் 

கததொன்றை கெறியல்ல வெனறு சொலலா தொழிவாயாக 

பாணனே! பொய்யுறக்கம உறககுவாபை யாவராலும எழுப 

பல் ௮ரிது [அதுபோலும நீ சொலலும வா£ததை எங் 

FOS (FLD | 

(u-er) Geng Csrer wiem மருமம - தொடியணிந்ச 

தோளினையுடையாராகய மடவாருடைய மருமம, சன ஆகம் 

மடுதது - தனனுடைய மாரபிலே மடுப்ப, ௮வா மாப்ல மகிழான 

மடுப்ப - அவருடைய மாரபிலே மடஇிழ்கன் தான் மடுப்ப, நெறியலல 
சொல்லல் நீ - (கிகழ்ந்கதொன்றை) நெறியல்லவென்று நீ சொலலா 

தொழிவாயாக, பாண - பாணனே! அ௮மழிதுயில் எழுப்பல் ஆாககும் 

அரிது - பொய்யுறககம உறங்குவாரை எழுப்பல் யாவர்ககும் அரிது 

(அதுபோலும் நீ சொல்லும வாததை எங்களுக்கு ) 

இது பாணற்குத கலைமகள வாயின்மறுததது 

கொடியவை கூறாதி பாணறீ கூறின் 

அடிபைய விட்டொதுககச சென்று -துடிய்ன 

இடக்கண் அ௮னையம்யாம் ஊரற் கதனால் 

வலகசண் அனையார்ச் குரை”---நாலடியா. 

894 மகளிரைச் சார ஒழுகாமை 
விழுமிழை நல்லார் வெருள்பிணைபோல கோககம 

கெழுமிய நாணை மறைக்கும். -தொழுநையுள 

மாலையுள் மாலை மயககுறுத தாள.அல்தால 

சாலபினைச சால்பறுக்கு மாறு 12 

(பாபா) விழுமிய ௮ணியினையுடைய லலா Darcy 

ணட மானபிணை போனற நோககசகள, ஆடவா மாட்மிச 

செறிஈத காணினைக செடுதது மயககவலல. யமுனை எனகிற 

ஆறறின்கண் மாயவரனையும் wuss» Gov semen of ips
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(ரிஞிஜை எனபாள தன 2 (PB Ga மயக்கு ஒத சினை Si 

(Bea Bon. அச்னினுப மிசகதொன்று கெ நெரி அது 

வன மோ. 

இதனாற போகத பொருள: -கிழையிறை மிகசம ஆதி 
லான் மயஙகேமெனறு அறிவுடையார் மகளிரைச் கரரவொழு 
ல அகாது என்பதாம். 

(பாரை விழும இழை ஈலலார-ரிறகத ஆபரணஙகளை அ௮ணிர்த 

ிபண்களத, வெருள் பிணைபோல நோககம - வெருணட மான்பிணை 

போன்ற சோககஙகள, கெழுமிய காணை - ௮_வரிடம செறிநத 

சாணை, மறைககும - கெடுககும தொழுகையுள யமுனை என்றெ 

ஆறறின்சண், மாலை - மாயவனையும, மாலையுள - மடககதகினகணணே 
அம, மயசகுறுததாள - பின்னை என்பாள் தன் அ௫னால மயககுறுத 

Dene ௮ஸ்து - ௮அசசெயகை, சாலபினை - அகுதியை, சாலபு - 

அதணனினும மிககதொன்று, அறுககும ஆறு மிெடுஃகுமாறன்றோ 

(ஆல்-அசை] 
சிலப்பதிகாரத்தில ஆய்சசியா கு ரவையில் 

வஞ்சஞ் செயதான் தொழுகைப புனலுள 
கெஞ்சங் கவாந்தாள் நிறையென் கோயாம் 
நெஞ்சங் கவர்ந்தாள் நிறையும வளையும 

வஞ்சஞ் செயதான வடிவென் கோயாம் 
என்றும் 

வைய மளந்தான்றன் மாபிந நிருநோககாப 

பெய்வளைக் சையாள்கம் பின்னைதா னாமென்றே 
வியென்றாள் 

என்றும் வருகின்றன 

“ஓப்புயாவில் வேட்டோன் ஒருநிலைப்பட் டடாழ்ந்தசெயல் 
ஈப்பின்னை ஞாலம ஒருஙகறிக . ”--ஆன்னிலை 

335 பிறர் மனையில் தமியராய்ப் புகாமை 
தூய்மை மனத்தவர் தோழர் மனையகததும 
காமே தமியர் புகல்வேண்ட.ா.--சிமையான் 

ஊாமி௫ன் இல்லை கரியோ. ஒலித்துடன் 

நீர்மின் இல்லை சிறை. 190
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(ப-பொ). தூய்மையையடைய மனததா£ தம் கோழர் 

மனையின்க௧ண்ணும தமியசாகத தாமே புகலவேணடா. ஒரு 

வன் செய்தானென்ற௮ு ஊரெலலாம உடனபட்சி மிகு 

மாயின், பிறிதொரு சான் நில்லை; நீர் மிசின சிறையு மில்லை. 

ஆதலான். ் 

(ப-ரை) தீமையான ஊர மி௫ன்-ஒருவன் சமை சயதானெனறு 

ஊரெல்லாம் உடனபட்டு மி/குமாயின, கரியோ நுஉலை - (அதனைத 

தவிரககததகக வேறொரு) சாட்சி யில்லே ரா ஒலிதத। உடன்மிகின - 
நீர் ஒலிசெய்து மிசகால, சிறை இலலை - (அதனைக தவிாககததகக) 

சிறையு மில்லை (அதலால்) தூய மனததவா- சுததமான மனமுள்ளவா, 

தோழர் மனையகததும - தம்முடைய தோழாது பனையின் சண்ணும, 

தமியா - தமியராக, தாமே புகலவேணடா - தாபே பகுதல வேண்டா 

(க-து) ஒருவன கெடுதி செயதானென்று ௨௦ ரலலாம Biot! 

விட்டால, அதனைப் பரிகரிககும சாட்சி இடைககாத. ஆகையால, 

கல்லார் தோழருடைய மனையின் கணணும தனியாசப் புகுதல தகுதி 

யன்று, 

980. நிறை காவாரைச் சிறை காவாமை 

நிறையான் மிகுகலலா கேரிழை யாரைச 

சிறையான் ௮கபபடுததல் ஆகா. -௮றையோ! 

வருந்த வலிதினின் யாப்பினும், காய்வால 
இருகதுதல் என்றுமோ இல். 80 

(ப-பொ), 8ீமபொ.ரிகளையும நிறுததும கிமையால மிக 

மாட்டா நேரிழையாசைக காவலான் ௮கபபடுகக இயலா? 

அகப்படிக்கலாம் என்பாரக்கு ௮றைகூவுனெறேன. வருந்த 

வலிபெறக் கட்டினும், மாயின்வால் செவ்வே சின்று திருந்து 
தல் என்றும இல்லை, ௮.துபோல. ் 

(பரை), வருந்த - வருந்தும்படி, நாய்வால் - நாயின் வாலை, வலி 

இனின் யாப்பினும் - வலிபெறச் கட்டிவைததாலும, திருச்துதல்-அ.த 

ஒழுங்காக நின்று திருந்துதல், என்றும் இல் - என்றும இல்லை. (௮3
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பொல), நிறையால் - ீமபொறிகளையும் நிறுததும நிறையால், மிகு 

கல்லா - மாட்டிமைப்படமாட்டாத, கேரிழையா தமமை - கேரிழை 

யாரை, இறையான - காவலால, அகப்படுததல ஆகா(த)- வசப்படுதது 

தல் முடியாது அறையோ - முடியுமென்பாாககு அ௮றைகூவுனெ 

ரேன [59-அசை] 

அறைகூவுதல - பொர ௮ழைததல, ( hallo nee 

“தறைகாககும சகாபபெவன செய்யும பகஸி£ 

நிறைகாஃகும சாபபே தலை ?--இருககுட ளி 

''உணடியுட காபபுண (றுபொருட் காபபுணடு 

கணட விழுபபொருட கலவிககுக காபபுணடு 

பெணடிரைக காபப திலமெனறு வைததுக 

கண்டு மொழிகதனா கற்றறிக தோரே "--௨ளையாபதி 

பழமொழி _...நாயின வாலைச குணசகெடுகக லாமா. Crooked 

by nature 1s never made straight by education. A bag of 

fleas 1s caster to keep guard over than a woman. 

9871. வறியாரிடம் சேல்வா விருந்து சேல்லவேண்டா 

கல கூர்ம தவாககு ஈனிபெரிய 1704 cyt 

செலவிரக தாகிச செலவேண்டா - ஒலவ 

திறஈகவர் செய்யும வருததம குளி 

குறஙகறுபபச சோருக குடா 100 

(ப பொ), மிகப்பெரிய செலவசாயினா வறுமையடை 

யாசுகு விருநதாகச௪ செலலவேண்டா.. செலவாராயின் 

அசசெல்லபபடட வறுமையுடையராயினா சமநகு இயல 

வகனைக கடகது விருஈதுசெயயும வருததம. குருவி குறங் 

கறுபபவே குடா சோருமது பேலும 

(ப-மை) ஈனி பெரிய ராயினூ - மிகப் பெரிய செல்வசாயினார், 
சல்கூர்ந்தவாககு - வறுமையுடையாருககு, செலவிருந்து ஆச செல்)ல 

வேண்டா - விருநதாகிச் செலலவேண்டா. (செலவாராயின்), ௮வர்- 

அவ்வறியவர், ஒல்ல.து இறந்து - தமககுக கூடுமானசைக் கடந்து,
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செய்யும் - விருஈது செய்யும, வருததம் - வருகதமானது, குருவி குற 

ங்கு அறுப்ப குடா சோரும - குருவியின் தொடையை spss 

வளவில் அதன குடல சோருவது போலும் 

(6-9) தமமுடைய சககியைக ஃடநது விருகதிட்டால வறியவா 

மிகவும் நொரதுபோவ ராதலால், மெல்வா அவாக்கு விருந்தா 

செல்லவேண்டா 

983. ஏனைய ஈந்து இன்சோல் ஈயாமை 

உடுக்கை மருஈதுறையுள் உண்டியோ டின்ன 

கொடுத்துக் குறைதீரத்த லா 3 --விததின்சொல் 

ஈயாமை யென்ப, எருமை எறிகதொருவர் 

காயக்கு லோபிக்கும் இறு. 167 

(ப-பொ). உூிக்கையும மருநதும் உறையுமிடமும உண 

வும் என இபபெநறிப்பட்டனவற்றைப பிறர்க்குக் கொடிதது 

மறவர் வறுமை தீர்ததலை வல்லாராய் விடுததுவைதறு 

இனிய சொற்களைச் சொல்லாமை என்று சொல்லுவர், தனன 

வேண்டி எருமையெறிகத ஒருவா காயக்கு லோபஞ் செய்யு 

மாறுபோலும், 

(ப-மை), உடுக்கை மருந்து உறையுள் உண்டியோடு - உடுக்கை 

யும் மருந்தும் உறைவிடமும் உணவும், இனன - என இப்பெற்றிப 

பட்டவைகளை, கொடுத்து - பிறாக்குச் கொடுத்து, குறை- ௮வா வறு 

மையை, தீர்த்தல் ஆற்றி விடுத்து - சாத்தலை வல்லசாய் அனுப்பி 

வைதது, இன்சொல் ஈயாமை - இனிய சொற்களைச் சொல்லாமை 

யானது, எருமை எறிந்த ஒருவா - இன்ன வேண்டி எருமையைக 

கொன்ற ஒருவர், காயக்கு - (அதனைச் சமைத்தற்குரிய) சாயத்துசகு, 

லோபிககும் ஆறு - லோபஞ் செய்யுமாறு போலும, என்ப - என்று 

பெரியோர் சொல்லுவர், [eruu - Condiments]. 

(க-து), பிறருடைய வறுமையைத் சீர்ப்பதற்கு எவ்வளவு செய் 

தும் இனிய வார்த்தை சொல்வதற்குப் பின்வாங்குவதானது, உண் 
ணும்படி எருமையைச் கொன்றவர் அதைச் சமைப்பதற்குரிய காயம் 
வாங்க லோபஞ்செய்வது போலும்
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கத்தமக்குக் கொண்ட குறியோ தவமல்ல 

செகதுக, சாநது படுக்க, மனன்.-ஓதது௪ 

சகத்தனாய் சன்றொழுகும சாலபு கவமே, 

அகத்துப் பசகலாணி போன்று, 95 

(ப -பொ). தததமககுச சமயததார கொண்ட வேறுபட்ட 

குறிகளையுடைய வேடஙகளன்று தவமாவது, தன்னை ஒரு 

அன் வாசசியால செத்துக, சநதனக் குழமபை மேலே பூசுச, 

தான மனமபொருகதி அவ்விரு இறததாககு ஈடுவஞாய் கின் 

ெழுகும ௮மைதி தவமாவது; நுகதகின்கண் நடுவுகிற கம 

Sarton! போல 

(ப-ரை தததமககுக கொண்ட குறி ௮லல தவம - தததமககுச 

ச.௦.பததா கொண்ட வேறுபட்ட குறிகளையுடைய வேடங்களன்று 

தலமாவது செத்துக - சனனை ஒருவன் வாசசியால சொல்லுக; 

16g பகெக சந்தனககுழமபு தனமேலே பூசுக; நுகதது பசலாணி 

போன்று நுகததினகண ஈடுவுகிற்கும பகலாணிபோல, மனன் ஓத்த 

சகத்தனாய் கினறு - தான மனமபொருநதி அவ்விரு திறததாருக்கும் 

ஈடிவனாய நின்று, ஒழுகும் சால்பே தவம ஒழுகும அமைதியே தவ 

மாவது [ஐஒ-அ௮சை], 

(க-து) இன்னா செய்வோனுககும இனிது செயவோலுககும் . 

ஈமிவு நிலேமையாய் ஒழுகுவதே ஒருவனுககுச தவமாம் 

“சமததனாய' என்றும பிரதிபேதம உண்டு 

340. அடைக்கலப் போருளைக் கோள்ளாது கோடூத்தல் 

உள்ள மதொருவா ஒருவர்கை வைகதக்கால் 

கொள்ளும பொழுதே கொகெகதாம---கொள்ளாா 

நிலைப்பொரு ளென்றதனை நீட்டித்தல் வேண்டா, 

புலைப்பொருள் தயகா வெளி. 17 

(ப-பொ), தமக்கு உளளதொரு பொருளை ஒருவர் தம 

கையின்கண் வைததககால, அப்பொருளை வைத்தவர்கள 

20



306 பழமொழி 

லேண்டிய போதே வைக்கபபட்டார் தாம கொளளாதே 

கொடுக்க. தமக்கு நிலைமையுடைய பொருளென்று கருதி 
அவர்க்குக் கொடாதே நீட்டித்தல வேண்டா, புலையாமாட 
டுள்ள பொருள் அ௮டங்காவாய் வெளிபாம் ஆதலான் ௮டைக 

கலப் பொருளை மறைக்க டுயலாது. 

(ப-ரை), உள்ளது - தனக்குளள தொருபொருளை, ஒருவா - ஒரு 

வர், ஒருவர்கை - மற்றொருவர் கையின்கண், வைத்தககால் - வைச 

தால், கொள்ளும் டொழுதே-அ௮ப்பொருளை வைததவர் கொள்ளவேன. 

டிய பொழுதே, தாம் கொள்ளார் கொடுகக - வைககப்பட்டா£ தாம 

அப்பொருளைக் கொள்ளாமல் கொடுததுவிடுக நிலைப்பொருள் என்ற - 

தமக்கு நிலைமையடைய பொருளென்று நினைதது, அதனை நீட்டித,த௨ 

வேண்டா - அதனைச் கொடாமல் தாமதித்தல் வேண்டா புலைட 

பொருள் தங்கா வெளி - புலையாமாட் டுள்ள பொருள் அடககாவாய 

வெளியாம் 

(க-து) வைத்தவா கேட்டபோதே அடைக்கலப பொருளைக் 

தொடுத்தூவிடுண சொடாவிட்டால் அப்பொருள் வெளிப்பட்டுவிமெ 

341, துணை யுடைமை 

நன்றே ஒருவர்த அுணையுடை_மை. பாபபிடுககண 

நண்டேயும பார்பபான்௧ண் தாதகலான்,- விண்டோ 

குன்றகல் ஈன்னாட' கூறுஙகால இல்லையே [யம 

ஒன்றுக் குத்வாக ஓன்று 11] 

(ப-பொ). ஒருவசைத துணையாகக கொண்டு ஒருவன் 

துணையுடையனாவது ஈல்லதொன்றே காண. பா ம்பிற் கடியுண் 

டொரு பார்ப்பான் பட்ட இடும்பையை அவனால் உதவி 

யைப்பெற்ற ஞெண்டு தீர்ததலான், விண்தோடும குன்றகல 

நன்னாடனே! சொல்லுங்கால் ஒன்றற்குகவாத ஒனறு இல்லை. 

(ப-ரை), விண் தோயும் குன்று ௮௧ல் ஈன்னாட - ஆகாயத்தை 

அளாவிய குன்றுகளுள்ள ௮கன்ற ஈன்னாடனே' ஒருவா துணையுடை 

மை ஈன்றே-ஒருவசைத் துணையாசச்சொண்டு ஒருவன் துணையுடைய
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னாவது சல்லதொன்றே. பார்ப்பான்கண் ஈண்டேயும் - ஒரு பாப்பா 

னிடத்து (அவன் தாய் துணையாகக கொடுத்த) ஈண்டு தாலும், பாப்ட 

இடுககண் - ஒரு பாம்பினாலே கோதலான துன்பததை, தீர்ததலான் - 

ஒழித்தலால், கூறுங்கால் - சொல்லுமிடதது, ஒன்றுக்கு உதவாச 

ஒன்று இல்லை - ஒன்றற குதவாத ஒன்று இல்லை [ஏ-அசை] 

கதை பஞ்சதந்கிரததில உரைததிருககுமாறு.---தததன் என்னும் 

பார்ப்பனச சிறுவன் அன்னையிடம சென்று “யான் ஆரிரியன கரும 

மாய வேற்றார்ககுச் செலலுதல வேண்டும கட்டமுது முடிந்து 

தருதி” என்று வேண்டினான் அன்னை, “நன்று *துணையோடல்லது 

நெடுவழி போசேல்' என்பா உனககு வேறு துணை இலலாமையால 

ஒரு ஈண்டை ஒரு மட்கலயதகில பெயஅ தருவேன் அதையேனும 

துணையாகக கொண்டுசெலக” என்று சொல்லிக கட்டமுதோடு ஈணடு 

பெய்த கலயததையும் கொடுததாள சிறுவன் சென்ற கருமததை 

முடிகதுத இருமபிவருகையில வேணிலால இளைப்புண்டு ஒரு மரநிழ 

லில் அயர்ஈது சண்வளாாதகான கணவளராநிறகையில் ஒரு பாமபு 

அ௮வனைத தீண்ட வந்தது, அருகிலிருந்த கலயததை ஆராய்தற்டொரு 

ட்டு அதனுள் தலையை நீட்டியது அப்போது சகலயத்திருந்த ஈண்டு 
பாமபின் தலையைத சன் கொகெகால் இகெ௫ெ கொன்றது 

பழைய பொழிபபுரையில சுட்டிய கதை வேறாக இருககறவ 

பழமொழி. 1101111250 bad ‘as not to be good for 

something Even a pin is good for something . 

542. புலான் மறுத்தல் 

.. விடலரிய துப்புடைய வேட்கையை ரீக 

படர வரிய நன்னெ.ரிசகண் சன ற7-இடருடைததாய்ப் 

பெற்ற விடக்கு நுகர்தல, கடனீஈதிக 

இற்றடியு ளாழ்கது விடல், 26 

(u-@ur). AOshehu perAder விருமபும வேட்கை 

யை நிக்டு ஒழுகுதற்கரிய ஈன்னெறி யாகிய தவததின்கண் 

கின்ஞார், மெய்ப்பிணியால் தமக்கு இடாவகக காலத்தின்சண்
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௮ழிகள, தாம கொண்ட சீலததுககுக் குற்றமாமபடி பெற்ற 

கொரு விடக்கைத இன்றுய்தல, கடலை நீதி ஏறிக் கனறின 

உளளடியின் கீரிலே ௮ழுக்தியகனோ டொக்கும். 

(ப-ரை) விடல அரிய துபபுடைய வேட்கையை நீக௫ - விடுதற் 

கரிய நுகர்சசியை விருமபும் விருப்பததை நீக௫, படாவு அரிய ஈன் 

னெறிக்கண சினரா - ஒழுகுதற்கரிய கன்னெறியாகிய தவததின்கண 

நினா, இடா உடைததாய - (வியாதியால அன்பம் சேரிட்டபோது) 

தாம் கொண்ட ஒழுசகசதுக்குக குற்றமுணடாமபடி,, பெற்ற விடசகு- 

பெற்ற மாமிசசதை, நுகாதல - உணடு பிழைத்தல், கடல் நீந்தி கற் 

றடியுள் இழ்கதுவிடல் - கடலை நீந்தியயறிக கன்றின் குளமபடி. 

நீரிலே அழுந்தியகனோ டொக்கும 

(௧-௧) எலலா ஆசையும விட்டுச தவநெறியிலே நிற்பவர், வியாதி 

பின கொடுமையால் மாமிசம் உணண விரும்புதல, கடனீரைக கடந்த 

லவன் பின் கனறடிநீரிலே அழுந்துசல போலாம் 

848 அருள்பரியாது உயிப்பலி கோடுத்தல் 

செறலி.) கொலைபுரிஈது சேணுவப்பா ராகி 

அறிவின அ௮ருளபுரிஈது சொல்லார். பிறிதின் 

உயிர்செகுத BH MUS OST Lp Hb Corio wr, 

SIMADSSS மற்றொன் றடல. 164 

(பொ) செறமம கொணடாரைப் போலக கொலையை 

விருமபி, தமக்கு மறுமையின்கண்2ண சாம மேற்செய்கதா 

நின்ற இன்பததைப பெ! உவபபாசாகி, கம அறிவினால் 

பிறாக்கு அருளைச் செய்து விரும௪ சொல்லாராய், பிறி 

தொன்றிலுடைய உயிரை மறுமைகக நனமைக்குக சாரண 

மாமென்று அதனைக் கொன்று ஊணினை நுகர்கது, இலா 

ராய் ஒழுகுதில் பாதுகாவாதே தான் சோற்றுக்குச் கறி 

யாயெ தயிரைச் சதைத்து மற்றொரு கறியாக ௮டுதலோ 

டொக்கும்;.
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(ப -ரை) செறலின் கொலை புரிஈது - Garum கொணடாரைப 

போல் கொலையை விருமபி, சேண் உவப்பா ௫ - தாம் மறு 

மையினகண் இன்பத்தைப் பெற உவப்பாராக, அுறிவின அருள் 

புரிந்து சொல்லா - சம அறிவினை mse அருளைசசெய்த! 

விருமபிச் சொல்லாராய, பிறிதின் உயா செகுச௮ - பிறிதொனறி 

னுடைய உயிரை (மறுமையினபததுககுக காரணமாமென்ற: 

அதனைக) கொனறு, ஊன துய்தது - எனை உணடு, POLIT PPG 

தல - (ஈல்லாராய் ஒழுகுதலைப) பாதுசாலாதே இகஙனம் ஒழுகும 

ஒழுக்கம், தயிர சதைதது-சோற்றுககுக கறியாகிய தயிரைச சிதைதது, 

உறஜொன்று அடல - மற்றொரு கறியாச ௮தெலபோலும். 

இது உயிபபலி கொதெத உணடலை விலகியது 

(க-து) அருளசெயது மபெறலான ஈனமையை விட்டு உயாபபலி 

கொடுத்துப பெறலான ஈனமையான3, தனனியல்பில் கறியாகததக்க 

தயிரைச் இதைதது மற்றொரு கறியாக அெலபோலாம 

914. நன்மை சேயதவாக்கு உறுதி சூழ்தல் 

ஈன்கொன் நரி. /வா நாழி நொடுபபவாக 

கென்றும உறுதியே ஆழ்க. எறிதிரை 

செனறுலாம சோ,ப(ப! அதுபோல தீர்போயும 

ஓனறிரணடாம வாணிக மில 275 

(ப-பொ), Br ys Doron aamragar Bp) அரிசியே 

யாயினும் தருவராக்கு ஐருகாள ஒழியாதே உறுதியே கினைச்க, 

எறிதிரை சென்றுலாம சோபபனை' கடலின ஈடுவே போயும 

ஒன்று இரண்டாம வாணிகம ௮துபோலவது இலலை. 

(பாரை) எறி இசை சென்று உலா(வு)ம சோப்ப - ஏறியும அலை 

கள் போய் உலாவும கடற்சோப்பனே! ஒன்று ஈனகு ௮றிபவர்-( ஒருவர் 
செய்த) ஒரு ஈன்றியை மறவாதவா, காழி கொடுப்பலர்ககு - காழி 

அரி௫யேயாயிலும் தருவாருககு, என்றும - ஒருநாளொழியாமல், உறு 

தியே சூழ்க - உறுதியே நினைக்க கீ£ போயும - கடலின் நடுவே
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போயும, ஒன்று இசண்டாம வாணிகம் - ஒரு பொருள் இசட்டிதத 

லான லாபத்தைக கொடுக்கும் வியாபாரம், அதுபோல இல்லை - ௮ 

போல வேறில்லை 

(௪-து), வைத்த முதற்பொருள் இருமடியாகததகக வாத்தகம், 

நன்றி செய்தவர்க்கு என்றும் ஈன்மை கினைததலே 

545, நன்மை சேய்தவா காயினும் அவரைக் காயாமை 

தீமனென் றிருகாழி ஈததவ னலலால 

நமனென்று காயிலும தான்காயான் மனனே 

அ௮வனிவ னென்றுரைத கெள்ளி.மு றியாரே 

கமநெய்பை ஈக்கு பவர். 39 

(ப), தன்னை உறவென்று தனகரு இருகாழியாயி 

னும உதவினவன் தன்னைக் காய மததுணையல்லது, ஈம சுற் 

ததானென் றிகழ்ந்து தனக்கு உதவியவன்றன்னை as 

னணிவனென்று இகழ்ந்துரைததுத் தான் காயல் ஆகாது: 

தெய்வததை ஆட்டிய நெய்யைச் கூசாதே ஈக்குவார் யாவ 

ரும் இல்லை. ஆதலால. 

(ப-ரை) தமன என்று - தன்னை உறவினனெனறு, இருசாழி - 

இருசாழியாயிலும், ஈத்தவன் - உகவினவன், காயினும் (காய்தல்) ௮ல் 

லால் - சாய்ந்தாலும சாயுமவ்வளவலலது, நமன் எனறு எள்ளி - ஈம் 

சுற்றத்தான் என்றிகழ்ர்து, ௮வன் இவன் என்று மன் உரைத்து - 

(உதவினவனை) ௮வனிவனென்று மிகவும் உதானெமாகப் பேச, தான் 

காயான் - ஒருவன் காய்தல் ஆகாது ஈம நெயயை நககுபவர் யார் - 

தெய்வத்தை முழுக்காட்டி அதன்மேல ஒட்டியுள்ள நெய்யைச கூசா 

மல் ஈக்குவார் யாவரு மில்லை. [ஏ-மற்று-ஏ-௮சை], 

(௪-த). தமக்கு ஈன்மைசெய்யும் தெய்வம் தம்மை ஒறுத்தாலும், 

அதனை முழுக்காட்டி அதன்மேல் ஒட்டியுள்ள நெய்யைச் கூசாமல் 

நச்சார் தமக்கு ஈன்மை செய்தவர் தம்மைச் காய்ந்தாலும், தாம் அவரை 

இகழ்ந்து காயார்
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346. உபகாரத்துக்கு அபகாரம் 

நாடி. சமான்று ஈன்குபுறக கநதாரைக் 

கேடு பிறரோடு ipsa. சளர்மணி 

நீடிகல் வெற்ப' நினைப்பின்றிக தாமிருகத 

கோடு குறைதது விடல SI 

பொ), இராய்ாது ஈமக்கு இவா அயரவசென்று மதி 

௮ மிகவும தம்மைப புறகதநதாரைப பிரசோடு கேடு சூழ் 

கீல், கிளர்மணி ரிமிகல வெறபனே' உணாவின்றித் தாம ஏறி 

பிருகத மாக்கொம்பினைக் குறைததுவிட்டகனோ டொககும. 

(ப-மை) களர் - விளககுதலான, மண் - மணிகள் பொருர்திய, 

*டு கல் - நீண்ட பாறைகள் உளள, வெறப-வெற்பனே! நமர் எனறு 

டி. - இவர் ஈம் உறவினரென்று கரத, ஈன்கு புறந்தந்தாரை - மிகவும் 

சமமைச் காபபாற்றினவருககு, பிறரோடு கேடு சூழல் - அயலவரோடு 

“டிச கேட்டைத் தருவனவற்றைச செய்ய எணணுதலானத, தாம் 

இருந்த கோடு - தாம் ஏறியிருக மரகசொம்பினை, நினைப்பு இன்றி - 

உணர்வின்றி, குறைததவிடல் வெட்டிவிவெதனோ டொக்கும, 

(க-து) தான் ஏறியிருர்த மாகளையை நினைவின்றி வெட்டின 

வன் அங்குநின்றும் விழுந்து அழிவது போல, ஒருவர் செய்த உப 

காரத்தை மறச்து அவருக்கு ௮பகாரகசைச செய்தவன் அழிலடை 

வ்து நிச்சயம. 

*ஏர்சன்றி கொன்றார்ககும் உய்வுண்டாம: உய்வில்லை 

செய்ர்கன்றி கொன்ற மகற்கு ””--இருசகுறள். 

247, நன்மை செய்தவரைப் புறங்கூறுதல் 

பண்டின்ன ரென்று தமரையும் தம்மையும 

கொண்ட வகையால குறைகர நோக்கயக்கால், 
விண்டவரோ டொன்றிப் புறனுரைப்பின், ௮ஃதாலவ் 

உண்டவில் இயிடு மாறு, 133
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(ப-பொ). பண்டு இவா இபபெறறியார் எனறு தம ௬௦ 

றததாரையும் தமமையும மனததின மதிததுககொண்ட வசை 

குக தக்கபடியான் மம் வறுமை தீரச சிலரைச சில! நோச 

கினால, அ௮கோச்சகபபட்டவாகள HER BBG) ih TH Li 

பகைவருடனே ஓனறிப புறஙகூரின் அ௮துவனே ர தாம 

உண்ட Dados FIN மாறு, 

(ப-ரை) பணடு - மூன, இன்னா என்று - இவா இசூறடபுடை 
யாரென்று, தமரையும் - தம சுற்றததாரையும, தமமையும - தம்மையும, 

கொண்ட வகையால - மனத்தில் மதித்துசகொணட விதததுககு ஏற்ற 

படி, குறை தீர - தம் வறுமை சீர, நோக$ூயசகால் - தமமைச சலா 

கோககினால், விண்டவரோடு ஒன்றி-௮வ்வாறு கோககப்பட்டவா (அக 

கோகடனாருடைய) பகை௨ருடனே இணங௫, புறன் உரைபபின - 

புறஙகூறினால், அஃது - அது, உண்ட ௮ இல - தாம உணட Ha 

வீட்டை, தீ இடமாறு-தீயிவெதனோ டொக்கும். [ஆல்-௮சை] 

(க-து), தன்னையும தன் சுற்றததாரையும ஆதரிததவருடைய பகைவ 

சோடு தான் சேர்ந்துகொண்டு ௮அவரைப பழிகாற்றுதல், உணவிட் 

டவர் வீட்டிலே சீவைப்பது போலாம் 

8. உறவினர் 

348, அநுதாபம் இல்லாதவர் உறவு 
தமக்குற்ற தேயாகத தமமடைகதாக குதற 
தெமககுறற தெனறுணரா விட்டஈகால் என்னாம? 
இமைத்தருவி பொன்வரனறும ஈர்குகுனற் காட! 
உமிக்குறறுக் கைவருநது மாறு, 36% 

(ப-பொ). தமமை படைநதாாககு வாதுற துன்பம் 

அவர் தமக்கு வரதுற்றதாகக் கருதி எமக்கு வநதுறு தென்று 

நினையாமல் இருக்துவிடுவாராகில், ௮வரை அுடைகதாரக்கு 

௮.கீனால் என்ன பயன் உண்டாகும? அருவி விளங்க! பொன 

னைக் கொழிக்கும் சாபாகமுடைத்தாகிய குன்றகாடனே] 

உமியைக் குறறுக கைவருந்தும நெறியோ டொக்கும்.
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(ப-ரை). அருவி இமைதது பொன வரன்றும ஈரம் குன்றம காட- 

அருவி விளங்கிப் பொன்னைக் கொழிககும குளிர்ஈத குன்ற சாடனே! 

சம் அடைந்தார்க்கு உற்றது-தம்மை யடைசதாச்கு வந்துறற துன்பம், 

தமக்கு உற்றசே .ஐக-தமசகு வஈதுறறதாகவே! எணாணி, எமககு உறற 

சென்று உணராவிட்டககால்-எமசகு வாத.ற்றதெனறு ஒருவா நினையா 

மல இருச்துவிவொசாகில், என ஆம-அ௮வசை அடைகதராககு அதனால 

எனனபயன் உணடாம? உமி குறறு கைவரு௩அம ஆறு - உியைக 

றிறுக கைவருஈதும கநெறியோ டொககும் 

(ச-து) உற்றாச குறற துனபதசைத தமககுறறதாகக சசொளளாத 

வோடு உ௱வாடுதல், உமிக கூற்று ஒரு ஈனமையும பெராமல சைசலிப் 

பதஇுபோல், ஒரு நன்மையும பெ. மல பனசசலிபபதறகு இட மாகும 

இரிககெதஇில் வெலவது வேணடி.' எனனும் பாட்டில -உமிக 

FONE கைவருநது வாரா” என ழிப்பழமொழி வருகின்றது 

249 வறுமையை உறவினா தீராவிடத்துச சேய்யத்தககது 

சேர்ஈதா ரொருவரைச சேர்ரதொழுகப பட்டவர் 

திர்கதாராக கொண்டு தெளியினும, - CBT SMT HAE 

செல்லாமை காணுககால செலலுமவாய் என்னுணடாம* 

எல்லாம்பொய் ௮ட?ணே வாய் 213 

(1-Quir), தீமமைச் சோந்தா பொருவரை ௮வசால சோர 

தொழுகபபட்டவர் தமக்கு தீர்கத உ௱வாகசகொண்றி ஒழ 

சினாராயினும, ஆராய்கது அ௮ரசோக?வாககுச செகலாத 

வறுமையைக் கண்டு சரோககால, ௮வாககுச செலலு2கற' 

மற்றென் உண்டாம£ யாவரும அட்ணெணும ஊணுசகு 

ஆவன செய்வது மெய், அல்லாத செயலெலலாம பொப் 

(ப-மை) சோந்தரா ஒருவரை - தம்மைச சேர்ந்தா ஒருவரை, 

சோர்தொழுசப்பட்டவா-௮வரால் சோரதொழுகப்பட்டவா, இர்நதாரா 

(௧)க் கொண்டு தெளியினும்-முடிந்த உறவின. ராசககொண்டு ஒழுகி 

ஞராயினும், தேர்க்து-ஆராய்கது, ௮வர்ககு அவருக்கு, செல்லாமை- 

செல்லாத வறுமையை, காணுச்கால்-கணடு தீராககால், செல்லுமவாய-
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அவாசெல்லும் நெறி, என் உண்டாம்-வேறு என்ன உண்டாம்? gy" 

ணே வாம்-யாவரும் சமைத்துண்ணும் உணவினுக்கு அவசியமானடை 

களைச் செய்வதே மெய்: எல்லாம் பொய்-அல்லாத செயலெல்லாம 
பொய் 

(க-து), தீர்ந்த உறவினராகத் தமமைக கொண்ட செல்வர் தமத 

வறுமையைத தீர்சசாவிட்டால், தாம் செய்யலாவது உணவுபெறுதற 

கான முயற்சியைத தாமே செய்சலாம். ௮சசெல்வசால நன்மைபெஈ 

முயல்வது வீணே, 

850 சுற்றத்தா ரிலக்கணம் 

அல்ல லொருவாக் கடைகதக்கால மறறவாக்கு 

கல்ல களைகள எனப்படுவார்--ஈல்ல 

வினைமாபின் மற்றதனை நீக்கும அதுவே 

மனமச மாப மருது 25 

(ப-பொ) ஒருவாக்குக துன்பம. வநதக்கால ௮வாககு 

மிக்ச கிகாகள் எனறு சொல்லபபடுகன்;ுவாகள் ஈலல செய 

கை மாபினாலே அததுன்பத்தை நீக்சிய செய்கை, மனை பின 
கண் ன்ற மருநதாய மாததோ டொக்கும. 

(ப-ரை). ஒருவாககு அல்லல் அடைந்தக்கால் - ஒருவர்ச்குத் துன் 

பம் வந்தக்கால், அவர்க்கு ஈல்ல இளைகள் எனப்பவொர் - அவர்க்கு 

மிச்ச உறவினசென்று சொல்லப்படுகின்றவர், நல்ல வினை மா 

பின்-சல்ல செய்கை மரபினாலே, ௮தனை-௮த்துன்பத்தை, நீககும்-நீக 

குதலான, ௮ு-௮ச்செய்கை, மனை மருந்து ஆய மரம்-மனையின்சண் 

கின்ற மருந்தாய மாததோ டொக்கும். [மற்று-ஏ--அசை], 

(க-து), தன்னை அடைந்தாருடைய நோயைத் தீர்ப்பது மருஈது 

மரத்துக் குரிய தன்மை. அங்ஙனமே தம்மை அடைகதாருடைய துன 

பங்களைக் களைதலே சுற்றத்தாருச குரிய இலச்சணம். 

“₹மருக்தாடத் தப்பா மாத்தற்றால் செல்வம் 

பெருர்சசை யான்கட் படின் "திருக்குறள்
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9-4. உதவுவோர் உறவினரே 

மெய்யா உணரிற் பிதர்பிறர்க்குச செய்வதென்? 

மையார் இருங்கூர்தல் ஷபஈதொடி' எக்காலும் 

செய்யா ரெனினும் தமர் செய்வர். பெய்யுமாம் 
பெய்யா தெனினு மழை. 109 

(பஃபொ). உண்மைத தன்மையால ஆராயின் பிதாக்குப। 

?பா செய்வது என்லுண்டாம்? மையார்நத பெரிய கூந்தலை 

/மபைஈதொடியையும் உடையாய்' எபபொழுதும செய்யார் 

என்று ஈருதுமபடி. இருஈதாசாயினும தமராயினாசே தமக்கு 

ஒனறஜைச செய்வா: தன்பருவததில பெய்த திலலையாயிலும் 

பின்னையும் பெய்வது மழையே. அதுபோக 

(ப-மை), மை ஆர் இருங கூந்தல் பைந்தொடி - கருமை ஆர்நத 

2 பரிய கூநதலையும் பைந்தொடியையம உடையாய்! மெய்யா உண 

*ன-உண்மைத் தன்மையால் ஆராயின, பிறர்ககு பிறர் செய்வது 

[ன - பிறர்ககுப் பிறா செய்வது என்னுணடாம்” மழை பெய்யாது 

எனினும் பெய்யும-மழை பருவத்தில் பெய்ததில்லையாயினும் பின்னை 

யம பெய்யும் (அதுபோல), எககாலும் - எப்பொழுதும், செய்யா 

எனினும - செய்யாரென்று எண்ணும்படி. இருந்தாசாயிலும், தமர் - 

உறவினசே, செய்வா - தமக்கு ஒன்றைச் செய்வா, 

(க-து). ஒருதவியும செய்யார்போல கோன்றினும உறவினர் 

போல் மற்றவர் உசவிசெய்யார் 

853. உறவினர் பிரியாமல் பொருந்துதல் 

முன்னின்னா ராயினும் மூடும் இடர்வரதால் 

பின்னின்னா ராடுப் பிரியார் ஒருகுடியார. 

பொன்னாச் மசயினும் புகாஅர், புனலூர' 

அன்ணினா £ல்லார் பிறர், 

(யொ), முன்பு ஒரு காரணத்தால் இன்னூாயினும் 

கம்மை முழுத்தும் இடர் வந்தால் பின் இன்னாராடுப் பிரி 

66
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யாதே பொருநதுவா ஒருகுடிப் பிறந்தா. பொன்னாகப் பிற 

சைச் செய்யினும் பிறர் தமக்கு இரிடா வரகால் ௮வவிட௫ 

இன் வந்து புகுதா பபனஓரானே! ஒருகுடி। பிறவாதா। 

அனனினுூல்லா ஆகலான். 

(ப-ரை) புனல் ஊர - மீவளம உளள ஊரனே! ஒரு குடியா 

ஒரு குடி.ப்பிறந்தாா, மூன இன்னா ஆயினும - முனபு ஒரு காரண 
தால இன்னாராயினும, மூடும இடா வந்தால்-தமமை முழுததும் துன 

பம வந்தால், பின் இன்னாராட பிரியார் - பின இன்னாசாகிப் பிரியா 

மலே பொருந்துவா பிறா துன்னினார் அல்லா - ஒருகுடிப பீ 

வாதவா துன்னினா£லவர் ஆதலால, பொனனா செயயினும்-பொனனா, 

கப பிறரைச் செயயினும, புகா - சமசகு ஒரிடா வாதால் Son gare 

டத்தில் ௨௩௮ புகுதா£ 

(க-து) பிறருக்கு ஒருவா எவவளவு கனமை செயதிருபப்னும 

௮வருககுப பேரிடர் வந்தபோது! சற்றசகாரபோல் பிறா உதவீ 

யாகரா 
““பறறறற ஃணணும பழமைபா ராட்டுதல 

சுற்றசகா கண்ணே .புள”--.இருககு௱ள் 

353, உறவினா உரைககும் உறுதியைக் கேட்டல் 

உளைய உரைத்து விடினும உறுதி 

களைகளவாய்ஈ கேட்பதே என்றே, --விளைவயலு 1 

Ly A Bes gyi. ப்ட் BOUTIN பொய்சைப் புனலூ r 

காய்மிதிதத ஆகா முடம, 299 

(ப-பொ). தமமை உளைய உரைபபா ராயினும் கமக்கு 

உறுதியாயினவறறைக ரம கிளைகள்வாய்க் கேட்டுக்கொள 

வது ஈன்று. விளாவயலுள பூசுகளை மிதித்துப புளளினஙகள 

தமமில் செறியும் பொய்கைப புனலுரனே! “தாய் மிதித்தன 

முடமாகா, தலான. 

(ப-ரை) விளை வயலுள - தானியங்கள் விளைகின்ற வயலில், பூ 
மிதிதது - பூக்களை மிதித்து, புள் கலாம்-பறகள் தம்மில் செறியும்,
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மிதிததன, முடம ஆகா - மூடமாகா (ஆதலான), உளைய உரைத்து 

விடினும் - தம்மை மனம் வருந்த உரைப்பாராயினும, உறுதி தமககு 

உறுதியாயினவற்றை, இளைகள்வாய் கேட்பது - சமது உறவினரிடம 

கேட்டுககொள்வது, ஈன்று - ஈன்றாகும (ஏ-ஏ-அசை] 

(க-து) தனது நன்மையின் பொருடடு உ௱வினா ஃடினவாசதை 

சொனனாலும தான் அதைக கேட்டலவேணடும 

பழமொழி--கோழி மிதிததுக துஞ்சு முடமாகுசா The kick 

of the dam hurts not the colt 

854, உறவினா செய்வதை உற்றா சேய்க 

கன்னை மதிகது? சமரெனறு கொண்டசுகால 

சன்ன படினும ௮வாமிசயவ செயவதே,. 

இன்னொலி வெய/ப"' இடபென்னை? துன்னாக 

போமவழி போகு மிழை, 358 

(ப்பு. ஒருவா காம தன்னை மதித்து எமக க இவன 

தீமனாவா னென்று கொண்டககால எல்லாக துன்பமும் படி 

Mio ௮வா செய்வனவறறைத கானும் செயவதே தகுதி 

பாவது: இனிய தசையை புடைய வெறபனே.” அனால் 

வரும் இடர் எனனை? துன்னா? போமவழியே இழையும் 

2வது, அதுபோல. 

(ப-ரை) இன் ஓலி வெற்ப - இனிய தசையையுடைய வெற் 

War! groan போம் வழி இழை போகும்-தையலூசி போடின்ற 

லழியே இழையும போகும (௮துபோல।, தனனை மதித்து - ஒருவர் 

தீன்னை மதிதது, தமா என்று கொணடகசகால - எமக்கு இவன் உற 

வினனாவானென்று கொணடககால், என்ன படினும்-எவ்வகை ஆபத்து 

சேர்ந்தாலும், ௮வர் செயவ செய்வதே - உறவினா செய்வனவற்றைத 

சானும செய்வதே தகுதியாவது இடா என்னை - அதனால் வரும் 

இடா என்ன உண்டு?
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(௧-2), தன்னை உறலாக மதித்தவர்க்குத் தூன்பம் நேர்ந்தா 

அவர்க்குத் சானும் உறவினன்போல் உசவிசெய்வசே ஈன்று அதனா. 

இடர் இல்லை . 

955. நேடுகாள் சேர்ந்துறைதலால் நேரும் துன்பம் 

கருவினுட் கொண்டு கலகதாரும் தம்மூள 

ஒருவழி Fin உறைகலோ துன்பம். 

பொருகடல தகண்சேர்பப' பூந்த. மரைமேல் 

இருவொடும் இன்னது துச்சு. }23 

(ப--பொ), தாய் anIo dann «gym sea பொ டட 

சே தொடங்கிக் கலகதவர்சளும, ஒரிடதீே2 தமழூள கெ 

காள உறைநதால, ௮வவுறைவு தாக்குக் துன்பமாம: பொடு 

கடல தண் சேர்ப்பனே' பூசதாமரைமேல் வாமும தஇிருவோ 

டாயினும் கூட நெடிகாள சேர்கதுறைதல் இன்னா காதலான 

(ப-மை),, பொரு கடல் தண் சேர்பப - கரையோடு ௮$லபொரு, 

லான கடலின் குளிர்ந்த சேர்ப்பனே! பூ தாமரைமேல் திருவொடும் 
அழூய தாமரைமேல் வாழும் இலககுமியோடாயிலும், தச்சு - கூட 

செடுகொள் சேர்ந்துறைதல், இன்னாது - துன்பந்தருவதாம் (ஆதலால்। 

கருவின் உட்கொண்டு சலந்தாரும்-தாய் வயிற்றினுள் தங்கியபொழுசே 

தொடங்கெ கலந்தவாகளும், ஒருவழி-ஓரிடத்தே, தம்முள் நீடும் உடை 
தீல் - தம்முள் நெடுமாள் உறைந்தால் ௮வ்வுறைவு, துன்பம் - தமககுச 

துன்பமாம். [ஓ-௮சை], 

(க-து). சகோதாரும் ஒரிடத்து ஒன்றாய நெடுநாள வடூப்பத 

துன்பகதருவதாம் 

பழமொழி.--தூர இருந்தால் சேர உறவு, 

950. சுற்றத்தாரோடூ சூதாட லாகாது 

பாரதத் அள்ளும் பணையம்தம தாயமா 

ஈரைம் பதின்மரும போசெதிர்ந் தைவசோ 
டேஇல ராசி இடைவிண்டார். ஆதலால 
காதலோ டாடார் கவறு, மே

! n
w
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(ப-பொ), பாரத்த்துளளும சமழமூடைய தாயமே (8 

பமாகக் கொடுத்து ஈரைமபதின்மரும் சூதுபோரை எதிர்ந்து 

மற்றை 8வரோடும் பகைவராக வேறுபட்டு நீங்கனார்கள் 

அதலால் உற்ராரோடு சுவருடார். 

(பரை, பாரதத்துள்ளும் தம் தாயம் பணயமா(க) - பாரதததுள் 

ளும் தம்முடைய தாயப்பொருளே பந்தயப்பொருளாகச் கொடுத்த, 

ஈர் ஐீம்பதின்மரும் - கெளரவரான நூற்றுவரும், போ எதிர்ந்து - 

சூதுபோசை எதிர்ந்து, 8 வோடு - மற்றைப் பஞ்சபாண்டவரோடும், 

ஏதிலர் ஆ - பகைவசாகி, இடைவிண்டார் - வேறுபட்டு நீங்னொ 

ஆதலால் - ஆகையாலே, காதலோடு கவறு ஆடா - உற்ராரோடு 

சூதாடார். 

(க-து), கெளாவா பாண்டவரோடு சூதாடிப் பசைசொண்டு 
வேருயினா அசையால் உற்றாரோடு சூதாடுத லாகாது 

௮. அறஞ்சேய்தல் 

251. செல்வர் அறஞ்சேய்து அருளுடைய ராகுதல் 

சிறந்த நுகர்ர்தொழுகும செல்வ முடையார் 

அ௮றஞ்செய் தருரேூடைய ராதல.---பிறங்கல் 

அமையொடு வேய்கலாம் வெற்ப" அதுவே 

சுமையொடு மேல்வைப£ மாறு, 215 

(ப-பொ), புகழுக்கு வேண்டுவன செய்து அதனாலே 

சிமப்புடையராய்ச் தாம் வேண்டி,ப போகச்தை அுகாச்தொழு 

கும செல்வமுடையார் ௮றததையும் செயது யாவர்மாட்டும் 

அருளுடைமை ஒண்டொழுகுவா ராதல, மலையில் மங்கி 

௮டனே வேய்கள் 'கெருங்கச் செறியும வெற்பனே' அது 

வனர பொன்னைச் சுமுதுபோவான் அதிற்குமேல பார 

மாக மாணிக்கத்தை வைத்துப் போமாறு போலும். 

(பரை), பிறங்கல் ௮மையொடு வேய் சலாம் வெற்ப - மலையில் 
மூங்குடனே வேய்கள் நெருங்கிச் செறியும் வெற்பனே! இறந்த -
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(கிக்கு வேண்டுவன செய்து அதனாலே) சிறெப்புடையசாய், துகாக 

தொழுகும் - தாம் வேண்டிய போகத்தை அகர்க்தொழுகும், செல்வப. 

உடையார்-செல்வமுடையோ, அறம் செய்து-அறததையும் செய்து, 

அருள உடையராகுதல் அது - யாவரிடததும அருளுடைமை பூண 

டொழுகுவா ராதலாகிய ௮சசெயகை, சுமையொடு மேல்வைப்பாம 

ஆறு - பொன்னாகிய சுமையினமேல அதற்கு மேறபாரமாக மாணிக 

கசசை வைத்துப் போமாறு போலும 

வேய் - உட்டுளையுள்ள மூஙகில்: இது வடமொழியில் €சகம 

எனப்பெறும ௮மை-கெட்டி மூங்கில். இது வடமொழியில் மஸ்கரம 

எனப்பெறும பொன் மறுமையாசவும் மாணிசகம மோக்ஷமாகவும 

கொள்ளலாம 

(க-து) சீருஞ் சிறப்புமாய லாழ்கின்றவா அறஞ்செய்தலோடு 

அருள்பூண் டொழுகுசலானது மறுமைககு ஈன்மையோடு மோக்ஷமு:2 

தீருவதாகும 

றற அறஞசெய் தருளுடைமீ ராகுமின்”--நாலடி.யா, 

859 செய்த அறமே எய்ப் னில் வைப்பாம் 

வைத்ததனை வைபபென நுணரற்ச தாமதளைத 

துய்தது வழங்கி இருபாலும--௮த்தகக 

த்க்குழி கோக்க ௮றஞ்செய்யின், ௮ஃதன்றோ 

சய்ப்பினில் வைபபென் பது, 81 

(ப-பொ). தாம தேடிச சேமித்துவைதத பொருளைத 

தமக்குதவும் வைப்பென்று கருதற்க; சாம் ௮ப்பொருளை 

அகர்நதொழுக இருமைக்கும ௮அழதொகத தகுதியுள்ள 
இடமபாரத்து அறத்தைச் செப்க. அ௮வவறஞ் செய்கையன் 

ரர தாம் தளராத காலத்துத தமககுதவும் வைப்பென்று 

சொல்ல படுவது. 

(ப-ரை'. வைத்ததனை - தாம் தேடிப் பத்திரப்படுத்தி வைத்த 

பொருளை, வைப்பென்று உணரற்க-தமக்குதவும் நிதியென்று எண்ண 

வேண்டா. அதனை - அந்தப் பொருளை, தாம் துய்த்து வழ்க -
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தாமும் அனுபவித்துப் பிறருக்கும் கொடுத்து, இருபாலும் அச்சக 

தச்குழி நோக்கி - இருமைககும் அழடிதாகச தகுதியுள்ள இடம் 

பார்தது, ௮றம் செய்யின - றம செய்தால், ௮ஃது அன்றோ - 

அஙஙனம செயவதன்றோ, எயபபினில வைபபு என்பது - தாம் 

தளாந்த காலதது.5 தமக்கு உதவும் நிதியெனறு சொலலபபடுவது. 

(க-து). தானும் அனுபவித்துச் சற்பாததிரத்திலே சானஞ்செய்த 

பொருளே ஒருவனுக நிக்ஷபதனமாவத 

அற்று ரழிபசி சோததல் ௮்தொருவன 

பெற்றான் பொருளவைப் புழி ”---இருககுறள 

செல்வத்சைப் பெற்றா செனங்கடிஈது செல்வியராய்ப் 

பல்கிளையும வாடாமற பாததுண்டு---நல்ல 

தான மறவாக தன்மையரேல் ௮ஃ்தென்பா£ 

வானகத்து வைப்பதோர் லைப்பு.--அறநெறிச்சாசம் 

ஈசனை இலங்கும சுடர்சசோதியை எந்தையை எனகசெய்ப்பி 

னில் வைப்பினை”” என இப்பழமொழி பெரிய இருமொழி 7-ம் 

பததில் 10-ம் திருமொழி 4-ம் பாசுரத்தில வருகின்றது 

359, அறத்தால் மறுமையின்பம் பேறுதல் 

மல்லற் பெருஞசெலவம மாண்டவர் பெறறககால் 

செல்வுழியும எமாப்..ச௪ செய்வதாம் --மெல்லியல் 

சென்றொ௫க் தொலகு நுசுப்பினாய்' பைங்கருமபு 

மென்றிருந்து பாகு செயல் 711 

(ப-பொ). மாட்சிமை யுடையார் முன்செய்த ஈல்வினை 

யால் வளவிய பெரிய செல்வத்தை இமமையின் கண்ணே 

பெத்றவிடத்து, மறுமையும் இன்புறும்படி ௮ுததைச செய் 

வதாவது, மெல்லிய இயல்பினையும் தேய்நதொ௫ஈது வருக் 

அம் மருங்கையும உடையாய்/ அழகிய கருமபைத தானும் 

தின்றுவைத்து மேலும் பயன்படுிம பாகைச் செய்வதனோ 

டொக்கும். 
21
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(ப-ரை) மெல் இயல் சென்று ஓூந்து ஓல்கும் நுசுப்பினாய் - 

மெல்லிய இயல்பினையும் தேய்ந்து துவண்டு சிறிதான இடையையு 

மூடையாய்! மாண்டவர்-மாட்சிமையுடையவா, மல்லல் பெருஞ்செல 

வம் பெற்றககால் - வளமான பெருகு செல்வசதை (இம்மையில்) 

பெற்றவிடதத, செல்வுழியும் - மறுமையிலும், எமாப்ப - இன்புறும 

படி, செய்வது - அறததைச் செய்வது, பைஙகருமபு மென்றிருந்து 

பாகுசெயல் ஆம - அழடிய கருமபைத தானும இன்றுவைதது மேலுப 

பயன்படும் பாகைச செய்வதனோ டொசகும 

(6-9) கரும்பு இப்பொழுது இன்பதற்கும ஆகும: பாகாகச 

காய்ச்சிவைததால பினனால உண்பதற்கும ஆகும அங்ஙனமே, செல 

வம் இம்மையின்பம் பெறுதற்கும் ௮கும அறஞசெயதால் மறுபை 

யின்பம் பெறுதற்கும அ௮கும. 

ஆற்ற முடியா தெனினுநதா மாறறுவா 

மாற்றா மறுமைசாண் பா£”--அறநெறிசசாரம் 

860. அறம் இம்மைப்புகழும் மறுமையின்பமும் தரும் 

ஈனுலகக தாயின இசைடெறாஉம அ௮ஃதிறக 

தேனுலகத் தாயின இனிததூஉம --தானொருவன். 

நாள்வாயும நலவறஞ செய்வாற ரணலெகும 

வேளவாய் சவடடை நெறி 6 

(ப-பொ). இவ்வுலகின திறதது ஆராய்வோமாயின் புக 

ழைப் டெறும. புகழைத் தவிர மறுமையுலகின் திறத்து 

ஆராய்வோமாயின் மறுமையுலகமும இனிதாம். ஆதிலால 
நாள்தோறும் ஈல்லறம செய்யும் ஒருவற்கு இரண்டுலகமும 

கவட்டை கெறியின்௧ண் உளவாகிய கல்யாணங்கள் போலும். 

(ப-கை), ஒருவன் தான் - தினம் நல்லறம் செய்வா னொருவன், 

ஈனுலகததாயின் - இவவுலகததிலாயின், இசைபெறும் - புகழைப 

பெறுவான்: ௮ஃது இறகந்து-புகழைத தவிர, ஏனுலகத்தாயின்-மறுமை 

யுலகத்திலாயின், ௮.து. உம் இனிது - மறுமையுலகும் இனிதாகும் 

(ஆதலால்) , காள்வாயும் ஈல்லறம் செய்வாற்கு - சாள்சோறும் ஈல்லறம்
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செய்யுமவனுககு, இரண்டு உலகும - இரண்டுலகமும, சவட்டை 

நெறி வாய் வேள் - கவட்டை நெறியில் உளவா௫யெ சல்யாணங்கள் 

போலும 

ஈனுலகம - இ-- உலகம ஏனுலசம- (ஏனை -- உலகம) - இவ் 

வுலகமல்லாத ஏனையுலகம்-மறுமையுலகம. இரண்டுலகும வேள்வாய் 

கவட்டைகெறி எனபதந்கு இரணடுலகும கலயாணங்கள ஈடககும் 

கவட்டை நெறிபோலும் எனவும கொள்ளலாம 

(க-து) வழிப்பட்டவன, கவட்டை வழியில் ௩டக்கும சல்யா 

ணங்களில் விருகதுணடு சுகிபபதுபோல, அறவழியிற பட்டவன் 

இமமையிலும புகழடைவான் மறுமையிலும இனபு௮வான 

301. இறக்குமுன்னே அறஞ்சேய்க 

மாய்வதன முன்னே வகைபபட்ட நலவினையை 

ஆய்வின்றிச செய்பாதார், பின்னை வழிகினைஈது 

கோய்காண் பொழுதின் ௮ுஞசெய்வா£க் காணாமை, 

நாய்காணின் கறக £ணா வாறு. 261 

(ப-பொ) SUSE நாள மாய்வதனமுன்னே கூறு 

பாட்டையுடைய புணணியத்தை இன்னசாள செய்வே 

மென்று விசாரியாமல கையில aig பொருள பெற்ற 

பொழுதே செய்யாதா, பினபே செய்வேமெனறு கினைததிரு 

ஈது, தமக்கு ஒரு கோய் இறுதியாகி வரஈதுறற பொழுதே 

அறஞ்செய்யக் கருதி, தமபொருளைக கொண்டு ௮றஞசெயக 

என்று சொன்னால் ௮வா சொன்ன வகையே அறஞ்செய்வா 

ரைப பெருமை, காய்கணட பொழுது கல காணுதவாறு 

போலும். 4 

(ப-ரை), மாய்வதன் முன்னே - இறபபதன முன்னே, வகைப் 

பட்ட - பலவகைப்பட்ட, நல்வினையை - புணணியததை, ஆய்வு 

இன்றி-இன்ன காலத்தில் செய்வோமென்று விசாரியாமல், பின்னை
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வழி நினைந்து - பின்பே செய்வோமென்று நினைத்திருந்து, செய்யா 

grt - கையில் பொருள் பெற்றபோதே செயயாதவர், நோய் காண் 

பொழுதின் - தமக்கு ஒருகோய் இறுதியாக லந்துற்றபோதே, அறம 
செய்வார் காணாமை-(அறஞசெய்ய நினைதத;த தம்பொருளைக கொண்டு 

அ௮அறஞ்செய்க என்று சொன்னால அவ்விதம் அறஞ்செய்வாரைப 

பெருமை, நாய் காணின். கல் காணா ஆறு - காய் சணடபொழுது கல 

லைகீ காணாத விதம்போலும் 

“*அறம்புரிர தாற்றுவ செய்யாது காளும 

உறங்குதல் காரணம என்னை£---மறந்தொருவன் 

காட்டு விடககூர்து அச௫ிறுக காலசதுச 

கூட்டுந் திறமின்மை யால் ””--அறகெறிசசாரம 

பழமொழி---நாயைக கண்டால் கல்லைக காணோம, கல்லைக கண் 

டால் நாயைக் காணோம பிள்ளையாரைக கண்டால் தேங்காயைக 

காணோம், தேங்காயைக கண்டால் பிள்ளையாசைச் காணோம் a 
sea ௨௪ “ன் sneer Varna are Aten eng 

. உடையா அற்ஞ சயயத் தூண தல 

குக்கமில் செய்கைப பொருளபெற்றால, அப்பொருள் 

தொக்க வசையும முதலும அ௮துவானால், 

மிக்க வசையால் ௮றஞ்செய் செனவெகுடல், 

அக்காரம் பாலசெருக்கும ஆறு 199 

(ப-பொ),. கிலையில்லாத செய்சையையுடைய பொருள் 

தமக்கு வந்து இடைத்தால், ௮ப்பொருவ தமக்குத் தாண்ட 

இறத்தின் ௮ருமையும் ௮துவானால், அப்பொருள் தமக்குத் 

தொகுதற்குக் காணமும் ௮வ்வறமானால், மிக்க தன்மை 

யால் ௮றத்தைச் செய் எனவெகுடல், ௮க்காரசதையும பாலை 

யும் செருக்கிக்காலு மதனோ டொக்கும். , 

(ப-மை, தக்கம் இல் செய்கை பொருள் பெற்றுல்-நிலையில்லாத 

செய்கையையுடைய செல்வத்தை ஒருவன் அடைந்தால், ௮ பொருள் 

தொக்க வகையும் - அச்செல்வம் தன்னிடம் திரண்ட காரியமும், 

மூதலும் - காரணமும், அதுவானால் - அவ்வறமேயானால், ௮றம் -
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அறசுதை, மிக்க வகையால் - இறந்த விதங்களால், செய்க என - 

செயகவென்று, வெகுடல் - கோபித்துத் தூண்டுதல், ௮க்காரம் பால்- 

சர்கசரையையும் பாலையும், செருக்கும் ஆறு - மயகடச் சொரியும் 

விதத்தை ஓக்கும 
அறத்தைச் சுட்டிரினற “அது” முன வ5த௮, செய்யுளாதவின் 

(க-து), ௮றம காரணமாகச செலவம த ரளபபெறறவன் தானே 

அதஞசெயவான். அவனை அ௮றஞசெயயுமபடி. தூணடுவது ௮சகாச 

மும் பாலும் சோகதது போலும 

968. நல்லோர மற்றவரை அறகேறிப படுத்தல் 

உலபபி லுலகத துறுதியை நோக்கிக் 

குலைததடக்கி ஈநலலறம கொளளராக் கொளுத்தல், 

மலைத்தழு துண்ணாக் குழவியைத தாயா 

அலைத்துப்பால் பெய்து விடல். 212 

(ப-பொ), முடிவில்லாத உலகததின்கண் உறுதியாகய 
ஈன்மையை நோக்கி நலலறம் கொளளாதாரசைக் குலைத்தடக்கி 

ஈல்லறதிதை அவர்க்கு ஈல்லார் கொளுத்துதல், மாறுபட் 

டழுதுண்ணாத குழலியைத தாயர் ஒறுததுப் பால் ஊட்டிய 

கீனோ டொக்கும, 

(ப-மை). உலப்பு இல் உலகத்த-முடிவிலலாச உலகத்தின்கண்,' 

உறுதியை நோக - உறுதியாக ஈகனமையை கோக, நல்லறம் 

கொள்ளா - ஈல்ல அறநெறியை அடையாதவரை, குலைத்து ௮டக்க- 

(சலலார்) அந்நிலையினினறும் பிரித்து அறநெறியில் சேர்தது, 

கொளுத்தல் - ௮அவசை ஈலலறத்தை அடையும்படி செய்தலானது, 

மலைத்து அழுது உண்ணா (த) குழவியை-மாறுபட்டழுது முலையுண் 

COE குழந்தையை. தாயா அலைதது பால் பெய்துவிடல் - தாயார் 

வருத்திப் பாலை ஊட்டுதலோ மொக்கும் 

(க-து), தாய்மார் குழந்தைகளை வருததிப் பாலூட்டுதல் போல, 

ஈல்லோர் மற்றவசை வற்புறுத்தி ௮றகெறியில் சேர்ப்பர்.



326 பழமொழி 

964. பொருளை அறத்துறையில் சேலவிடூதல் 

அறஞ்செய் பவர்க்கும் ௮றவுழி கோக்கித் 

இறஈதெரிஈது செய்தக்கால் செல்வுழி ஈன்றாம். 

புறஞசெய்யச் செல்வம் பெருகும அ௮றஞ்செய்ய 

அல்லவை நீங்கி விடும். 159 

(ப-பொ). அறத்தைச் செய்பவர்க்கும், ௮றததைச் செய் 

யுமிடத்தைப் பார்தது வேறுபாடு தெரிஈது செய்தக்கால, 

செல்லும் மறுமையுலகத்தின்கண் மிகவும நன்றாம்: செல்வத 

அக்கு வேண்டும் ௮ரண் செய்யச செலவம பெருகுவதுபோல, 
அறத்கைச் செய்யப் பாவங்கள நீஙகும் ஆதலான், 

(ப-ரை) புறம்செயய- வேண்டிய பாதுகாப்பைச் செய்ய, செல் 

வம் பெருகும்-செல்வம் வளரும் அறம செய்ய - அறத்தைச் செய்ய, 

அல்லவை நீஈடவிடும் - பாவங்கள் நீங்கிப்போம் (ஆதலால), ௮றம 

செய்பவாக்கும்-அறத்தைச் செய்பவர்ககும், அறம் உழிநோச்கி - ௮றத 

தைச் செய்யுமிடத்தைப் பார்த்து, திறம் தெரிந்து செய்தச்சால் - வேறு 

பாடு தெரிந்து செய்தால், செல்வுழி ஈன்றாம்-செல்லும் மறுமையுலகத 

,தில் உன்மை உண்டாகும, 

(௧-.து) பாதுகாத்தல் செய்தால் கள்வர் பயம் இன்றிச் செல்வம் 

பெருகும்: செளகடியம் உண்டாகும் செல்வததை அறத்துறையில் 
செலவிட்டால் பாவம் நீங்கப் புண்ணியம் பெருகும் மறுமையுலகில் 

நன்மை உண்டாம் 

965. ஆற்றக் துணையும் அறஞ்சேய்தல். 

தோற்றம் ௮ரிதாய மக்கட் பிறப்பினால் 

ஆற்றுர் துணையும் ௮றஞ்செய்க.--மாற்றின்றி 

அஞ்சும் பிணிஞப் பருங்கூற் அடனியைந்து 

அஞ்ச வருமே அயக்கு. . 137 

(பஃபொ). தோத்றுதற் கரிதாய மக்கட்பிறப்புப் பெற்றத 

னாலே தமக்கு இயலுமளவும் ஈல்லறத்தைச் செய்க, தடை 

யின்றி அஞ்சப்படும் பிணியும் மூப்பும் அருங்கூற்றுடனே



௮றஞ்செய்தல் 327 

mn 1D தனக்கு அறிவு திரிவாகிப மயக்கததான இறநதுபட 

வரும 

(ப-ரை) அஞசும பிணி மூப்பு - அஞ்சப்படும் நோயும் மூப்பும், 

௮௬௩ கூற்றுடன் இயைஈ௮-தடுததற்கரிய யமனோடு சேர்ந்து, தயக்கு- 

(தனக்கு அறிவு மாறுதலாகிய) மயககததால, மாற்றின்றி-சடையின்றி, 

துஞ்சவரும் - இறக்குமபடி நேரிமமே (அதலால) , தோற்றம் அரிதாய 

மக்கட்பிறப்பினால்-தோற்றுதற கரிதாகிய மககட்பிறப்பைப் பெற்றத 

னால், ௮றம்-நல்லறதசை, ஆற்றம் துணையும் செட்ச-தமக்குச கூடிய 

அளவு செய்க 

அரும்பெறல் யாககையைப பெற்ற பயததால, 

பெருமபயனும் ஆற்றலே கொள்க?”---நாலடியா£ 

“ஒல்லும் வகையான் அறவினை ஒவாதே 
செல்லும்வா யெல்லாம செயல ”'- இிருககுறள. 

“மப்பொடு சீபபிணி முனனு இப பின்வநது 

கூற்ற வரசன குறுமபெறியும --ஆற்ற 

அ௮றவரண மாராய்ஈக தடையினஃ தல்லால் 

பிறவரண மில்லை உயிக்கு".--- அறநெறிச்சாரம் 

90606. இடை தவிர்தலின்றி அறஞ்சேய்தல் 

பட்ட வகையால் பலரும வருகதாமல் 

கட்டுடைத தாகக் கருதிய ஈல்லறம் 
முட்டுடைத தாச இடைதவிர்கது வீழ்தலின் 

ஈட்டறா னாதலே ஈன்று, 191 

(ப-பொ), உண்மையாகிய வகையால் பலரும் வருதா 

வகை வாம்புடைத்தாகத் தமமால் கருதிச் செய்தொழுகு 

இன்ற நல்லறத்தை இடையூறுடைததாக நடுவே தவிர்ந்து 
தான் நீங்குமதனின் செய்யை ஈட்டுவைத்துப் பயன் கொள் 

ளாத்துவே ஈன்று, 

(பரை), பட்ட வசையால் - உண்மையாகய வகையால், பலரும் 

வருந்தாமல் - பலரும் வருக்தாதபடி,, கட்டுடைத்தாக கருதிய ஈல்லறம்-
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வாம்புடையதாகத் தான் கருதிச் செய்தொழுகும் ஈல்லறத்தை, முட்டு 
உடைத்தாக-இடையூறு உடையதாக, இடை தவிர்க்து-சடுவே தவிர்ந்து, 
வீழ்தலின்-.சான் நீங்குவதைக் காட்டிலும், ஈட்டு ௮ரானாதலே-வயலில் 
ஈட்டுவைத்துப் பயன் கொள்ளாதது வே, ஈன்ற-ஈன்ரும். 

(க-து). பயிரை ஈட்டால் அதனை இடையில் உலரவிடாமல 

போற்றி விளைப்பதே தகுதி ஒரு ஈல்ல தருமத்தைத் தொடங்கினால் 
அதனை இடையில் தவிரவிடாமல் கடைபோக முடிப்பதே தகுதி. 

967. சிலகாளாயினும் சிறந்த வழிகளில் அறஞ்செய்தல் 

பலநாளும் ஆற்றா செனினும ௮றததைச 

இலகாள இறந்தவறருற செய்க,.--கலைதாங்கி 

கைவது போலும் நுசுப்பினாய்! ஈல்லறம் 

செய்வது செய்யாது கேள, 134 

(ப-பொ), அ௮றஞ்செய்யப் பலகாளும் ஆற்றாரெனிலும் 
மிக்க ௮றத்தைச் லெராளாயினும செய்க, மேகலை தாககி 

இறுவதுபோலும் நுசுப்பினை உடையாய்! தான் செய்த ஈல் 

லறம்.செய்வது தன் ஈற்கேளும் செய்யாது, 

(ப-மை). கலைதாங்கி - மேகலை தாங்கி, சைவுது போலும்-இறுவது 

போலும், நுசுப்பிஞய் - இடையையுடையாய்! ஈல்லறம் செய்வது- 
தான் செய்த ஈல்லறம் செய்யும் சன்மையை, கேள செய்யாது - தன் 

சுற்றத்தாரும் செய்யார். (ஆதலால்) , அறததை-௮றததை, பலநாளும் 
ஆற்றார் எனினும-பலநாளும செய்யாசெனினும், சில காள்-சில காளா 

யிலும், சிறந்தவற்றால் - றந்த வழிகளால, செய்க-செய்யக்கட்வா 

(க-து), அறத்தால் உளதாகும் ஈன்மை சுறறததாராலும் உளதா 
காது. ஆகையால் பலகாள் செய்யாவிடினும் சலசாளாயினும சிறந்த 
அறம் செய்க. 

968. பொருளைக் கரத்தலைவிட அறஞ்செய்தல் ஈன்று 

நேரக்கி யிருக்தார் இமைக்கும் ௮ளவின்கண் 
கோக்கப் படினும் உணங்கலைப் புட்கவரும், 

போற்றிப் புறந்தர் தகப்பட்ட ஒண்பொருட்கும 

காப்பாரிற் பார்ப்பார் மிகும. 259
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(ப-பொ), உணங்கலை நோக்டியிருஈதாா இமைக்கு மள 
வில், ஒழியாமல் விழிக்கப்பட்டனவாயினும், பறவைகள் 

உணங்கலைக் கவருமதுபோல், பாதுகாதது அ௮ரண்செய்தே 

தனக்காக வைததிருக்கபபட்ட ஒண்பொருட்கும சாத்திருப் 
பாரில் ௮தனைக் களவுகொளளப பார்த்திருப்பார் பலா. 

(ப-ரை), உணங்கலை கோக்கியிருந்தார் - வெய்யிலில் காயும் பண் 

டங்களை நோககியிருக்தவர், இமைககும் அளவின்கண் - கண்ணிமை 

கொட்டும் ௮ளவிலே, புள்-பறவைகள், கோககப்படினும - ஒழியாமல் 

விழிசசப்பட்டனவாயினும், கவரும-காயும் பண்டஙகளைக் கவர்ந்து 

செல்லும் (அதுபோல்), போற்றி புறந்தந்து அகப்பட்ட ஒண்பொ 

ருட்கும் - பாதுகாத்து அரண்செய்தே தனக்காக வைததிருச்சப்பட்ட 

ஒளளிய பொருளுககும், காப்பாரின் - காததிருப்பாரைவிட, பார்ப் 

பார் - அதனைக களவுகொள்ளப் பார்த்கிருப்பவா, மிகும் - மிகப்பல 

சாவர், 
ஆதலால் ௮றஞ்செய்துவிடுதல நகனறு எனறவாரும. - 

**விழித்திருகண மிண்டையைக கொளவான்”” எனபது ஒரு பழ 

மொழி --இதனை ஈச்சினார்ச்செனியர் 8-வது முல்லைச் கலியில் காட்டி. 

யிருக்கன்றனர், “*கட்குத்திக் கள்வன்” என்பதை விளககுமிடத்து. 

309, பொருளைப் போற்றாது தக்க வழியில் அறஞ்செய்தல் 

இன்றி யமையா இருமுது மக்களைப [வோ? 

பொன்றினமை கண்சிம் பொருளபொருளாக் கொள்ப, 

ஓன்றும வகையான் ௮தஞசெய்க. ஊர்கதுருளின் 

குன்று வழியடுப்ப தில். 303 

(ப-பொ). தம்மையின்றி உயிர்வாழாத தாயும் சர்தையும் 
இறந்துபோயினிமை சண்டுவைத்தும் பொருளைப பொருளாக 

மனத்தில் கொள்வளோ? தமக்குப் பொருந்திய வகையால் 

அறத்தைச் செய்க, மலை ஊர்ஈதுருளுமாயின் ௮ஃது உரு 

ளும் வழியின்கண் ௮டையடுக்கலாவது ஒன்றில்லை. [அது
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போலக தாம் இறக்கும்பொழுது முன் தேடிவைத்த பொரு 

ளால் தடுக்க இயலாது], 

(ப-மை) இன்றியமையா இருமுதுமக்கள் - தம்மையின்றி உயிர் 

வாழாத தாயும் தந்தையும், பொன்றினமை 2 கண்டும் - இறந்தமையைக 

கண்டுவைத்தும், பொருள் - பொருளை, பொருளா(க) - பொருளாக, 

கொள்பவோ - மனததில் கொளவரோ? ஒன்றும் வகையான் - பொருச் 

இய வகையால், ௮றம் செயக - அறதசைச் செய்க. குன்று ஊர்ந்து 

உருளின் - மலை ஈகாந்து உருளுமாயின், வழி அடுப்பது இல் - ௮ஃ 

தருளும் வழியின்்கன அடை அடுகசலாவதொன் நில்லை. (MH 

போலத், தாம் இறககும்பொழுது முன் தேடிவைத்த பொருளால் இறப் 

பைச் தடுப்பது முடியாது) 

(க-து) மலை உருணடால் அ௮தைத தவாக்கத்தக்க பொருள் 

இல்லை. தாய் தந்தையா இறநதபோது தம்முடைய பொருளால் 

அவர்களை இறவாமல் தபெபது மூடியாமற்போயிற்று தாம இறக்கும் 

பொழுதும் சம்முடைய பொருளால் இறவாதபடி தடுப்பது முடியாது. 

அகையால அப்படிப்பட்ட பொருளைப் போற்றாது தகக வழியில் 

௮றஞ்செடச 

370, அருளோடு படாத அறம் 

௮றருக நோக்கி அறத்திற் கருளுடைமை 

முத்த அறிந்தார் முதலறிந்தார்...-தெற்ற 
முதல்விட் டஃதொழிந்தோர் ஓம்பா வொழுக்கம், 

மூயல்விட்டுக் காக்கை தஇனல். (41 

(ப-பொ). அ௮றத்திற்குப் பண்பாவது ௮ருள் என்று ௮ 

தன்மைத்தாக ஆராய்ந்து நிரம்ப அ௮றிநதார், அறத்திற்குக் 

காரணமறிஈது ௮றஞ்செய் தொழுகுவார். தெளிய wos 

தஇற்குக் சாரணமா௫யெ அருளைப் பிறரால் விட்டு, அதனோடு 
கூடி ௮றத்தையொழிந்தாருடைய பாதுகாவாத கொடையா 

ளர் ௮றவொழுக்கத்தைச் செய்தல், முயலைவிட்டுச் காக்கை 

யைத் இன்னுமதனோ டொக்கும்.
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(U-COT) HVE OS HGe;ocw Hops Conéhl-9 055) D> 
GF காசணமாவது அருளுடைமையென்று அததன்மைத்தாக ஆரா 

யந்து, முற்ற அறிந்தார் - நிரம்ப அறிஈதவா, முதல் அறிந்தார் - அறத் 

இற்குச் காரணமறிக்து அறஞ்செய்தொழுகுவா தெற்ற - தெளிய, 

தூதல் விட்டு - அறததிற்குச் காரணமாகிய அருளை விட்டு), Hoo 

தொழிர்தோ - அதனோகூட அறததை ஒழிந்தாருடைய, ஓம்பா 

ஒழுக்கம்-பாதுகாவாச ஓழுககம, முயல் விட்டு-முயலைவிட்டு, காக்கை 

Bere - காச்கையைத் தின்னுமதனோ டொககும 

(சது) 905536 அருள் காரணமாதலால் அருளோடுகூடி. 

அறஞ்செய்யாமல வேறுகாரணம் பற்றிச் செய்பவா அறப்பயனை 

அடையார். 

௮ப்பா தேவாரத்தில், 

₹என்பிருததி ஈரமபுதோல் புகப்பெய்திட் 

டென்னையோர உருவமாககி 

இன்பிரூசதி முனபிருஈத வினைதீர்ததிட் 

டெனனுள்ளங் சோயிலாககி 

அன்பிருததி ௮டி.யேனைக கூழாட்கொண் 
டருளசெய்த ஆளூசர்தம் 

முன்பிருககும விதியின்றி முயலவிட்செ 
காக்கைப்பின் போனவாறே ” 

என இப்பழமொழி வருகின்றது 

371, அறகெறியிலும் தவநேறியிலும் படிற்றோழுக்கம் 

இம்மைத தவழும் அறமும எனவிரண்டும 
தம்மை யுடையாா ௮வற்றைச சலமொழுகல், 

இம்மைப பழியேயு மன்றி, மறுமையும் 

தம்மைத்தீரம் அர்க்கும் கயிறு. 2406. 

(ப-பொ). தமமை வீட்டின்கண்ணே செலுததுதற்குத் 

தக்க தகுதியையுடையார் இப்பிறபபின்கண்ணே தாம் செய் 

யும் தவரெறியும் ௮றகெறியு மாகியவற்றைப் படிறுபட ஒழு:
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குதல், இம்மையின்சண் விளையும பழியை ஆக்குதலேயன்றி, 
மறுமையின் சண்ணும தம்மைப் பிறபபின்சணணே கட்டப் 

பட்ட கயிரும. 

(ப--ரை) தம்மையுடையா - தம்மை வீட்டின்கண்ணே செலுத் 
தத்தகக தகுதியை உடையார், இம்மை தவழும அறமும் என இரண் 

டும் - இப்பிறப்பின் சண்ணே தாமசெயயும தவநெறியும் ௮றகெறியு 

மாகியவற்றை, சலம் ஒழுகுதல - பொய்பட ஒழுகுதலானது, இம்மை 

ஏயும் பழி ௮ன்றி - இம்மையின்கண் விளையும் பழியை யாக்குதலே 

யன்றி, மறுமையும்-மறுமைககண்ணும், தாம் தமமை ஆர்க்கும் கயிறு - 

தாம் தம்மைப் பிறப்பின்கண்ணே பந்திககும் கயிற்றை ஆககுதலுமாம். 

(க-து) வீடி பெறுதலான தகுதியுள்ளவாகள் தவகெறியிலும ௮ற 

நெறியிலும் வஞ்சகமாக ஒழுகுதலானது, இம்மையில் பழியும மறுமை 

யில் பிறப்பும ௮டைவதற்குக் காரணமாகும. 

₹பற்றற்றே மெனடா படிற்றொழுககம் எற்றெற்றென் 

தேதம் பலவும் தரும்."'--திருககுறள 

4,7 OMS 

972. சிறிய பொருள் கொத்துப் பேரிய பேறு பேறுதல் 

சிறிய பொருள்கொதெது௪ செய்த வினையால் 
பெரிய பொருளகருது வாசே--விரிபூ 

,_ விசாலம் புனலூ?.! வேண்டயிரை யிட்டு 

வரல் வாங்கு பவர். 302 

(ப-பொ), ஒருவர்க்குச செறிய பொருளைக் கொடுத்துச் 

செய்த லுண்டாகிய கருமத்தாலே மறுமைக்குப் பெரிய 

பொருளையும் பெறுந தன்மையைக் கரு.தவார், முகையகிழ் 

ந்த பல பூவும் விரவும் புவலையுடைய ஊானே! விரும்பத்தக்க 

அயிசையை இரையாகக் கோத்துப் போகட்டுச் தாண்டி 
லானே வராலை வாக்குமவரோ டொப்பர்,
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(பரை. விரி பூ - மலர்ந்த பல பூவும், விசா(விம் - கலந்துள்ள, 

புனல் ஊர - புனலையுடைய ஊரனே! சிறிய பொருள் கொதெது - 

ஒருவருக்குச் சிறிய பொருளைச் கொடுச்௪, செய்த வினையால்-சம்பா 

தித்த ஈல்வினையாலே, பெரிய பொருள் கருதுவாரே - மறுமையில் 

பெறலான பெரும்பேற்றைச் கருதுவோசே, வேண்டு அயிரை இட்டு- 
விரும்பப்படும் ௮யிரையென்னும் சிறிய மீனைத தூண்டிலில் இரை 

யாகக் கோததுப்போட்டு, வரால் - வரால் என்னும் பெரிய மீனை, 

வாங்குபவா - பிடிப்பவரோ டொப்டா 

(க-து) பெரிய மீனைப் பிடிக்க விரும்புவோர் சிறிய மீனை இரை 

யாக இவெர் மறுமையில் பெரிய பேறு பெறவிரும்புவோர் இம்மையில் 

ஏழைகளுக்குப் பொருளைக கொடுப்பா. சிறிய மீனால் பெரிய மீன் 

கிடைப்பதுபோல் சிறிய பொருளால் பெரிய பேற்றைப் பெறலாம். 

பழமொழி.--செண்டையைப் போட்டு வராலை வலிக்கவேண்டும் 

Venture a small fish to catch a great one. You may lose 

a fly to catch a trout 

979. வறியவர்க் கீதல் 

கரப்புடையார் வைதக, கடையும் உதவா: 

அரப்புடை மன்னர்க்கே துபபுரவ தல்லால். 

நிரப்பிடிமபை மிக்காக குதவஒன் நீதல் 

சுரத்திடைப் பெய்த பெயல் 169 

(ப-பொ), பசைவசைத் தூக்கும் அரப்பையுடைய MT 

சர்க்சே உதவுவதன் 3, பிறர்க்கு இல்லை யென்று காக்கும் 

கரப்புடையார் வைத்த பொருளகள, பினபும் தமக்கு உதவ 

மாட்டா. இடும்பை மிர்கார் இடும்பைக்கு உதவ ஒரு பொ 

ரூளை ஈதல், வெபிலாற் சுடப்பட்ட வெஞ்சாரத்தின்கண்ணே 
மிகவும் மழை பெய்தசனோ டொக்கும, 

(ப-ரை) கரப்பு உடையார் - பிறருக்கு இல்லையென்று மதைத்து 

வைப்பவர், வைத்த - தேடிவைசத்ச பொருள்கள், தரப்பு உடை மன்-
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னர்க்சே - பசைவரசைத துரத்தும் துரப்புடைய ௮ரசர்க்சே, துப்புரவு- 

உதவுவனவாம அது அல்லால் - அதுவன்றி, கடையும - இறுதிக 

காலத்திலும், உதவா - தமச்கு உசவுவன ஆசா நிரப்பு இடும்பை மிக 

கார்க்கு - வறுமையால் துன்பம் மிக்கவர்சகு, உதவ - உதவியாம்படி, 

ஒன்று ஈதல் - ஒரு பொருளைக கொடுத்தல, சுரததிடை பெய்த 

பெயல் - வெயிலால் சுடப்பட்ட வெஞ்சுரத்தின்கண மிகவும் மழை 

பெய்ததனோடொககும 

(௪-.து). ஏழைகளுககுக கொடாமல் மறைததுவைதத பொருள்கள் 

கடைசியாய் அ௮.சசர்க்கே உதவுவனவாம் வைத்தவாசகு உதவியாவ 

இல்லை ஏழைகளுககுக கொதெத பொருள பாலைவனததில பெயத 

மழைபோல ஈன்மையைச செயயும் 

₹ வறியாககொன் நீவதே மீகை.”--திருககுறள, 

₹உலர்கத பாலைவனததில் பெய்யும் மழையபோலவும, பசியுடையா 

னுக்குச கொடுக்கும உணவுபோலவும், தரிததிரனுககுக கொக்கும் 

கொடையே பயனுடையது ”--மஹாபாரதம 

974. பாத்திர மறிந்து கோடுத்தல் 

பல்லாண்டு மீணடிப் பழுதாய்க் கிடகதது 

வல்லான் தெரிஈது வழங்குங்கால்---வல்லே 

வளநெடிது கொண்ட தீரூ௮ தறுமோ 

குளகெடிது கொண்டது நீர். 380 

(ப-பெொ). பலவாண்டும ஈண்டிப பலன்படாதே பழு 

தாய்க டெரத பொருளினைக கொடுக்கவல்லவன் ௮றகதெரி 

ந்து வழங்குங்கால், அதனான் வரும் அக்கம மெடிதாகக் 

கொண்டு கடிதாக ருது, மெடிதாகக் கொண்டு நிறைந்த 

குளம் நீரருத வாறுபோல. 
ச் 

(ப-மை, நெடிது கொண்டது குளம் நீர் ௮றுமோ - நெடிதாசக் 

கொண்டு நிறைந்த குளம் நீ£ வற்றாதவாறுடோல, பல் ஆணடும் ஈண்டி. 

பல வருஷ காலமும் சேர்தலாகி, பழுதாய் டெந்தது - பலன்படாமல்
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பழுதாய்க் இடந்த பொருளினை, வல்லான் - கொடுக்க வல்லவன், 

தெரிந்து வழங்குங்கால் - பாத்திரமறிந்து கொடுக்கும்போது, வளம் 

வல்லே ௮ருது மெடிதுகொண்டது (ஆம்) - அதனால் வரும ஆக்சம் 

விசைவில் நீஙகாது நீடித்து நிற்பதாம் 

(க--து) பெரிதாய் நீநிறைநதுள்ள குளததை நிலவளத்துச் 

கேற்றபடி. இறைததுவந்தால் நல்ல விளைலை விளைவிக்கலாம்: ௮க் 

குளமும் £க௫ரததில வற்றாது அங்ஙனமே நெடுங்காலமாய் வளர்ந்து 

வீணாயகடடக்த செலவததைப் பாததிரமறிந்து கொதெதுவந்தால் ௮௧ 

ஈன்மை உண்டாகும: அ௮சசெல்வழமும சீகடிரததில் வற்றாது 

875 குறிப்பறிநது கோடுத்தல் 

நினைத்த திதுவெனறந நீரமையை நோககி 

மனதத தறிநதீவா மாண்டா...-புனதத 

குடிஞை பிரட்டிம குளிவரை நாட" 

கடிஞையில aa sD aur ரில 246 

(ப--பொ), இவன் குமித்துவநத திதுவென்று ௮வன் வந்த 

நாமையைப பார்த்துக குறிதது வரதபொருளை முகத்தால் 

அறிஈது கொடுப்பா ௮றிவால மாடசிமை (பட்டா: புனத 

தஇிடததுக் கூகை கூபபிிம குளிஈத மலைமேல உணடாகிய 

காடனே! ஒருவன் பிசசையேறகும பாததிரததில ௮வன் 

இரகத பொருளை இடுவ தொழிகது கலலையிடிவார் இல்லை, 

ஆசலால். 

(ப--மை) புனத்த குடிஞை இரட்டும குளி வரை நாட - புனத் 

இடத்துச் கோட்டான் கூப்பிடும குளிர்ந்த மலைமேல் உண்டாகயெ 

காடனே! கடிஜஞையில் கல் இலொர் இல் - ஒருவன் பிச்சையேற்கும் 

பாததிரத்தில் ௮வன் இசந்த பொருளை இவெதல்லது கலலை இவொர் 

இல்லை (ஆதலால்), ஙனைததது இது எனறு - இவன் குறிதது 
வந்தது இதுவென்று, ௮ நீர்மையை நோக்கி - அவன் வந்த தன்மை 

யைப் பார்த்து, மனத்தது அறிந்து - மனத்தில் குறித்துவந்த பொருளை '
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மூகத்தால் அறிந்து, ஈவார் - கொடுப்பர், மாண்டா£ - அறிவால் மாட். 
சிமைப்பட்டவர். 

(க-து). குறிப்பறிக்து கொடுப்பவசே அறிவாற் இறந்தவர், 

376. பிறர் துன்பம் நீக்க வல்லவர் 

கூஉய்ச் கொடுப்பதொன் நில்லெனினும சார்ந்தார்க்குத 

அஉய்ப் பயின்றாரே துன்ப துடைக்கிற்பார், 

வாயப்பத்தான் வாடியக் கண்ணும பெருங்குதிரை 

யாப்புள்வே ரூ.௫ விடும், . 162 

(ப-பொ), பிறரை அழைத்துக் கொடுபப தொருபொருள் 

தமக்கு இல்லையாபினும, கம்மை அடைந்தார்க்குப் பொரு 

சாத் தூவிப பயின்று வகதாசே பிறர் துன்பம துடைக்கவல் 

லார்: வாய்ப்பத் தான் வாடியவிடத்தும, சறெபபுடைய 

குதிரை பண்ணிட்டு விதெதவிடத்து வாடாக் குதிரைபோல் 

வேரும் வினைக்கு உரிததாம, அதுபோல, 

(ப-ரை) பெருங் குதிரை - சறப்புடை.ப குதிரை, வாய்ப்ப தான் 

வாடியக்கண்ணும் - பொருந்தத் தான் வாடி.யவிடததும், யாப்புள் - 

பண்ணிட்டுக் சட்டியவிடத்து, வேறு ஆ௫ிவிமெ - வாடாத குதிரை 

போல் வேருயத தொழிலுக்கு உரிததா.ம॥ (அதுபோல), கூய் - 

பிறரை அழைத்து, கொடுப்பது ஒன்று - கொடுப்பதொரு பொருள், 

இல் எனினும் - தமக்கு இல்லையாயினும, சார்நதார்க்கு - தம்மை 
அடைந்தார்க்கு, ,தூய் - பொருளைத் தூவி, ப.பின்றார் - பயின்று வர் 

தார், துன்பம் - பிறர் துன்பத்தை, துடை கற்பார் - ரீககவல்லார். 

(பண்ணிடுதல் - சேணமிடுதல்]. 

(க...) பண்ணிட்டுப் பழகெ குரை இளைததகாலத்தும் உப 

யோசமான வேலைசெய்ய வல்லதாம், அதுபோல், ஏழைகளுக்குச் 
கொடுத்துப் பயின்றவர் பொருள் வற்றியகாலத்தும் பிறர் துன்பத்தை 
நீக்கவல்லவ ராவர். 

“வழங்குவ துள்வீழ்ச்தச் கண்ணும் பழங்குமு. 
பண்பிற் றலைப்பிரிதல் இன்று ?'--இருக்குறள்.
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911. ஏழைகளுக்குக் கோடத்து ஏழையாவா ரில்லை 

௮டிததொன் மிரஈதாரக்கொன் நீர்தாரைக் கொண்டார் 
படுத்தேழை யாமென்று போகினும போக, 

௮ிததேறல 6மபாலாய்' யாவாககே யானும 
கொடுத தழை யாயினூ இல. 218 

(ப-பா), தமது வறுமைகூரிச சென்றடைகது ஒரு 

பெரு இரஈதவாககு ஒரு பொருளைசக கொடுததவடை இசக 

தீவ। ௮றியாமையிலே தாழ்வுபடுதது இவன் ஏழையாதலால் 

தகானெனமு மனப கொணசி போகினும போக. இருள் 

செ.ரிந்து ஏறபபட்ட ஈது பகுதியாகிய குழலினையுடையாய்/ 
இ.நதுவரதோ ரெவாக்கே யாயினும கொயிதது ஏழையாயி 

னா இலலை, (கொண்டவ பேழை யொ i) 5g). 

(ப-ரை), ௮ல் அடுதது ஏறு &மபாலாய் - இருள்செறிஈ தேறப் 

பட்ட குழலினையுடையாய! அதது - சென்றடைந்து, ஒன்று இரச் 

தீராககு - (தமது வறுமையைச் சொல்லி) ஒரு பொருளை இசர்தவாககு , 

ஒனறு, ஈநதாரை - ஒருபொருளை௪ கொடுததவரை, கொண்டார் - 

Grogan, படுத்து - அறியாமையிலே தாழ்வுபடுததி, ஏழையாம் 

எனறு - இவன் ஏழையாமென்று மன௩்கொணடு, போகினும போக - 

போயினும போக யாவாககே ஆயினும - இரநதுவரதோ எவாககே 

யா.பினும், கொடுது எமையாயினா இல - கொதெது ஏழையான 
வாகள ஒருவரு மில்லை 

(க-து) பொருள் மபற்ற யாசகா கொடுததவரை ஏழைகளென்று 

தாழ்த்திப் பேசினும பேசுக. அதைப பாராட்டாமல தமமால இயன்ற 

மட்டும் தானம்செய்வதே செலவா சடமை, கொதெது ஏழையாவது 
இல்லையாதலால் 

upGorig) —Alms-giving never made any man poor. 

818. கொடுக்கக் கொடுக்கச் சேல்வம் பேருகும் 

இரப்பவர்க் யேக் குறைபடுமென் றெண்ணிக் 
கரப்பவர் சண்டறியார் கொல்லோ”₹--பாப்பிற் 
௮றைத்தோணி நின்றுலாம் தூங்குநீர்ச் சேர்ப்ப 

இறைத்தோறும் ஊறுங் Garp. 944 
22
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(பஃபொ) தம்மாட் டிரந்தவர்க்கு ஒருபொருளைக் கொடுத் 
தால் காம் எண்ணிவைத்ததனிலே சில குறைநதுபடும் என்று 
விசாரித்துக் கொடாதே ஒளிப்பவர் கண்டறியார்போல இருக 
த்து, பாப்பெங்கும் துறைத்தோ ணி நின்று உலாவுதலை௪ செய் 

யம் செறிஈத நீசையடைய சேர்பபனே. இறைக்குந்தோறும 

மேன்மேல ஊறும் இணற்றை, 

(ப-மை). பரப்பின் - பரப்பெங்கும், துறைத்தோணி - துறைத் 

தோணி, நின்று உலா(வு)ம் - நிலைபெற்று உலாவுதலான, தூங்குநீர்- 

செறிந்த நீரையுடைய, சோப்ப - சோப்பனே! இசப்பவர்ககு - wns 

தவர்க்கு, ஈய - பொருள்கொடுக்க, குறைபடும் - நாம் எண்ணிவைதத 

தில் சிறிது குறையுமே, என்று எண்ணி - என்று நினைத்து, கரப்பவர்- 

கொடாமல் ஒளிப்பவா, இறைத்தோறும் - இறைததல்தோறும், ஊறும் 

இணறு - மேன்மேல் சுரச்ன்ற இணெற்றை, கண்டறியாரோ - 

பார்த்தறியாசோ [கொல் - ௮சை] 

116 1-வது குறளில் “*இறைப்பவர்க கூற்றுரீர் போல் மிகும” என் 
பது வருகினறது. 

பழமொழி--இறைகக ஊறும மணற்கேணி, ஈயப் பெருகும் 

பெருஞ்செல்வம் 

919, கோடையளவு கோடுப்போருடைய சீமையின் அளவே 

இரவலர் தமவரிசை யென்பார் மடவார். 

சரவலராய்க் கைவண்மை பூண்ட--புவலர் 

சாவசைய வாகுமாம, செய்கை சறக்தெனைததும. 

நீரவரைய வாநீ£ மலர். 261 

(ப--பொ), கொடுக்கும கொடையின தளவு வஈதிரகத இர 
வலர்க்குத தக்க ௮ளவாயிருக்கும் என்ப அறியார், சையி 

ள்ளதை ஒளியாராய்க் கொடைவண்மையைப் பூண்ட புர 

வலருடைய சீர்மையின் ௮ளவதாம் ௮வ் விரவலாக்குச் 
Rong செய்யும் செய்கையளவுகளெல்லாம: கீரளவினவாம் 
நீரின்சண் உள்ளா மலர்கள், அதுபோல,
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(ப-ரை), செய்கை - கொடுக்கும் கொடையினதளவு, இரவலர் 

தீம் வரிசை - வந்திரந்த யாசகர்க்குத் 2௧௧ அளவாயிருககும், என் 

பார் மடவார் - என்று சொல்லுவர் மூடர் (அது அ௮ங்ஙகனமன்று), 

நீர் மலர் நீர் வரையவாம் - நீரின்சண் உள்ள மலர்கள் நீரளவினவாம். 

(அதுபோல), சிறர்து செய்கை அனைத்தும் - யாசகர்க்குச் றந்து 

செய்யும் செய்கையளவுக ளெல்லாம், சரவலராய் - பொருளை மறை 

யாதவராய், கை வண்மை பூண்ட - கைவண்மையை மேற்கொண்ட, 

புரவலர் சீர் - அரசருடைய சீர்மையின், வசைய ஆகும-அளவினவாம், 

[ஆம்-அசை ] 
(க-து), யாசகாது தகுஇிக்குத தககபடி. யிருககும கொடையின 

தளவு என்பர் அறியார், கொடைபினதளவு கொடுப்போருடைய 

பெருமையின் அளவா யிருக்கும் 

980 சேரன் குட்டுவனுடைய கோடை 

தொடுத்த பெருமபுலவன் சொற் குபை Br 

அ௮டுத்தர என்றாற்கு வாழியரோ என்ரான். 

தொடுத்தின்ன சென்னலோ வேண்டா. கொடுப(பவர் 

தாமறிவார் தஞ்ச ரளவு. 316 

(பஃ-பொ) சோன் குட்டுவன் புகழை௪ செய்யுளாகத 
தொடுதத கெளதமனென்னும பெரிய புலவன். “யானும் என் 

சுற்றமும் துறக்கம் புகும்படி பொருகதிய அறங்களை முடித் 

அத துறக்கத்தைத தா” என்றாறகு, ௮வன் சொறகுறை தீர்ப் 

பான்பொருட்டு உவஈது யாசங்களை கடத்தி, “நீ வேண் 

டிய துறச்கததின்சண் நீமி வாழ்வாயாக” என்றான். ஆதலால் 
புனகது இப்பெற்றியாசென்று புகழவேண்டுல தில்லை: இயற் 
கையாகக் கொடுக்கும் £லததார் தமமளவினால் கொடுக்க 

வல்லதனைச் தாழே அறிந்துகொடுப்பா, 
(ப--ரை), தொடுத்த பெரும்புலவன் - சேரன் குட்வெனுடைய 

புகழைச் செய்யுளாகச தொடுத்த கெளதமன் என்னும் பெரிய புல 

வன், ௮டு தச என்றாற்கு - (யானும் என் சுற்றமும் மோக்ஷம் பெறு 

மாறு பொருந்திய அறங்களை முடிவித்து) மோக்ஷத்தைத் தா என்றவ்
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னுக்கு, சொல் குறை தீர - சொற்குறை சீச்கும்பொருட்டு, வாழி 
யசோ என்றான் - (உவந்து யாகங்களை நடததி) ரீ வேண்டிய மோக்ஷச 
தின்சண் ரீடுவாழ்வாயாக என்றான். (ஆதலால்) , தொடுத்து - புனைந்து, 
இன்னர் என்னலோ - இப்பெற்றியாொன்ற புகழ்தலோ, வேண்டா - 
வேண்டுவதில்லை கொடுப்பவா - இயற்கையாகக கொடுககும் £லத 
தார், தம் €ர் அளவு தாம அறிவா - தம்மளவினால் கொடுககவல்லத 

னைத தாமே அறிஈதுகொடுப்பராரா 

அடு என்பது முதனிலைத தொழிலாகு பெயசாகத துறக்கததை 

உணர்த்துகின்றது போலும | 

இச்செயதி பதிற்றுப்பததில் மூன்றாமபததின் இறுதியில உள்ள 

பதிகததால விளஙகும --பல்யானைச செககெழு குட்டுவனைப் பாலைக் 

கெளதமனார் பாடினா பததுப்பாட்டு பாடிப் பெற்ற பரிசில்: நீர் 

வேண்டியது கொண்மின என, :யானும் என். பா£ப்பனியும் சுவாச் 

கம் புகல்வேண்டும்' என, பாாப்பாரிற் பெரியோரைக கேட்டு ஒன் 
பது பெருவேள்வி வேட்பிக்கப் பதசாம் பெருவேள்வியிற் பார்ப் 

பானையும் பாரப்பனியையும காணாசாயினார். 

291. பாரி மகளுடைய கோடை 

மாரியொன றின்றி வறஈஇருநத காலதனுப 

பாரி மடமகள பாண்மகற்;கு.-நீருலையுள் 

பொன்றிறகது கொண்டு புகர்வாக நல்கனொள 

ஒன்றுரு முன்றிலோ இல். 171 

(ப-பொ), மாரி என் பதொன் றின்றி உலகம வறறியிருகத 

STUER பாரி மடமகள, இரகஈது வநதானொரு பாண்மகற 

குச் சோறு பெருமையால, உலையுள பொனனைப் பெய்து 

கொண்டு Fong சோராகவே Kaen ஆதலால ஒரு 

அன்பம் உருத பானை இல்லை, 

அ௮ல்லதூஉம, சோறும அரிதாகய காலததுப பொன்னே 

சோறாக உதவினாள ஆ.லால், சென்றிரஈதால் ஒரு பயன் 
படாத மனை இல்லை எனறுமாம்.
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(ப-ரை) மாரி ஒன்றின்றி வறந்திருந்த காலத்தும் - மாரியென்ற 

தொன்றின்றி உலகம வற்றியிருக்த காலத்தும், பாரி மடமகள் - பாரி 

யின் மடமகள், பாண்மகற்கு - இரந்து வந்தவனான ஒரு டாணலுக்கு, 

(சோறு பெருமையால்), நீர உலையுள் - நீ பொருந்திய உலையிலே, 

பொன் கொண்டு - பொன்னைப் பெய்துகொண்டு, இறந்து புகர்வாக 

நல்கனொள் - இிறகது சோறாகவே ௩லகனொள, (ஆதலால்), ஒன்று 

உரு(ச)முன்றில் இல்லை - சென்றிரந்தால் ஒரு பயன்படாத மனை 
இல்லை. [5ஒ-௮/சை]. 

ஒரு துன்பம் உறாத மனை இலலை எனறும பொருள் சொள் 

எலாம். 

பழமொழி --வீட்டுககு வீடு மண்ணடுபபுச தான-- 113616 15 & 

skeleton in every house. 

8982. வள்ளன்மை 

THIEL. கெலலாம இசைகிறபத தாமுடைய 

மாற்ரூ கொடுததிருப்ப வளளன்மை--மாற்றுரை 

மண்ணகற்றிக் கொள்கிறகும ஆறறலார்க் சென்னரிதாம், 

பெண்பெற்ரான் ௮ஞ்சான் இழவு. 318 

(u-OuT), Qrasarsdanarn Sog 4 H1p உலகத்தின் 

கண்ணே நிலைநிற்பத் தம்மிடத்துள்ள பொருளகளையெல்லாம் 

இலலையென்னாமல் கொபெபது வளளற்றன்மை. தமது பகை 

வரை வென்று ௮வாகள ஆண்ட பூங்கழத்தியை அ௮வர்பா 

னின்று நீக்தெ தமதாக்கக்கொள்ளும் வெற்றியையுடை 
யார்க்கு எபபொருளும அ௮ரிதாசாது எளிதாம பெறுதற்கரிய 

வனப்பையுடைய பெண்ணைத் தனக்கு நுகாதற்குப பெற 

லாவதா யிருந்தான், தன்பாலுற்ற எல்லாபபொருளையும் கொ 

டுத்து ௮வளைக் கொண்டால் வரும பொருளிழவுக்கு HG 

சான் ஆதலால். 

(Ue). இசை நிற்ப - தமது புகழ் உலகத்தில் நிலைநிற்கும்படி., 
ஏற்றார்கட்கு எல்லாம் - இரத்தவர் எல்லாருக்கும், தாம் உடைய -
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தீம்மிடத்துள்ள பொருளகளையெல்லாம், மாற்றார் - இல்லையென்று 

மறுக்காமல், கொடுத்திருப்ப - கொடுத்திருப்பதே, வள்ளன்மை - வள் 

எற்றன்மை. மாற்ராரை மண் அகற்றி கொள்கிற்கும் - பகைவலர 
வென்று ௮வர்களாண்ட பூமியை வரிடத்தினின்று நீக்கித் தமக் 

காக்கக்கொள்ளும், ஆற்றலார்க்கு - வெற்றியை யுடையார்க்கு, என் 

அரிது ஆம் - எப்பொருளும் ௮ரிதாகாது (எளிதாம்). பெண் - பெறு 

தீற்சரிய அழகுள்ள பெண்ணை, பெற்றான் - (மனைவியாகப்) பெற 

லாவதாயிருந்தான், இழவு -.(தன்னிடத்துள்ளதையெல்லாம் கொடுத்து 

அவளைப் பெறுதலான) பொருள் இழவுக்கு, அஞ்சான் - அஞ்சான் 

(க-து). வள்ளற்றன்மைச் குரியார் பேசரசசே என்றவாறு 

*எீற்றகை மாற்றாமை என்னானும் தாம்வசையா 

தாற்றாதார்க் வேதா மாண்கடன்.”--நாலடியார், 

888. இசைநோக்கி ஈதலின் படன் 

பய3னோக்கா தாறறவும் பாத்தறிவொன் றின்றி 

இசைகமோக்? ஈன்று ரீகை,--வயமாப்போல் 
ஆலித்துப் பாயும் ௮லைகடற் றண்சேர்பப! 

கூலிக்குச் செய்துண்ணும் அறு. 40 

(ப-பொ), அருளினால் பிறர்க்கு ஒன்றைக் கொடுததால் 

தமக்கு மறுமைக்கண் பயக்கும் பயனை ஆராயாதே மிகவும் 

பகுத்தறியும் ௮அறிவொன் றின்றிப் புகழின்பொருட்டு ஈன 

ரர் ஈகை, புலிபோல அலித்துப பாயாகினற அலைகளை 

யுடைய கடற்சேர்ப்பனே' கூலிக்குச் கொழில்செப்து 

உண்ணுகைறியோ டொக்கும். 

(ப--மை), வயமா போல் - புலிபோல், ஆலித்து - ஒலித், பாயும்- 

பாயாரின்ற, ௮லை- அலைகளையுடைய, தண் - குளிர்ந்த, கடல் சேர்ப்ப- 
சடற் சேர்ப்பனே! பயன் நோக்காது - (௮ருளினால் பிறர்க்கு ஒன் 

றைச் கொடுத்தால்) தமக்கு மறுமைக்கண் கடைக்கும் பயனை ஆரா 

யாமல், ஆற்றவும் பாத்தறிவு ஒன் நின்றி - மிகவும் பகுத்தறியும் 
அறிவு ஒன்றுமின்றி, இசை கோக? - புகழையே எண்ணி, ஈூன்ருர்
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ஈகை - கொடுப்பவர் கொடையானது, கூலிக்கு செய்து உண்ணும் 

ஆறு - கூலிக்குத் தொழில்செய்து உண்ணும் நெறியோ டொக்கும். 

(க-து) புகழையே -ருதிப் பொருள் கொடுத்தல் கூலிக்கு வே£ல 

செய்வது போலாம் 

**வறியார்ச்கொன் நீவசே ஈகை மற் றெல்லாம 

குறியெதிர்ப்பை நீர துடைதது ”--இரு£குறள் 

334. ஒருவனிடத்தில் பலா ஒன்றிரத்தல் ஆகாது 

மு தவனும். பலரொன் றிரகதால, 

பெரு௮௮ன் பேதுறுதல் எண்ணிப்,--பொரு௮ன் 

சரகதுளள தாக.ம மறைக்கும. அதனால் 

இரஈநதாட்குப பனமையோ தீது. 240 

(Bum). amas சென்றிரககால இல்லை என்னாமல் 

கொடுக்கப்பட்ட குணததையுடையவலும், பலராகச் சென்று 

ஒரு பொரு இசந்தாராகில், அப்பொருளைச் சிலாக்குக் 

கொடாதிருந்ததே உண்டானால், ௮து பெருதவன் மயக்க 
முறுதலைக் கருதி, உள்ள பொருளையும் சிலர்க்குக கொடுக்கப் 

பொருனாப் இல்லையெனறு £75 a மறையாகிற்கும அதலால், 

இரந்துண்ணு மதறகே பலராக தரிடததுச் செல்லுதல் சீத. 

(ப-மை). மறாதவனும - ஒருவர் சென்றிரச்தால் இல்லையென்னா 
மல் கொடுக்கும் குணசதையுடையவனும், பலர் ஒன்று இரர்தால் - 

பலராசச்.சென்று ஒரு பொருளை இசந்தாராகல, பெருன்- (சிலர்க்குக் 

கொடுத்துச் லெர்க்குக் கொடாவிடின்) அதனைப் பெருதவன், பேதுறு 
தல் - மயக்கமுறுசலை, எண்ணி - எண்ணி, உள்ளதும் - உள்ளபொரு 

ளையும், பொறான் - ரிலர்க்குக கொுக்கப்பொருமல், கரந்து மறைச் 

கும் - இல்லையென்று கரஈது மறையாநிற்பன். அதனால் - ஆசலால், 

இசந்தாட்கு - இரர்துணணுமதற்கு, பன்மை நீது - பலராக ஐரிடச் 

துச செல்லுதல் தீ. (ஒ-௮சை] 

(க-து). ஒருவனிடத்து ஒருபொருளை யாசிப்பதற்குப் பலர் செல் 

வது இது.
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980. தம் விருப்பத்தைத் தீக்காதவரை அடைதல் ஆகாது 

தோறறம் பெரிய ஈசையினா ௮௧நசை 

ஆறரு தவரை ௮டைக்தொழுகல்,---அற்றுள 

கயல்புரை உண்கண் சனங்குழாய்? ௮ஃதால் 

உயவுகெய் யுட்குளிக்கும ஆறு. los 

(ப பொ), தோற்றத்தால் பெரிய ஆசையை புடையார் 

அவ்வாசையைத் தீர்க்கலாறறாுகவரை அடைக வாழ்தல், 

யாற்றின்கண் கயலை ஓவவாகின்ற உணகண் கனங்குழாய்' 

தேருருட்கு நடத்தற் இடும் உயவுநெய்பின்கண் ஒருவன் 

குளிக்குமதனோ டொக்கும். 

(ப-ரை). ஆற்றுள் கயல் புரை - ஆற்றிலுளள கயலை ஓதத, உண் 

சண் - மையுண்ட சண்களையும், சனங்குழாய் - கனமான குழையை 

யும் உடையாய்! தோற்றம் பெரிய ஈசையினா - தோற்றத்தால் பெரிய 

ஆசையை உடையார், ௮ ஈசை அற்றாதவரை அடைந்து ஒழுகல் 

அஸ்து - ௮அவ்வாசையைத் சீர்ககமாட்டாதவசை அடைநஈது வாழ்த 

லானது, உயவு நெய்யுள் குளிககும் ஆற - தேருருள் ஈடததற்கு 

இடும் உயவு நெய்யின்சண் ஒருவன் குளிககுமகனோ டபொககும், 

(ஆல-௮சை] 

(6-9) ஒரு பெரிய காரியத்தை மூடிகசவேண்டும் எனற 

ஆசையுள்ளவர் அதனைத் தீர்ககமாட்டாசவலஸா அடைந்து வாழ்தலா 

னது, குளிச்ச விரும்பினவன் உயவு கெடயின்கண் குளிக்குமசனை 

ஓக்கும். 

956. சேலவாகாமல் மிகுதியாக உள்ள சேல்வம் 

காப்பிகர தோடிக் கழிபெருஞ் செல்வத்தைக் 

கோபபெரியான் கொள்ளக் சொடுததிரா தென்செய்வர்? 

நீத்த பெரியார்ச்கே யாயினும் மிக்கவை 

மேவிற் பரிகாரம் இல். 320
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(u--Oum). STor STS Gib stats sag கொடுங்கோல் 

நெறியிலே ஓடி, ஒருவன்மாட் டளள மிக்க பெரிய செலவத் 

தை ௮ரசனானவன் மனம் வருகதானாய் வாங்கினால், ௮வன் 

சீழ் வாழ்வார் கொதெது உயிாபிழைததிராமல் என்ன பரி 

காரம செய்வார். பிறாக்குப் பயன்பட்டியல்பாகவே ஆகக் 

கடவ நிலம முதலாயின தாம பயநத பொருளகசளைத தாமே 

விருமபி நகரின் ௮தறகுச செய்யும பரிகாரம் இலலை, வல 

லாப பொருளையும் நீததே யிருகத துறகதாரக்கே பாயினும, 

அதுபோல. 

(ப--ரை), காப்பு இகநது - தான காககும காவலைக கடநது, ஓடி. - 

கொடுங்கோல் நெறியிலே ஒடி, சழிபெருஞு செலவசதை - குடிச 

ஸிடததுளள மிகக பெரிய செலவததை, கோப்பெரிடான - அரசனான 

வன், கொள்ள - வாஙகனால, கொடுதது இராது - கொடுது உயிர் 

பிழைத்திராமல, எனசெயவா - என்ன பரிகாரம செயவார்? நீதத 

பெரியாககே ஆயினும - எல்லாப பொருளகளையும துறந்த துறவி 

களுககே யாயினும, மிககவை - பிறாககுப பயன்படத தாம தானமாக 

கொடுத்த மிசச பொருளகளை, மேவின - சாமே வீரும்பி அனுபவித் 

தால், பரிசாரம இல - அதற்கு௪ செயயும பயிதாரம இல்லை 

(க-து) தாம தேடிய பொருளகளில் தாம உண்ணாமலும் ஏழைச 

ளுககுச் சொடாமலும குடிகள் வைததிருககும மிசக செல்வத்தை 

அரசன் கொணடால அதற்குச் செயயும் பரிசாரம இலலை 

0. விட்டுகநேறி 

9871. தம் மனத்தைத் தம்வயப்படூத்தல் 

எண்ணக் குறைபடாச செல்வமும இறபிறபபும 

மன்ன ருடைய உடைமையும---மனனரால 

இன்ன ரெனல்வேண்டா இமமைக்கும உமமைக்கும 

தம்மை யுடைமை தலை. 273
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(ப-பொ), எண்ணுகைச்கு ௮ளவுபடாத செல்வததானும், 

குடிப்பிறப்பானும். மன்னரைச் தமக்கு உறுதியாக உண்டாக் 

கஇக்கொண்ட உடைமையாலும், பிறமன்னசாலே சம்மை இத 

தன்மைய தலைமையுடையரென்று மதிக்கும்படி நாம் மதிப்புப் 
பிடிக்கவேண்டு மென்று புகழுக்காயின செய்சல்வேண்டும் 

தன்னை யாதும வேண்டா. இமமைக்கும் மறுமைக்கும உறுதி 

பயக்கும தலைமையாகக நம் மனததைத தமவபருகாச்கெ 

தம்மை உணர்கலே தலையாய காரியம 

(ப-ரை) எண்ண குறைபடா செல்வமும-எண்ணுசைக்கு ௮ளவு 

படாத செல்வத்தாலும, இற்பிறப்பும்-உயர்குடிப் பிறப்பாலும், மன்ன 

ருடைய உடைமையும் - மன்னரைத் தம்வயப்படுத்தக்கொண்ட 

உரிமையாலும், மன்னரால் இன்னர் எனல் - மன்னராலே தம்மை 

இத்சன்மையசென்று புகழப்பெறுதல், வேண்டா - விரும்புவதன்று, 

இம்மைக்கும் உமமைக்கும் - இம்மைக்கும் மறுமைக்கும உறுதியாக, 

தம்மை உடைமை- தம் மனத்தைத தம்வயத்தாக்கித் தம்மை உணர்தலே, 

தலை - தலையாய காரியம 

(௧--து). மன்னராலே புகழப்பெறுதலும விரும்பததகக தன்று 

தீம் மனத்தைத் தம்வயப்படுத்தித் தம்மையுணரதலே முக்யெமான 

காரியம், 

*“தன்னெக்குர் தெய்வம் பிறிதில்லை தான்றன்னைப் 

பின்னை மனமறப் பெற்றானேல்,"- அறநெறிச்சாரம் 

பழமொழி. -- தன்னையறிந்தவன் தானே தலைவன். Know 

thyself. All our knowledge 1s ourselves to know. 

388. மறுமைக் கானவைகளைக் காலத்தாலே சேய்க 

அடங் அகப்பட லீக்தினைக் காத் அத் , 

தோடங்கயெ மூன்றினால் மாண்டீண்...-ரடம்பொழியச் 

செல்லும்வாய்க் கேமம் சிறுகாலைச் செய்தாரோ 

கொல்லிமேல் கோட்டுவைதச் தார், 99
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(பஃபொ). தாம் அடக்கத் தம் 8ீம்பொறியும தமக்கு. 

அகப்படப் பாதுகாத்துத தாம் தொடங்கிய ஒழுக்கங்களை 

மன மொழி மெய்களால் மாட்சிமைப்பட்டு இவ்வுலகத்தின் . 

சண் உடம்பொழியத தாம் செல்லும் மறுமையுலசததுக்கு, 

ஆம் உறுஇியைக் காலததாலே செய்தா£ கொல்லிமேல நெற் 

கூடு புரிக்துவைத்தார். [கோட்டு-நெற்கூடு, இழங்கு ௮௧ 

ழ்ர்து உண்டற்குக் கருவியாம கொட்டு என்பாரும உளா]. 

(ப-ரை) அடங்கி - தாம் அடங்கி, ஐந்தினை ௮சப்பட காத்து- 
தம் 8ம்பொறியும் தமக்கு ௮கப்படப் பாதுகாத்து, தொட௩கிய மூன் 

நினால் மாண்டு-தாம் தொடங்கிய ஒழுககங்களில் மன மொழி மெய்க 

ளால் மாட்டிமைப்பட்டு, ஈண்டு-இவ்வுலகத்தின்சண், உடம்பு ஒழிய - 

தேகம் நீங்க, செல்லும் வாய்க்கு - தாம் செல்லும் மறுமையுலகத்துக் 

காய, ஏமம் - உறுதியை, இறுகாலை - சாலத்தாலே, செய்தாசே - 

செய்தவசே, கொல்லிமேல் - சொல்லி மலையின்மேல், கோட்டு - தெந் 

கூடு, வைத்தார் - கட்டிவைத்தவ ராவா 

கொல்லிமலை-சேோரனது ராசதானிக்கு ௮ணித்தான மலை. அதனால் 

சோனுக்குக் கொல்லிவெற்பன் என்றொரு பெயர் உண்டு. 

(௪-.த). கொல்லி மலைமீது நெற்கூடு கட்டிவைத்தவர் தாம் மேண் 

டினபோது நெல்பெறுதல் நிச்சயமாதல் போல, மறுமைச் கசானவை 

களைக் சாலததாலே செய்தவாகள் மோக்ஷம் பெறுவது நிச்சயம். 

939. இல்லறம் நடத்திப் சின் துறவறம் மேற்கோள்க 

ஈட்டாரை யாகப் பகைதணிதது வையெயிற்றுப் 

பட்டார் துடியிடை பார்பபடார்..-தொட்டி தீ 

தொடங்கினா ரில்லத்த தன்பின் துறவா 

உடம்பினான் என்ன பயன்” 398 

(பழியா), “சன்னுடன் ஈட்புச்செய்காரை ஆச்கிச்செய்து, 

பசையாயினாசைக் கெடுத்து, கூரிய எயிற்றையும் பட்டாரர்த 

அடியிடையை முடைய மகளிர்மேல் காதலுள்ளம் சென்று, 

மளைவாழ்க்கையின்கண்ணே பொருந்தி ஈடத்தினார்க்கு, “கா
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மஞ்சான்ற கடைச்கோட்காலை, ஏமஞ்சான்ற மக்களொடு 

துவன்றி, ௮றமபுரி” யுள்ளததராய், ௮தன் பின்பு துறவிற் 

செல்லாத உடமபின் பயன் ஏது? 

(பரை), கட்டாரை - தனனோடு சினேகம செயதவரசை, ஆக்ட - 

செல்வமுடையராகச் செயது, பகை - பகைததவரை, கணித்து - கெடு 

தீது, வை எயிறு பட்டோ துடியிடையாா படாந்து - கூரிய பல்லையும 

பட்டார்ந்த துடியிடையையும உடைய மகளிர்மேல் காதலகொண்டு, 

இல்லத்து ஒட்டி. தொடங்கனொ - மனைவாழ்ககையின் கண்ணே டொ 

ந்தி ஈடததினார்ககு, ௮தனபின - அதன்பீன்பு, துறவா உடமமினால் - 

துறவிற்செல்லாத உடம்பால், பயன் எனன - படன் என்ன உண்டு 

“காமஞ்சான்ற , ” என்பது தொல்காப்பியய பொருளதிகாரம் 

கற்பியல் 51-வது சூததிரம 

(க-து) இலலறம இனிது நடசதினபின்பு கறவறம மேற் 

(கொள்க 

390 இல்லற?மனும் துறவறமேனும் தழுவாதவா 

இல்வாம்க்கை யானும் இலதாரனும மேறகொளளார் 

நல்வாழ்க்கை போக நடிவுகின்--றெலலாம் 

ஒருதலையாச சென்று துணியா தவரே 

இருதலையும காககழித தார் 208 

(ப--பொ), இல்லறத்தை யாயினும் துறவறததை யாயினும் 

சமமிடத்துக கொளளாராய், தமக்குளள ஈலல காட்கள் 
போக, ஒன்றிழ் படாதே இடையே கின்று, தருமா தருமத் 

தின் பகுதியெல்லாம தோகது ஒருகெறியாக ஒழுசெசென்று 

அணிதற்கு உள்ளமில்லாசவ ரன்றோ, காவில் இருதல்ப் 

பாரத்தி னுள்ள பொருளை போக்கிக் காத்தண்டைச் 

கொண்டு நின்றவர் போல்வர், ் 

(ப--சை) இல்வாழ்க்கையாலும் - இல்லறத்தையாயிலும், இலதா 

னும் - துறவறத்தையாயினு . , மேற்கொள்ளார்-தம்மிடத்துச் கொள்ள 

சாய், சல்வாழ்ச்கை-,சமது ஈல்ல வாணாட்சண், போச - வீணாகச்சழிய,
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நடுவு ரின்று - இடையே நினறு, எலலாம ஒருதலையா செனறு துணி 

யாசவரே - தருமாதருமததின் பகுநியெல்லாம தோந்து ஒருமெறியாச 

ஒழுரிச்செனறு துணிதற்த மனமில்லாசவசே, கா இருதலையும் 

கழித்தார் - காவடியின் இரண்டுபசசகதப பாரததினுள்ள பொருளைப் 

போகூகெ காவடியாகி ப சமபைக்கொண்டு கின்றவா போல்வா 

(க-து) தருமாதருமஙகளை அறிந்து இலலற நகெறியையாவது துற 

வற நெறியையாவது துணிஈத/ கொள்ளாமல் வீணிலே காலங்கழிப்ப 

வா, காவடியின் இருகலைப பபொருளையும போகூனவா போல், இம் 

மைப்பேறு மினறி மறுமைபபேறு மின்றி ஒழிவா 

8091 சேல்வ முதலியன நிலையாமை 

வளமையும தேசும் வலியும் வனபபும 

இளமையும இற்பிறப்பும எலலாம---உளவாப் 
மதிககஞசி மாறுமஃ இனமையால கூறறன் 

குதிததுப்ஈ கறிவாபோ இல 188 

(பொ) செலல மம விளக்க ம வலியம அழகும இள 

மையும குடி ப்பிறப்பும என்ற இவையெலலாம ஒருவாக்குக் 

கூட உளவாயினும, இவற்றை மஇதது ௮ஞூ நீசகும செய் 

கை கூற்றிய கினமைபால, ௮சுகறமைக கடகது பிழைத்தறி 

வா இல்லை. 

(பரை, வளமையும - செலவமும, தேசும - விளச்சமும, வலி 

யம - வலியும், வனப்பும - அழகும, இளமையம - இளமையும், இற் 

பிறப்பும் - குடிப்பிறப்பும, எல்லாம் - எனற இவையெல்லாம், "உள 

வாய் மதிதது - ஒருவனுக்கு உள்ளனவாய மதிதது, அஞ்ச மாறும் 

அல்து - அஞ்சி நீங்கும இயல்பு, இன்மையால் - யமனிடத்து இல் 

லாமையால், கூற்றம் குதித்த! உய்ந்தறிவார் இல் - யமனைச் கடந்து 

பிழைத்தறிவா£ இல்லை [ஒ-௮சை] 

இழைததகாள் எலலை யிசவா பிழைசதொரீஇச் 
கூற்றங் குஇத்துய்ககரா ஈங்கில்லை "நாலடியார் 

“சகூற்றங் குஇித்தலும் சைகூடும” எனத் திருக்குறளிலும் வரு 
Barn g -
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“இல்லம் இளமை எழில்வனப்பு மீச்கூற்றம் 

செல்வம் வலியென் நிவையெல்லாம - மெல்ல 

நிலையாமை சண்டு நெடியார் துறப்பர் 

தீலையாயரா தாமுயயக கொண்டு,”.... நாலடியார். 

892. ஆசையைத் தவிர்த்தல் 

கொண்டொழுகு மூன்றற குதவாப் பஅசிததோற்றம 

பண்டொழுகி வத வளமைதங்--குண்டது 

குமபியிலுக் இச்சென் தெறிதலால் தன்னாசை 

அம்பாயுள புக்கு MO 363 

(ப-பொ). தான் கொண்டொழுகு£சன்ற விருகது புறக 

தருதலும் தெய்வச சிறபபும இசகதார்க குதவலும என்னும் 

மூன்றறகும உதவவொட்டாக அசையால உளவகத பசித 

தோஜற்றம, (முன்.9ல தானொழுகய கல்வினையான் வநத செல் 

வத்தைத தன்னை உண்ணப்பண்ணி, பசிததோறறம கும்பிகர 

கத்தில் உஈதித தன்னைக் கொண்டு சென்று எ.நிதலால், தன் 
ஆசையானது அம்பாய்த தன்மனத்தினுளளே புக்குவிடும். 

(ப-மசை). கொண்டொழுகும்-தான் கொண்டொமுகுகன்ற, மூன் 

ற்ற்கு - (விருஈது புறநதருதலும் தெய்வுதஇற்குச் சிறப்பு” செய்தலும் 
இசந்தார்ச் குதவலும் என்னும்) மூன்றற்கும், உதவா-உதவவொட்டாத, 

ப௫ித்தோற்றம் - ஆசையால் உள்வந்த பசித்தோற்றம், பண்டு ஒழுக 

வந்த வளமைத்து - முன்பிறப்பில் தான் ஒழுகிய ஈல்வினையால் வந்த 

செல்வத்தை, ௮ங்கு உண்டு - தன்னை உண்ணப்பண்ணி, ௮ - ௮ப் 
பித்தோற்றம், செனறு கும்பியில் உந்தி எறிதலால் - தன்னைச் 

கொண்டுசென்று கும்பி ரகத்தில் தள்ளி எறிதலால், தன் ஆசை - தன் 

ஆசையானது, ௮ம்பாய் உள் புக்குவிடும்-௮ம்பாய்த் தன் மனத்தினுள் 

ளே புக்குவிடும். 

(௧க--து),: முற்பிறப்பில் செய்த ஈல்வினையால் வரத செல்வத்தை 

கல்ல வழிகளில் செலவிடாமல் ஒருவன் சான் ஆசைப்பட்டவைகளை 

அனுபவிப்பதில் செலவிட்டால் ௮வனுககு நரகத்துன்பம் உண்டா
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கும. கையால் மனத்தில் சென்று புகுதாதபடி ஆசையாயெ ௮ம 

பைத தவிர்த்தல்வேண்டும, 

998. துறவாமல் இல்லிருந்து வாழ்தல் 

செலவத துணையுநதம வாழ்।ட டுணையுநதாம 
தெள்ளி உணரா, சிறிதனால செமமாகது, 

பளளிபபால வாழா, பதிமகிழநது வாழ்வாரே 

முள்ளிததேன உண்ணு மவா 274 

(ப-ஃ-பொ). செலவததினுடைய சிலையாக தன்மையினை 

யும தமவாழ்காள நிலையாத தன்மையினையும ஆராய்ஈது தாம 

உணராதே. இவை சிறிது பெறறதனாலே களிதது, ௮ருகதவர் 

உறையும பளளிமருககு வாழாதே மனையின்கண் மகிழ்ஈது 

வாழ்செரார், முள்ளிப்பூவில் தேனை உண? இன்புறுவாசோடு 

ஒப்பர், 

(ப-ரை). செல்வத்துணையும் - செல்வம் நிலையாத தன்மையினை 

யும், தம் வாழ்காள் துணையும - தமது வாழகாள நிலையாத தன்மையினை 

யும், தாம் தெள்ளி உணரா - தாம் ஆசாய்ஈ.து உண ராமல, சிறிதினால்- 

இவை றிது பெற்றதனாலே, செம்மாகஈது - களிதத, பள்ளிப்பால் - 

அருந்தவா உறையும் பள்ளியிடம், வாழா£ - வாழாமல, மகழ்ஈது பதி 

வாழ்வசே - மடழ்ஈ்து மனையின்ஈண் வாழ்கின்றவசே, முள்ளி சேன் 

உண்ணுமவர்-முள்ளிப்பூவின் தேனை உண்டு இன்புறுவாரோடு ஒப்பர், 

(க-து). துறவறம் மேற்கொள்ளாமல் இல்லறத்தில் ம௫இழ்ந்திருப் 
பது, முள்ளிப்பூவின் தேனை உண்டு இன்புறுவ தொககும். 

994. இல்வாழ்க்கையில் அழிவுறாமல் துறத்தல் 

வன்னெஞச னார்பின வழிரினைஈது செல்குவை 

என்னெஞ்சே! இன்றிழிவை யாயினாப்.-சென்னெஞ்சே! 

இல்சுட்டி நீடிம் இனிதுனைசது௪ சாவாகே. 

பல்கட்டப் பெண்டீர் மகா. 374
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(பபொ). இசங்காத வலிய கெஞ்சையடையார் பின்னே 

செல்லும் கெறியினை நினைகதிருந்து செல்குவையாயின், எனது 

நெஞ்சே! இன்றே அழிவாயாயினாய். மனைவாழ்க்கையை 
ஈன்குமதததுப் பிறாக்கு இனிய சொலலை உரைஈது இறநது 

போகாதே இஙகு நின்று துறநதுபோவாயாக ௮௩தப பெண் 

டிரும் பிள்ளேகளும பல தளை காண் 

(ப-மை) என் நெஞ்சே- எனது நெஞ்சே! வல் கெர௫னா பின்- 
இசங்காத வலிய கெஞ்சையுடையார் பின்னே, வழி நினைக செல் 
குவை - செல்லும் நெறியை நினைத்திருந்து செலகுவையாயின், 

இன்று - இன்றே, இழிவை ஆயிஞனாய் - அழிவாயாயிஞய் நீயும் - 

நீயும், இல்சுட்டி-மனைவாழ்ககையை ஈன்குமதிகது, இனிஐ உரைதது.- 
பிறர்க்கு இனியசொல்லை உசைதது, சாவாதே - இறக்து;போகாமல, 

நெஞ்சே செல நெஞ்சே! இங்கு நின்றும துறதுபோவாயாக ௮ 
பெண்டா மகா - அநதப பெண்டிரும் பிளளைகளும், பல கட்டு - 

பல தளைகளாவா. 

(க-து) வன்னெஞசினாரைப் பின்பறறி மனைவாழ்சகையை ஈன் 
குமதிதது அழிவுறாமல துறவை மேறகொளவத ஈன்று 

பழமொழி ---)பணடாட்டி காற்கடகி பளை வாயககட்டு பெண் 

டாட்டி, சாலவிலங்கு: பிள்ளை சுளளாணி \\ cdlock 1s a padlock. 

395 எல்ல(ப பற்றுககளும் நீங்கித் தேகாபிமானம் நீங்காமை 
சிமகதகம சுற்றமும செய்பொருளும நீக்கித 

துறநதார் தொடர்ப்பா டெவன்கொல?... கறஙகருவி 

ஏனலவாய விழும் மலைகாட” ௮ஃதன்றோ 
யானைபோய் வால்போகா வாறு. 342 

(ப-பொ) சிறப்புடைத்தாயெ தமது சுற்றத்தையும தாம் 

செய்யபபட்ட பொருள்களையும் கைவிட்டு மனையைத் தற 
தவர் யாககைமேலே தொடர்ச்சியுடையரசாய் வாழ்தல், எவ் 

வாறு போல்வதெனில், முழங்காநின்ற ௮ருவி இனைப்புனத் 

இன் கண்ணே வீழும் மலைகாடனே. ௮துவன்றோ ஒருவாயி 
வின் சண்ணே யானைபோக அதன்வால் போகாமல் தகைப் 

புண்டு நிற்குமாறு போலும்.
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(ப--மை), கறஙகு அருவி ஏனல்வாய் வீழும் மலைநாட - pian 
நின்ற அருவி இனைப்புனததின்கண்ணே வீழும் மலைகாடனே! தம் 
சிறந்த குற்றமும்-சமது சிறப்புடைததாகய சுற்றத்தையும், செய்பொரு 

ளும் - தாம் ஆக௫ய பொருள்களையும், நீக்கி துறதார் - கைவிட்டு 
மனையைத் துறர்தவா, தொடாப்பாடு எவன்கொல் - யாக்கைமேலே 

தொடாச்சியுடையவராய வாழ்தல் எவ்வாறு போவைசெனில், ௮ஃ.த- 

௮து, யானை போய - ஒரு வாயிலின்சணணே யானை போக, வசல் 

போகா ஆறு அன்றோ - அதன் வால் போகாமல் தசைப்புண்டு நிற்கு 

மாறு போலும், 

(க-து). எல்லாப பகதஙகளும நீஙகிய துறவிகளுககுத சேசாபி 
மானம் மாத்திரம நீஙகாதிருப்பது, யானை நுழைதலான வாயிலில் 

அதன் வால்மாததிரம் போகாமல் தகைப்புண்டு நிற்பது போலாம் 

*மற்றஈ தொடாப்பா டெவன்சொல் பிறப்பறுக5 

லுற்றார்க குடமபு மிகை ”--இருக்குறள் 

396. தீவினை கழிவதற்கு நல்வினை போதாமை 

எனைப்பல் பிறப்பினும ஈண்டிததாம கொண்ட 

வினைப்பயன் மெய்யுறுதல் ௮ஞ்சி--எனைததும 

கழிபபுழி ஆற்றாமை காண்டும. ௮துவே 

குதிப்புழி ஆக்ரா ORS 362 
ப பொ. sees படக்க வவட அச்ச 

HAS STD MUO HSH க கழிக்கும காலத்திற்கு 

எனைத்தும் ஆறமுமை காணாநின்றேம குழிததோண்டின 

பூழி அத்தோண்டப்பட்ட குழிக்கு ஆற்றமாட்டா. [பிறப் 

பறுததல் ஒருகாலத்தும கூடாது என்பதாம்]. 

ஆதலால், கன்மம தொலையொதீதுச் சத்திநிபாதம் உண் 

டாய தே?கனை த தேடி வழிபட்டு ௮வனாலே சஞ்சித கன் 

மத்தை நீக்கப் பிராரத்துவ கன்மத்சைப் பொ௫ிதது ஆகா 

மிய கன்மம் வர்தேராமல் காத்தாலொழியப் பிறப்பு ௮றாது 

என்பது கருத்தாம. 
23
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(ப-ரை) எனை பல் பிறப்பினும்-எவ்வளவான பலவகைப் பிறப் 

பிலும், ஈண்டி - அடைந்து, சாம் கொண்ட வினைப்பயன் - தாம் 

தேடிக்கொண்ட தீவினைப் பயன்கள், மெய் - உண்மையாக, உறுதல்- 

மேல் வாதுசேருதலுக்கு, அஞ்சி - பயந்து, கழிப்பு உழி - தாம் 

அனுபவித்துக சழிசகுங்காலத்தில், எனைததும-தாம் செய்யும் ௮வற்றை 

நல்வினையின் பயன் எவ்வளவும், ஆற்றாமை - போதாமையை, சாண் 

டும்- சண்டோம ௮து அ௮ஙஙனம் போதாமை, குழி பூழி குழிக்கு 
ஆற்றா - ஒருகுழியில் தோண்டிய புழுதி அக்குழியைத் தூர்ததற்குப் 

போதாமை போலும், 

பழமொழி.---தோண்டச் குறுணி; அர்கக முக்குறுணி 

897. வினையற்றால் பிறப்பறுதல் 

இரியும் இடிஞசிலும செய்புமசா வாக 
எரியும சுடரே ரனைததாய்த--தெரியுககால் 

சார்வற ஓடிப் பிறப்பறுக்கும். ௮ஃதேபோல 

நீரற நீர்ச்சார் வறும, 219 

(ப-பொ). விளக்கு எரியுமிடததுத திரியும் இடி ஞ்சிலும 

நெய்யும சார்வாகவல்லது எரியாது. அவ்வாறு தெரியு 

மிடத்து ௮ம்மூன்றும் ௮றவே, விளக்கும் ௮வியம அதுவே 

யன்றிப் பிறபபுக்குச் சார்வாயுளள மறறெல்லாம ௮றவே, 

பிறப்பும ௮௮ம. ௮வையிரண்டுமபோல, கின்ற நீர் வற்றவே 

அந்நீரைச் சாவாக வாழ்கின்ற சாதியெலலாம கெ$ம. 

(ப-மை) நீர் ௮ற நீர்ச்சார்வு அறும் - நின்ற நீர் வற்றவே ௮ம் 

நீரைச் சார்வாக வாழ்கின்ற சாதியெல்லாம் கெடும் இரியும் இடிஞ்சி 
லும் நெய்யும் சார்வாக சடா ஏர் எரியும - இரியும் ௮கலும் செய்யும் 
சார்வாச விளககானது அழகாக எரியும; (அம்மூன்றும் ௮றவே 
விளக்கு அவிர்தொழியும்). ௮ஃ்தேபோல்-௮கஙன்மே, தெரியுங்கால்- 

ஆசாய்ந்துபார்க்குங்கால், சார்வு ௮னைத்தாய் ௮ற - பிறப்புக்குச் சார்வா 

யுள்ள மற்றெல்லாம் ௮றவே, தடி-௮வ்வறவானது விரைந்து, பிறப்பு 
அறுக்கும் - பிறப்பை ஒழிக்கும்.
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(குது), நீர் வற்றினால் குளத்திலுள்ள மீன் முதலியன கெடும். 

BA முதலியன அற்றால் விளக்கு ௮வியும அங்கனமே வினை ௮ழ் 

௫ல் பிறப்பு ஒழியும். 

398. யாதொரு நெறியிலும் பயிலாமை 

ஓதநீர் வேலி உலகுததா£ அககெறி 

காதலர் என்ப த.றிநதலால,---பாகதொன்றும 

கானக நாட' பயிலார். பயின் ஈது 

வானக மாகி விடும். 393 

(ப--பொ). ஒலி பொருகதிய கடல் சூழ்கத உலகத்துள 

ளோர் யாவரும் தாம பயின்றொழுகுகினற அ௮ரகெறியைக் 

காதலிபபர் எனபதனை ௮றிநதனறி, பயாதொன்றும பயிலரா;: 

கானகநாடனே' யாதோ உலகத்து வாழவா ரெல்லாரும் 

தாம பயினற செயகை மபால்லாதாயினும துறக்கமபோல 

இனிசாயப। பினனை விரிதல அரிதாம ஆதலின், 

(பரை) கானக காட - கானச காடனே! பயின்றது வானகம் 

ஆ,டிவிடும் - யாதோர் உலகதது வாழ்வோ எல்லோரும் தாம் பயின்ற 

செய்கை பொல்லாதாயினும துறககமபோல இனிதாய்ப் பின்னை 

விடுதல் ௮ரிதா மாகலின், ஒத கீா£வேலி உலகத்தர - ஓலிபொருந்திய 

கடல்சூழ்ந்த உலகததுள்ளோர் யாவரும ௮ நெறி - தாம பயின் 

றொழுகுகன்ற ௮க்நெறியை, காதலா என்பது - காதலிப்பா என்ப 

தனை, அறிந்தலால் - அ௮றிந்தன்றி, யாதொன்றும் பயிலார் - யாதொரு 

நெறியிலும் பயிலார் 

(க-து) பழகிய செய்கை பொல்லாதாயினும் சுவாக்கம்போல் 
இனிதாய்ப் பின் விடுதல் ௮ரிதாதலால், தாம் மேற்கொண்ட நெறியை 

உலகத்தார் விரும்புவ சென்பதை அறிந்தன்றி ௮ச்நெறியில் பயிலார் 

பழமொழி --பழக்கம் கொடியது பாறையிலும் Cans) Fa qu.
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899. சமயக்கோள்கைகளில் நல்லவைகளை மேற்கோள்க 

பசந்தவா கொள்கைமேல் பல்லாறும் :ஒடார் 

நிரம்பிய காட்டு நினைந்தறிஈது கொள்க. 

வசமபில் பெருமை தருமே. பிரம்பூரி 

என்றும பதக்கேழ் வரும். | [3 

பிபா), பலவேறு வகைபபட்டுப பாகத சமயததா 

ஒழுக்கததின்மேல் பல நெறிக்கண்ணும ஐடாதே, ௮௪௪ம 
யத்தார் கொளகைக்குள் நன்மை நிரம்பிய கொள்கையை 

ஆராய்கதிநதே தமக்குக்கொளகையாக ஒழுகுக. ஒழுகினால 

௮ வ்வொழுக்கம எல்லையிலலாத பெருமையைத் தரும்; பிரம் 

பூரி என்னும பெயருடைய கெல என்றும் பதக்கேம் வரு 

மால், அதுபோல. 

(ப-மை). பரந்தவர் கொள்கைமேல் - பலவேறு வகைப்பட்டுப் 

ப.ரந்த சமயத்தாருடைய ஒழுச்கததின்மேல், பல் ஆறும் ஒடார் - பல 

கெறிச்சண்ணும் ஒடாராய், நிரம்பிய காட்சி - (௮ச்சமயத்தாருடைய 

கொள்கைகளுள்) ஈன்மை நிரம்பிய கொள்கையை, நினைந்து அறிக்து- 

ஆசாய்ந்தறிந்தே, கொள்க - தமக்குக் கொள்கையாக ஓழுகுக. (ஒழுக 

னால் அவ்வொழுக்கம்), வரம்பு இல் பெருமை - எல்லையில்லாத 

பெருமையை, தரும் - கொடுககும். பிசம்பூரி - பிரம்பூரி என்னும 
நெல், என்றும் - எச்காலததும், பதக்கு ஏழ் வரும் - பதக்கு ஏழாக 

விளையும். 

(க-து) பலசமயச் கொள்கைகளையும் சாய்ந்து அவற்றில் நல்ல 

தையே மேற்சொண் டொழுகுதலானது, பிரம்பூரி என்னும் நெல் 

பதச்கேழாச விளையுமாறுபோல், மிக்க பெருமையைச் கொடுக்கும்.
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